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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Настоящий выпуск свода Лревнейшие источншси по истории Во
сточной Европы представляет собой третью, заключительную, 
часть публикации сведений исландских королевских саг о наро
дах Восточной Прибалтики, древней Руси и Русского Севера. 

Ис.л.андС7Сие 1C0ро.л.евСlCие саги издаются в трех частях, первая 
из которых (опубликованная в 1993 г.)1 включает фрагменты саг, 
излагающих историю Норвегии с древнейших времен по 1000 г. 
(конец правления Олава Трюггвасона)j вторая (опубликованная в 
1994 г.)2 - все варианты Саги об О.л.аве Святом, норвежском 
конунге с 1014 по 1028 г. Олаве Харальдссонеj третья - все 
остальные саги, кончая Сагой о XalCoHe XalCoHapcoHe (описыва
ющей события вплоть до второй половины хн! в.). 

Во Введении к первой части содержится общая характеристи
ка исландских королевских саг; перечень существующих русских 

перевоДов королевских саг, несущих эту ИНформацию3 . Во вто
рой и третьей частях эти сведения не повторяются. Введение к 
третьей части включает в себя совокупный анализ содержащей
ся в исландских королевских сагах информацИ'М по истории Во
сточной Европы, а также данные о тех сводах королевских саг и 
рукописях-компиляциях, тексты из которых представлены в дан

ной книге. 
Из нескольких возможных принципов организации материала 

мной выбран следующий: тексты публикуются по сагам (Глава 1 
- Сага о Маг нусе Лоб ром и т.д.), а внутри этой рубрикации - по 
хронологии редакций данной саги. Будучи включенными в своды, 
саги об отдельных конунгах претерпевают изменения, которые за
трагивают и "восточные" (речь в них идет о зе!,f:ЛЯХ и JJародах к 
востоку от Балтийского моря) фрагменты. Распределение мате
риала по сюжетно-хронологическому принципу должно позволить 

проследить такого рода трансформацию и выявить, среди проче
го, комплекс представлений скандинава хн-хн! вв. о Восточ
Ной Европе, сказавшийся на трактовке событий и персонажеЙ4 • 

1 джаксон 1993а. 
2 джаксон 1994в. 
3Джаксон 1993а. с. 9-31. 
4 В монографическом исследовании "восточного" материала королевских саг 
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Кроме того, открывается возможность тематической организации 

комментария5 • 
В третью часть вошли фрагменты десяти саг: Саги о Маг нусе 

Лобро.м (Глава 1), Саги О Хара.аьде Сигурдарсоне (Глава 2), Са
ги об О.ааве Тихо.м, Саги оМагнусе Го.аоного.м, Саги о сыновьлх 
Магнуса Го.аоногого, Саги оМагнусе С.аеnо.м и Хара.аьде Ги.адu6 , 
Саги о Xali:OHe ШиРОli:оn.аече.м, Саги оМагнусе Эр.аингссоне (Гла
ва 3), Саги о Сверрире (Глава 4), Саги о Ха1Соне Xali:OHapcOHe 
(Глава 5). 

Исследование имеет традиционную для выпусков свода струк
туру: публикация каждой саги состоит из вводной статьи, фраг
ментов текстов на языке оригинала, перевоДов их на русский язык 
и комментария. 

Каждая глава открывается характеристикой публикуемой са· 
ги (или саг - Глава 3): уточняются авторство, время возникно
вения, источники, сохранившиеся редакции. Помимо прочих све
дений, здесь, в тех случаях, когда это необходимо, содержится 
краткий пересказ сюжета, позволяющий осмыслить приводимые 
ниже фрагменты в контексте всей саги. Особо оговариваются су
ществующие рукописи, издания и переводы. 

При публикации оригинальных текстов используется в каждом 
случае последнее по времени, а если более раннее, то лучшее кри
тическое издание той или иной саги. Везде сохраняется орфогра
фия используемого издания. Из разночтений к текстам даются 
лишь те, которые изменяют смысл повествования либо содержат 
иные формы восточноевропейских топонимов и этнонимов, иные 
огласовки имен русских князей и пр. Если главы приводятся 
не полностью, то пропуски внутри текста оригинала обозначе
ны многоточием в квадратных скобках. В переводе в квадратных 
скобках дается краткое их изложение. _ 

Если специально не оговорено, перевод с древнеисландского 
языка на русский - мой. Установка на перевод такова: букваль
ный перевод, близкий к оригиналу настолько, насколько это по
зволяет современный русский язык. Знаки препинания, в том чи
сле кавычки при прямой речи, и смысловая разбивка на абзацы 
- мои. Встречающиеся в оригинале сокращения даются при пе
реводе полностью. Вопреки нормам русского языка, я считала 
необходимым сохранять в переводе чередование прошедшего и на
стоящего времен древнеисландского текста, поскольку оно отве-

и придерживалась иного принципа его орrанизации: там мной предпринита 

попытка рассмотреть ту "восточную" информацию королевских си, котораи 

ивлиетси как бы сквозной, общей дли всех car этого вида и поддающей си обоб
щению (джаксон 1991). 

ЪСм. rлавы 2, 3 и 5. 
6В первом выпуске ошибочно указано, что эта сиа не содержит восточно

европейских сведений (джаксон .1993а. С. 20). 
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чает жанровой специфике саг7 • В квадратных скобках в переводе, 
помимо пересказов пропущенных мной частей, заключены слова, 
отсутствующие в оригинале, но необходимые для понимания тек
ста. При подготовке своих переводов я не могла не учитывать 
существующих перевоДов, и, несомненно, наиболее важны для ме

ня были материалы Е. А. Рыдзевской8 • 
Комментарий носит историко-филологический характер: в нем 

объясняются неясные места текста и раскрываются исторические 

реалии; проводится сопоставление информации саг с данными дру
гих письменных источников и с археологическими материалами. 

Здесь также предпринята попытка дать максимально полную свод
ку существующих точек зрения на то или иное сообщение источ
ника и, где возможно, критическую их оценку. 

В Главах 2 и 3 материал организован так же, как в заключи
тельной главе первой части (Сага об Олаве Трюггвасоне) и во 
второй части, посвященной только одной саге. Сага о Хараль
де Сигурдарсоне (Глава 2) представлена здесь пятью редакциями, 
в которых много содержательных и лексических повторов; шесть 

саг в Главе 3 тоже имеют взаимозависимые и повторяющиеся из 
саги в сагу сюжеты. Тексты и переводЫ в этих главах публикуют
ся последовательно по хронологии редакций саг, но комментарий 
при этом - единый. "Восточная" информация саги распадается в 
первом случае на четырнадцать, а во втором - на семь сюжет

ных мотивов. Каждый фрагмент текста (как в оригинале, так и в 
переводе ) обозначен при публикации вынесенным на поля номером 
сюжетного мотива, а сводный комментарий ко всем редакциям 
саги строится по тематическому признаку в соответствии с этими 

мотивами. 

В Приложениях помещены фрагменты древнескандинавских 
источников, не относящихся к разРЯду "саг о норвежских конун
гах" (в узком значении этого термина), но близких по времени 
создания и сюжетике. Здесь - латиноязычная хроника монаха 
Теодрика (1); Легендарная сага об Олаве СвJlтом (Щ; Большая 
сага об Олаве Трюггвасоне (H1); Сага об ОР7Снейцах (1V) и Сага 
о Кнютлингах (У), относимые исследователями к жанру королев
ских; Обзор саг о датсх:их х:онунгах (V1); Сага о гутах, един
ственная дошедшая до нас шведская сага (УН), и Прядь о Хе
.м.инге Аслах:ссоне (VH1). Наконец, в отдельное приложение (1X) 
вошли переводы и переложения на русский язык Вис радости нор
вежского конунга Харальда Сигурдарсона, адресованных русской 
Княжне Елизавете Ярославне. 

Этногеографический справочник представляет собой как бы 
составляющую комментария и включает в себя развернутые ста
тьи обо всех восточноевропейских топонимах и этнонимах, упо
минающихся в источниках (в основном разделе и в Приложениях) 

7Rokkjaer 1963; Hallberg 1968. s. 61-79. 
8РыдзевсJCU 1978. с. 29-88. 
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настоящей части. 
Книга снабжена сводными (ко всем трем частям выпуска) Ука

зателями (именным и этногеографическим), Списком сокращений 
и Библиографией. Здесь также имеется Summary, краткое изло
жение на английском языке содержания трех частей выпуска ис
ландских королевских саг. 

* * * 
Настоящее издание было подготовлено при финансовой под

держке Фонда "Культурная инициатива" (гранты N ZZ 5000/054, 
1994-95 гг. и N ZNL 000, 1995-96 гг.). Частично работа над кни
гой финансировалась Российским гуманитарным научным фондом 
(проект 96-01-00321 - "llревнейшие источники по истории Во
сточной Европы"). На завершающей стадии очень полезной бы
ла работа в библиотеке Института скандинавской филологии и 
германских древностей Мюнхенского университета, ставшая воз
можной благодаря гранту Института "Открытое Общество Фонд 
Содействия" (ТАВ 907). Я очень признательна этим организаци
ям. Сердечно благодарю также тех коллег, друзей, родных, кто 
помогал мне в работе над книгой: М. В. Бибикова, А. В. Бусыги
на, Рудольфа Зимека (ФРГ), В. А. Кучкина, Е. А. Мельникову, 
А. В. Назаренко, Хеде О'Лоноху (Великобритания), А. В. Подо
синова, А. В. Смирнова, В. А. Смирнова, Анне Стальсберг 
(Норвегия), Курта Шира (ФРГ). 

* * * 
Завершая работу над третьей частью выпуска Ис.л.андс7СUХ '1\:0-

ро.л.евс'l\:UХ саг, я считаю уместным процитировать слова из Про
лога к одной из древнейших саг о норвежских конунгах - Саги о 
Сверрире9: "Может быть, эту книгу увидят люди, которые знают 
больше и сочтут, что о многом здесь рассказано слишком кратко, 
и многое, достойное упоминания, опущено. Тогда пусть они велят 
написать об опущенном, если хотят,,10. 

9см. Главу 4. 
lOCara о Сверрире. С. 7. 



ВВЕДЕНИЕ 

§1. ВОСТОЧНОЕВРОПЕЙСКИЕ СЮЖЕТЫ 
И МОТИВЫ В КОРОЛЕВСКИХ САГАХ 

Тесные связи Руси и Скандинавии в Х-ХIII вв. оставили свой след 
в разножанровых сочинениях :древнескандинавской письменности1 , 
и в частности в исландских королевских сиах. Многочисленны 
формы, в которые облечен а информация о Руси (от развернутых 
повествований до "точечных" упоминанИЙ)j разнообразен харак
тер информации (пряма.я: и косвенна.я: по формеj фактическа.я:, ти
пическа.я: и обобщенна.я: по содержанию)2. 

В сагах нередки сообщения о походах скандинавских викингов 
на восток в Аустрвег ("по Восточному пути"): они либо включа
ются в цепь военных приключений (как нападение Олава Харальдс
сона на ЭЙсюс.л.у, представляющее собой лишь одно из его мно
гочисленных сражений на Балтике), либо выступают в качестве 
элемента положительной характеристики конунга-викинга (типа 
"он был отважным воином и часто плавал в Аустрвег"). Наряду с 
этим, сarи содержат сюжетно обусловленные рассказы о торговых 
поездках в Гардари",и (на русь) и в БЫlр.ма.л.анд (Беломорье), о 
службе скандинавов в дружинах русских князей. Саги пространно 
повествуют о пребывании на Руси четырех норвежских конунгов, 
что подтверждается и сопутствующими скальдическими строфа
ми. 

древнерусский материал королевских саг распределяется хро
нологически весьма неравномерно. Основная его часть соотно
сится с раннефеодальным периодом русской истории (Х - ко
нец ХI в.), с временем формирования относительно единого госу
дарства. ИНформация, содержаща.я:ся в сагах, касается княжения 
двух правителей: это - Владимир Святославич, великий князь 
киевский, 978-1015 гг., и Ярослав Владимирович Мудрый, князь 
новго~одский В 1010-1016 гг., великий князь киевский в 1016-1018, 
1018/1019 - 20 февр. 1054 г. Обращает на себя внимание тот 
факт, что саги, внимательные к генеалогиям, не знают предков 

10м.: джаксон 1995а. 
20м.: Мельникова 1990. 
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"конунга Вальдамара" и величают его "Вальдамаром Старым" 

(ср.: "6дин Старый" - прародитель скандинавских богов). К 
более раннему времени относятся сведения саг и скальдических 
стихов о походах дружин скандинавских викингов по Восто'Чно
'"У пути в Восточную Прибалтику и на север в Беломорье. Не
большое количество известий приходится на период феодальной 
раздробленности, на конец Х! - вторую половину ХН! в. Боль
шей частью это - включенные в генеалогии датских конунгов 
сведения о матримониальных связях русской княжеской династии 
со скандинавскими дворами в Х! - первой половине ХН в. И не
которые данные о времени правления великого князя Александра 
Невского (1250-1263 гг.). 

В королевских сагах находят отражение русско-скандинавские 
политические, матримониальные, торговые и культурные связи; в 

них содержатся сведения о русско-прибалтийских отношен.иях, о 
колонизации Русского Севера, о древнерусских городах и проч. 

Политические связи. Скальдические стихи и королевские 
саги сохранили уникальную информацию о пребывании на Руси 
четырех норвежских конунгов: Олава Трюггвасона (в 977-986 гг.), 
Олава Харальдссона (в 1029 г.), Магнуса Олавссона (с 1029 по 
1035 г.) и Харальда Сигурдарсона (в начале 1030-х и в начале 
1040-х гг.). Уникальность ее определяется тем, что русские ис
точники, знающие скандинавов на Руси, не называют имен нор
вежских конунгов, находившихся здесь на службе, и не упоминают 
воспитывавшихся здесь сыновей конунгов. 

По разным причинам оказываются эти четверо на Руси: со
гласно сагам, Олава Трюггвасона выкупает из плена девятилет
ним мальчиком его дядя по матери Сигурд, приехавший в Эйст
данд собирать дань для русского князя, и привозит В Новгород ко 
двору князя Владимира Святославича; Олав Харальдссон бежит 
из Норвегии от своих политических противников к князю Я росла
ву Мудрому; решив вернуться на родину, он оставляет на воспи
тание князю Ярославу своего малолетнего сына Магнуса; Харальд 
Сигурдарсон бежит после битвы при Стикластадире на Русь, ко
торая заменяет ему на время родину и является как бы отправным 
пунктом для всех его дальнейших странствий, - сюда на хране
ние к князю Ярославу отсылает он награбленные им в Африке и 
Византии богатства. 

Хотя обстоятельства появления на Руси норвежских конунгов 
весьма различны, все они шцут здесь временного прибежища и 
обретают его. Все они хорошо приняты русским кн:язем И окру
жены почетом и уважением. Олав Трюггвасон и Магнус Олав
ссон находятся некоторое время на воспитании у русского князя 

(у Владимира и ЯрослаВа, соответственно). Олав Трюггвасон и 
Харальд Сигурдарсон возвышаются на военной службе на Руси. 
Все четыре конунга отправляются из Руси назад в свою страну с 
целью захватить (или, как в случае с Олавом Харальдссоном, вер
нуть себе) власть в Норвегии. Источники отразили внешнеполи-
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тическую активность Ярослава Мудрого, широко использующего 
не только дипломатические средства и военную поддержку нор

вежских конунгов, но даже шпионаж и подкуп влиятельных лиц в 

Норвегии~. 
Жизнь норвежских конунгов на Руси описывается в сагах пре

дельно лаконично, одной-двумя общими фразами. Совершенно 
очевиден недостаток конкретной информации, равно как и тен
денция авторов саг на преувеличение роли знатного скандинава 

на Руси. И все же факт их присутствия на Руси, вопреки мол
чанию русских источников, неоспорим. Основанием для такого 
утверждения служат скупые по содержанию, но несущие досто

верную фактическую информацию стихи скальдов. 

Матримониальные связи. В значительной мере уникаль
ны сведения королевских саг о матримониальных связях русской 
княжеской династии со скандинавскими дворами в ХI - первой 
половине ХН в. Ни один из русско-скандинавских браков не упоми
нается в древнерусских источниках. Сведения о браках 1) Я росла
ва Мудрого (Ярицлейва саг) и Ингигерд, дочери Олава Шведского 
(1019 г.), 2) их дочери Елизаветы (Эллисив) и Харальда Сигур
дарсона (ок. 1044 г.), 3) внука Ярослава Мудроro - Владимира 
Всеволодовича Мономаха и Гиты, дочери Харальда Английского 
(ок. 1074-1075 гг.), 4) сына Мономаха - Мстислава (по сагам
Харальда) и Кристин (по НПЛ - Крестины), дочери Инги Стейн
кельссона, шведского конунга( ок. 1095 г.), 5-6) дочери Мстислава 
МалЬ(М)фрид и норвежского конунга Сигурда Крестоносца (ок. 
1111 г.), а затем - датского конунга Эйрика Эймуна (1133 г.), 
7) другой дочери Мстислава - Ингибьёрг (или Энгильборг) и 
датского конунга Кнута Лаварда (ок. 1117 г.), 8) их сына Вальде
мара датского и Софии, дочери минского князя Володаря Глебо
вича (1154 г.) содержатся (помимо Гнилой х:ожи, Красивой х:ожи, 
Круга земного Снорри Стурлусона, Саги о Кнютлингах, прочих 
саг и исландских анналов) в ЛеJlниJlХ еnисх:оnов гамбургсх:ой цер
х:ви Адама Бременского и в нескольких средневековых датских 
источниках (ЛеJlниJlХ датчан Саксона Грамматика, Латсх:их Бар
толиансх:их анналах). 

Наличие этого материала в источниках весьма показательно: 
если саги, направленные на возвеличение скандинавских конун

гов, ставят в один ряд с ними "конунгов" русских, значит, извест
ность и влияние этих последних в Северной Европе были велики. 
Матримониальные династические связи русского княжеского рода 
с королевскими фамилиями Скандинавии свидетельствуют, с од
ной стороны, о широте внешнеполитических сношений Руси и ее 
активной внешней политике, а с другой стороны, - о могуществе 
средневековой Руси, к союзу с которой стремились скандинавские 
страны. Кроме того, этот материал указывает на то, что полити-

ЗМельиикова 19886. 
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ческие отношения Руси с рядом скандинавских стран в XI-XII вв. 
были мирными, дружественными4 • 

Варяги на службе у русских князей. Королевские саги 
сохранили сведения о вовлечении какой-то части скандинавов во 
внутреннюю жизнь древнерусского общества, и в первую очередь 
- в войско князя в качестве профессиональной военной силы. Сво
ды королевских саг Круг зе.мноЙ иКрасиван х:ожа повествуют о 
предводительстве Олава Трюггвасона и Харальда Сигурдарсона 
в войске князя (Владимира и Ярослава, соответственно), "которое 
он отправил охранять страну". В той же роли оказывается, со
гласно ПрнiJи об ЭЙ.мунiJе, знатный норвежец Эймунд Хрингссон, 
поступающий на службу сначала к Ярославу Мудрому, а затем 
к его брату - цолоцкому князю Брячиславу Изяславичу (Варmи
.л.аву саги). При том, что нет данных, способных подтвердить 
прямую информацию саг, т. е. тот факт, что именно названные 
норвежцы стояли во главе древнерусского войска, содержащаяся в 
этих известиях косвенная информация сомнения не вызывает, по
скольку верифицируется русскими источниками. Из них мы знаем 
варягов в качестве наемников - норманнского корпуса, который 
некоторое время постоянно служил князьям. Мы видим варягов 
среди славянского войска в походе Олега на Византию5 • Игорь, 
собирая войско, "посла по Варяги многи за море" 6 • Владимир 
Святославич, готовясь к борьбе с Ярополком, "бежа за море" и 
вернулся оттуда "с варяги" 7 • Ярослав, судя по летописи, чаще 
других князей обращался к помощи варяжских дружин: и в борь

бе со своим отцом Владимиром8 , и готовясь к столкновению с 
Мстиславом Владимировичем9 • Именно дружины викингов, а не 
отдельных искателей приключений нанимали к себе на службу 
русские князья вплоть дО ХI в. и заключали с их предводителями 
своего рода коллективный договор, на что указывают и летописи 
и саги. Условия такого договора донесла до нас ПрнОь оБЭЙ.мунiJе. 

В рассказе королевских саг о женитьбе Ярослава Мудрого на 
дочери Олава Шведского Ингигерд сообщается, что Ингигерд по
лучила от князя Ярослава в свадебный дар Ладогу и то нр.л.
сmво (т. е. область), которое к ней относится, и дала их свое
му родственнику, норвежскому ярлу Рёгнвальду. После смерти 
Рёгнвальда это ярлство взял его сын, ярл ЭЙлив. Передача Ла
доги знатному скандинаву в начале ХI в. не фиксируется никаки
ми другими источниками, кроме Саги об О.л.аве Cвнmo.м Снорри 
Стурлусона (во всех ее вариантах) и ПрнOu об ЭЙ.мунiJе. Тем не 
менее болыuинство исследователей признает достоверность при-

12 

'Пашуто 1968. С. 146-147., 
SПСРЛ. Т. 1. Стб. 29; Т. 11. Стб. 21. 
6Там же. Т. 1. Стб. 45; Т. 11. Стб. 34. 
7Там же. Т. 1. Стб. 75. 
8Там же. Стб. 130. 
9Там же. Стб. 148. 



сутствия В Ладоre в означенное время скандинавского правителя. 
Причина такого единодушия очевидна: "сведения саг о Ладоre 
сходятся с русской летописью в том, что в этом городе с примыка
ющей к нему территорией нет своего князя, в противоположность 

Новгороду, Полоцку и другим"lO. Однако характер княжеского 
владения в Ладоre (или Ладожской волости) оценивается весьма 
неоднозначно. 

И так, королевские саги говорят о двух формах использования 
скандинавов для охраны древнерусского государства: с одной сто
роны, это варяги-наемники, с другой - скандинавы, охраняющие 
области, отданные им в держание. 

ВаРJlги-"ваходвики". Информации о варягах-"находниках" 
на Русь в источниках почти нет. На конец УIII - начало ХI в. 
приходятся по преимуществу повествования королевских саг о по

ездках скандинавских викингов в Восточную Прибалтику и о се
зонных нападениях их разрозненных дружин с целью грабежа на 
земли эстов и куршей (Сага О НЫ1.л.е). На ХII-ХIII вв. ложат
ся сообщения о пограничных конфликтах в Финнмарке (Сага об 
Эги.л.е, Сага о XalCoHe XalCoHapcoHe). Сообщений о военных по
ходах непосредственно на Русь в королевских сагах и хрониках 
всего два: о датируемом 997 г. сожжении Ладоги ярлом Эйри
ком Хаконарсоном и о походе ярла Свейна Хаконарсона (в 1015 г.) 
по Восточному пути в Карелию и на Русь (Красивая 1C0жа, Круг 
земной). 

Первое из них удивительным образом верифицируется архео
логическими материалами. Раскопками на Варяжской улице (на 
левом берегу р. Ладожки) установлено, что все постройки соот
ветствующего времени обнаруживают следы гибели в огне. Та 
же картина обнаруживается и на Земляном городище Ладоги, где 
плохо сохранившийся ярус ХI (после 980 г.) гибнет в пожаре, 
связываемом исследователями с набегом на Ладогу ярла Эйрика 
в 997 г. Мотив о ярле Эйрике строится в сагах с учетом поэ
мы скальда Эйольва - исландца, находившегося в дружине ярла 
Эйрика и сочинившего ок. 1010 г. в его честь поэму Бандадра
па. Тем с большим основанием можно говорить о достоверности 
саговой информации, что она подкрепляется известиями скальда, 

современника событий. 
Напротив, известие о восточном походе ярла Свейна после бит

вы у Несьяра весной (в Вербное воскресенье) 1015 г. не поддается 
проверке по другим источникам. Развитие мотива от Истории о 
древних норвеЖСlCих ICОрО.л.нх монаха Теодрика, в которой говорит
ся лишь о бегстве Свейна "в Русцию, где он и скончался" , до раз
вернутого рассказа Круга земного и Бо.л.ьшоЙ саги об О.л.аве Трюг
гвасоне могло основываться лишь на некоторых косвенных сведе

ниях, которые и нашли отражение в этих рассказах. Легендарная 
сага об О.л.аве Святом и Красивая 1C0жа уточняют, что осенью 

lОРыдэевскa.I 1945. с. 59. 
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Свейн был на востоке в Кирымаданде, земле карел. Присутствие 
скандинавов на территории расселения древних карел достоверно 

зафиксировано археологическими памятниками Северо-Западного 
Приладожья конца I - начала II тысячелетия н. э.ll Более того, 
помимо реки Невы, для "входа" в разветвленную систему водных 
коммуникаций Восточной Европы использовался путь из Финско
го залива в Ладожское озеро по реке Вуоксе, которая до 'ХУ! в. 
представляла собой сквозную артерию, шедшую через древнека
рельскую племенную территорию (от современного Выборга до 
Приозерска). Вуоксинский путь в Ладоrу активно использовался 
во второй половине УН! - Х! в.12 Снорри Стурлусон В Круге 
земном, основываясь на известиях более ранних саг, "отправля
ет" Свейна все же не в земли карел, а в Гардари'Х:и (на Русь). 
Есть известная доля вероятности, что у Снорри было некоторое 
представление о неразделенности К ирымаданда и Гардари'Х:и. Во 
всяком случае, объективной основой для их объединения могло 
послужить включение земель карелы (наряду с землями других 
племен Восточной Прибалтики) в состав государственной терри
тории Руси, которое исследователи уверенно относят ко времени 
не позднее начала Х! в. 

Торговые связи. В королевских сагах находят отражение 
русско-скандинавские торговые контакты, которые предстают в 

основном :как торговые связи Новгорода13• Причина этого дво
яка: с одной стороны, именно с Новгородом связываются в са
гах происходящие на Руси события, сюда приплывают почти все 
скандинавы, в том числе и скандинавские купцы; с другой сторо
ны, изображение в сагах Новгорода крупным торговым городом не 
может не быть следствием известности средневекового Новгорода 
как центра трансконтинентальной торговли. 

Известия о русско-скандинавской торговле, содержащиеся в са
гах, важны, в первую очередь, с точки зрения хронологической. 
Состояние письменных источников по истории новгородской тор
говли привело к тому, что большинство авторов занималось толь
ко проблемой торговых отношений Новгорода с Западной Европой 
XIV-XV вв. Совокупность древнескандинавских письменных па
мятников позволяет рассмотреть вопрос о Новгороде как одном 
из крупнейших торговых центров древней Руси и о его связях со 
скандинавскими странами для значительно более раннего време
ни, поскольку речь в источниках идет о событиях IX-XI ВВ., а 
сами источники датируются IX-XIV вв. 

Важно также и то обстоятельство, что в исследуемых источни
ках речь идет по преимушеству о русско-норвежской торговле, по
скольку в русских письмецных памятниках не содержится никаких 

сведений об отношениях с Норвегией вплоть до XIV в. Саговую 

llКоч"ур"ин& 1982. 
12спиридонов 1988. 
1Зсм.: Дж&"сон 1988г. 
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традицию хорошо подкрепляют лишь нумизматические данные. 

Обнаруженное в Норвегии саманидское серебро, византийские мо
неты Х-Х! вв. и куфические дирхемы Х! в. могли поступать туда 
благодаря русско-норвежским торговым контактам. Совершенно 
очевидно, что поездки норвежцев на Русь с торговыми целями 
продолжались и после эпохи викингов, в хн и ХН! вв. дополни
тельным подтверждением этого вывода может служить отрывок 

Саги оМагнусе Лобро.м по Кругу земно.му, где рассказывается 
оскальде Сигвате, расспрашивавшем норвежских купцов, ездив
ших в Хольмгард, о конунге Магнусе. Пело в том, что этот фраг
мент основан на строфе из поэмы скальда Сигвата, но в самой 
висе никаких купцов "Хольмгардсфари" нет. Они являются пло
дом творчества Снорри, а значит, как, вероятно, и многие другие 
известия, отражением реальности первой трети XIH в. 

Описание ПРОИСХОДJIЩего в летнее время рынка в Холь.мгарде, 
на который приезжало "много людей из многих стран" , отвечает 
общей картине внешн~й торговли раннесредневекового Новгорода, 
как она известна из других источников. Саги позволяют уточнить 
предметы русско-норвежской торговли, а именно те товары, кото
рые скандинавы могли приобретать в Новгороде: это драгоценные 
ткани, дорогие меха, роскошная столовая утварь. 

Представление о Новгороде как о "торговом городе" находит в 
источниках и собственно леК,сическое выражение: если из норвеж
ских городов это определение применяется к Конунгахелле, Сарпс
боргу, Бергену, Нидаросу, Осло и Тунсбергу, то из двенадцати 
древнерусских городов - к Нойгороду и, возможно, к Ладоге. Пу
тешественники в Новгород называются в источниках Хольмгард
сфари, но термин этот весьма конкретен: всегда имеются в виду 
торговые люди. Прозвище Гардс'Х:ий (gerzkr), образованное от на
именования Руси Gаrбаr-"Гарды", носят в сагах купцы, плаваю
щие на Русь: Гудлейк Гардский в Круге земном, Гилли Гардский 
в Саге о людJlХ из Ла'Х:сдаЛJl. да и вообще купцы, отправляющиеся 
на Русь, нередки в сагах: см. Сагу об Олаве Трюггвасоне, Сагу 
о Бьёрне Убийце Хитдаля и др. 

Королевские саги, Житие Св. Олава, Лревненорвежс'Х:аJl 'Х:ни
га nроnоведей содержат указание на существование в Новгороде 
церкви Св. Олава, о чем сообщает и руническая надпись конца Х! 
в. Летописи отмечают наличие варяжской церкви, или церквей, в 
Новгороде (но без имени патрона). Анализ более поздних источ
ников приводит исследователей к выводу о существовании в Нов
городе с конца ХН в. двух торговых иноземных дворов: немецкого 
с церковью Св. Петра и готского с церковью Св. Олава. Сканди
навский материал позволяет уточнить время основания Готского 
двора, ибо церковь Св. Олава должна была быть построена между 
годом смерти Олава Харальдссона (1030 г.) и 90-ми годами Х! в., 
когда был установлен мемориальный камень с соответствующей 
рунической надписью. Существование скандинавского купеческо
го двора в Новгороде указывает на то, что к ХН в. торговые связи 
Руси и Скандинавии носили в известной мере постоянный, регла-
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ментированный характер. 

Религиозные контакты. В двух редакциях Саги об Олаве 
Трюггвасоне монаха Одда и в Большой саге об Олаве Трюггва
соне встречается рассказ об участии конунга Олава в крещении 
конунга Вальдамара (князя Владимира Святославича) и всех лю
дей в Гардари'Х:и (на Руси). Приписать Олаву участие в обраще
нии Руси и посредничество в этом отношении между нею (в лице 
Вальдамара) и Грецией понадобилось Одду для пущего возвеличе
ния своего героя. И все же даже за этой вымышленной ситуацией 
усматривается реальная основа. ОДД использовал, с одной сто
роны, исторические связи скандинавов с Византией и Русью, а с 
другой, - предание о крещении Руси из Греции, которое было 
связано с именем Владимира и могло быть известно на сканди
навском Севере. Весьма вероятно, что Одду пришлось сочинить 
вторую поездку Олава на Русь, именно потому, что он знал, что 
крещение этой страны, с которым ему хотелось связать своего ге
роя, произошло позже его пребывания в детстве и юности у князя 
Владимира. Эти данные могли попасть в Исландию путем устно
го предания через скандинавов, участников военно-торговых сно

шений с Русью14 • 

древнерусские города. В королевских сагах содержатся 
упоминания пяти древнерусских городов - Новгорода (Н61тgаrбr) , 
Ладоги (Аldеigjulюrg) , Суздаля (Surdalar) , Киева (КtEnugаrбr) и 
Полоцка (Pallteskia). Всего памятникам древнескандинавской 
письменности известно двенадцать городов. Число древнерусских 
городов в этих источниках выглядит весьма незначительным при 

сравнении с общим количеством собственно скандинавских горо
дов, названных в тех же памятниках, равно как и с тем числом 

древнерусских городов IX-XIII вв. (более 400), которое извест
но по русским летописям и археологическим исследованиям. Эти 
данные тем не менее не являются свидетельством слабого знаком
ства скандинавов с Русью - обнаруженные археологами следы 
пребывания скандинавов на нашей территории говорят об обрат
ном. В приведенных цифрах следует видеть отражение специфики 
скандинавских письменных памятников, не фиксирующих своего 
внимания на географии соседних земель и, может быть, приуро
чивающих место действия за пределами Скандинавии к ряду наи
более привычных, трафаретных областей или пунктов. И все же 
эти данные являются свидетельством непосредственного и дли

тельного знакомства норманнов с магистральными путями и рас

положенными на них центрами. 

Сведения о городах в источниках - разнохарактерные и весь
ма специфические: от точечных упоминаний имен и самых Общих, 
типизированных, представпений - до конкретных деталей, вери
фицируемых другими источниками, и порой просто уникальных. 

14Подробиее СМ.: Jackson 1994. 
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Наиболее известный (он встречается более ста раз во всех видах 
древнескандинавских источников, за исключением скальдических 

вис) - H61mgaror. Прежде всего, он выступает в качестве сто
лицы Гардари1Си (Руси), где находится и "главный стол конунга 
Гардов" . Объяснение этого факта следует искать во временной 
(связанной с пространственной ) последовательности возникнове
ния древнескандинавской топонимии древней Руси, которая ска
залась в том, что топоним KlEnugaror не вошел (точнее сказать 
- не успел войти) в традицию королевских саг, где столицей Ру
си и центром всех происходящих на Руси событий стал несколько 
опередивший Киев в контактах с "находниками-варягами" Нов
город. В целом же Новгород представлен в самом обобщенном 
виде: здесь находится двор конунга (Сага об Одаве Трюггвасоне) 
и специально построенные палаты для княгини Ингигерд (Гн,uдая 
!Сожа), палаты для варягов, нанимающихся на службу к Ярославу 
(Поромонь двор?) (Прядь об Эймунде), церковь Св. Олава (Сага 
об Одаве Святом), торговая площадь (Сага об Одаве Трюггва
соне), - т. е. перед нами как бы некий традиционный набор 
характеристик столичного города. 

Небезынтересно, что о Киеве (KlEnugaror) вообще нет конкрет
ных сведений. Названный около десяти раз в поздних сагах и гео
графических сочинениях, он всякий раз оказывается включенным 
в списки городов или (в форме множественного числа) земель в 
Гардари1Си. 

Информация о Ладоге (Aldeigja, Aldeigjuborg), напротив, весь
ма разнопланова. Ладога упоминается около сорока раз в скаль
дических стихах и сагах (ее не знают географические трактаты). 
По хронологии, восстанавливаемой для королевских саг, о Ладо
ге идет речь только при описании событий, ОТНОСЯЩИХСЯ к эпохе 
викингов (до середины ХI в., до отъезда с Руси Харальда Сигур
дарсона). Ладога предстает, в первую очередь, как промежуточ
ный пункт на пути из Швеции в Новгород, где путешественники 
меняют корабли (морские на речные). действительно, раскопки 
1958 г. обнаружили в слоях последней четверти IX в. комплекс, 
связанный с обработкой железа и бронзы, где, среди прочего, изго
товлялись заклепки для ремонта кораблей; детали кораблей встре
чаются при раскопках в Старой Ладоге, начиная с самого нижнего 
горизонта, равно как и железные лодейные заклепки, известные по 

скандинавским памятникам15 ; на местное кораблестроение и ре
Монт грузовых судов указывают находки корабельных досок, вто

рично использовавшихся в качестве лицевых частей мостовых16 ; 
с кораблестроением, или ремонтом кораблей, был связан и скан
динавский производственный комплекс VIII в., открытый в 1973-
1975 гг. 17 Ладога упоминается также в рассмотренных выше из-

15 Давидан 1986. 
16Uino 1989. 
17Рябинин 1980. 
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вестиях о восточном походе ярла Эйрика Хаконарсона в 997 г. и 
о начавшемCJJ в 1019 г. скандинавском держании в Ладоге. Как 
можно видеть, известия саг о Ладоге в значительной степени ве
рифицируются данными археологии. 

Сведения, содержащиеся в поздних сагах, о Полоцке (Pallteskia) 
многоплановы: источники содержат информацию о Полоцке и По
лоцкой земле как составной части древнерусского государства, 
данные об укрепленности города Полоцка, а также некоторые кон
кретные известия о Полоцке, относящиеся к ХI в. Исследователи 
считают явно фантастическим сообщение Пркдu об ЭЙ.uу",де об 
утверждении в Полоцке в первой половине ХI в. норвежца Эй
мунда, а затем и его побратима Рагнара, поскольку из летописей 
известно, что Брячислав Изяславич был полоцким князем до сво
ей смерти в 1044 г., а после него полоцкий стол занимал до 1101 г. 
его сын Всеслав. В то же время внимания заслуживает статус 
Полоцкой земли, как он находит отражение в саге. Полоцк "и, 
вся область, что сюда принадлежит", выступает здесь как одна 
из трех основных земель древней Руси, наравне с Новгородской 
и Киевской землями. Самым ярким проявлением политической 
значимости Полоцкой земли, вероятно, стоит считать возведение 
в Полоцке в 50-х годах ХI в. третьего на Руси (после Киева и 
Новгорода) Софийского собора. В Пркдu об ЭЙ.uу",де, записанной 
в конце ХfП в., вполне могли найти ртражение реальные впеча
тления участников похода Эймунда, а не историческая картина 
времени записи саги, поскольку ни о какой особой самостоятель

ности Полоцка в ХП и ХIII вв. говорить не приходится18 • 
Немногочисленные известия скандинавских источников о Суз

дале (Sursdalr) и Суздальской земле (Su.бrdаlаn'ki, Surdalar, Syrgis
dalar) - шесть упоминаний в поздних сагах и географических 
трактатах - вместе с тем весьма информативны и разноплано
вы. В Саге о XalCo",e XalCo",apco",e, отличающейся ВПОЛ!lе доку
ментальным характером, описывается торговая поездка группы 

норвежцев в конце 1210-х годов в БЫlр.uала",д (Беломорье) и далее 
в Syijridalan'ki - "Суздальскую землю". Первостепенный инте
рес представляют нашедшие здесь отражение связи Суздальской 
земли с Подвиньем, с одной стороны, и факт знакомства скандина
вов с путем из Беломоры в центральные русские земли в первой 
трети XIII в. - с другой. 

В целом информация о древнерусских городах в памятниках 
древнескандинавской письменности дает возможность определить 
города и области, имевшие наиболее тесные северные связи. 

Колонизация северных окраин древней Руси. Королев
ские саги содержат большой объем информации о Русском Севере, 
под которым -принято понимать территории, лежащие в Восточ
ной Европе севернее 570 с. ш. В скандинавских источниках эти 
земли обозначаются топонимом Бькр.иа.л.а",д (Bjarтaland) - "Зем-

18 Алексеев 1966. 
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ЛЯ бьярмов". Вопрос О точной локализации этой области, равно 
как и об этнической принадлежности бь.нр.м.ов остается на про
тяжении двух веков предметом острой научной дискуссии. Веро
ятнее всего, изначально топоним Bjarтaland служил для обозна
чения всей западной половины Беломорья между реками Онега и 
Стрельна (или Варзуга). Со временем, в результате участивших
ся плаваний скандинавов в Белое море и их знакомства с Нижним 
ПодВиньем, имя Быср.м.а",анд стало покрывать все районы Беломо
рья, включая НИЗОВЬЯ Северной Двины. 

В сагах содержатся указания на связь Бь.нр.м.аланда с древне
русскими землями (Сага о Xa7l:0He Xa7l:0HapCOHe, Пр.ндь о XaY7l:e 
Д",инные ЧУ"'7I:U и др.). Проведенный анализ показывает, что в 
этих источниках находит отражение факт знакомства скандина
вов с путем из Беломорья в центральные русские земли. 

Быср.м.а",анд предстает в сагах как сказочно богатая страна. 
Очевидно, что основой для создания такого мифа послужили пуш
ные богатства этого края. Не случайно Снорри Стурлусон на
зывает основным' предметом бьярмийской торговли, ради которо
го предпринимается торговая поездка по инициативе норвежского 

конунга, беличий, бобровый и соболий мех. Аналогично в полу
легендарной Пр.ндu о XaY7l:e Д",инные ЧУ"'7I:и говорится о конунге 
Харальде Прекрасноволосом, который посылает своего дружинни
ка Хаука "на север в Бьярмаланд, чтобы добыть меха". Вряд ЛИ в 
этих известиях стоит видеть лишь следование стереотипной фор
муле: ведь,пушная торговля была широко распространена в ран
нее средневековье в северных районах Восточной Европы. Есть 
все основания полагать, что главной целью для поездок сканди
навов в Бь.нр.м.а",анд было приобретение пушных богатств. 

Контакты Руси с восточноприбалтийскими землями. 
В исторической литературе утвердилось мнение, что Восточная 
Прибалтика издавна привлекала внимание Древн_ерусского госу
дарства, тем более что русский летописец начала ХН в. среди на
РОДОВ, "иже дань дають Руси" , называет земгалов, куршей, эстов 
и др. Есть в русских источниках и свидетельства данничества 
в землях эстов в XI-XIII вв. Известие Саги об О",аве Трюггва
соне, которое может быть датировано 977/978 г., представляет 
собой самое раннее известие о сборе дани для русского князя в 

Восточной Прибалтике. Т. HYHaH19, в противовес сложившемуся 
в историографии взгляду, утверждает, что эстская чудь не была 
подвластна Руси в период с 850 по 1015 г. Анализ источников, 
проведенный им, показывает, что эсты поставляли вооруженные 
отряды в войско русского князя, но не платили этому князю да
ии. Известие Круга зе.м.ного о сборе дани Сигурдом в Эйст",анде 
Нунан рассматривает в контексте происходивших в то время на 
Руси событий. Он полагает, что все интересы Владимира были 
сосредоточены на борьбе с братьями и захвате Киева. Владимир 

19Noonan 1972. Р. 17-18. 
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не стал бы предпринимать попыток подчинения чуди, когда ему 
была нужна их военная помощь. Более того, русские источники, 
относящиеся к названным годам, даже не намекают на сбор эст
ской дани. Поэтому записанные в Исландии в XIII в. сведения 
о Руси Х в. вряд ли могут служить основанием для серьезных 
обобщений. Информация саг о сборе эстской дани противоречит 
русским источникам и исторической логике. Пребывание Сигур
да в ЭЙст.л.анде Нунан считает возможным рассматривать как 
попытку набрать там войска в помощь Владимиру. Сомнительно, 
на мой взгляд, чтобы в Исландии ХIII в. знали и помнили, что в Х 
в. русский князь нуждался в эстском войске. В поездке Сигурда в 
ЭЙст.л.анд скорее все же следует видеть сбор дани в пользу русско
го князя, только с той оговоркой, что в саге отразились события 
времени ее записи, т. е. конца ХН - ХНI в. 

* * * 
Сведения исландских королевских саг о Восточной Прибалти

ке, Руси и Русском Севере незначительны на фоне содержащейся в 
этих же источниках информации по истории скандинавских стран, 
и особенно Исландии и Норвегии. Но все же приведенный выше 
материал свидетельствует об интенсивности и многообразии кон
тактов Древней Руси со скандинавскими странами. 

§2. ХАРАКТЕРИСТИКА СВОДОВ 
КОРОЛЕВСКИХ САГ И 

РУКОПИСЕЙ-КОМПИЛЯЦИЙ КОРОЛЕВСКИХ 
САГ, ВКЛЮЧЕННЫХ В НАСТОЯЩЕЕ ИЗДАНИЕ 

в книге, которую читатель сейчас держит в руках, опублико
ваны фрагменты десяти саг. Если Сага о Сверрире и Сага о Ха'Х:о
не Ха'Х:онарсоне не входят в своды королевских саг, то остальные 
восемь саг сохранились именно в рамках сводов. Чтобы не повто
рять в преамбулах ко всем восьми сагам характеристику сводов, 
включающих их, я сочла целесообразным вынести ее во вводную 
статью. Итак, ниже пойдет речь о четырех сводах королевских 
саг: Обзоре саг о норвежс'Х:их 'Х:онунгах, Гни.л.оЙ 'Х:оже, Красивой 
'Х:оже и Круге земном. Кроме того, здесь будут приведены све
дения о некоторых рукописях-компиляциях, в составе которых до 

нас дошли интересующие нас королевские саги. 
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"ОБЗОР САГ О НОРВЕЖСКИХ КОНУНГ АХ" 

Обзор саг о норвежсх:их х:онунгах (Agrip а! N6regs konunga sogum) 
сохранился в единственной рукописи, датируемой 1225 г. (АМ 325 
П 40). Оригинальный текст старше: Обзор написан ок. 1190 г., 
т. е. в годы правления конунга Сверрира. Хотя рукопись исланд
ская, но использование автором норвежских (в особенности трон
хеймских) устных повествований, а также наличие норвегизмов 
в его языке и неверная трактовка скальдических вис позволяют 

исследователям заключить, что Обзор был изначально записан 
норвежским. священником в Тронхейме (в Норвегии) на древне
норвежском языке. 

Список поврежден в начале и в конце и имеет два пропуска. 
В настоящее время Обзор представляет собой краткую историю 
норвежских конунгов от Харальда Прекрасноволосого (со второй 
половины IX в.) до 1150 г., однако есть основания считать, что 
это была история от Хальвдана Черного (827-858 гг.) до 1177 г. 

Неоднократно отмечалось, что Обзор имеет текстуальные со
впадения с другими краткими норвежскими обзорами - Исто
рией о древних норвежсх:их х:оролнх монаха Теодрика и аноним
ной Историей Норвегии. Большинство исследователей сходится 
на том, что автор Обзора использовал работу Теодрика как не
посредственный источник. Что касается соотношения Обзора и 
Истории Норвегии, то исследователи предполагают наличие у 
них общего источника, но высказывают противоречивые сужде
ния о его "национальной принадлежности". Т. Бернтсен (1923) и 
Бьярни Адальбьярнарсон (1937) полагали, что общим источником 
Обзора и Истории Норвегии была ныне утерянная латиноязыч
ная норвежская история. В таком случае приходится признать 
существование самостоятельной норвежской историографической 
школы уже в середине ХН в., конкурировавшей с исландской шко
лой, представленной Сэмундом и Ари. Иного мнения придержива
лись г. Сторм (1871) и А. Гьессинг (1873); наиболее развернуто 
его обосновал С. Эллехёй (1965), объяснивший родство Обзора 
и Истории Норвегии использованием их авторами не дошедше
го до нас *ЖизнеоnисаниJl х:онунгов (*konunga tevi) Ари Мудро
го. Кстати, среди источников Обзора Эллехёй назвал еще два 
несохранившихся сочинения: труд Сэмунда Мудрого и *Catalogus 
Regum Norwagiensium. 

Т. М. Андерссон (1985) обратил внимание на позицию Бьярни 
Гуднасона (1977), вернувшегося к старому взгляду А. Гьессинга и 
Финнура Йоунссона (1923) и заключившего, что Теодрик был хо
рошо знаком с работами и Ари, и Сэмунда. Развивая мысль Бьяр
ни Гуднасона, Андерссон полагает, что авторы всех трех кратких 
норвежских обзоров были знакомы с трудами Сэмунда и Ари. От
вергая высказанное з. Байшлагом (1950) мнение, что у трех крат
Ких норвежских обзоров нет общего письменного источника и что 
они представляют собой независимые записи очень схожих устных 
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рассказов, Андерссон все же настаивает на непременном наличии 
у них общего письменного источника, хотя (в результате послед
них пятидесяти лет изучения королевских саг) и не вполне ясно, 
какого. 

Не менее спорным является вопрос об отношении к Обзору ко
нунга Сверрира. г. Индребё (1917) и Ф. Поске (1922) пола
гали, что Обзор возник без участия Сверрира. Х. Кут (1913), 
С. Нордаль (1914), Финнур Йоунссон (1923) считали, что Обзор 
благоприятен Сверриру и был, вероятно, написан по инициативе 
конунга. Стефан Эйнарссон (1957) думал, что Обзор был напи
сан для конунга Сверрира, чтобы служить введением к саге о нем. 
я. де Фрис (1967) не связывал Обзор со Сверриром, но полагал, 
что Сага о Сверрuре могла послужить поводом к написанию нор
вежской истории предшествующего периода. Т. Тобиассен (1965) 
не сомневался, что автор Обзора проводил враждебную Сверриру 
линию. 

Какой бы она ни была, политическая тенденциозность, есте
ственно, не сильно повлияла на те восточноевропейские известия, 
которые содержатся в Обзоре саг о норвежсх:uх х:онунгах. 

Рукопись 

АМ 325 11 40 - 1225 г. 

Издания 

1. Brudstykke af en gammel norsk Kongesaga / Р. А. Munch // 
Samlinger til det Norske Folks Sprog og Нistorie. Christiania, 1834. 
В. 11. S. 273-335. 

2. Stutt agrip af Noregs konunga sogum / Finnur Magnusson // 
Fms. 1е35. В. Х. S. 375-421. 

3. Agrip af Noregs konunga sogum. Diplomatarisk udgave / V. 
Dahlerup // SUGNL. 1880. В. 11. 

4. A.grip af Noregs konunga sogum / Finnur J6nsson // ASB. 
1929. Ht. 18. 

5. Agrip. Ei liti norsk kongesoge / G. IndrеЬФ // Nоrrфnе bokverk. 
Os10, 1936. N 32; reprint - 1973. 

6. A.grip af N6regskonunga sqgum / Bjarni Einarsson // IF. 1984. 
В. XXIX. Вl. 3-54. 

7. Фрагменты в: AR / С. С. Rafn. 1852. Т. 2. Р.85-91. 

Текст публикуется по изданию: IF. XXIX. 
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Переводы 

Анrлийский: 
-Agrip af N6regskonunga.sQ~m. А Twelfth-Century Synoptic 

Нistory of the Кings of Norway I М. J. Driscoll. London, 1995. 
llатские: 
- В издании 1834 г. (Р. А. Munch). 
- Kort Omrids af de norske Kongers Sagaer // OS. 1836. В. х. 

s. 329-371 (N. М. Petersen). 
Латинский: 
- Epitome historiarum regum Norvegicorum / ShI. 1841. Т. Х. 

Р. 350-392 (Sveinbjornis Egilsson). 
Норвежский: 
- В издании 1936 г. (G. IndгеЬФ). 

Русский: 
- Фрагменты в кн.: РыдзеВСКaJI 1978. С. 41-43. 

Литература 

Storm 1871; Storm 1873. S. 21-28; Gjessing 1873; Bugge 1909; 
Koht 1913; Norda.l1914. S. 29-48; IndгеЬФ 1917. S. 34-43; IndгеЬФ 
1922. S. 18-65; РаазсЬе 1922; Finnur J6nsson 1923. S. 611-620; 
Bernt~en 1923. S. 32-52; Finnur J6nsson 1928; Bjarni АбalЬjагnагsоn 
1937. S. 1-54; Beyschlag 1950. S. 150-248; 252-256; Nordall953. S. 
205-206; Тurville-Petre 1953. Р. 171-174; Tobia.ssen 1956; РаазсЬе 
1957. S. 382-383; ЕllеhФj 1965. S. 197-276; de Vries 1967. S.254-258; 
Bjarni Guбna.sоn 1977; Andersson 1985. Р. 201-211; Simek, Hermann 
Pcilsson 1987. S. 5; llжаксон 1991а. С. 20-21; llжаксон 1993а. С. 
9-43; Bjarni Einarsson 1993а. 

"ГНИЛАЯ КОЖА" 

Morkinskinna (Гнu.л.ан х:ожа) - название, данное исландским исто
риком Тормодом Торфеем (1636-1719 гг.) рукописи, позднее по
лучившей обозначение GkS 1009 fol. в Королевской библиотеке 
Копенгагена. Имя Morkinskinna также относят к содержащемуся 
в этой рукописи своду королевских саг, описывающему события 
норвежской истории с 1030-х гг. до второй половины хн в. 

Наиболее полный текст свода Гнu.л.ан х:ожа сохранился в одно
Именной рукописи (GkS 1009fol.), датируемой ок. 1275 г. (й. Луис
Йенсен обозначает ее MskMS). В ней есть ряд лакун и потерян 
Конец. В настоящее время она состоит из 37 листов, а примерно 
Треть начального текста отсутствует. 

23 



Фрагменты Гнидой 1I:ожи имеются также в поздней (добавлен
ной во второй половине ХУ в.) части Книги с ПДОС1l:0го острова 
(FlateyjarЬOk) (YFlb) и в двух фрагментах XIV в. - АМ 325 IV 
В 40 и АМ XI,3 40, - вероятнее всего, остатках одной и той же 
рукописи (325). Книга с ПДОС1l:0го острова сохранилась без по
вреждений, но, тем не менее, она включает лишь сагу оМагнусе 
добром и Харальде Суровом Правителе, т. е. примерно первую 
половину Гнидой 1I:ожи. Таким образом, значительная лакуна в 
конце первого листа Гнидой 1I:ожи восстанавливается по Книге с 
ПДОС1l:0го острова и по АМ 325 IV В 40. Аналогичной возможно
сти восстановить конец Гнидой 1I:ожи нет, но существует предпо
ложение, что, как и Красиван 1I:ожа и Круг земной, она оканчива
лась описанием битвы в Рэ (Рамнесе) в 1177 г. 

В ее нынешнем виде Гнидан 1I:ожа представляет собой пере
работку более раннего сочинения, известного в литературе под 
названием *Старшан Гнидан 1I:ожа (*Msk2), отличавшегося от 
сохранившейся версии, как принято считать, тем, что в нем не 
было вставок из Обзора саг о норвеЖС1l:их 1I:oHYHzax и всех или 
почти всех прядей об исландцах (сейчас их около 30), которые 
являются отличительной чертой Гнидой 1I:ожи. Потерянный ори
гинал был написан между 1217 и 1222 гг. *Старшан Гнидан 11:0-
жа служила источником для автора Красивой 1I:ожи и для Снорри 

Стурлусона2О • 
Вариант Гнидой 1I:ожи, сохранившийся в рукописях Худьда и 

XP01l:1I:UHC1l:UHHa (Н и Hr) (см. о них ниже), хотя и подвергся зна
чительным редакционным изменениям, тоже восходит к *Msk2, 
хотя и через ряд промежуточных текстов (т и *Н). В саговедении 
сейчас принята стемма соотношения различных редакций Гнидой 
'/Сожи, предложенная Луис-Йенсен21 (см. схему 1). 

Схема 1 
Соотношение различных редакций Гнилой "ожи 

* Msk2 

MskMS m 

*Н 325-УFlЬ 

н Hr 

Автор Гнидой 1I:ожи неизвестен. Существует мнение, что за
писан был этот свод саг в Исландии. Но входящий в него рассказ о 

2°Louis-Jensen 1993Ь. Р. 419-420. 
21 Louis-Jensen 1977. 
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столкновении между сыновьями Магнуса Босоногого, Эйстейном 
и Сигурдом Крестоносцем, скорее всего, записан в Норвегии. 

Наиболее сложен вопрос об источниках Гнидой '/Сожи. для 
части, посвященной Сигурду Слембиру, можно говорить об ис
пользовании *ХрюггЫlрстю'/С'/Си Эйрика Оддссона. В распоряже
нии автора Гнидой '/Сожи также было некое сочинение под назва
нием *Jarla s(}gur (*Саги о ярдах), не менее загадочная *Saga Knuts 
konungs (*Сага о '/Сонунге Кнуте) и, возможно, отдельная Pinga 
saga (Сага о тингах)22. для основного текста письменных ис
точников нет. Это привело исследователей к гипотезе, сформу
лированной Финнуром Йоунссоном в издании Гнидой '/Сожи (1932 
г.), что существовали созданные в период между 1150 (или 1160) и 
1180 ГГ., но не дошедшие до нас отдельные саги о Магнусе дОбром, 
Харальде Суровом Правитenе и более поздних конунгах, каковы
ми и пользовался в качестве источника автор Гнидой '/Сожи. 

Подчеркнув отсутствие свидетельств в пользу мнения о суще
ствовании старших саг, Г. Индребё (1938-1939) предположил, что 
Гнидая '/Сожа - оригинальное сочинение. Если это верно, то Гни
дая '/Сожа (без ПРЯдей и более поздних интерполяций в сохранив
шейся редакции) - самостоятельное произведение, основанное на 
устной традиции и стихах скалъдов. В этом ее (не исследованное 
в полной мере) отличие от Красивой '/Сожи и Круга земного. Не 
случайно поэтому Т. М. Андерссон, помещая Гнидую '/СОЖУ в один 
ряд с другими "большими компендиумами о норвежских конунгах 
периода 1200-1230 гг." (с КраС"I'вой '/Сожей и Кругом земным), в то 
же время включает ее в целую группу оригинальных королевских 

саг, "сочиненных на большой вспышке литературной активности 
между 1190 и 1220 гг." (нарЯдУ с древнейшей сагой об Одаве 
Святом, сагами Гуннлауга и Одда об Олаве Трюггвасоне, Сагой 
о Сверрире, Сагой о Йомсви'/Сингах, Сагой о фарёрцах, а также, 
возможно, с Сагой об ор'/Снейцах и Сагой о С'/Сьёдьдунгах)23. 

В более поздних по времени публикациях Андерссон четко сфор
мулировал свое восприятие Гнидой '/Сожи как целостного произве
дения, с самого начала включавшего в себя и значительную часть 
ПРЯдей (1994, 1997). Ср. противоположное мнение х. Гиммле-

ра (1976), частично совпадающее мнение й. Луис-Йенсен (1977), 
и, напротив, тождественную позицию Арманна Якобссона (1997). 
ПРЯди, по Андерссону, могли существовать и раньше Гнидой '/Со
жи, но были переработаны ее автором и вплетены в общее по
вествование. Основная тенденция этого свода саг, по мнению Ан
дерссона, была отражением торговой войны между Исландией и 
Норвегией 1215-1220 гг. и проявлял ась в недоверии к норвеж
ской внешней политике, в осознании нежелательности норвежско
го вмешательства в исландские дела, в симпатии по отношению 

22см.: Andersson 1997. Р. 4. 
23 Andersson 1985. Р. 216-219. 
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к конунгам-строителям и законодателям в противовес конунгам

искателям приключений за пределами страны24 • 

Рукопись 

GkS 1009 fol. - ок. 1275 г. 

Издания 

1. Фрагменты в: Fms. В. УII (1832). 
2. Morkinskinna. Pergamentsbog fra fфrstе Halvdel af det tret" 

tende Aarhundrede. Indeholdende en af de a!ldste Optegnelser af 
norske Konge-sagaer / С. R. Unger. Christiania, 1867. 

3. Morkinskinna I Finnur J6nsson // SUGNL. (1928-)1932. В. 
53. 

4. Morkinskinna. MS. No. 1009 fol. in the Old Royal Collection 
of The Royal Library, Copenhagen / With an Introduction Ьу J6n 
Helgason // CCI. 1934. В. 6. 
Текст публикуется по изданию: Finnur J6nsson. 1932. 

Переводы 

Русский: 
- Фрагменты в кн.: Рыдзевская 1978. С. 43-49. 

Литература 

Storm 1873. S. 28-31; IndrеЬФ 1917; IndrеЬФ 1922; Finnur J6nsson 
1923. S. 625-630; ВUП 1927; J6n Helgason 1934. S. 145-146; Bjarni 
АбalЬjаrnагsоn 1937. S. 135-173; IndrеЬФ 1938-1939; Nordal 1953. 
S. 209; Paasche 1957. S. 383-385; Holtsmark 1964; НфdnеЬф 1966; 
Jakobsen 1968; Louis-Jensen 1969; Louis-Jensen 1970Ь; Holm-Olsen 
1974. S. 123; Gimmler 1976; Louis-Jensen 1977. S. 62-108; Ander
sson 1985. Р. 216-219; Simek, Hermann Pa.lsson 1987. S. 250-251; 
Лжаксон 1991а. С. 25-27; Лжаксон 1993а. С. 9-43; Louis-Jensen 
1993Ь; Andersson 1994; Andersson 1997; Armann Jakobsson 1997. 

24 Andersson 1994. 

26 



"КРАСИВАЯ КОЖА" 

Красиван ?Сожа, или Красивый перга..иен (Fagrskinna) - свод саг о 
норвежских конунгах от Хальвдана Черного (827-858 гг.) по 1177 
г. Об авторе ничего не известно. Предполагается, что Красиван 
!Сожа написана исландцем, но в Норвегии, видимо, в ТронхеЙме. 
Название рукописи, за ее переплет и оформление, дал исландский 
историк ТQРМОД Торфей в начале ХУIII в. За краткость он назвал 
ее также Compendium chronicorum. других аналогичных рукопи
сей он не знал. Исландец Арни Магнуссон (1663-1730 гг.) об
наружил сходную рукопись в Университетской библиотеке Осло; 
она называлась Noregs k6nunga tal. Обе рукописи - норвежские. 
Перва.я: из них (А) была написана в Восточной Норвегии в первой 
половине XIV в., втора.я: (В) - ок. 1250 г. в Тронхейме. Обе сго
рели в Университетской библиотеке Копенгагена во ВРe},fя пожара 
1728 г. За исключением одного листа рукописи В (в Норвежском 
государственном архиве, NRA 51), сохранились лишь ВОСХОДJПЦИе 
к этим пергаменам бумажные копии. 

По поводу времени написания Красивой ?Сожи в науке суще
ствует несколько мнений. Так, г. Сторм (1873) полагал, что она 
возникла между 1220 и 1230 гг. и Снорри Стурлусон знал и ис
пользовал ее как источник в своем Круге зе..ино..и. Точку зрения 
Сторма разделили С. Нордаль (1914), ю. Скрейнер (1928), Бьяр
ни Адальбьярнарсон (1937), К. Шир (1970). Временем ок. 1225 
г. датировал ее воз1tикновение г. Индребё (1917). Финнур Йо
унссон (1923) считал, что Красиван ?Сожа была записана между 
1230 и 1240 гг. и у Круга зе..иного нет с ней прямой связи. Анало
гично датировали Красивую !Сожу Хальдор Херманнссон (1910), 
Т. Бернтсен (1923) и д. Сейп (1929). Е. Ф. Хальворсен в KLNM 
(1959) свел воедино обе датировки: ок. 1220 г., но не раньше 1220 
г. и не позднее 1240 г. Похоже время возникновения этого свода 
определил Ф. Поске (1957): после 1225 г., но до 1240 г. К еще бо-
лее позднему времени относил Красивую !Сожу Йон Торкenьссон 
(1853) - после 1263 г. Сама.я: ранняя датировка, судя по аргумен
тации, представляется наиболее верной. 

Автор Красивой !Сожи в значительной степени опирался на су
ществовавшие тогда письменные источники. Индребё назвал сре
ди этих источников ·Старшую Гнилую ?Сожу, Обзор саг о нор
вежс?Сих ?Сонунгах, ·Сагу о Хладирс?Сих нрлах, ·Хрюггьнрстю?С?Си, 
старшую (утерянную) редакцию Саги о Йо..исви?Сингах, редакцию 
Саги об йлаве Трюггвасоне монаха Одда, ближайшую к Сток
гольмской рукописи, несколько версий Саги об Олаве Свнmо..и, 
либо" Стюрмира Карасона, либо Лревнейшую сагу, и, возможно, 
"Сагу о Кнуте. Индребё полагал, что Красиван !Сожа была со
Здана строго в рамках литературной традиции на основе пись
менных текстов и лишь отчасти обязана своим возникновением 
устной традиции. Этот тезис исследователя никем не был опро
вергнут. Скальдические стихи (некоторые сохранились только в 
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данном сочинении) приводятся в Красивой х:оже, но не так полно, 
как у Снорри. 

Соотношение Красивой х:ожи и Круга зе.иного связано с во
просом датировки Красивой х:ожи. Если принять, что этот свод 
записан ок. 1220 г., то ни о каком знакомстве его автора с Круго.и 
зе.ины.и не может быть и речи; с другой стороны, Снорри Стурлу
сон вполне мог знать Красивую х:ожу. Индребё пришел к выводу, 
что Снорри получил В свое распоряжение Красивую х:ожу уже во 
время работы над Круго.и зе.ины.и и стал использовать ее, начи
ная с Саги о Хара.аьде Серан Шх:ура. Бьярни Адальбьярнарсон 
тоже склонен признать, что Снорри пользовался Красивой х:ожей 
в качестве источника. 

Как полагают исследователи, Красиван х:ожа была написана 
для (или даже по заказу) конунга Хакона Хаконарсона. Индребё 
показал, что автор принадлежал к сторонникам конунга Хакона 
и враждебно относился к ярлу Скули и его альянсу с датским 
конунгом Вальдемаром. Отсюда - ярко выраженная антидатская 
тенденция этого свода саг. 

Рукописи 

ОТ двух сгоревших рукописей остался только один лист в NRA 
51 (ок. 1240-1263 гг.). Кроме этого, сохранились лишь поздние 
бумажные копии, выполненные Асгейром Йонссоном и Эйольвом 
Бьёрнссоном: А - АМ 303 40 ; А-1- АМ 52 fol.; А-2 - АМ 301 
40 ; В - АМ 371 fol.; В-1 - АМ 51 fol.; В-2 - АМ 302 40 и др. 

Издания 

1. Fagrskinna. Kortfattet norsk konge-saga. Fra slutningen af det 
tolfte eller begyndelsen af det trettende aarhundrede / Р. А. Munch, 
С. R. Unger. Christiania, 1847 (текст по АМ 371; факсимиле листа 
рукописи В). 

2. Fagrskinna. N6regs kononga tal / Finnur J6nsson / / SUGNL. 
1902-1903. В. ХХХ. , 

3. Fagrskinna - N6regs konunga tal / Bjarni Einarsson // IF. 
1984. В. XXIX. Вl. 55-364. 

4. Фрагменты в: AR / С. С. Rafn. 1852. Т. 2. Р.91-110. 
5. Факсимиле листа рукописи В в: Ka.tund 1905. N 23-24. 

Текст публикуется по изданию: IF. XXIX. 

Переводы 

Норвежские: 
- Fagrskinna; en norsk kongesaga. Oslo, 1926 (J. Schreiner). 
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- Fagrskinna. En norsk kongesaga. Os10, 1972 (J. Schreiner, Н. 
G. SФrеnsеn). 

Русский: 
- Фрагменты в кн.: РыдзеВСКaJI 1978. С. 49-60. 

Литература 
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СНОРРИ СТУРЛУСОН. "КРУГ ЗЕМНОЙ" 

Имя Снорри Стурлусона (1179-1241 гг.), крупнейшего исландско
го хёвдинга, политического деятеля, историка, знатока скальдиче
ских стихов, не значится ни в одной из рукописей (или копий утра
ченных рукописей) Круга зе,много или Отдельной саги об Олаве 
Свато,м, однако некоторые основания для того, чтобы считать 
его автором этих сочинений, есть. Так, норвежец Лауренц Хан
ссён, который в 1548-1551 гг. перевел на датский язык начальную 
часть Круга зе,много, дважды (в заглавии и в конце предисловия) 
прямо указал, что работа принадлежит Снорри. Аналогично нор
вежский богослов Педер Клауссён Фриис, который в 1599 г. пе
ревел на датский язык весь Круг зе,мной, тоже дважды назвал 
Снорри автором. В 1633 г. ученый датский антиквар Оле Ворм 
опубликовал перевод Клауссёна под названием Хрони'Х:а норвеж
с'Х:их 'Х:оролей Снорри Стурлусона. Изучение текстов Ханссёна и 
Клауссёна позволило Якобу Бенедиктссону (1955) заключить, что 
оба переводчика использовали ныне утраченную рукопись. Раз
деляя эту точку зрения, Й. Луис-Йенсен (1977) не видит, однако, 
возможности доказать ее с полным основанием. Й. Г. Йоргенсен 
(1995) отрицает использование переводчиками одной и той же ру
кописи (тем более что только у Педера Клауссёна имелся Пролог), 
но полагает, что Лауренц Ханссён почерпнул эту информацию у 

гуманистов в Бергене, а при участии законоговорителя Йона Си
Монссёна эти сведения дошли и до Педера Клауссёна. Во всяком 
случае, в авторстве Снорри исследователь не сомневается. 
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Круг зе..иноЙ (HeimskringlaJ - свод саг о норвежских конунгах 
с древнейших времен по 1171 г., написанный, как принято счи
тать, ок. 1230 г. Он распадается на три части. Первая (HkrI) 
состоит из Пролога, Саги об Инглингах и пяти саг, ПОСВJlIЦен
ных норвежским конунгам до Олава Святого. Центральную часть 
(HkrII) занимает Сага об Олаве Свато.м., охватывающая лишь 
1014-1030 гг. Третья часть (HkrIII), включающая в себя еще де
вять саг, повествует о конунгах между Олавом Святым и Свер-

fиром. Вторая часть Круга зе..иного, как предположил г. Сторм 1873) и со всей убедительностью доказал С. Нордаль (1914), 
представляет собой переработку более раннего труда Снорри -
Отдельной саги об Олаве Свато..и (ОН), начальные и заключи
тельные главы которой послужили основой для HkrI и НkrПI. 

Источниками· Отдельной саги были *Жuзнеоnисание Олава 
Св.нтого Стюрмира Карасона, Сага об op~Heйцax и Сага о фарёр
цах, а, кроме того, старшая *Книга об исландцах Ари, откуда 
Снорри заимствовал хронологические вехи жизни Олава. Важным 
источником являлись и скальдические стихи, из которых Снорри 
почерпнул больше, чем кто-либо из его предшественников. 

Источники Круга зе..иного изучены в первую очередь г. Стор
мом, а также Бьярни Адальбьярнарсоном в предисловиях к трем 
томам издания этого памятника. Нополнительную ясность в этот 

вопрос внесла Й. Луис-Йенсен. Исходя из ошибок в тексте Круга 
зе.м.ного, Сторм заключил, что Снорри не знал английских хроник; 
не знал шотландских и ирландских источников; не знал француз

ских и немецких хроник; не знал сочинения Адама Бременского 
и т. д. Не установлено, знал ли Снорри латынь. Из письмен
ных источников Снорри использовал только исландские саги, в 
частности Сагу об Олаве Трюггвасоне монаха Одда и сагу Гунн
лауга, Обзор саг о норвежс~их ~OHYHгax, Гнилую ~ОЖУ, возмож
но, Красивую ~ОЖУ, Сагу об op~Heйцax и проч. Несомненно его 
знакомство со старшей *Книгой об исландцах Ари, откуда он за
имствовал не только конкретную информацию, но и форму подачи 
материала и обращения с источниками. 

Первое издание оригинального текста (с переводом на швед
ский и латинский языки) было осуществлено шведским королев
ским антикваром ю. Перингшёльдом в 1697 г. и называлось 
ХеЙ.м.с~рингла, или норвежс~ие ~оролевс~ие саги Снорри Стур
лусона. Имя Heimskringla Перингшёльд позаимствовал из своего 
основного источника - выполненного в 1682 г. исландцем Йоном 
Эггертссоном списка рукописи Kringla, хранившейся (до пожара 
1728 г.) в Университетской библиотеке Копенгагена. 

Помимо рукописи Kringla (К), в пожаре 1728 г. сгорели еще две 
рукописи Круга зе..иного - Jбjraskinnа (J) и Gulinskinna (G). Они 
сохраиились в выполненных b.XVII-ХVtII вв. бумажных спис
ках. Еще две пропавшие рукописи Круга зе..иного сохранились в 

переводах - ШВедском переводе Йона Ругмаиа, опубликованном 
в 1670 г. (*DG3) и в упомянутом выше датском переводе Педе-
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ра Клауссёна Фрииса, изданном в 1633 г. (*PCl). Три рукописи 
Круга зе.fCного хранятся сейчас в Арнемагнеанском собрании в Ко
пенгагене - Codex Frisianus (АМ 45 fol.), Eirspennill (АМ 47 fol.) 
и АМ 39 fol. (далее - F, Е и 39). Состав всех перечисленных 
рукописей предстaвnен в табл. 1. 

Таблuqа 1 
Состав рукописей Круга земного 

к 39 F Е J G ·DG3 ·РС! 

HkrI х х х - х - - х 

HkrII х ? - - он - ОН ОН 

HkrIII х х х х х х х х 

Таблица иллюстрирует тот факт, что в переработанном виде 
HkrII присутствовала только в рукописи Kringla, написанной, со
гласно Стефану Карлссону (1977), в период между 1250 и 1270 гг. 
под эгидой рода Стурлунгов. Очень велика вероятность того, что 
Kringla представляла собой соединение HkrI, переработанной От
дельной саги и HkrIII, произведенное ученым племянником Снор
ри Стурлусона - Олавом Халльдорссоном по прозвищу Белый 

Скальд (6lafr Halld6rsson hvftask31d), умершим в 1259 г.25 • 
Из Пролога и отдельных разбросанных по тексту замечаний 

следует, что критериями достоверности источника для Снорри 
были авторитет мудрых людей прошлого, свидетельства очевид
цев, правильно сложенный скальдический стих. Нередка, однако, 
в тексте Круга зе.fCного и "маскировка" под исторически точное 
свидетельство. С. Нордаль справедливо отметил, что саги Снор
ри далеки от того, чтобы быть достоверными в такой степени, как 
того можно ожидать на основании Пролога. Вопрос о том, при
суща ли Кругу земному политическая тенденция (и какого рода 
тенденция), до сих пор остается открытым, хотя этому сочинению 
посвящены многочисленные исследования. 

Рукописи 

Kringla - ок. 1260 г.; сохранился только один лист середины 
XIII в. в SKB 9 perg. fol., а также бумажные списки АМ 35, 36, 
63 fol. и др. 

Jofraskinna - ок. 1320 г.; сохранились только четыре листа в 
SKB 9 perg. fol., но имеются бумажные копии АМ 37, 38 fol. и др. 
АМ 39 fol. - ок. 1300 г. 
Frissb6k - ок. 1300-1325 гг. (АМ 45 fol.). 

2SCM.: Louis-Jensen 1997. 
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Eirspennill - начала XIV В. (АМ 47 fol.). 
Bergsb6k - ок. 1400 г. (SKB 1 perg. fol.). 
Фрагменты В АМ 1056140 (ок. 1250-1300 гг.), АМ 325 УIII 1, 

IX 2 и ХI 140 ( ок. 1300-1325 гг.) и др. 

Издания 

1. Heims kringla eller Snorre Sturlusons nordlandske konunga 
sagor sive Нistorice regum Septentrionalium ... quas ех manuscriptis 
codicibus / ed. J. PeringskiOld. Stockholmice, 1697. В. 1-2. 

2. Heimskringla ебr Noregs Konunga-SФgоr, af Snorra Styrlusyni. 
Snorre Sturlesons Norske Kongers Нistorie. Нistoria Regum Norvegi
corum / G. Schфning. В. 1-6. Havnice, 1777-1826 (Ь. 3-6 utg. ау 
Sk. Th. Thorlacius, В. Thorlacius, Е. с. Werlauff). 

3. Впот Sturlu8on. Heimskringla ебur Noregs konunga sфgur / 
М. Stephensen. 1804. 

4. Konunga-SФgur af Snorra Sturlusyni. Holmice, 1816, 1817, 
1829. Т. I-Ш. 

5. Heimskringla eller Norges kongesagaer af Snorre Sturlаssфn / 
с. R. Unger // Det norske 01dskriftselskabs Samlinger. Christiania, 
1868. В. IV, УII, IX, Х. 

6. Noregs konunga sogur / Е. о. Brim. Reykjavik, 1892-1893. В. 
1-11. 

7. Heimskringla. N6regs konunga sogur af Snorri Sturluson. I-IV 
/ Finnur J6nsson // SUGNL. 1893-1901. В. XXIII. 

8. Впот Sturlu8on. Heimskringla. N6regs konunga sQgur / 
Finnur J6nsson. КФЬеnhаvn, 1911; reprint - 1925; Ов1о, 1966. 

9. Впот Sturlu8on. Heimskringla. I-Ш / Bjarni Аба1Ьjаrnаrsоn 
// IF. 1941-1951. В. XXVI-XXVIII. 

10. Впот Sturlu8on. Heimskringla / Рап Eggert 0lason. Reyk
javik, 1946-1948. В. 1-3. 

11. Впот Sturlu8on. Heimskringla / Bergli6t Kristjansd6ttir, 
Bragi Halld6rsson, J6n Torfason, Orn61fur Thorsson. Reykjavik, 1991-
1992. В. I-Ш. 

12. Фрагменты В: AR / С. С. Rafn. 1850. Т. 1. Р. 427-471. 

Текст публикуется по изданию: IF. XXVIII. 

Переводы 

Английские: 
- The Heimskringla; or Chronicle of The Кings of Norway. Lon

don, 1844. Уоl. 1-111 (S. Laing); reprint - 1889; 1906; 1915; 1930; 
1961; 1963. 
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- The Stories of the Кings of Norway called the Round of the 
World (Heimskringla) Ьу Snorri Sturluson. London, 1893, 1894, 1895, 
1905. Уоl. I-IV. (W. Morris, Eirikr Magnusson). 

- Heimskringlaj or The Lives of the Norse Кings, Ьу Snorre 
Sturlason. Cambridge, 1932 (Е. Monsen, А. Н. Smith)j reprint -
Os10, 1967. 

- Heimskringla: Нistory of the Кings of Norway Ьу Snorri Sturlu
son. Austin, 1964 (Lee М. Hollander). 

Датские: 
- Laurents Hanss!1lns Sagaoversrettelse [1548-1551. - Т.Д.] ud

givet af Dr. Gustav Storm // Videnskabsselskabets skrifter. В. п. 
Historisk-filosofisk klasse. 1898. N 1. Christiania, 1899. 

- Norske Kongers Кrфnickе og Bedrift, indtil unge Kong Haagens 
Tid, som d!1lde anno Domini 1263. K!1Ibenhavn, 1594 (М. St!1lrss!1ln). 

- Snorre Sturles!1lns Norske Kongers Chronica. Кi!1lbenhafn, 1633 
(Р. Clauss!1ln). 

- Snorre Sturlesens Norske Kongers Kr!1lnike. Кi!1lbenhavn, 1757 
(Р. Clauss!1lnj с дополнениями А. Н. Godiche). 
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(N. F. S. Grundtvig)j reprint - 1865; 1879. 

- Snorre Sturlesons norske Kongers Sagaer. Christiania, 1838-
1839. В. I-ПI (J. Aall). 

- Snorre Sturles!1lns Norske Kongehistorie. Christiania, 1838 (Р. А. 
Munch). 

- Norges Konge-Sagaer fra de reldste Tider indtil anden Halvdeel 
af det 13de Aarhundrede efter Christi F!1Idsel, forfattede af Snorre 
Sturlass!1ln, Sturla Thordss!1ln o~ flere. Christiania, 1856, 1871. В. 
I-П (Р. А. Munch)j reprint (В. 1) - 1881. 

- Heimskringla eller N orges Konge-Sagaer af Snorre Sturlass!1ln. 
С hicago , 1897. Уоl. 1-2 (Р. А. Munch, о. Rygh)j reprint - 1907. 

- Heimskringla af Snorre Sturlass!1ln. K!1Ibenhavn, 1948. В. 1-3 
(J. У. Jensen, Н. Kyrre). 

Латинские: 
- В издании 1697 г. (J. PeringskiOld). 
- В издании 1777-1783 гг. (G. Sch!1lning, Sk. Th. Thorlacius). 

Немецкие: 
-Snorri Sturluson's Weltkreis (Heimskringla). Leipzig, 1835-

1836. В. I-П (F. Wachter). 
- Heimskringla, Sagen der Konige Norwegens von Snorre Sturla

son. Stralsund, 1837 (G. Mohnike). 
- Snorris Konigsbuch (Heimskringla). Bd. I-III // Thule. Alt

nordische Dichtung und Prosa. Jena, 1922-1923. Bd. 14-16 
(F. Niedner). 
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Норвежские: 
- Heimskringla elder Norigs Kongesogur fraa den reldste Tid til 

Аме 1177, uppskrivne av Snorre Sturlason. Christiania, 1874-1879. 
В. I-IV (S. SсhjФtt); reprint (В. 1-11) - 1880, 1887; illustr. reprint 
- 1900; 1942. 

- Snorre Sturlason. Kongesagaer. Kristiania, 1899 (G. Storm); 
reprint - 1900. 

- Snorre Sturlasson. Kongesagaer. Os10, 1930 (G. Storm, 
А. Bugge, D. А. Seip). 

- Snorres Kongesagaer. Os10, 1934. В. 1-11 (А. Holtsmark, 
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1975. 

- Snorre Sturlasson. Kongesagaer. Oslo, 1930 (S. Schjфtt, 
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- Snorre Sturlasson. Kongesagaer. Os10, 1930. В. 1-111 
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- Круг Земной. М., 1980 (А. я. Гуревич, ю. К. Кузьменко, 

о. А. Смирницкая, М. и. Стеблин-КаменскиЙ). 

Финский: 
- Snorre Sturluson. Kuningastarinoito. Helsinki, 1919 (Т. Wal

lenius). 
Шведские: 
- Norlands Chronika och Beskriffning. Wijsingzborg, 1670 

(J. Rugman). 
- В издании 1697 г. (G. 0Iafsson). 
- Konunga-Sagor af Snorre Sturleson. Stockholm, 1816, 1817, 

1829. Del. 1-3 (G. Richert). 
- Konunga-boken eller Sagor от Yn~lingarne och Norges Konun-

(J;ar intill a,r 1177. Af Snorre Sturleson. Orebro, 1869-1871. Del. 1-3 
(Н. о. Н. Hi1debrand); reprint - Stockholm, 1889. 

- Snorre Sturlasson. Norges Konungasagor. Lund, 1919-1926. 
Del. 1-3 (Е. 0Isson). 
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Lie 1937; Beyschlag 1950; Hollander 1952; Nordal 1953; Тurville
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КоМ 1956; РаавсЬе 1957; Lie 1961; Hallberg 1962Ь; de Vries 1967. 
s. 285-295; Schier 1970. S. 12, 26; Gurevich 1971; Гуревич 1972; 
Madelung 1972; Madelung 1973; Martin 1976; Kuhn 1976; Lonnroth 
1976; Louis-Jensen 1977; Stefan Karlsson 1977; 01afur Halld6rsson 
1979; Стеблин-Каменский 1980; Гуревич 1980; Knirk 1981; Jack
son 1984; Andersson 1985. Р. 216 ff.; Simek, Hermann PaIsson 1987. 
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Джаксон 1993а. С. 9-43; Knirk 1993а; Whaley 1993а; Whaley 1993Ь; 
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"ХУЛЬДА" 

Hulda-Hrokkinskinna (Худьда-Хрох:х:инсх:инна) - название, отно
симое к той версии королевских car о событиях между 1035 и 
1177 ГГ., которая содержится в средневековых исландских руко
писях Hulda (Сох:рытый, тайный пергамен, АМ 66 fol., XIV в.) 
и Hrokkinskinna (Морщинuстый пергамен, GkS 1010 fol., ХУ в.). 
Эта версия королевских car представляет собой компиляцию, осно
ванную на Гнидой х:оже и значительной части Круга земного, 
с небольшими добавлениями из других работ. Компиляция бы
ла составлена после 1268 г., вероятно даже после 1280 г., но не 
сильно позднее 1300 г., на основании рукописей, которые сейчас 
утеряны. Худьда и Хрох:х:инсх:инна - это родственные рукописи, 
Bocxoд~e прямо или опосредованно к одной оБIЦей рукописи
компиляции. 

Рукописи 

Hulda - третья четверть XIV в. (АМ 66 fol.) 
Hrokkinskinna - начало ХУ в. (GkS 1010 fol.) 

Издания 

1. Fms. 1831-1832. В. VI-VII. 
2. Hulda: Sagas of the Кings of Norway 1035-1177 / Jona Louis

Jensen // EIMF. 1968. Уоl. VIII. 
Текст публикуеТСJl по изданию: Fms. VI-VII. 

Литература 

Louis-Jensen 1977; Louis-Jensen 1993а. 
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"КНИГ А С ПЛОСКОГО ОСТРОВА" 

Книга с П.л.ос~ого острова - FlateyjarЬOk (GkS 1005 fol.) - са
MaJI БОЛЬШaJI древнеисланДСКaJI рукопись, СОСТОJIЩaJI из 225 листов 
большого формата. Написана в 1387-1394 гг. двумя исландскими 
священниками, Йоном Тордарсоном и Магнусом Торхальссоном, 
для знатного исландца Йона Хаконарсона. Магнусу также при
надлежит предисловие, в котором излагается содержание книги 

и уточняется разделение труда между двумя писцами. Название 
рукописи дал исландский историк Тормод Торфей по имени того 

места (Flatey), где жил в его время владелец рукописи Йон Финнс
сон. 

СозданНaJI, вероятно, с целью представить последовательно 
историю Норвегии, Книга с П.л.ос~ого острова включала в каче
стве основы четыре саги о норвежских конунгах - о двух Олавах 
(Бо.л.ьшую сагу об О.л.аве Трюггвасоне и Отде.л.ьную сагу об О.л.а
ве СвJlто-и), о Сверрире и о Хаконе Хаконарсоне. Кроме того, в 
текст были вплетены фрагменты саг о древних временах и родо
вых саг, а также многочисленные вставные рассказы ("пряди"). 
Во второй половине ХУ в. к рукописи были добавлены 23 листа с 
сагами о конунгах Магнусе добром и Харальде Сигурдарсоне (по 
Гни.л.оЙ ~оже). 

Ни в какой другой редакции саги об Олавах не представлены 
в таком расширенном варианте, как в Книге с П.л.()с~ого острова. 

Среди дополнений - Сага о Йо-исви~ингах, Сага о фарёрцах (в 
редакции, KOTOPaJI, как кажется, была оригинальным текстом и 
KOTOPaJI нигде более не встречается), Сага об op~Heйцax (включа
ЮЩaJI главы, отсутствующие в других версиях), Сага о Ха.л..л.ьфре
де (в частично независимой редакции), Сага о грен.л.андцах (не 
сохранИВШaJIСЯ нигде более). добавленные пряди - ПРJlдь о Тор
.л.еЙве С~а.л.ьде Яр.л.ов, ПРJlдь о Торстейне У~сафотс, ПРJlдь об 
Ор-ие Сторо.л.ьвссоне, ПРJlдь об Эй-иунде и др. - не встреча
ются нигде, кроме Книги с П.л.ос~ого острова. Вслед за Сагой 
об О.л.аве СвJlто-и помещена скальдичеСКaJI поэма Перечень нор
вежс~их ~OHYHгoв (N6regs konunga tal), сохраНИВШaJIСЯ только в 
Книге с П.л.ос~ого острова и ВОСХОДЯЩaJI, вероятно, к записанной 
в начале ХП в. ·Kpaт~oЙ истории норвежс~их ~OHYHгoв Сэмунда 
Мудрого. Вслед за четырьмя основными сагами помещены, среди 
прочего, несколько фрагментов неизвестного по другим рукописям 
·ЖизнеоnисаниJl О.л.ава Святого исландского священника Стюр
мира Карасона (1210-1225 гг.), единствеННaJI сущеСТВУЮЩaJI вер
сия ПРJlди о грен.л.андцах и, наконец, Анна.л.ы с П.л.ос~ого острова 
(Flatf4-А nndll). 

Книга с h.л.ос~ого острова списана с более ранних рукописей, 
многие из которых до нас не дошли. Всего же писцами должно 
было быть использовано от сорока до пятидесяти различных ру
кописей. В связи с этим можно предположить, что писцы Книги с 
П.л.ос~ого острова ПОЛЪЗ0Вались материалами какого-то монасты-
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ря или епископской реаиденции: вероятно, Тингейрарского мона
стыря либо епископства в Холаре на севере Исландии. 

Рукопись 

GkS 1005 fol. (Flateyjarb6k) - 1387-1394 гг. 

Издания 

1. Flateyjarb6k: En Samling af norske Konge-Sagaer med ind
skudte mindre Fortrellinger от Begivenheder i og udenfor Norge samt 
Annaler / GuБЬгandг Vigf1isson, С. R. Unger. Christiania, 1860, 
1862, 1868. В. I-III. 

2. Flateyjarb6k (Codex Flateyensis): MS. No. 1005 fol. in the 
Old Royal Collection in the Royal Library of Copenhagen / Finnur 
J6nsson // CCI. 1930. В. 1. 

3. Flateyjarb6k / S. Nordal, Vilhja.lmur Bjarnar, Finnbogi Guб
mundsson. Akranes, 1944-1945. В. I-IV. 

4. Flateyjarb6k: GkS 1005 fol. / Kolbrun Haraldsd6ttir // Manu
scripta Islandica Medii Aevi. Reykjavlk (в печати). 
Текст публикуется по изданию: Flateyjarb6k / S. Nordal,et ш. 
В. III. 

Литература 

Finnur J6nsson 1927; Munksgaard 1930; Louis-Jensen 1969; Schier 
1970. S. 6, 15, 18; Louis-Jensen 1970Ь; Westerga.rd-Nielsen 1976; 
Simek, Hermann P31sson 1987. S. 85-86; 61afur Halld6rsson 1987а; 
Olafur Halld6rsson 1987Ь; Джаксон 1991а. С. 40-42; Wiirth 1991; 
Kolbrun Haraldsd6ttir 1993. 
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Глава 1 

САГА О МАГНУСЕ ДОБРОМ 

Сага оМагнусе Лобром (Magnuss saga ins go6a) - это жизнеопи
сание Магнуса, сына Олава Харальдссона (Святого), норвежского 
(1035-1047 гг.) и датского (1042-1047 гг.) конунга. 

Сага сохранилась в нескольких редакциях. Отдельные гла
вы о Магнусе есть в Обзоре саг о норвежсх:их х:онунгах (1.1). В 
своде королевских саг ГнШ&ан х:ожа (1.2) имеется Сага о Магну
се Лобром и Харальде Суровом Правителе. Магнусу Доброму 
посвяrцено болыuое число глав свода королевских саг }(расиван 
",ожа (1.3). В }(руге земном Снорри Стурлусона Сага оМагнусе 
Лобром - самостоятельная сага (1.4). В заключительных главах 
Большой саги об Олаве Трюггвасоне, СЛУЖa.IЦИх обрамлением соб
ственно саги об Олаве, также ведется рассказ и о Магнусе Добром 
(Прилож. IП). Кроме того, история Магнуса излагается в Исто
рии о древних норвежсх:их х:оролнх монаха Теодрика (Прилож. 1), 
в Легендарной саге об Олаве Сватом (Прилож. П) и в Саге об 
орх:нейцах (Прилож. IV). 

Магнус, сын Олава Харальдссона (Святого), родился весной 
1024 г.1 Его матерью была Альвхильд, наложница конунга, жен
lЦИна знатного рода и прекрасной наружности2 • Она родила сына 
ночью, и никто из приближенных не решился пойти и разбудить 
конунга. Ребенок же был так слаб, что его решили тут же кре
стить, и имя ему дал скальд Сигват: он назвал его "в честь Карла 
Магнуса конунга", т .е. в честь императора Карла Великого (ср.: 
лат. Carolus Magnus), поскольку полагал, "что он был лучшим 
человеком на всем белом свете"З. 

Покидая в начале 1029 г. Норвегию, Олав взял своего мало
летнего сына Магнуса с собой на восток, а, отправляясь в самом 
конце того же года с Руси в обратный путь, Олав оставил Маг
нуса у Ярослава Мудрого и его жены Ингигерд4. Недовольные 

lсм.: ДЖ&lCСОН 1994в. с. 21. 
2 Сага об Олаве CвнmoM ПО Кругу земному. Гл. 122. 
ЗКруг Земной. с. 272-273. 
4см.: ДЖ&lCСОН 1994в. Мотив 12. 
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правлением конунга Свейна, сына Кнута Великого, и его матери 
Альвивы, раскаивающиеся к тому же в содеянном, лендрманны 
Трёндалёга отправились через несколько лет после гибели Ола
ва в битве при СтиклаСТадИре (1030 г.) на Русь за его сыном, 
чтобы отвезти Магнуса в Норвегию и поставить там конунгом5 • 
Е. А. Рыдзевская датирует их приезд 1034 г.б 

Сага оМагнусе Лобром Снорри Стурлусона, как она опубли
кована Финнуром Йоунссоном (1893-1901 гг.) и Бьярни Адаль
бьярнарсоном (1941-1951 гг.)7, начинается с того момента, когда 
Магнус, находившийся некоторое время на Руси при дворе князя 
Ярослава Мудрого, пустился по весне в обратный путь на роди
ну, вместе с приехавшими за ним знатными норвежцами8 • На 
собранном по его приказу Эйратинге Магнус был провозглашен 
конунгом над всей той страной, которой правил его отец, Олав 
Харальдссон9 • Магнус продолжил свою поездку по стране, и "по
всюду он был провозглашен KOHYHГOM"lO. Свейн, сын Кнута Ве
ликого, который был в это время правителем Норвегии, напротив, 
собрав тинг в южном Хёрдаланде и убедившись, что он мало на 
кого может положиться, если дело ДОЙдет до битвы с конунгом 
Магнусом, поднял паруса и уплыл к своему брату Хёрдакнуту, 
правителю Лании (1028-1042 гг.), предложившему ему править 
страной вместе с нимl1 • Все эти события относятся к одному го
ду, а именно - к 1035. Тем же летом, сообщает сага, умер в 
Лании Свейн, сын Кнута, а "той же осенью в ноябрьские иды" 
(12 ноября 1035 г.) умер в Англии сам Кнут Великий12 • В Ан
глии конунгом был провозглашен сын Кнута Харальд, в Лании 
остался сын Кнута Хёрдакнут, а в Норвегии начал свое правле
ние Магнус Олавссон. 

В следующем (1036) году Магнус и Хёрдакнут (род. ОК. 1019 г.), 
малолетние правители Норвегии и Лании, "договорились, что при
несут клятву побратимов и будут соблюдать мир между собою, 
пока оба живы, а если один из них умрет, не оставив сыновей, то 

другому, кто его переживет , достанутся его земли и подданные" 13 • 
Когда через шесть лет (8 июня 1042 г.) скончался Хёрдакнут, 
Магнус собрал семьдесят кораблей воинов и отплыл в Ланию. 
Он предъявил свои права на Латскую Лержаву и был на тин-

1) Сага об Олове CвнmoM. Гл. 251 // Круг Земной. С. 377-378. 
6Рыдзевскa.I 1940. С. 68. 
70 том, где лежит граница между НkrП и НКRIП, см. в 1.4. 
8 Сага оМагнусе Лобром по Кругу земному. Гл. 1. 
9Там же. Гл. 3. 
lОТам же. Гл. 5 // Круг Земной. С. 381. 
llTaM же. Гл. 4. 
12Там же. Гл. 5. 
13Там же. Гл. 6 // Круг Земной. С. 382. 

40 



ге в Вебьёрге провозглашен ее конунгомl4 . Вскоре он поставил 
своим наместником в Лании ярла Свейна У львссона, внука по ма
теринской линии Свейна Вилобородого и Сигрид СуровоЙl5 . Той 
же зимой Свейн, заручившись дружбой могущественных людей и 
поддержкой всего народа, присвоил себе титул конунгаl6 . Меж
ду ним и конунгом Магнусом состоялось несколько битв, закон
чившихся победой Магнусаl7 . Подчинив себе Латскую державу, 
Магнус отправил послов в Англию и в послании, адресованном 
"конунгу Ятварду" (английскому королю Эдуарду Исповеднику, 
1042-1066 гг.), заявил о своих претензиях и на эту странуl8. Впро
чем, ответ английского правителя убедил Магнуса оставить все 
как есть. "я полагаю, что разумнее и лучше ... мне владеть той 
державой, какую бог мне пожаловал", 19 - этими словами Маг
нуса заканчивается сага о нем. В дальнейшем (1046 г.) Магнус 
поделил Норвегию с Харальдом Сигурдарсоном, тоже конунгом из 
династии Харальда Прекрасноволосого - своим четвероюродным 
дядей по мужской линии и к тому же единоутробным братом сво

его отца, Олава Святого2О , а Ланию, умирая (1047 г.)21, Магнус 
отдал Свейну Ульвссону22. 

Латасмерти Магнуса- 25 октября 1047 г. - устанавливается 
на основании известия 38-й главы Саги о Хара.аьде Сигурдарсоне 
по рукописи Ху.аьда2З : "Magnus konungr аndа.бist }>rim n6ttum fyrir 
messudag Simonis ok Jude" - "Конунг Магнус умер за три дня до 
мессы Симона и Иуды", которая приходится на 28 октября. Что 
касается 1047 года, то это по преимуществу дата исландских ис
точников. В датских анналах24 смерть Магнуса отнесена к 1048 г. 
Под тем же, 1048 г., впрочем, ошибочно, вместо 1047 г., стоит это 
известие в версии "D" Англо-Саксонской хроники25 . 

Основные вехи жизни конунга Магнуса, согласно исландским 
анналам26 , приведены в табл. 2. 

НТам же. Гл. 18-21. 
15Там же. Гл. 22-23. 
16Там же. Гл. 25. 
17Там же. Гл. 29 и 35. 
18Там же. Гл. 36. 
19Там же. Гл. 37 / / Круг Земной. С. 401. 
20 Сага о Харальде Суровом по Кругу земному. Гл. 21 // Там же. С. 413. 
21 Анализ источников, повествующих о смерти Минуса, см.: Bugge 1914. 
22 Сага о Харальде Суровом. Гл. 28 // Круг Земной. С. 418. О роли ко

нунга Минуса в строительстве средневекового норвежского государства см.: 

Hoffmann 1992. 
23Fms. В. VI. 
24 Anna1es Lundenses. Р. 60. 
25The Anglo-Saxon Chronicle. Р. 167. 
26 Анналы начали эаписыватьса в Исландии в конце ХIII в., однако прак

тически все дОшедшие до нас тексты не старше 1300 г. Исландские анналы 
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Таблица 2 
Минус Олавссон в исландских анналах· 

I СоБЫТИII Анналы 

III IV I VH VIII IX 

Рождение MarHyca 1024 1023 1024 1023 1024 1021 
Олавссона 

Начало правлеНЮI 1035 1035 1035 1035 1035 1035 
MarHyca в Норвегии 

Начало правлеНИII 1042 1042 1041 1042 1041 
MarHyca в Дании 

Битва KOHYHroB 1045 1045 
Минуса и Харальда 
Сигурдарсона 

Раздел Норвегии 1046 1046 1046 1047 1046 1046 
между MarHycoM и 
Харальдом 

Смерть MarHyca 1047 1047 1047 1048 1047 1047 
Олавссона 

·ОбозначеВИJI в тaБIшцe: 1 - Аnnalев Reseniani (АМ 424 40; кои. ХН! в.); 111 -
Henrik Hfllyers Annaler (АМ 22 Соl.; потерllllиый оригинал охавчивanc. 1310 г., копи. 
- ок. 1600 г.); IV - Annalев regii (8КВ 2087 40; старший почерк - ох. 1306 г.); 
VII - Loggmanns-annAll (АМ 420 Ь 40 и АМ 420 с 40; довlщевы до 1430 г.; перваа 
тетрадь - 657-1299 гг. - записана ок. 1362-1380 гг.); VIII - Gottskalks Annaler 
(8th. 580; коиец xvr в., изложение доходит до 1578 г.; в извести.х до 1394 г. иссле
дователи отмечают переработку старых aввanoв); IX - Flatfll-&IU1aler (Gk8 1005 Соl.; 
1387-1394 гг., но осиов&вы на более раииих). 

ВосточноевропеЙСКaJI информация в этой саге по преимуще
ству касается пребывания на Руси Магнуса Олавссона. 

Скальдические стихи, при всей скудности их содержания, со 
всей очевидностью подтверждают этот факт: в одной из вис Сигва
та Тордарсона Магнус назван "юным конунгом с востока из Гар
дов" (1031-1035 гг.); Бьярни Скальд Золотых Ресниц рассказыва
ет, как Кальв Арнасон "указал ... рьяному в битве Магнусу путь 
из Гардов в его страну" (ок. 1050 г.), а Арнор Скальд Ярлов -
о том, как Магнус, которому "не сравнялось и одиннадцати лет ... 
снарядил великолепный боевой корабль из Гардов" (ок. 1047 г.). 

восход.т к одной общей редакции, значитеЛЬН&II часть информации которой 

так или иначе ВОСПРОИЗВОДИТСII в каждом тексте. Они имеют единую хроно

логическую систему и общие источники. Основным источником сведений по 

ранней истории Норвегии IIВИЛИСЬ ДЛII них королевские саги (в первую очередь 

Круг земной Снорри Стурлусона). 
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Сюжетный мотив поездки знатных норвежцев на Русь за Маг
нусом присутствует - с небольшими вариациями - во всех по
именованных выше источниках от Истории о древних норвежсх;их 
х;ороднх монаха Теодрика до заключительных глав Бодьшой саги 
об Одаве Трюггвасоне. 

Совершенно иной зачин имеет история Магнуса в Гнидой х;о
же и в восходяшей к ней (отличающейся незначительно стили
стически) версии Худьды27 • Здесь сага открывается неким, неиз
вестным по другим исландско-норвежским сочинениям, текстом, 

который также называют Прндью о Карде Несчастном - Karls 
j)(ittr vestEla 28. 

1.1. "ОБЗОР САГ О НОРВЕЖСКИХ КОНУНГАХ" 

Рукописи, издания, переводы: см. во Введении раздел 
"Обзор саг о норвежских конунгах". 

Текст публикуется по изданию: IF. XXIX. 

ТЕКСТ 

ХХХIIl. kapituli 

En ра er guб t6k at birta jartegnum ит inn helga 61М, ра rебusk 
bQztu menn til аб fara 6r landi at srekja Magnus, son ins helga 61Мв, 
PV! at menn fundu misrreбi sin ok iбruбusk ok vildu ра pat breta а 
syni hans, er peir hQfбu а sjaIfum h6num brotit, ok s6ttu i Austrvega 
til J arizlMs konungs ok baru til ревв allra baztra manna оrбsеnding 
ok Ьrenаrstаб, at hann skyldi til lands srekja. Ok varu hQfбingjar 
! peiri fQr RQgnvaldr jarl, Einarr pambaskelmir, Sveinn bryggjuf6tr, 
KaIfr A.rnasonr. En peira bren var eigi fyrr hеуrб ne framgeng en peir 
unnu h6num land ok trunаб, PV! at Ingigеrбr dr6ttning st6б а m6ti. 
(Вl. 32) 

XXXIV. kapituli 

En PV! nrest kфmr hann ! land fj6rum vetrum eptir fall fQбur sins, 
61afs konungs, ok mеб PV! at pau Sveinn ok A.lfifa vissu manna pokka 
viб hann ok 6vinsrelб sina, ра flубu раи ti1 Danmarkar. [ ... ] Hann 
var naliga ellifu vetra, er hann kom ! land. [ ... ] (Bl. 32) 

27 См. Введение, разделы "ГНИЛёIJI кожа" и "Хульда". 
28Подробнее о нем см.: комм. 23 к 1.2. 
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ПЕРЕВОД 

Г.л.ава 33 

И когда Бог стал являть чудеса святого Олава1 , тогда ре
шили лучшие мужи2 поехать из страны, чтобы забрать Магну
са, сына Олава Святого, так как люди поняли, [какое] злодеяние 
[они совершили]3, и раскаялись, и захотели тогда возместить его 
сыну то, что они причинили ему самому. И отправились они в 
Аустрвег4 к кон,нгу Ярицлаву5, и несли при этом послание6 всех 
лучших мужей tK Магнусу] и просьбу, чтобы он вернулся в стра
ну. И были хёвдингами7 в этой поездке ярл Рёгнвальд8, Эйнар 
Брюхотряс9 , Свейн Бык1О , Кальв Арнасонll • Но их просьба не 
была ни услышана, ни приведена в исполнение, раньше чем они 
клятвенно не пообещали ему страну и [свою] верность, поскольку 
княгиня Ингигерд была против этогоl2 . 

Г.л.ава 34 

А вслед за тем вернулся он в страну через четыре зимы по
сле гибели своего отца, конунга Олаваl3 , и поскольку Свейн и 
Альвива 14 знали о благосклонности людей к нему и о своей не
популярности, бежали они тогда в Данмаркl5 . [А Магнус стал 
7I:OHYHZOM.] Ему было почти одиннадцать лет, когда он пришел в 
странуl6. [О nравленuu Магнуса u о том, 7I:a71: он nолучu.л. nрозвu
ще ЛобрыЙ.] 

КОММЕНТАРИЙ 

1. Рассказы о чудесах Св. Олава начали возникать вскоре 
после его смерти. По словам Снорри Стурлусона, "в ту зиму (в 
1030 г. - Т. Д.) многие в Трандхейме стали говорить, что Олав 
конунг был святым, и рассказывали о многочисленных свидетель
ствах его святости" (Круг Земной. С. 371). Через год после смер
ти Олава, точнее - 3 августа 1031 г. (Farmer 1982), с согласия 
конунга Свейна и "по решению всего народа", епископ Гримкель 
"объявил, что Олав конунг - святой" (Круг Земной. С. 373), 
и перенес его останки в церковь Св. Клемента, основанную еще 
самим Олавом в Нидаросе (Тронхейме). Олав стал воспринимать
ся как святой покровитель Но:рвегии и как perpetuus тех NorwegifE 
(HN. Р. 109; Symbolre. Р. 12), хотя его официальная канониза
ция состоялась лишь в конце ХН в. (Metzler 1936). Чудеса Ола
ва упоминаются в скальдических стихах, созданных в 1030-х -
1040-х гг.; о них рассказывается в скальдической поэме Эйнара 
Скуласона Со.л.нечныЙ луч, в житии Св. Олава, принадлежащем 
архиепископу Эйстейну, в ЛревненорвеЖС7l:0Й 7I:HUze nроnоведей, в 
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Леге'Н.дар'Н.оЙ саге об Одаве Святом; о некоторых чудесах говорит 
и Снорри Стурлусон (см.: джаксон 1994в). 

2. Словосочетание Ьeztu теnn, "лучшие мужи" не является 
терминологически окрашенным, хотя в сагах оно нередко приме

няется к знати - херсирам, хёвдингам и ярлам. 
3. Проводимые Олавом Харальдссоном (1014-1028 гг.) более 

решительно и последовательно, чем его предшественниками (осо
бенно Олавом Трюггвасоном, 995-1000 гг.), борьба с язычеством, 
сокращение традиционных "свобод" с целью усиления королевской 
власти, изменения в системе вейцл (кормлений и сбора податей) 
и проч. привели к разрыву между ним и большой частью старой 
знати, а также присоединившимися к знати бондами. Противни
ки Олава внутри страны встали на сторону претендовавшего на 
власть в Норвегии короля Англии (1016-1035 гг.) и дании (1019-
1035 гг.) Кнута Великого. Поражение в войне против дании вы
нудило Олава покинуть Норвегию, бежать в Швецию и дальше на 
Русь. Попытка вернуть себе власть в Норвегии окончилась для 
Олава Харальдссона гибелью в битве при Стикластадире 29 июля 
1030 г. против войска норвежских лендрманнов и бондов. 

4. Аустрвег (Austrvegr) - "Восточный путь". См. Этногео
графический справочник. 

5. Ко'Н,у'Н.г Ярu'Ц.лав - русский князь Ярослав Владимирович 
Мудрый - князь новгородский в 1010-1016 гг., великий князь ки
евский в 1016-1018, 1018/1019 - 20 февр. 1054 г. Он лучше 
других русских правителей известен древнескандинавским источ

никам (см.: Cross 1929; Рыдзевская 1940; Вirnbaum 1981а). Его 
имя передается источниками с некоторыми вариациями: JarizleiJr, 
JaruzleiJr, JarizllEiJr, JarizllEivr, JarizldJr, JarisleiJr, UrisleiJr, Ierz
lavr, Jarzellavus, IarezlaJus, Jaritzlavus, Wirtzlavus, из которых наи
более распространена первая форма - JarizleiJr (Ярu'Ц.леЙв). Как 
правило, источники называют его "Ярицлейв, конунг Хольмгар
да", но более ранние источники именуют его иначе: в Обзоре он 
назван "Ярицлав, конунг Аустрвега", а в Леге'Н,дар'Н.оЙ саге - "ко
нунг Гардов". Суть этих обозначений одна - "русский конунг". 
Интересно в этом плане обозначение конунга в Обзоре, поскольку 
оно указывает на определенный этап в развитии топонима Аустр
вег (ср. Этногеографический справочник). 

6. Термин ordsending, возникший как обозначение изустно 
передаваемой информации, мог быть впоследствии применен и к 
письменному посланию. 

7. Хёвди'Н.г (hlJJdingi) - 1) глава, предводитель, 2) власти
тель, могущественный человек (Baetke 1987. S. 295; Cleasby, Gud
brand Vigfusson 1957. Р. 306). Термин "хёвдинг" использовался 
для обозначения представителей старой (родовой) знати - во
енных предводителей, возглавлявших ополчение своих фюльков 
(см.: История Норвегии. С. 94-95). 

8. Рёг'Н.ва.льд Брусасо'Н. - сын оркнейского ярла Бруси Сигур
дарсона, родился ок. 1011 г., погиб ок. 1045 г. дружинник Олава 
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Харa.n:ьдссона; был с Олавом на Руси (по Красивой 1Соже) и в бит
ве при Стикластадире (по Обзору и Красивой 1Соже)j отправился 
в числе других знатных норвежцев на Русь за конунгом Магнусом 
(по Теодрику и по Обзору). Согласно другим источникам, пришел 
на Русь вместе с Харальдом Сигурдарсоном, бежавшим в 1030 г. 
из битвы при Стикластадире (см. Главу 2, Мотив 1.3). Магнус 
назначил Рёгнвальда оркнейским ярлом. 

9. Эйнар Брюzотрнс, 982 - ок. 1050 г., сын Эйндриди, сына 
Стюркара - норвежский лендрманн. О его прозвище см.: Gade 
1995. Он был женат на сестре ярлов Эйрика и Свейна, Берг
льот, дочери Хакона. "Ярлы дали ему большое поместье в Орка
дале, и он сделался самым могущественным и знатным человеком 

в Трёндалёге" (Круг Земной. С. 176). После бегства из Норвегии 
Олава Харальдссона Кнут Великий назначил правителем страны 
ярла Хакона, племянника Эйнара Брюхотряса. Эйнар снова по
лучил все земли, которые у него были во время правления ярлов 
Эйрика и Свейна. "Кнут конунг богато одарил Эйнара, и тот 
стал его преданным другом ... Он сказал еще, что, по его мнению, 
Эйнар или его сын Эйндриди по своему происхождению вполне 
могли бы носить высокое звание, если бы в Норвегии никакого 
другого ярла не было" (Там же. С. 326). После того, как стало 
известно о гибели ярла Хакона, Эйнар Брюхотряс стал править в 
Тронхейме. Он снарядил вскоре корабль и приплыл в Англию к 
Кнуту Великому и заявил свои права на Норвегию, но тот отве
чал, что обещал сделать правителем Норвегии своего сына Свей
на. "Тут Эйнар увидел, как обстоят его дела и чем все кончилось, 
и он стал собираться в обратный путь. Теперь он знал о замыс
лах конунга и о том, что, если с востока вернется Олав конунг, 
то мира в стране не будет. Поэтому он подумал, что не стоит ему 
особенно торопить своих людей собираться в обратный путь, так 
как если ему придется сражаться с Олавом конунгом, то от этого 
у него не прибавится владений ... Он приплыл в Норвегию, когда 
все важнейшие события, произошедшие тем летом, были уже поза
ди" (Там же. С. 344). "Эйнар Брюхотряс не участвовал в борьбе 
против Олава конунга и гордился этим. Эйнар помнил, как Кнут 
обещал ему, что он станет ярлом Норвегии, и как он не сдержал 
своего слова. Эйнар был первым из могущественных людей, кто 
уверовал в святость Олава конунга" (Там же. С. 371-372). См. о 
нем: Koht 1926а (там же - дополнительная литература). 

10. Свейн Бы1С (прозвище Свейна bryggjujotr означает "БЫК, 
опора моста") известен из перечисления (у Теодрика, в Обзоре, в 
Легендарной саге об Одаве Святом и в Гнидой 1Соже) знатных 
норвежцев, отправившихся на Русь за юным конунгом Магнусом. 

11. Кадьв Арнасон из Эх:га, ок. 990-1051 ГГ., норвежский 
лендрманн, покинувший конунга Олава и перешедший на сторону 
его противника ярла Хакона Эйрикссона, давший обещание ко
нунгу Кнуту Великому выступить против Олава Харальдссона 
и действительно сражавшийся при Стикластадире против Ола-
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ва. Снорри говорит, что уже после гибели Олава Кальв "понял, 
в какую ловушку попал, когда поддался на уговоры Кнута конун
га. Тот не сдержал ни одного обещания, которые он дал Кальву. 
Ведь он обещал Кальву звание ярла и власть над всей Норвегией, 
и Кальв был главарем в битве против Олава конунга, в которой 
тот погиб. Но никакого звания Кальв не получил" (Круг Земной. 
С. 376). См. о нем: КоМ 1936. 

12. KНJlгиНJl Ингигерд - жена князя Ярослава Мудрого, дочь 
Олава Шведского. Ингигерд иногда ошибочно отождествляют с 
Анной (согласно поздней новгородской традиции, так звалась же
на Ярослава и мать Владимира). Общепризнано, однако, что Ин
гигерд получила на Руси имя Ирина. (О практике переименова
ния невест при средневековых династических браках, привOДJIЩИX 
к смене ими этнокультурной среды, см.: Thoma 1985. S. 169-200.) 
Это последнее имя мы встречаем в Слове о за1l:0не и благода
ти митрополита Илариона (1040-е гг.). Летопись сообщает под 
1037 г. об основании Ярославом Мудрым монастырей св. Георгия 
и св. Ирины (ПСРЛ. Т. 1. Стб. 151; Т. 11. Стб. 139). Известие о 
смерти жены князя Ярослава содержится в ПВЛ под 6558 (1050) 
г. (Там же. Т. 1. Стб. 155; Т. 11. Стб. 143). Подробнее см.: 
Лжаксон 1994в. С. 156-161. 

13. Через четыре зи-иы после гибели своего отца. - Конунг 
Олав Святой погиб летом 1030 г., но по Обзору, это произошло 
в 1029 г. (см.: 2.1). Следовательно, согласно этому источнику, 
Магнус вернулся в Норвегию осенью 1033 г. Впрочем, 1029 г. Об
зора - ошибочная реконструкция его автора (см. Главу 2, комм. 
1.2). 

14. После гибели Олава Харальдссона кон/нгом Норвегии 
стал Кнут Великий, поставивший "наместником своего сына от 
наложницы Альвивы Свейна (см. подробнее: История Норвегии. 
С. 137-142). По словам Снорри Стурлусона, "вскоре все стали 
роптать на Свейна конунга, но больше всего на Альвиву, которой 
приписывали все, что было норвежцам не по душе" (Круг Земной. 
С.371). 

15. Согласно Снорри, Свейн, не встретивший поддержки на
селения страны после возвращения в Норвегию Магнуса, принял 
такое решение: "Мое мнение таково: не будем рассчитывать на 
верность этих бондов, но лучше отправимся туда, где весь на
род предан нам и верен". Он поднял паруса, отплыл из Норве
гии "и не останавливался до тех пор, пока не прибыл в данию. 
Там его хорошо приняли. А когда он встретился со своим братом 
Хёрдакнутом, тот предложил Свейну конунгу править вместе с 
ним данией, и Свейн согласился" (Круг Земной. С. 381). 

16. Е-иу было почти одиннадцать лет, 1I:ozoa он пришел в 
страну. - Ср. с начальной строфой Лрапы оМагнусе Арнора 
Скальда Ярлов: "Щедрому хёвдингу не сравнялось и одиннадцати 
лет, когда он ... снарядил великолепный боевой корабль из Гардов" 
(см.: 1.2,1.3 и 1.4). 
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1.2. "ГНИЛАЯ КОЖА" 

Сага оМагнусе Лобром и Хара.л.ьде Суровом Правите.л.е по 
Гни.л.оЙ ?Соже сохранилась частично в рукописи GkS 1009 fol. (Mor
kinskinna) и в добавлениях второй половины ХУ в. К GkS 1005 fol. 
(Flateyjarb6k). К GkS 1009 fol. восходит версия саги оМагнусе 
по АМ 66 fol. (Hulda)29. В издании Финнура Йоунссона (1932) ла
куны в Гни.л.оЙ ?Соже восстанавливаются по тексту Книги с I1.л.ос
!Сого острова. В настоящей публикации текст Книги с П.л.ос?Сого 
острова помещен в фигурных скобках (равно как и его перевод). 
В виде разночтений приводятся варианты по Ху.л.ьде. Нумерация 
фрагментов дается по Ху.л.ьде. 

Рукописи, издания, переводы: см. во Введении разделы 
"Гнилая кожа" и "Хульда". 

Текст публикуется по изданию: Finnur J6nsson. 1932. 

ТЕКСТ 

[1.) Par hefivm ver vpp frasogn er Iarizleifr konvngr rePr Garl>ariki 
ok ingigerl>r drotning dottir 01afs konvngs ens sQnska. Hon var аП
ra qveNa vitrost ос fгф synom. {konungren vnne henne so miked 
ath hann matte ncer dnguan h1ut j moti hennar vi1ia gidra.} Pess er 
vip getit at konvngrenn Iarizleifr let ser gera dyr1igaa holl тер mikilli 
fegrd. prypa тер gvlli ос gimsteinom. scipapi hana sipan тер gopom 
drengiom ос reyndom тер agetom lvtom. vandi par eptir bvnap peira 
ос herclepi sem peir voro adr reyndir. at оПот syndiz bvningr ha1-
larennar ос scipon par eptir sem hon var sia1f vondot til. hon var 
tioldot тер реllот ос dyrom сlеdoт. Konvngr sia1fr var ра ос i tig
narclepvm ос sat ihaseti sino. hann Ьатб til sin bmorgom virpi1igom 
vinom sinomb ос gerl>i dyr1iga veizlo. 

Sipan gecc drotningC i hollina тер fagr1igri kvenna sveit. ос stop 
konvngr vpp imoti henne ос qvaddi hana ve1d ос melti sфаn. Н var 
satto iafndyr1iga holl е. iafnvel bvna fyrst at sveitiNe s1icra manna 
sem her ro saman comnir. ос i annan stap bvningr ha11arennar теР 
miclom costnapi. Drotning s. HeRa s. hon. pesi holl er vel scipot. 
ос fa df6mi mono til at s1ic prydi е. meiri ос fecostnadr comi saman 
i eitt hvs е. iamnmargir gopir hofdingiar ос vascir Menn. En betr er 
ро sv holl scipop er O1afr konvngr Hara11z s. sitr i. ро at hon standi 
asvlom einom. Konvngr reiddiz henne ос melti. Svivirl>ing er islicom 
офот s. hann. ос synir pv enn ast pina vip 01af konvng. еос larst 
hana kinnheste • Hon melti. Мусl0 топ уссм ро meire mvn s. hon. 
en ее mega офот sva til scipa sem vert er. gecc ibrot sipan ос var 
reip. ос segir til vinom sinom 'at hon vil1 brot fara J or riki hansJ . 

29см. Введение, разделы "ГНИЛёIJI кожа", "Хульда", "Книrа с Плоскоro 
острова". 
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ос taca eigi optaR af honom slica scom . . Vinir hennar ei~o lvt i ос 
bipia hana sefaz ос vikia scapi sino til konvngs. Поп svarapl ос q. fyR 
konvngenn scyldo Ьфtа henne petta. Nv ег konvngi sagt at hon vШ 
abrot. ос Ыбiа vinir hans at hann vegi til. ос pat gerir hann. Ырг 
Ьanа satta ос lez pat til mvndo vinna at veita henne рапп lvt ег hon 
beiddiz. En hon svarapi ос lezc рапп созt taca myndo. ос q. а pegar 
ут penna. ру scalt nv s. hon senda scip iNoreg til Olafs konvngs. 
pvi at ес hefi spvrt at hann а einn son vngan lavngetenn. Ыоб honom 
hingat ос veit honom vррfФzlо ос fostr. 9pvi at sannlict ег pat тер 
усг ег melt er9 at sa ег ogwfgari ег оргот fostrar barnn. Konvngr s. 
I>at scaltv nv piggia ег ру Ьфг s. hann. ос vna megom уег pvi. ро 
at Olafr konvngr se oss meiri табг ос eigi viфi ес til vvirpingar pott 
ver fostrim honom barnn. 

Nv s[endir] konvngr skiph til Noregs ос сото peir menn afvnd 
Olafs konvngs ос s. honum Ьоб konvngs ос drotningar. Паnn s. I>at 
уН ес giarna peck~az. ос hvergi picci mer minn s. betr comeN en теб 
Iarizleifi konvngi 'ос drotning' ег ес veit mestan qvennscorvng ос mer 
bezt уШаРа. Sendir sipan avstr тер peim М. son s. j ос taca рау 
viб honom тер soma j. ос fфбiz hann раг урр теб hirp ос eigi тер 
minni ast ос elsco en peira synir. 

а a,gC!eta 
Ь-Ь ollum hinum a,gC!etustum hOfdfngjum um sitt rooc 
с Ingigerdr drottn{ng 
d blidli.ga 
е-е ok s16 hana p1istr 
/-/ or roo Jariz1eifs konungs 
g-g pvi pat er satt теб (ykkr) 01afi konungi, sem fornmC!e1t er 
h встав"а: ok menn 
i-i ok Ingigerdi drottningu 
j-J ok t6ku pau Jariz1eifr konungr ok Ingigerdr drottning feginsamliga vid 

honum 
(Msk., 1-3; ер.: Fms., VI, 3-5) 

[2.] Svmir menn hotopo hann ос potti ovipqvemilict at fфба par 
урр konvngs s. vtlendan ос tiapo pat fyr konvngi. en pat сот fyr 
ecki. pvi at konvngr lyddi ecki а slict. opt lec hann ser i konvngs Ьоllо 
ос var pegar kфnn viб marga leica ос iprottir. hann gecc а hondom 
eptir Ьофотk теб miclom fimleic. ос syndi i pvi micla atgervi. ос 
voro flestir peir menn ег pat potti gott ег hann Уат sva ЬгабgОR. Einn 
hiфтарг nacqvat niginn at alldri opoccapi fyr honom. ос eiNhvern 
dag er sveinninn gek eptir Ьофот ос hann сот fyr penna hiфтаnn 
ра scwt hann vip honom hendi ос feldi hann ofan af Ьофinо. ос lezc 
eigi уШа hans agang. Menn logpo Ьег til misiafnt. melto svmir теб 
sveini en svmir тер hiфтаNi. En ут pat sama qveld ра er konvngr 
var sofa genginn. var sveinninn eptir i hollinne. ос ег hiгбтеnniniг 
sato par eptir ос drvcco ра gek Magnvs at peim hirpmanni ос hafl>i i 
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hendi ser litla фxi ос hOGr hirбmаnninn bana hara. {Sumir laugunautar 
hans villdu pegar taka sueinin og drepa.} ос hefna sva hiфmanzеns. 
en svmir stopo firir ос villdo reyna hve mikit konvngr vnni honom. 
{sidan bleypr eirn madr og tekur sueinenn j fang sier og bleypr med 
hann} i pat herbergi er konvngr svaf i ос castar honom i seingina til 
konvngs ос melti. Vафvеittv betr fol pitt {j annat sinn. Konungr 
suarar. opt velid pier honum оsremШg ord eda huath hefir hann nu 
tilpess vnnit.} Нirбmабrеnn svarar. 0rit hefir hann nv tilpess gort 
segir hann. drepit hirбmаnn yparn. {Konungr spurde med huerium 
atburd path hefdi ordit.} En hann segir honom. Ра melti konvngr. 
Konvnglict verc fostri s. hann ос Ыо at. ес scal Ьфtа fyr pic. {Sidan 
srettizt konungr vid erfingiana аа vigit.} ос ge11dr vpp pegar Ьфtrnar. 
En Magnvs er mеб hirб konvngs ос fфcldr vpp mеб mikilli ast ос var 
pvi {ol1um hugpeckari sem alldr hans og vizmuner droguzt meir fram.} 

/с встав"а: sem }>а va.r titt ungum sveinum 

(Msk., 3-5; ер.: Ртв., VI, 5-7) 

[3.] 'Nv er vfripr milli Sveins Alfifos. ос Iarizleifs konvngs, pvi 
at Iarizleifr konvngr virбi sem var at Noregsmenn hof1>o nizc а enom 
helga Olafi konvngi. ос var par noccora stvnd eigi kwpfripr i miШ.' 

1-1 Eptir fall 61afs konungs ins helga gеrбist mikill ufriбr millum Jarizleifs 
konungs ok Sveins Alfifusona.r, er}>a var konune;r yfir Noregi,}>vi Ja.rizleifr konungr 
virбi, sem va.r, at Noregsmenn hOfбu nizt а 01ш konungi, var }>а eigi kauрfriбr 
}>eirra i milli, }>vi hvorir drapu menn fyrir Обrum, sva. sem J>eir kvomust mеб. 

(Msk., 5; ер.: Ртв., VI, 7) 

[4.] Мабr er nefndr Karl en annarr Вiorn. peir voro Ьrфбr .Н. litils 
hattar at bvrpom ос ро framqvempar menn. verit salltmenn enn fyrra 
lvt efi sinnar ос afl.at sva peninga. en nv var sva офit at peir vorv 
rikir kavpmenn ос vinselir ос mikilmenni i skapi. en ро var Км11 firir 
peim Ьrфбrоm i 0110 pvi er vip bar. Sva kom peira mali at peir atto 
kvgg einn mikinn i forom. ос nv heldo peir honom eitthvert svmar til 
Saxlandz svбr. ра koma peir i Danmorkr. ос etla рабаn til Englanz. 
Ра tok Karl til оrба ос melti viб haseta sina. Kvnnict vil ес убr gera 
hver etlon min er. pvi at annan veg vikr viб vm fефinа en per monot 
hyggia. ес etla at fara i Austrveg саvрfеф. en nv firir sakir vmmela 
Sveins konvngs ос Iarizleifs konvngs ос pess vfriбаr er i milli peira 
er. ра та pat kalla eigi varlict .. nv segi ес убr at ес ет rapinn i at 
fara. en ес vil убr cost а gera at fara annan veg ос heimilt at ganga af 
mino scipi. fari danskir ера Suбrmеnn ос enskir her а onnor scip. ос 
pangat hverr sem likar bezt. Ра svarar einn nоrбmабr. Mioc kфmr oss 
petta at ovoro. ос eigi myndim ver farit hafa mеб ypr i fyrsto ef ра 
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hefl:>i slict гфtt verit. en fyrir ра soc at per erot framqvemparmenn ос 
oss licar allt vel til pin ос eigi oliclict at ру ser giрtота.бг. ра helldr 
oss slict til. ос уШот ver pinni forsia hlita. Ос petta taca peir raps. 
fara nv теб honom vnz peir koma i Austrriki ос leggia par at vip 
eitt mikit cavptvn ос vildo peir Ьура ser nаvбsуniа lvti. En pegar er 
landzmenn visso at peir voro nогбтеnn. ра fengo peir peim at sipr 
саУр at pegar helt vip bardaga ос vildo lanzmenn veita peim atgongo. 
ОС er Karl sa at i oefni for ра melti hann til lanzmanna. Pat топ 
metit til hvatvisi ос noccot sva diorfvngar at taca slict fyrir hendr 
konvngi убгот at meipa vtlenda menn ера rena. pott her comi тер 
cavpeyri sinn ос gere ypr engan ofrip. ос vitit aldri hvart konvngr geri 
ypr росс fyri ера eigi. nv ег убг vitrligra at Ыра konvngs atqvepa ут 
slict. vф petta sefaz lanzmenn ос verpr eigi at peim gengit теб оПо. 
ро ser Karl at pat endiz eigi sva bvit. hann gerir ра ferp sina та 
konvngs fvndm • 

Er eigi getit ут fегб hans fyrr en hann сфтг fyrir Iarizleif konvng 
ос qvaddi hann. Konvng spyrr hverr hann er. Ес ет nоггфnn mapr 
einn segir harin liti1s vегбг ос kominn hingat nтеб gopom peningom ос 
felagar minirn • Konvngr melti. Hvi vart pu sva diarfr at sфkiа hingat. 
hyggr ру noccot pina gefo meiri en annarra manna. ос hyggr ру at ру 
munir her draga fram cavpeyri pinn en а.бгiг fa eigi haldit lifinu. ос 
hafa peir Noregsmenn aldri sva Шt af mer at eigi se peir verra verpir. 
{Karl mrellti. herra eigi munu aller jafnir j pui. ek ет salltkarl eirn 
liti1s verdr ро ath nu hafi ek peninga. hefi eg auallt verit ti1 nockurs 
hentdgleika. enn alldri var eg j moti Olafi konungi j huga minum. pat 
munda eg retla segir konungr. at pu munir reynazt sem aller adrir 
Noregsmenn. Konungr bad taka hann og setia pegar i fiotra. og so 
уаг giort. Og sidan seigir konungr Magnusi fostra sinum og spyr hann 
raads ут huernen uit skal skipa uid Nordmennena. Magnus segir. 
litt hafi pier fostri minn haft mig vid radin hier ti1. en seint vrentir 
mig at pat radizt ath minn verdi Noregr ef so skal ath fara ath drepa 
ра аПа er padan eru rettadir. en vel mundut pier УПiа fostri minn. 
pviat peir megu at rettu aller kallazth minir pegnar.} ос oprovis get 
ее venna mvno at at orca en hataz vip аПа ра menn er Ра.баn ero. 
Konvngrenn let petta vel melt. ос q. hans rapom scyldo fram fara. 
Konvngr callapi Carll til sin ут morgoninn. ос sipan melti konvngr 
til hans. Sva litz mer apic at ру ser giptvvenligr та.бг. ос pat vШ М. 
konvngs s. at ру hafir grip {og allir pier Noregsmenn}. ос ero per nv 
.Н. costir gervir af minni hendi. annaR at ру farir ti1 scips убагs. ос 
fф ес ypr vin ос vist. farit тер caтpeyri убагnn sem убг synizO. еПа 
{аг ру ti1 min ос ver тер mer ivetr. ос vit pat vist er varar. at сота 
топ apinn lut nacqvat vannqvepi. Karl s. Ti1pess ет ес vаnfФR mioc 
fyr pvi at sitia. en eigi уН ес ро kiosa mic fra vegligo bopi. ос scal 
her til hetta тер убаRi gipto. ос kann ра enn vera at vel r~ipi. ро at 
noccoR vandi liggi а. Hann feR nv Pti1 hiгбvistагР • ос er konvngr opt 
а ГФрvm vip hann. ос virpiz konvngi sem hann moni vera vitr mа.бг. 

т-т а fund Jarizleifs konungs 
n""'-n теб g6dum fridi 
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о встав"а: ok a,byrgizt yiSr sja.J.fir, hvort }>er hafiiS griiS а! OiSru landsf6lki, }>6 
ek gefi yl!r frja.J.sa 

р-р til hiriSar Jarizleifs kon6.ngs 

(Msk., 5-8; ер.: Fтs., VI, 7-10) 

r5.] Ос er varar. beR sva ti1 eitthvert sinn at }>eir konvngrenn 
ос Carll ero .и. atali. Ра melir konvngr ti1 Karls. Her er nv fe s. 
hann er }>v scalt vi}> taca. ос }>ar те}> топ fylgia nocqvoR vanda lutr. 
}>u scalt }>etta fe bera vndir lenda menn iNoregi. ос alla }>а menn er 
noccoR miбтvndi er at. ос vinir vШа vera Magnvs о. s. }>v ert vitr 
табг }>ott }>v ser smarar ~ttar. Carl s. Petta er ecki mitt. }>vi at 
sa табг scyldi vera miki1s hattar ос storvitr. er slicra Фгеndа fфгi at 
eiga vi}> slict ofrefl.i sem fyrir er. ос slic stoRe}>i те}> hondvm at hafa. 
Konvngr melti. Pv ert vel ti1 fallinn at minni rarn. en gliclict }>icci 
mer at }>v comir i noccora mannrarn eigi allitla. ос eigi montv milli 
sia hvart }>v recsc vndan е}>а eigi. ос}>о at pv viШг petta eigi. ра 
cann vera at bratt vanndrepi liai aper. ос purfir pveigi lengi at Ьфа. 
тн mvn ее ос h~tta er Carll segir те}> ypaRi hamingio ос гаРаgФф. 
Karll feR arstan papan те}> foroneyti sinv ос сота vip Danmorc. Ра 
гфрiг Carll vip scipveria sina. Pat kфтг mer i hvg at ver hofvm ecki 
leyfi haft til pesar fефar er ver forom i arstrveg. ос er miki1 van at 
konvngrQ gefi oss sacar vm. ос er pat mitt габ at ver sсШтс her. ос 
fari ner sinnz veg hverr. ос farit er ti1 Englanz е}>а apra carpsta}>i. ос 
comi ser hveR ti1 Noregs. mvn ра sizt irapit vm vara fеф. en ella er 
oss h~tt nocqvot bepi fe ос lifi. En ее топ fara her aland vpp ti1 eins 
felaga mins er her er fire arpigr at fe. en ее vi1 at per anniz fe mitt. 
[ ... j 

q Sveinn kon6.ngr 

(Msk., 8-9; ер.: Fтs., VI, 10-11) 

[6.] [ ... ] Ос feR Вiornn nv arstr тер hvlpo ос gipto peira fебgа о. 
konvngs ос Magnvs. ос kфтг fram fефinni. segir sфаn peim Iarizleifi 
konvngi ос Magnvsi hvat at er syst i1andino. hverir vip fe hafa tekit 
те}> vingan ос ti1 travstz megi etla af Magnvsi konvngs s. Iarizleifr 
konvngr sagpi at mikit veri at s~st. en ро mikit enn те}> vanlyctom 
{er Karl var eigi aptr kominn}. [ ... ] 

(Msk., 11; ер.: Fтs., VI, 13) 

r9.] Н ... ] Sidan fara }>eir austr j Gardarike аа fund Magnus T og 
verda peir Jarizleifr konungr Kalli storlega fegnirT • og segir han peim 
allt vm sinar ferdir. og sidan tiar hann fyrir Magnuse malit Kalfs og 
huad han hafdi veitt honum. [ ... ] En nu sent eptir Kalfe og hafdi 
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Каг11 adr pegit grid til handa honum. suer Kalfr ра рапп eid ath han 
ynne eigi аа Olafe konungi ok hiet sig sidan Magnu!ji til traustz og 
allz trunadar og ath giora 011 pau verk ег Magnus legdi fyrir hann. 

r-r urdu }>eir gla.iSir vid kvomu Karls 

(Msk., 16--17; ер.: Fms., VI, 18) 

[10.] Nu ег раг til mals ath taka at Sueirn konungr for sudr med 
lande sem fyr var ritad. en Prrendir Ьега ра saman rad sin og taka pat 
rada ath aller enir bestu menn veliazt ог lande og austr j Gardariki. 
уаг раг fyrir Einar pambaskelfir og Sueirn bryggiufotr og раг med enir 
bestu menn ог prrendalogum. J penna tima let gud miog birtazt helgi 
hins heilaga Olafs konungs og sau ра margir satt та! ут sina hagi ok 
fundu nu misrredi sitt og glrep pann ег peir hofdu giort og pottuzt nu 
pann veg he11zt mega syna at breta pat nu аа syne hans ег peir hofdu 
аа sialfum honum misgiort. foru nu sidan austr til Jarizleifs konungs. 
Peir Kalfr Arnason og Kall voru ра austan farner og hafdi Kall pegit 
margar godar giafir af Jarizleifi konungi og Magnusi og mykla sremd 
adra. Kalfr hafde og heitid ath fara i moti Magnusi konungssyni pegar 
han spyrde til ferda hans ег han vreri austan аа leid. 

Peir Einar pambaskelfir komu nu а fund Jarizleifs konungs og 
Jngigerdar drottningar og Ьаго vpp erendi sin og ordsending enu bestu 
manna ог Noregi og раг med brenastad ath Magnus sky11de fara til 
Noregs og taka раг vid lande og pegnum. Konungr tok pui ol1u vel og 
kuad dngvan pann mann j Noregi ег han trydi jafnvel sem Einare. en 
ро erum vier hrreddir vm huersu Noregsmenn eru truir vid Magnus. 
slik raun sem adr hefir аа ordit vid fodr hans. Ра var med Jarizleifi 
konungi Rognualldr Brusason og hafde han ра rad og landvorn fyrir 
Gardarike og var allra manna roskuaztr og vinsrelastr. han hafde og 
mykla virding af konungi. Jarizleifr konungr Ьегг nu petta та! vpp 
fyrir drottningu og segir henni ath peir eru komnir enu bestu menn vr 
Noregi og vilia nu vnna Magnuse konungsnafn j Noregi og еНа hann 
til rikis. Hun suarar. vnna munda eg Magnusi konungsnafn j Nore
gi og so annars soma. en so grimliga sem peir bioggu vid fodr hans 
ра grunar mik so miog vm huersu peir muno vnna honum rikis vit 
motgang peirra Knutlinga og Alfiuo ег eg retla ath ро se enn ol1um 
peim verre og grimmarre. og leingr muno vrer vm path rreda adr Mag
nus fare hiedan og meirum fastmrelum binda ef petta skal framgeingt 
verda. 

En peir Einar badu konung i annan stad at han flytti malpeirra vid 
drottningu ath peir nredi Magnusi med sier allzs ег konungren sialfr 
hefir pessi rad til gefit j fyrstu og peir hofdu eptir hans ordsending 
farit. kallade Einar ath slikt vreri eigi hofdingligt ath skipta so skiott 
skape sino fyrir eingin tilefni. Rognualldr Brusason flutti og petta та! 
med peim Einare. So ег fra sagt ath leingi Уаг ecke heyrd bren peirra. 
Sidan mre11ti konungr. petta ег ath visu min ordsending og аа pui ег 
mier mikel dfusa ath Magnus fostri minn feingi soma. en ро ет eg 
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hrreddr vid Шzsku Alfifu ok riki Knutz en svik landzmanna. og ро at 
peir vilid vel sem eg vrenti ра kann ро vera ath I>rrendir skulu suikia 
hann sem fddr hans. Einar segir. vorkunn er ydr pat herra ath ydr 
sie uggr аа vorre ti1retlan. en naudsyn vrere ро ath sueirnen feingi 
fddrleifd sina og vreri sa hans somi mestr. og pat er og allra manna 
уПi j Noregi at hrinda af sier pui enu Ша riki og anaud er nu liggr аа. 
Drottning segir. eigi skulum vier standa fyrir sremd Magnus ath han 
nai eigi fddrleifd sinne fyrir ра sok. en vorkun er pat Einar fyrir oss 
ath oss se vggr аа at I>rrendir giorizt enn ofstorradir sem fyr. og fyrir 
astar sakir vid Magnus ра munda eg alldri vid han skiliazt ef eigi lregi 
honum slikt vid. en pu Einar ert frregr madr og kunnigr at morgum 
godum hlutum en vart eigi j lande ра er Olafr konungr fiell. hefir pu 
og styrk miken og erth sialfr fyrirmadr allra lendra manna j Noregi. 
vШtu giorazt forsiamadr Magnus og fdstrfadir hans ра mono vrer ti1 
pessa hretta og ро med pui mote ath pu suerir honum adr trunadareid 
og .xij. menn med pier peir sem vier vi1ium ti1 kiosa. Einar suarar. 
ро ath nockurum synizt petta med freku sett vera ath bidia oss eida 
j okunnu lande. ро retla eg ро landzstiornena betr fara muno ef vier 
tokum pennan kost. en vist топ morgum pat pikia atlregis vert ath 
ver hofum farit ti1 pess vr N oregi ath sueria ydr tylftareid og vilium 
vrer ро petta ti1 vinna og par med heita honum ollum vorum styrk. 
Og sidan soru xij. menn eida enir agretozstu ath peir skyllde Magnus 
hallda ti1 konungs j Noregi og fylgia honum af ollum trunade og styrkia 
hans riki j ollu. Nu dueliazt peir Ври austrB ут sumarid j pessum 
radagiordum. og vit petta fara peir austan og hafa Magnus konungson 
med siert • Rognualldr Brusason for ра austan med peim. peir fara nu 
austan утЬ vetrin ath fraurum ti1 hafsins. og toku peir skip sin og 
sigldu yfir hafit ti1 Suidpiodar og foru урр ti1 Sigtuna og geingu peir 
риаа land урр og foru landueg ti1 Helsingialandzs. sem Arnor segir: 

Nu hygg riodande reidu 
rogors puiath veit giorua 
pegi seimstadar segia 
seggium hneitis eggia. 
var ath ellefu allra 
orm setrs hati vetra 
hraust ра er herskip glrestu 
Horda vinr vr Gordum. 

Нier visar so ti1 sem heyra та ath Magnusi Olafssyni vreri sa enn 
ellefti vetr er hann kom j land. og vard pat onduerdan vetr. Ok so 
segir enn. 
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I>ing baud vt enn vngi 
egg riodandi piodum 
fim bard hird j homlur 
heruedrs ara bredia. 
sallt skarr hufi hеlltuп. 
hraustr piod konungr austan 



baro beinlogs ryre 
brun vedr af Sigtunum. 

uNu spyrzst j Noreg austanferd Magnus og sotti paj mote honum 
mikid lid af Noregi og uar Ьы fyrir Kalfr Arnason ое; med honum 
margir adrir peir er verit hofdu j moti Olafi konungi.u l ... ]} 

о-о i H61mgardi 
t встав"а: or Gardariki 
u-u Gekk Magnus konungr }>м a.land, ok bj6st at fara landveg nordr i Noregj 

sv& segir Arn6r: 

Gekk а. SVl'}>j6d sokki 
Sveins, er fremd vann eina, 
fystist 61afs austan 
afkart sonar hjartaj 
n6tt beid ok dag drottins 
dygg ferd JабаrЬуggjа 
fyst Ьаб gramr i geystu 
gifrs vedr ser ЬШа. 

I>ess getr i Hrunhendu, at Magnus 61afsson helt herskipum sinum austan or 
Gardariki, fyrst i Eystrasalt ok sv& til SVl'}>j6darj }>м segir sv&: 

Herskip vantu af Ьмба stinnum 
hlunni geyst i Saltit eystra 
skjoldungr stet а. skorum hveldan 
skeidarhUf теб girzku skrudij 
vafdir litt, en vendir bifdust, 
verda hrokk, en nidr nam sokkv&, 
geystist hlyr, en hristist ЬЫ& 
Ьriюi stokkinn bunar grimr. 

En er hann kom til SVl'}>j6dar, dreif til hans 1&ndsf61k, ok b&ud honum sin& 
fylgdj sv& segir Arn6r i Hrunhendu: 

R&udar ba.rut randir sidan, 
rimmu Yggr, i svrenskar bygdir, 
eigi gaztu lidskost la.gan, 
landherr s6tti }>er til h&nd&j 
&ust&n }>ordut ulfa ferdar 
oldum kudr vid hvit& skjoldu 
tungu rj6dr til tirar }>inga 
teknir menn ok dorr hinn reknu. 

(Msk., 17-20; ер.: Ртв., VI, 19-23) 

[45.] Fra porsteini Hallz syny 
[ ... ] ос eigi picci ~er pv nv mioc apat minnaz er ее sotta.c pic 

<vstr iGarl>atJ ос stуrфа.с riki pitt ос gфrрvmс fostrfapir pinn. hYG ее 
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at l>vi hveria stvnd. hverso ес тас pina sфтр mesta gфrа. en nv scal 
ес fara abrwt or landi ос veita per alldri sipan. [ ... ] 

11 i Ga.rбап'ki 

(Msk., 114-115; ер.: Ртв., VI,99-102) 

ПЕРЕВОД 

[1.] Мы начинаем рассказ с того, что конунг Ярицлейв1 правил 
Гардарики2 и княгиня ИнгигердЗ, дочь конунга Олава Свенского. 
Она была мудрее всех женщин и хороша собой4 • {Конунг так 
сильно любил ее, что почти ничего не мог сделать против ее воли.} 

Рассказывают, что конунг Я рицлейв велел построить себе вели
колепную/l палату и очень красивую, украсить [ее] золотом и дра
гоценными камнями. Потом он поместил в ней добрых, храбрых 
и благородных людей, испытанных в славных делах; затем он вы
брал им снаряжение и оружие, какое они уже раньше испробовали, 
так что всем казалось, что убранство палаты и дружина соответ
ствуют друг другу. Палата была обтянута парчой и [другими] 
драгоценными тканями5 • Сам конунг был тогда тоже в пышных 
одеждах и сидел на своем высоком сиденье6 • Он пригласил к себе 
Ьмногих своих достойных друзейЬ и устроил великолепный пир. 

Потом вошла в палату княгиняс7 со свитой из прекрасных жен
щин, и поднялся конунг навстречу ей, и хорошоd ее приветство
вал, и сказал затем: "Где ты сидела в такой же великолепной 
палате или так же убранной, где, во-первых, собралось бы в дру
жину столько людей, как здесь, и, во-вторых, где было бы в па
лате такое богатое убранство?" Княгиня отвечает: "Господин, 
- говорит она, - эта палата хорошо устроена, и мало найдет
ся примеров такого же убранства, или лучшего, и чтобы столько 
богатства было в одном доме, или столь много хороших вождей и 
храбрых людей. Но все-таки лучше устроена та палата, в которой 
сидит конунг Олав Харальдссон, хотя она стоит на одних стол
бах". Конунг рассердился на нее и сказал: "Унижение [звучит] 
в таких словах, - сказал он, - и вновь ты показываешь свою 

любовь к конунгу Олаву8", -- еи дал ей пощечинуе. Она сказала: 
"И все же, вероятно, между вами значительно больше разницы, -
говорит она, - чем я могу, как следовало бы, сказать словами". 
Ушла она и была разгневана, и говорит своим друзьям, что хочет 

уехать !из его государства! и не принимать больше от него такого 
позора. друзья ее принимают в этом участие и просят ее успо
коиться и изменить свое отношение к КОНУНГУ. Она отвечала и 
сказала, что сначала конунг должен искупить это перед ней9 • Те
перь говорят КОНУНГУ, что она хочет уехать, и просят его друзья, 
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чтобы он уступил, и он так и делает - предлагает ей помириться 
и дает обещание, что исполнит для нее то, о чем она попросит. 
А она отвечала и соглашается принять эти условия, и тотчас же 
сказала на это: "Ты должен теперь, - говорит она, - послать 
корабль в Норег к конунгу Олаву, так как мне удалось узнать, что 
у него есть внебрачный сын, [совсем] юный1О . Пригласи его сюда, 
стань ему приемным отцомll и воспитай его, 9потому что у вас 
считается, как говорят9, что тот менее знатен, кто воспитывает 

ребенка другого12 ". Конунг говорит: "Ты скоро получишь то, о 
чем ты просишь, - говорит он, - и мы можем с этим смириться, 

даже если бы конунг Олав был больше нас, и не посчитал бы я за 
унижение, даже если мы воспитаем его ребенка"13. 

Теперь посылает конунг корабль в Hoperh, и пришли те мужи 
к конунгу Олаву, и говорят ему о предложении конунга и кня
гини. Он говорит: "Я охотно приму его, и думается мне, что 
нигде моему сыну не будет лучше, чем у конунга Ярицлейва iи 
княгиниi , которую Я знаю как самую выдающуюся из женщин и 
более чем дружелюбно расположенную ко мне" 14 . Посылает он 
затем на восток с ними Магнуса, своего сына, и ;принимают они 
его с почетом;, и воспитывался он там в дружине, и с не меньшей 
привязанностью и любовью, чем их сыновья15 . 

а прекрасиую 

Ь-Ь всех самых славиых хёвдииroв в своем rocударстве 
с кихгиих Иигигерд 

d ласково 
е-е И ударил ее по щеке 

J-J из rocударства коиуига Ярицлейва 
g-g потому что таков доroвор у вас с коиуиroм Оланом, как гласит старах 

пословица 

h встав"а: и людей 
i-i и кихгиии Иигигерд 
j-з и приихли оии, коиуиг Ярицлейв и кихгиих Иигигерд, ero охотно 

[2.] Некоторые люди ненавидели его16 , и казалось им, что не 
должно воспитывать там сына иноземного конунга17 , и они ука
зывали на это конунгу. Но это ни к чему не вело, потому что 
конунг не прислушивался к таким [речам]. Часто забавлялся он в 
палате конунга18 и был с самого начала искусен во многих играх 
и упражнениях. Он ходил на руках по столамk с большим про
ворством И показывал в этом большое совершенство, и было много 
таких людей, которым нравилось, что он так рано развился. Один 
дружинник, довольно пожилой, невзлюбил его, и однажды, когда 
мальчик шел по столам и подошел к тому дружиннику, то под

Ставил тот ему руку и свалил его со стола, и ЗaJIВИЛ, что не хочет 

его присутствия. Люди судили об этом по-разному: некоторые 
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выступали за мальчика, а некоторые - за дружинника. И в тот 
же самый вечер, когда конунг ушел спать, мальчик остался в па
лате, и когда дружинники еще сидели там и пили, тогда подошел 

Магнус к тому дружиннику и держал в руке маленький топор, и 
нанес он дружиннику смертельный удар. {Некоторые его товари
щи хотели тотчас взять мальчика и убить его} и так отомстить 
за того дружинника, а некоторые воспротивились и хотели испы

тать, как сильно конунг любит его. {Тогда встает один человек и 
берет мальчика на руки и бежит с ним} в то помещение, в котором 
спал конунг, и бросает его в постель к конунгу и сказал: "Получ
ше стереги своего дурня {в другой раз". Конунг отвечает: "Часто 
вы выбираете для него неподходящие слова, или он что-то теперь 
для этого сделал?"} Дружинник отвечает: "Теперь он для этого 
сделал достаточно, - говорит он, - убил вашего дружинника". 
{Конунг спросил, при каких обстоятельствах это случилось.} И 
он говорит ему. Тогда произнес конунг: "Королевская работа, 
приемыш, - говорит он и рассмеялся. - Я заплачу за тебя ви
ру". {Затем договаривается конунг с наследниками убитого} и 
тотчас выплачивает виру. А Магнус находится в дружине конун
га и воспитывается с большой любовью, и был он {тем больше 
любим, чем старше и разумнее он становился.} 

k вставка: как тогда было в обычае у маленьких мальчиков 

[3.] /Нет теперь мира между Свейном Альвивусоном19 и ко
нунгом Ярицлейвом, потому что конунг Ярицлейв считал, что 
норвежцы повели себя недостойно по отношению к святому ко

нунгу Олаву20, и некоторое время не было между ними торгового 
мираl21 . 

1-1 После гибели конунга Олава Святого случилось большое немирье меж
ду конунгом Ярицлейвом и Свейном Альвивусоном, который был тогда конун

гом над Нореroм, потому что конунг Ярицлейв полагал, что норвежцы повели 

себя недостойно по отношению к конунгу Олаву; не было тогда торгового мира 

между ними, поэтому каждый убивал людей другого, как только они встреча

лись вместе22 • 

[4.] Человек зовется Карл23 , а другой - Бьёрн. Они двое 
были братьями, не знатные по рождению, но тем не менее люди 
отважные. Были они солеварами в первую часть своей жизни, и 
так заработали денег. И так случилось, что они были богатыми 
купцами, и было у них много друзей, и были они людьми с силь
ным характером, и все же быд Карл первым из двух братьев во 
всем, что бы ни происходило. Такой был у них уговор, что была 
у них большая ладья для поездок, и вот пошли они на ней как-то 
летом на юг в Саксланд. Приходят они тогда в Данмарк и соби
раются оттуда в Энгланд. Взял тогда Карл слово и сказал своим 
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гребцам: "Я хочу, чтобы вы знали, каков мой замысел, потому 
что с поездкой все складывается иначе, чем вы можете думать. Я 

собираюсь отправиться в торговую поездку в Аустрвег24 , но те
перь из-за заявлений конунга Свейна и конунга Ярицлейва и того 
немирья, которое существует между ними, это нельзя назвать бе

зопасным. Теперь я говорю вам, что я решил ехать туда, но я хочу 
дать вам возможность Идти другим путем и право уйти с моего 
корабля. Пусть войско датчан, или людей с юга, и англичан Идет 
на другом корабле, и каждое туда, куда больше нравится". Тогда 
отвечает один норвежец: "для нас это совсем неожИданно, и мы 
бы не пошли с вами с самого начала, если бы тогда были такие 
планы, но потому что вы люди отважные, и нам все нравится 

в тебе, и похоже на то, что ты человек удачливый25 , то это нас 
удерживает, и мы хотим положиться на твою предусмотритель

ность". Так они и решают, и плывут с ним, пока не приходят в 
Аустррики26 j И встают там у большого торгового города27 , и хо
тели они купить себе всего необходимого. Но как только местные 
жители узнали, что они норвежцы, то они не только не захотели 

им ничего продавать, но дело шло к бою, и хотели жители напасть 

на них28 • И когда Карл УВИдел, что становится опасно, то сказал 
он местным жителям: "Это будет расценено как поспешность и 
большая дерзость, если вы возьметесь вместо вашего конунга 29 на
носить раны иноземным людям или грабить их, хотя они пришли 

со своими товарами и не делают вам ничего дурногоЗО • И вовсе 
не известно, понравится это вашему конунгу или нет. Разумнее 
всего вам сейчас подождать решения конунга по этому [вопросу]". 
Этим успокаиваются местные жители и [никто] совсем не стал на 
них нападать. Все же Карл вИдИТ, что этим дело не кончится. 
Отправляется он тогда тк конунгут. 

Ничего не говорится о его поездке, пока он не приходит к ко
нунгу Ярицлейву и приветствовал его. Конунг спросил, кто он 
такой. "я - норвежец, - говорит он, - не знатный по рождению, 
и пришел сюда nс хорошими деньгами и с моими товарищамиn". 
Конунг сказал: "Как это у тебя хватило дерзости прийти сюда? 
Ты думаешь, что твоя удача больше, чем у других людей, и дума
ешь ты, что ты здесь заработаешь на своих товарах, [где] другие 
не сохранили жизни. И никогда норвежцам не было так плохо 
от меня, чтобы не были они достойны худшего". {Карл сказал: 
"Не все в этом одинаковы, господин. Я - солевар, не знатный 
по рождению, хотя теперь у меня есть деНЬГИj я всегда был готов 
к любой возможности и никогда в мыслях моих не был я против 
конунга Олава". "Я полагаю, - говорит конунг, - что ты ока
жешься таким же, как и все другие норвежцы". Конунг велел 
взять его и тотчас заковать в цепи, и так было сделано. И затем 
говорит конунг Магнусу, своему приемному сыну, и спрашивает 
у него -совета, как обойтись с норвежцами. Магнус говорит: "До 
сих пор вы, мой приемный отец, мало советовались со мной, но, 
не скоро, думается мне, Норег станет моим, если начать убивать 
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всех, кто оттуда родом. Но вы могли бы быть милостивы, мой 
приемный отец, потому что они имеют право называться моими 
людьми.} И я понимаю, что лучше действовать иначе, чем ненави
деть друг друга со всеми теми людьми, которые оттуда". Конунг 
признал, что это хорошо сказано, и заявил, что последует его со

ветам. Утром конунг позвал Карла к себе, и затем обратился 
конунг к нему: "Мне кажется, что ты человек, с которым можно 
надеяться на удачу, и так хочет Магнус, сын конунга, чтобы тебе 
был дан мирЗ1 {и всем тем норвежцам}, и есть у меня для тебя два 
выбора. Второй [состоит в том, что] ты отправляешься на свой 
корабль, и дам я вам вина и припасов. Отправляйтесь с ваши
ми товарами, как вам нравитсяО • В противном случае приходи ко 
мне и пробудь со мной зиму, и знай наверное, что, когда настанет 
весна, на твою долю придется некое трудное дело". Карл говорит: 
"Слишком слаб я для того, чтобы брать это на себя, но не хочу 
я отказываться от почетного предложения и отважусь на это с 

вашим счастьем, и все еще может кончиться хорошо, хотя будут 
некоторые .трудности". Отправляется он Рв дружину конунгаР , и 
конунг часто с ним беседует, и полагал конунг, что он, должно 
быть, мудрый человек. 

т-т К коиуиrу Ярицлейву 

n-n С добрыми намерениа:ми 

о встав"а: и позаботьтесь сами, чтобы вам был мир от друrих местиых 
жителей, даже если а: дам вам свободу 

р-р в дружину KOHYHra Ярицлейва 

f5.] И когда наступает весна, случилось однажды, что конунг 
и Карл беседовали вдвоем. Тогда говорит конунг Карлу: "Вот 
деньги, - говорит он, - которые ты должен взять с собой, и вме
сте с этим последует некое трудное дело. Ты должен раздать эти 
деньги лендрманнамЗ2 в Нореге и всем тем людям, у которых есть 
какое-нибудь влияние и которые хотят быть друзьями Магнуса, 
сына ОлаваЗЗ . Ты - мудрый человек, хотя и не знатного рода". 
Карл отвечает: "Это не мое [дело], потому что тот человек бу
дет выдающимся и очень мудрым, кто исполнит такое поручение, 

чтобы выступить против такой превосходящей силы и взяться за 
такое великое и опасное дело". Конунг сказал: "Ты хорошо под
ходишь для этого, по моему опыту; и мне думается, что тебе, 
вероятно, выпадет тяжелое испытание, [и] немалое, и не будешь 
ты знать, спасешься ты или нет. И хотя тебе этого не хочется, но 
может статься, что скоро с тобой случится беда, и не надо тебе 
больше ждать". "Рискну я, - говорит Карл, - с вашей удачей 
и по вашему плану". Отправйяется Карл оттуда с востокаЗ4 со 
своими спутниками, и приходят они в данмарк. Тогда говорит 
Карл своим корабельщикам: "Приходит мне на ум, что у нас не 
было разрешения на эту поездкуЗS, когда мы ездили в Аустрвег, и 
очень вероятно, что KOHYHrq поставит нам это в вину. И таков мой 
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совет, что мы расстаемся здесь, и поезжайте вы каждый своим пу
тем, и отправляйтесь в торговые города Энгланда или в другие, и 
возвращайтесь каждый сам по себе в Норег. Тогда меньше всего 
догадаются о нашей поездке, а иначе есть некоторая опасность и 
для [нашего] имущества, и для [нашей] жизни. А я поеду здесь в 
глубь страны, к одному моему товарищу, который здесь очень бо
гат, и хочу я, чтобы вы позаботились о моем имуществе". [Карл 
расс'/Сазывает обо все-и Бьёрну и просит его nозаботитЬСJl об их 
и-иуществе, но Бьёрн не хочет расставатьсн с брато-и. Они от
nравЛJlютСJl в путь в-иесте и приплывают в Ви'/С. Встречают
СН с Эйнаро-и БрюхотРJlСО-И и передают е-иу поручение '/Сонунга 
ЯрицлеЙва. Лалее они приплывают в торговый город, веронт
но в Тронхей-и, и останавливаютСJl, не называJl своего имени и 
деда, в до-иах Гри-иа Серого.] 

q JCоиуиг Свеiiи 

[6.] [Человех: х:онунга Свейна ищет людей, х:оторые, х:ах: ста
ло известно в городе, хотнт об.uано.u лишить Свейна страны. 
БратЬJl nризнаютСJl Гри-иу, х:то они тах:ие. Карл остаетсн, а 
Бьёрн отnравметсн на востох: сообщить Магнусу, что уже сде
лано.] И едет теперь Бьёрн на восток36 втайне и в надежде на 
удачу тех отца с сыном, конунга Олава и Магнуса, и возвраща
ется из той поездки. Говорит затем им, конунгу Ярицлейву и 
Магнусу, что сделано в стране, кто принял деньги дружествен
но и на чью верность Магнус, сын конунга, может рассчитывать. 
Конунг Ярицлейв сказал, что многое сделано, но все же многое 
осталось неоконченным, {раз Карл не вернулся назад}. [Конунг 
Свейн устраивает в то," городе тинг и обещает .uученш-ии за
ставить Гри-иа сознатЬСJl, что в его ao.uax живут люди, nодх:у
nающие вождей от имени х:онунга Магнуса. Карл выдает сеБJl, и 
Свейн nрих:азывает зах:овать его и держать под стражей. Ла
лее в рух:оnиси Msk. начинаетСJl пробел - отсутствует шесть 
листов; тех:ст восстанавливаетСJl по Flat.] 

[9.] {[Карлу удаетсн об.uануть охранних:ов, освободитЬСJl и 
бежать. Е-иу no.uozaem Кальв Арнасон, х:оторый сх:рывает его 
от х:онунга Свейна. Кальв наnо-иинает Карлу о его договорен
ности с х:онунго," Магнусо," и собираетСJl действовать с ни-и 
заодно . .. ] Затем едут они на восток в Гардарики к конунгу Маг
нусу, rи оказывают конунг Ярицлейв и его люди Карлу самый 
что ни на есть радушный приемrЗ7 , и рассказывает он им все о 
своих поездках, и затем рассказывает он конунгу Магнусу о де
ле Кальва и о том, как тот ему помог. [Магнус признает, что 
Кальв весь.uа -иудр, и считает целесообразны-и спросить у него 
совета. Карл передает готовность Кальва nОХ:ЛJlстЬСJl, что он 
не убивал х:онунга Олава, и его желание nриснгнуть на верность 
х:онунгу Магнусу.] И вот посылают за Кальвом, и получил уже 
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Карл мир для негоЗ8 • Лает Кальв тогда такую клятву, что он 
не убивал конунга Олава, и пообещал Магнусу с этого времени 
покровительство и верность во всем, а также [дал обязательство] 
выполнять всю ту работу, которую Магнус на него возложит. 

r-r они рады приезду Карла 

[10.] Теперь следует рассказать о том, что конунг Свейн отпра
вился по суше на юг, как раньше было написано, а трёнды сове
щаются и принимают такое решение, что выбираются все лучшие 
мужи [и отправляются] из страны и на восток в Гардарики. Были 
там во главе Эйнар Брюхотряс и Свейн Бык39 , и С ними лучшие 
мужи4О из Трёндалёга. В то время Бог дал широко проявиться 
святости конунга Олава Святого, и произнесли тогда многие слова 
примирения в его адрес, и поняли теперь свое злодеяние и то пре

ступление, которое они совершили, и показалось им теперь, что 

лучше всего мог бы оказаться тот путь, чтобы возместить теперь 

его сыну то, что они ему самому сделали во зл041 . Отправились 
они затем на восток к конунгу Ярицлейву. Они, Кальв Арнасон и 
Карл, тогда [уже] уехали с востока, и Карл получил много хоро
ших даров от конунга Ярицлейва и от Магнуса и много другого 
почета42 . Кальв также обещал поехать навстречу Магнусу, сыну 
конунга, как только он узнает о его поездке, что тот находится на 

пути с востока. 

Эйнар Брюхотряс и его люди приехали теперь к конунгу Яриц
лейву и княгине Ингигерд и несли свою весть и послание лучших 
мужей из Норега, и вместе с тем просьбу, чтобы Магнус отпра
вился в Норег и взял там землю и подданных43 . Конунг принял 
все это хорошо и сказал, что нет в Нореге человека, которому он 
доверял бы больше, чем Эйнару, "и все же мы беспокоимся44 [о 
том], насколько норвежцы верны Магнусу [и не ждет ли его] та
кое испытание, какое, к несчастью, выпало его отцу". Тогда был 
с конунгом Ярицлейвом Рёгнвальд Брусасон45 , и имел он тогда 
власть, и ведал обороной Гардарики46 , и был старше всех людей 
и всеми очень любим. Он имел также большой почет от конунга47 . 
Конунг Ярицлейв заводит теперь этот разговор с княгиней и го
ворит ей, что приехали лучшие мужи из Норега и хотят теперь 
сделать Магнуса конунгом48 в Нореге и поддержать его в борьбе 
за власть. Она отвечает: "Я была бы рада, если бы Магнус полу
чил имя конунга в Нореге, равно как и другой почет, но [при том, 
что] они так жестоко обошлись с его отцом, сомневаюсь я, что 
они смогут дать ему власть IJРИ противодействии Кнютлингов и 
Альвивы49 , так что я боюсь, как бы всё же не было им всем еще 
много хуже. И долго еще будем мы об этом разговаривать, прежде 
чем Магнус уедет отсюда, и о многом твердо договоримся, если 
это случится50" . 

А Эйнар и его люди тоже попросили конунга, чтобы он рас-
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судил их и княгиню, чтобы они могли взять Магнуса с собой, 
поскольку конунг сам первым начал это дело и они приехали по 

его поручению. Эйнар заявил, что это было бы не по-княжески 
так быстро изменить свое мнение по одному [и тому же] поводу. 
Рёгнвальд Брусасон поддержал это дело Эйнара и его людей. Так 
говорится, что долго их просьба не была услышана. Затем ска
зал конунг: "Это действительно мое поручение, и я очень хочу, 
чтобы Магнус, мой воспитанник, получил почет, и все же я боюсь 
злобы Альвивы И могущества Кнута, но [также и] предательства 
лендрманнов. И хотя они хотят добра, как я надеЮСЬj так может 
все же случиться, что трёнды предадут его, как rи его отца". 
Эйнар говорит: "Вам простительно, господин, что Йы боитесь за 
ваш замысел, но есть необходимость в том, чтобы мальчик полу
чил свои родовые земли и чтобы его почет стал наибольшим. Но 
таково же желание всех людей в Нореге - избавиться от этого 
злого правления и той неволи, в которой они сейчас находятся". 
Княгиня говорит: "Мы не будем препятствовать почету Магнуса 
[так], чтобы он не получил своих родовых земель по этой при
чине, но для нас простительно, Эйнар, что мы боимся того, что 
трёнды сделаются еще более опасными, чем раньше. И по при
чине [своей] любви к Магнусу я бы никогда с ним не рассталась, 
если бы не было у него столько всего поставлено на карту. Но ты, 
Эйнар, - человек знаменитый и известный многими хорошими 
делами, и тебя не было в стране тогда, когда пал конунг Олав. 
Есть у. тебя также большая сила, и сам ты являешься предводи
телем всех лендрманнов в Нореге. Если ты хочешь стать попечи
телем Магнуса и его приемным отцом, тогда мы рискнем на это., 
и тем не менее - таким образом, что ты еще дашь ему клятву 
верности, и двенадцать человек вместе с тобой, те, которых мы 
захотим выбрать". Эйнар отвечает: "И хотя некоторым кажет
ся, что это будет трудно сделать - потребовать с нас клятвы в 
чужой стране, - все же я полагаю, что дело пойдет лучше, если 
мы используем эту возможность. И конечно, это может многим 
показаться смехотворным, что мы приплыли из Норега для того, 
чтобы принести клятву двенадцати51, и все же мы хотим пойти 
на это и вместе с тем пообещать ему [от] всех нас поддержку". 
И затем дали двенадцать самых выдающихся людей клятву, что 
они поддержат Магнуса [в его борьбе] за [звание] конунга в Нореre 
и последуют за ним со всей верностью и укрепят его государство 
во всем. Теперь они проводят 8там на востоке8 лето за этим об
суждением, и с этим уезжают они с востока и увозят Магнуса52 , 
сына конунга, с собой'. Рёгнвальд Брусасон отправился тогда с 
востока с ними. Они едут теперь с востока зимой, когда подмо
розило, к морю, и взяли они свои корабли53 И поплыли за море в 
Свитьод, И отправились вглубь от побережья в Сигтуну, и сошли 
там на- землю, и отправились по суше в Хельсингьяланд. Как 
говорит Арнор54: "Теперь собираюсь я рассказать людям о деле 
отважного в бою воина, так как я знаю точно о нем; люди, за-
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молчите! щедрому хёвдингу не сравнялось и одиннадцати лет, 
когда он, отважный друг хордов, снарядил великолепный боевой 

корабль из Гардов55"56 . 
Здесь [он] указывает так на то, что, как можно слышать, Маг

нусу Олавссону шел тогда одиннадцатый гoд~ когда он пришел в 
страну, и была тогда ранняя зима. И так [он] еще говорит: "Мо
лодой воин созвал мужей в поход. Смелая дружина воина отпра
вилась в боевом снаряжении на корабли. Отважный конунг повел 
заиндевелый корабль с востока из-за моря. Благоприятный ветер 

привел [корабль] хёвдинга в Сигтуну"57. иТеперь стало известно 
в Нореre о поездке Магнуса с востока, и пришло тогда навстречу 
ему большое войско из Норега, и был во главе его Кальв Арнасон 
и с ним многие другие, кто был раньше против конунга Олава.U 
[ ... ]} 

.-. в Хольмгарде 
t, встов"о: из Гардарики 
u-u Сошел конунг Ммнус там на землю и начал путь по суше на север в 

Норег; так roворит Арнор: "Победитель Свейна, который ст.жал только сла

ву, пришел в СВИТЬОДj с востока еro вело необыкновенное сердце сына Олава; 

день и ночь достойное войско жителей Ядара ожидало своего предводител.; 

они насто.тельно просили еro зa.IцIIтить их .. !'>8. ' 
Так roворите. в Хрюнхенде!'>9, что Ммнус Олавссон повел свои корабли с 

востока из Гардарики, сначала в Эйстрасальт6О , и так в Свитьод; там roво
рите. так: "Ты сн.л боевые корабли со стапелей и повел их в Эйстрасальт; 

Скьёльдунг81 , ты ступил на корабль, обшитый в клинкер гибкими досками, и 
с гардской оснасткой62 ; ты не колебалс., но мачты дрожали; форштевень от
ломилс. и начал погружатьс. в воду; и волны, смешанные с инеем, сотр.сали 

позолоченные roлову и хвост [дракона]вз .. 64. 
И когда он пришел в Свитьод, собрались к нему местные жители и пред

ложили ему свою поддержку; так roворит Арнор в Хрюнхенде: "Затем ты 

прошел, Один битвы, через поселени. свеев; к тебе собрались только лучшие 

воины; жители страны отдали себ. в твои руки. Воин, известный народам, 

ты привел с востока людей, призванных дл. славных дел, с белыми щитами 

и с заостренными копь.ми"6!'>. 

[45.] О Торстейне Халльссоне 
[Исландец Торстейн вызвал гнев rcOHYHza Магнуса Лоброго. 

Эйнар БрюхотРJlС пытаетсн их помирить. На йоль Эйнар Брю
хотрнс npw:oaum rc rcOHYHZY и просит за ТорстеЙна. Конунг не 
хочет с ним разговаривать. Эйнар, среди прочего, говорит:] "И 
кажется мне, что ты уже не помнишь, как я ездил за тобой на 
во,СТОК в Гардыи , и усилил твое государство, и стал твоим при
емным отцом66 . думаю я <> тебе каждый час, как честь твою 
увеличить. А сейчас я уеду из страны и никогда больше не бу
ду тебе помогать". [Логнав Эйнара, rcOHYHZ говорит, что ничто 
не разрушит их дружбы, и разрешает ему поступить, rcarc тот 
хочет. Tarc Эйнару БрюхотРJlСУ удалось помирить Торстейна и 

64 



х:онунга Магнуса.] 

... в Гардарики 

КОММЕНТАРИЙ 

1. Конунг Ярицдейв - русский князь Ярослав Владимиро
вич Мудрый - см. комм. 5 к 1.1. Е. А. Рыдзевская выска
зала предположение, что, хотя "это - явно неисторическая часть 
'Morkinskinna', резко противоречащая тем сведениям в других тек
стах, историческая верность которых не вызывает сомнений" , воз
можно, рисуя Ярослава как "человека самолюбивого, раздражи
тельного, крутого и сурового в минуты гнева, но не лишенно

го отходчивости и способного поддаваться разумным уговорам 
и доводам", автор Гнидой х:ожи (или ее источника) имел дело с 
"какими-то подлинными старыми воспоминаниями о Ярославе" 
(Рыдзевская 1940. С. 71-72). 

2. Гардарих:и (Gardan'ki) - древнескандинавское обозначение 
Руси. См. Этногеографический справочник. 

3. Княгиня Ингигерд - жена князя Ярослава Мудрого, дочь 
Олава Шведского - см. комм. 12 к 1.1. 

4. Она быда .мудрее всех женщин и хороша собой. - Ком
ментируя Прядь об ЭЙ.мунде (Лжаксон 1994в. С. 170-171), я от
мечала, что в целом участие Ингигерд в описанных там событиях 
представляется мне позднейшей вставкой. Она пытается убить 
Эймунда, когда он решает покинуть Ярицлейва; ее крадут варя
ги во главе с Эймундом, уже перешедшие на сторону Вартилава; 
она (а не конунг) производит раздел русских земель, в результате 
которого принимается решение, что "Эймунд конунг И Ингигерд 
должны были решать все трудные дела". Если исследователи от
мечали, что рассказ наполнен вымыслом, направленным на про

славление Эймунда (de Vries 1967. S. 303), то мне представляется 
необходимым также подчеркнуть и намеренное преувеличение ро
ли скандинавки Ингигерд - жены князя Ярослава. Уже из пер
вой ее характеристики "видно, что Ингигерда играла значитель
ную роль в политической жизни княжества мужа", - так пишет 
А. И. Лященко, уточняя при этом, что "это мы знаем и из других 
саг (напр., из саги об Олафе св., из саги оМагнусе)" (Лященко 
1926. С. 1068). Я бы сказала иначе: из первой же характеристики 
Ингигерд и противопоставления ее Ярицлейву в Пряди об ЭЙ.мун
де ("она была как нельзя более великодушна и щедра на деньги, а 
Ярицлейв конунг не слыл щедрым ... ") видно, какую роль отводят 
ей составители Пряди. В целом саги нередко подчеркивают, как 
и в данном случае, определенное превосходство над окружающи

ми скандинавской жены русского князя. Ср. ниже в тексте ха
рактеристику Ингигерд, вложенную в уста Олава Харальдссона: 
Княгиня, "которую я знаю как самую выдающуюся из женщин" . 
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5. Скорее всего, парча и драгоценные ткани были византий
ского производства. Из Византии на Русь шли ткани, и это дока
зывается как археологическими (Ржига 1932), так и лингвистиче-
скими данными (Йордаль 1968). Драгоценные ткани фигурируют 
и в договоре Руси с Византией 944 г. В. Т. Пашуто подчерк
нул, что, "подтверждая прежние права русских купцов, договор 
ограничивал объем торговых операций относительно драгоценных 
тканей" , ограждая тем самым "интересы византийских купцов -
экспортеров этого товара" (Новосельцев, Пашуто 1967. с. 83). В 
более позднее время (XI-XII вв.), по мере укрепления экономиче
ских и культурных связей Византии с Русью, ввоз византийской 
художественной утвари и тканей на Русь возрастает (см.: Дарке
вич 1973. с. 94-98). 

6. Ha-slEti - "высокое Сlfденье" - трон конунга или ярла. 
7. Dr6ttning - "жена канунга" , в древнерусском контексте -

"княгиня". 
8. Из саг нам известно, что в 1017 г. Олавом Харальдссо

ном была предпринята попытка решить норвежско-шведский по
граничный конфликт, и в Швецию был отправлен послом Бьёрн 
Окольничий. Одним из способов урегулирования конфликта была 
женитьба Олава Норвежского на дочери Олава Шведского Инги
герд, и решение об этом браке было принято на тинге в Уппсале. 
Однако Олав Шведский нарушил данное им обещание, и в 1019 г. 
Ингигерд была выдана замуж за русского князя Ярослава Мудро
го, а Олав Харальдссон женился на ее сестре Астрид. В ряде 
мест в сагах мы встречаем намек на существование между Ола
вом и Ингигерд неких теплых чувств и взаимной привязанности. 
Так, ПРJlдь об Эймунде заканчивается такой фразой: "И когда 
Олав Святой Харальдссон был в Гардарики, был он у Рёгнвальда 
у львссона, и между ними была самая большая дружба, потому 
что все знатные и славные люди очень ценили Олава конунга, 
когда он был там, но всех больше Рёгнвалъд ярл и Ингигерд кня
гиня, потому что они любили друг друга тайной любовью". Эта 
не вполне ясная фраза с уверенностью прочитывается Ф. А. Бра
уном как указание на особые взаимоотношения Ингигерд иОлава 
Норвежского, поскольку о том же говорят и более ранние источ
ники: ИстОРUJl Теодрика, Обзор и Красивая ",ожа (Braun 1924. 
s. 182-185). 

9. Здесь используется юридический термин breta, "уплатить 
выкуп за преступление" . 

10. Имеется в виду Магнус, сын Олава и Альвхильд ("Одна 
женщина звалась Альвхильд, ее называли рабыней конунга. Она 
была знатного рода и очень хороша собой. Она повсюду ездила с 
Олавом конунгом. В ту весну Альвхилъд ждала ребенка, и друзья 
конунга знали, что отец этого ребенка - конунг". См.: Круг 
Земной. с. 272-273). 

11. Институт "кормильства" был широко распространен в 
раннесредневековой Европе (см.: Гарданов 1959, Гарданов 1960). 

66 



Обычай отдавать на воспитание ребенка знатного рода (сына) ( 
раннего детства в другую семью был широко распространен и Е 
Скандинавии. Передко об этом говорится в сагах. 

12. Потому что у вас считается, 1Са1С говорят, что тот 
.менее знатен, 1Сто воспитывает ребеН1Са другого. - Здесь мы 
встречаемся с отражением характерного для средневековой Скан
динавии верования, что тот, кто брал ребенка на воспитание, счи
тался ниже по происхождению, нежели его отец. В Саге о Хараль
де Пре1Срасноволосо.м Снорри рассказывает о том, как посланники 
английского короля Адальстейна вручают Харальду замечатель
ный меч в качестве подарка, а затем объявляют Харальда под
данным Адальстейна, ибо Харальд "принял от него меч". В от
вет Харальд посылает в Англию своего дружинника Хаука длин
ные Чулки с пор учением посадить на колени английскому королю 
незаконнорожденного сына Харальда - Хакона, - что и было 
проделано, к большому неудовольствию Адальстейна и к радости 
Харальда, "ибо люди говорят, что тот, кто воспитывает чужого 
ребенка, менее знатен, чем отец этого ребенка" (Круг Земной. с. 
64-65). 

13. "Мы можем с эти.м смириться, даже если бы 1Сонунг 
Олав был больше нас, и не посчитал бы я за унижение, даже 
если мы восnитае.м его ребеН1Са". - Здесь, с помощью высказы
вания, приписываемого Ярославу, проводится тенденциозная ли
ния автора саги на возвеличение скандинавского конунга. 

14. В уста Олава автор саги вкладывает признание о том, 
что ему известно "более чем дружелюбное" отношение Ингигерд 
к нему (ср.: комм. 8). 

15. Ср. с тем, как описывается пребывание на Руси юного 
Олава Трюггвасона в редакции А саги монаха Одда об этом ко
нунге: "С тех пор стали конунг и княгиня воспитывать Олава 
любовно, с большой лаской. Одарили они его многими дорогими 
вещами, как своего собственного сына" (джаксон 1993а. с. 136). 

16. Не1Соторые люди ненавидели его. - Здесь мы встречаем
ся с мотивом, известным нам по Саге об Олаве Трюггвасоне, -
завистью людей к иноземному конунгу, пользующемуся почетом 
и славой при дворе русского князя (см.: дж аксон 1993а. с. 202). 

17. Не должно воспитывать там сына инозе.много 1Сонунга. 
- Эти слова параллельны тому, что мы уже читали в Саге об 
Олаве Трюггвасоне (см.: джаксон 1993а. с. 199): "А такие были 
законы в той стране, что там не полагалось воспитывать сына 
конунга из иноземного рода или из далекого государства без ведо
Ма самого конунга" (Oddr А); "Такие были законы в Гардарики, 
что там не могли находиться люди королевского рода, кроме как 

с разрешения конунга" (Пkг., 6. Тr. en mesta). А. и. Лященко 
Высказывает сомнение, что на Руси мог существовать такой за
кон; он усматривает здесь влияние Саги о Харальде Сигурдарсоне, 
ГДе рассказывается, как Харальд меняет в Византии свое имя и 
называется Нордбршсто.м (Лященко 1926а. с. 11-12). 
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18. Часто забавЛJlЛСJl он в палате 7Сонунга. - Этими сло
вами начинается рассказ, сходный с рассказом из детства Олава 
Трюггвасона (см.: дж аксон 1993а. С. 194-199). 

Сюжет об убийстве Олавом Трюггвасоном своего обидчика до
шел до нас в пяти редакциях: это - ИсториJl Норвегии, Обзор 
саг о норвеЖС7Сих 7Сонунгах, редакция А перевода Саги об Ола
ве Трюггвасоне монаха Одда, Круг земной Снорри Стурлусона и 
БольшаJl сага об Олаве Трюггвасоне. Согласно Истории Норве
гии, Олава после совершенного им убийства представили королю, 
который его усыновил; по Обзору, месть сочли справедливой, и ко
нунг помиловал Олава; в саге Одда - юному Олаву дали отрЯд, 
сами пошли с ним и сочли удар его славным; а в Круге земном 
и Большой саге - конунг, чтобы избежать столкновения между 
народом, желающим мести по закону о неприкосновенности мира, 

и отрядом, вызванным княгиней, назначил виру, а княгиня запла
тила. 

В своде королевских саг ГнилаJl 7Сожа аналогичный рассказ 
из детства будущего норвежского конунга Магнуса дОброго вновь 
имеет местом действия Гардарики, только относится к несколько 
более позднему времени. 

Взаимозависимость рассказов об Олаве и о Магнусе совершен
но очевидна. Перед нами типичный случай заимствования и пе
реноса сюжета из одного произведения в другое. Можно лишь 
гадать, с каким из двух юных конунгов - Олавом или Магну
сом - произошли (и произошли ли вообще?) описанные события. 
Э. Гордон, в целом сомневающаяся в том, что Олав когда-либо 
был при русском дворе, рассматривает историю пребывания Ола
ва в Гардарики как смешение с историей Магнуса, который до 
одиннадцати лет должен был нахОдИться на Руси. Монах Одд, 
полагает Гордон, перенес известные ему рассказы о Магнусе на 
историю Олава (Gordon 1938. S.71-73). Не соглашаясь с точкой 
зрения, что ГнилаJl 7Сожа возникла раньше Саги об Олаве Трюг
гвасоне монаха Одда (а именно при этом условии автор Гнилой 
'/Сожи мог заимствовать что-либо у Одда) и, более того, учитывая 
наличие версии Истории Норвегии (памятника более раннего и 
иного по жанру), я склонна в рассказах об Олаве видеть источник 
сообщения Гнилой 7Сожи о юном Магнусе ( принимая в расчет так
же и "литературный" характер начальной части Гнилой 7Сожи), а 
не наоборот. 

Похожие сюжеты встречаются и в сагах об исландцах. Напри
мер, в Саге об Эгиле (1200-1230 гг.) рассказывается, как во время 
игры в мяч семилетнего Эгиля Скаллагримссона побил более взро
слый мальчик Грим Хеггасон. Эгиль бросился к своему покрови
телю, Торду Гранасону, и рассказал тому, что произошло. Торд 
сказал: "Я пойду с тобой, и мы ему отомстим". Торд дал Эги
лю топор, который держал в руках. (Примечателен следующий 
далее комментарий: "Этим оружием в то время охотно пользова
лись".) Торд и Эгиль пошли туда, где играли мальчики, Эгиль 
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подбежал к Гриму и всадил ему топор в голову. Затем Эгиль и 
Торд ушли к своим. Позднее сторонники Эгиля и убитого маль-

чика Грима бились между собой, и были убитые и раненые (IF. В. 
П. Вl. 98-100). Сейчас считается практически доказанным, что 
автором Саги об Эгиде был Снорри Стурлусон. В таком случае 
неудивительно, как и из какого источника рассказ об убийстве, 
совершенном юным "героем", попал в Сагу об Эгиде. 

19. Свейн Адьвивусон (умер в 1035 г.) - сын Кнута Великого 
и его наложницы Альвивы, наместник kHYTa в Норвегии после 
гибели Олава Харальдссона (1030-1035 гг.). 

20. "Недостойное" отношение норвежцев к святому конунгу 
Олаву заключалось в том, что большая часть старой знати, а 
также присоединившиеся к ней бонды встали на сторону претен
довавшего на власть в Норвегии короля Англии (1016-1035 гг.) и 
дании (1019-1035 гг.) Кнута Великого, а в битве при Стикласта
дире их войско выступило против Олава. Текст саги недвусмы
сленно указывает на внешнеполитическую активность Ярослава 
Мудрого. 

21. Термин kaupfridr, "торговый мир" нередко встречается в 
источниках. Из саг следует, как показала Е. А. Мельникова, 
что торговый мир устанавливается конунгом или местным пра
вителем, что он дается на определенный срок, распространяется 
на некую обусловленную территорию и относится к оговоренному 

числу купцов, гарантируя их личную безопасность и сохранность 
их товаров (Мельникова 1997). 

Е. А. Мельникова полагает, что "упоминание в саге резко враж
дебного отношения Ярослава к Свейну, наместнику в Норвегии 
главного врага Олава Харальдссона Кнута Великого, а также 
КО всем норвежцам из-за их 'предательства' Олава, предполага
ет, что ранее, во время правления Олава, между Русью и Норве
гией существовали дружественные отношения. Указание на от
сутствие торгового мира при Свейне... как кажется, говорит о 
существовании такового в предшествующее время". Исследова
тельница заключает на этом основании, что "во время правления 
Олава Харальдссона был заключен торговый мир с Русью, обеспе
чивавший свободную торговлю и безопасность норвежских купцов 
на Руси". Олав правил с 1014 по 1028 г., но Мельниковой уда
ется еще более сузить временной отрезок, в который мог быть 
заключен этот предполагаемый договор. Она исходит из того, 
что Ярослав постоянно находился в дружественных отношениях 
со Швецией (он был женат на Инги герд, дочери Олава Шведско
го), а Олав Шведский до конца своей жизни (ум. в 1022 г.) имел 
вражду с Олавом Норвежским. Кроме того, Ярослав был в дру
Жественных отношениях с правителем дании и Англии Кнутом 
Великим, главным противником Олава Харальдссона на Балти
Ке. Лишь после смерти Олава Шведского сменивший его на троне 
сын АНУНД-ЯКОб резко изменил соотношение политических сил на 
севере Европы, вступив в союз с Олавом Харальдссоном против 
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Кнута. Именно в этот момент Ярослав "мог сменить свои полити
ческие ориентации и установить связи с Норвегией" (Мельникова 
1997). Наиболее вероятными годами заключения договора о тор
говом мире с Норвегией Мельникова считает 1024-1026 гг., про
веденные Ярославом в Новгороде, между проигранной им битвой 
при Листвене и его возвращением в Киев (Melnikova 1997). 

22. Поэто,м,у х:аждый убuва.л. .л.юдеЙ другого, х:ах: то.л.ьх:о они 
встреча.л.uсь в,м,есте. - Этот текст действительно подтверждает 
вывод о том, что наличие торгового мира обеспечивало личную 
безопасность купцов. 

23. Кар.л.. - По имени этого персонажа названа прядь в Гни
.л.оЙ 7Соже, которую мы в данный момент рассматриваем: Прядь 
о Кар.л.е Несчастно,м, (Karls pattr vestela). г. Индребё (IndrеЬФ 

1938-1939), а за ним Й. Луис-Йенсен (Louis-Jensen 1977. s. 79-82) 
заключили, что вводная часть Гнu.л.оЙ х:ожu (Прядь о Кар.л.е Не
счастно,м,) не принадлежала ее исходной редакции, поскольку она 
плохо сочетается с другим материалом этого свода саг. Луис

Йенсен пришла к ВЫВОДУ, что самостоятельно существовавшая 
Прядь о Кар.л.е Несчастно,м, была добавлена, будучи плохо увя
зываема с ним, к оригинальному тексту Гнu.л.оЙ х:ожu. Т. М. Ан
дерссон (Andersson 1977) не принимает этой аргументации по той 
причине, что так называемая Прядь о Кар.л.е Несчастно,м, не име
ет характерных черт прядu. Он склонен считать, что все про
тиворечия могли возникнуть, когда автор Гнu.л.оЙ х:ожu пытался 
увязать традицию, донесенную Обзоро,м, саг о норвежс7СUХ 7Сонун
гах, с другой традицией о конунге Магнусе, например, с дошедшей 
до него в *Саге о х.л.адuрс7СUХ яр.л.ах (см. о ней: IndrеЬФ 1917. S. 
80-84; Berntsen 1923. s. 182-217; Schreiner 1928. S. 20-60; Bjarni 
АбalЬjаrnаrsоn 1937. S. 185-187,206-224). 

Трудно согласиться с мнением, что в Гнu.л.оЙ х:оже представле
на "пространная версия", а в Круге зе,м,но,м, мы находим "сокра
щенный вариант повествования" о пребывании Магнуса на Руси 
(Мельникова 1997), поскольку Прядь о Кар.л.е Несчастно,м, суще
ственно отличается лексически, стилистически и тематически от 

истории юного Магнуса доброго, как она изложена в остальной 
совокупности источников. 

24. Аустрвег (Austrvegr) - "Восточный путь". См. Этногео
графический справочник. Скорее всего, в данном контексте - это 
обозначение Руси. 

25. Судьба, в представлении скандинава, - не безличная си
ла, не слепой рок, а внутреннее предназначение человека. Боль
шое число терминов, употребляемых в сагах в этой связи - hamin
gja, gtefa, heill, аи6па, - отражает разные оттенки понятия "судь
ба": счастье, удача, участь, доля. Этими терминами обозначают
ся качества отдельного человека или его семьи, рода. Характерно, 
что у каждого индивида, или рода, своя судьба, своя удача. По
дробнее см.: Гуревич 1972. С. 52-62. 

26. Аустррих:и (Austrrz'ki) - "Восточное государство". См. 
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Этногеографический справочник. В данном контексте - это обо
значение Руси. 

27. Думаю, можно не сомневаться, что "большим торговым 
городом", в котором купцы собираются "купить себе всего необ
ходимого" и откуда затем отправляются в Хольмгард (Новгород), 
была именно Ладога (ср.: Мельникова 1997. С. 38). 

28. Вновь из текста следует, что при отсутствии торгового 
мира купцы не имеют гарантий личной безопасности. 

29. Из текста саги следует, что личную безопасность купцов и 
сохранность их товаров может гарантировать лишь правитель; он 

же имеет право не дать им "мира", т. е. свободного продвижения 
по стране и свободной торговли. О термине fri6 см.: Lund 1987. 

30. Здесь используется термин ufrid - "немирье, отсутствие 
мира" (см. о нем подробнее: Lund 1987). 

31. "Та'/С хочет Магнус, сын х:онунга, чтобы тебе был дан 
.мир". - Как можно видеть из текста, купцы все сразу не едут в 
глубь страны: отправляется "к конунгу" один Карл. Очевидно, 
он должен получить разрешение ("мир") для остальных купцов 
на проезд от Ладоги до Новгорода. Когда Ярослав освобождает 
Карла, он говорит, что Магнус просит его дать мир ему "и всем 
тем норвежцам", т. е. "мир" для Карла - не освобождение из 
заточения, а действительно право на проезд и провоз товаров, как 
и для остальных норвежцев, ожидающих его в Ладоге. Идущая 
ниже по тексту вставка в Хульде, противопоставляюща.я: "мир" 
от местных жителей по пути следования Карла и "СВОбоду" от ко
нунга, подчеркивает, что в понятие "мира" входит также лична.я: 
безопасность. Ср. ниже комм. 38. 

32. Лендр.манн - должностное лицо конунга. В обязанности 
лендрманна входила в первую очередЬ организация ополчения, в 

котором должно было принимать участие население. Лендрман
нами назначались по преимуществу представители старой знати, 
которые были готовы служить королю. "Таким образом, инсти
тут лендрманнов, возможно созданный по английским образцам, 
был плодом компромисса между королевской властью и частью 
старой знати" (История Норвегии. С. 141). 

33. Сага вновь содержит указание на непосредственное уча
стие Ярослава в возведении Магнуса на трон в Норвегии. 

34. В древнескандинавских письменных памятниках нашло 
отражение естественное и традиционное для древних скандина

вов (как и для всех германцев и - шире - индоевропейцев) чле
нение обитаемого мира на четыре четверти по четырем странам 
света. Как можно заключить из саг, у их авторов есть некое об
щее представление о пространстве, в котором они ориентируются 

с помощью своего рода "ментальной карты". Конечно, авторы IX
ХН! вв. едва ли имели перед собой реальную карту, по которой 
они определяли соотношение стран и земель и которой пользова
лись при составлении своих описаний, но их "ментальна.я: карта" 
была вполне конкретной, постоянной и общей для авторов значи
тельного числа сочинений исландско-норвежской письменности. 
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Представление о том, какие страны относятся к каким четвер
тям, в этих источниках весьма устойчивое. Западная область -
это вся Атлантика (Англия, Исландия, Оркнейские и Шетланд
ские острова, Франция, Испания и даже Африка). Восточная
прибалтийские и более восточные земли. Южная - дания, Сак
сония. Северная область - это по преимуществу сама Но~вегия, 
но также Финнмаркен, а иногда и Бьярма.л.анд (Беломорье ). 

движение из одной области в другую описывается в источ
никах в соответствии не с реальными показаниями компаса, а с 

принятыми наименованиями этих областей. Так, плавание и из 
Швеции, и из Восточной Прибалтики, и из Руси в Норвегию обо
значается либо как движение на север (nordr), потому что Нор
вегия лежит в "Северной области", либо как движение с востО1Са 
(austan), поскольку к "Восточной области" принадлежат и Шве
ция, и восточноприбалтийские земли, и Русь, и т .д. 

Если взять всю совокупность памятников древнескандинавской 
письменности, то можно обнаружить, что как восточные воспри
нимались все земли по берегам Балтийского моря, а также земли 
в глубине Восточной Европы. На востоке тем самым оказывались 
Швеция (Свитьод - Svzpj6d) , острова Борнхольм (Borgundar
h61mr), Эланд (Eyland), Готланд (Gotland), Сааремаа (Sysla, Еу
sysla), земли прибалтийских славян (Вендданд - Vendland; Пудu
наданд - Pulinaland), земли куршей (Курданд - Kurland), эстов 
(ЭЙст.л.анд - Eistland), карел (К uрья.л.аданд - К irjalaland), фин
нов (Фuнн.л.анд - Finnland) , Русь (Гарды - Gardar / Гардари-
1Си - Gardariki) с городами Ладога (Адьдейгьюборг - Aldeigja, 
А ldeigjuborg) , Новгород (Ходьмгард - H61mgardr) , Киев (Кену
гард - Кt1Зnugаrдr), Полоцк (Падтес1СЬЯ - Pallteskja) и др., рав
но как и Константинополь (МU1С.л.агард - Miklagardr) и Рим (Ром 
- R6m), куда ездили Восточным путем. ' 

35. "Прuходuт мне на ум, что у нас не бы.л.о разрешенuя на 
эту nоезд1СУ". - Эта фраза Карла лишний раз подчеркивает, 
что торговые отношения были делом государственным и купец, 
отправляющийся в другую страну, должен был получить разре
шение своего правителя (может быть, в период отсутствия торго
вого мира только?). 

36. Т. е. на Русь (ср. комм. 34). 
37. "И 01Сазывают ... радушный nрием" - стереотипная фор

мула. 

38. История Кальва Арнасона фактически повторяет ту же 
схему, которая была описана в рассказе о поездке купцов (см. 
комм. 31). "На восток в Гардарики" Карл и Кальв едут вме
сте, но к Ярославу приходит только Карл. Это означает, что 
Кальв остается ждать, чтобы ему дали "мир" на проезд. "Мир", 
который Карл получает для Кальва Арнасона, вероятнее всего, 
является гарантией его неприкосновенности, поскольку Ярицлейв 
и Магнус убеждены, что отец Магнуса, конунг Олав Святой, был 
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убит именно Кальвом. 
Скорее всего, и в ХI в. "мир" давался тем же способом, что и 

в более позднее время. Лля ХН и ХНI вв. мы такой информаци
ей располагаем. Так, под 1188 г. Новгородская первая летопись 
рассказывает о конфликте между новгородскими и немецкими куп
цами: в ответ на конфискацию новгородских товаров на Гот ланде 
новгородцы не позволили своим купцам отправиться за море, а 

находившихся в Новгороде варягов отпустили на очень сложных 
условиях - "ни съла въдаша Варягом, но пустиша я без мира" 
(НПЛ. С. 39). Варяги, отпущенные из Новгорода, тем самым, 
не имеют гарантий личной безопасности: у них нет "мира", т. е. 
некоего охранного документа, и нет с ними "съла", т. ~. человека, 
обязанного сопровождать иностранцев в пределах Новгородской 
земли как при приезде, так и при отъезде (Рыбина 1986. С. 29, 
примеч. 15). О "послах", выполняющих указанные функции, гово
рится в торговом договоре Великого Новгорода с Немецкой Ганзой 
и Готландом от 1259 г. и в проекте договора Великого Новгорода 
с немецкими городами и Готландом от 1269 г. (ГВНП. NN 29, 
31). Подробнее см.: Лжаксон 1999. 

39. Следует обратить внимание на то, что в Гнилой х:оже на
званы другие, нежели в Обзоре или Круге зе..ино..и, предводители 
норвежского посольства на Русь, а именно Эйнар Брюхотряс и 
Свейн Бык. Кальв Арнасон, как сообщает ГнилаJl х:ожа, к момен
ту прибытия посольства уже уехал с востока. См. о них комм. 
8-11 к 1.1. 

40. См. комм. 2 к 1.1. 
41. Эта же мысль проводится в Обзоре - проявление святости 

конунга Олава Святого, осознание норвежцами своего злодеяния 
и стремление возместить хоть что-то его сыну. 

42. Лары, которые Карл получает от Ярослава, покидая Русь, 
- общее место рассказов об отъезде и расставании, стереотипная 
формула, за которой может не стоять реальный факт дарения (см. 
Главу 5, Мотив 2, комм. 22). 

43. Согласно Обзору, депутация знатных норвежцев просит 
Магнуса "вернуться в страну". В Гнилой х:оже уточняется, что 
юного конунга просят "взять там землю и подданных". 

44. "И все же -иы бесnох:ои-ИСJl ... " - вновь перед нами свиде
тельство активного и непосредственного участия Ярослава в воз
ведении Магнуса на норвежский престол (или стремление автора 
Гнилой х:ожи представить дело таким образом). 

45. См. о нем комм. 8 к 1.1. Согласно Обзору, Рёгнвальд Бру
сасон отправился в числе других знатных норвежцев на Русь за ко
нунгом Магнусом. В Гнилой х:оже - иначе: он уже находится на 
Руси. То же в Саге об орх:нейцах: "Когда они, Эйнар Брюхотряс 
и Кальв Арнасон, приехали за конунгом Магнусом Олавссоном на 
ВОсток в Гардарики, встретил их Рёгнвальд в АльдеЙгьюборге". 
Но здесь есть еще дополнительные детали: рассказывается, что 
на Русь Рёгнвальд попал с Харальдом Сигурдарсоном через неко-
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торое время после битвы при Стикластадире (см. Прилож. IV). 
О том же см. в Главе 2 (мотив 1.3). 

46. И веда.tl обороной Гардари'/Си. - Распространенный в са
гах мотив - скандинав на службе у русского князя, ведающий 
обороной всей страны: это - двенадцатилетний Олав Трюггва
сон (см.: Лжаксон 1993а. С. 200-203); это - шестнадцатилет
ний Харальд Сигурдарсон (см. Главу 2). Совершенно очевидна 
проступающая здесь тенденция на преувеличение роли знатного 

скандинава на Руси. 
47. Он име.tl та'/Сже бо.tlЬШОЙ почет от '/Сонунга. - Вновь 

стереотипная фраза, к тому же вполне лестная для скандинавского 
хёвдинга. 

48. Буквально: "дать ему звание конунга". 
49. О Кнют.tluнгах и А.tIьвиве см. комм. 19. 
50. Ср. у Теодрика и в Обзоре, где подчеркивается, что "кня

гиня Ингигерд была против этого" . 
51. К.tIятва двенадцати. - В соответствии с норвежскими 

законами, с человека могло быть снято обвинение на основании со
вместной клятвы его самого и определенного числа людей. Клят
вы различались по числу соклятвенников, каковых могло быть 
один, три, шесть или двенадцать. В случае самых серьезных уго
ловных преступлений требовалась tylptar-eidr, "клятва двенадца
ти". Относительно клятвы верности С. Багге приходит на основа
нии анализа сагового материала к следующим выводам: "Редкое 
использование клятв, таким образом, подтверждает, как кажет
ся, предположение, что произнесение клятвы означало принятие 

на себя очень большой ответственности. Но именно по причи
не этого уважения к клятвам было очень трудно требовать их от 
других людей. С некоторыми допущениями мы можем поэтому за
ключить, что уважение к клятвам - это ближайшая параллель к 
европейскому кодексу чести. Следует, насколько возможно, избе
гать клятв, но, как только клятва произнесена, трудно избежать 
позора, если не сдержать ее" (Bagge 1991. Р. 168). 

52. И увозят Магнуса. - Ю. Скрейнер определяет время 
этого отъезда следующим образом. Кнут Великий умер 12 ноября 
1035 г., но до Йоля (Рождества) весть об этом не могла достичь 
Норвегии. Вероятнее всего, прошло несколько месяцев - наступи
ла весна 1036 г., - когда в Норвегии узнали о его смерти. Зимние 
шторма делают невозможным регулярное сообщение в этой части 
земного шара. Посольство на Русь могло отправиться не раньше 
апреля или даже начала мая 1036 г. - должен был сойти лед в 
Балтийском море и Финском заливе. Магнус отправился домой 
осенью 1036 г. Этот расчет совпадает со словами скальда Ар
нора, утверждавшего, что Магнус "повел заuндев е.tlый корабль с 
востока из-за моря" (см. ниже по тексту и комм. 58). И добрался 
Магнус до Трёндалёга не раньше декабря 1036 г. (Schreiner 1929). 
Впрочем, такой расчет находится в противоречии со сведениями 
саг (см. изложение истории Магнуса по Кругу земному в начале 
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этой главы). 
53. Совершенно очевидно, что путь из Новгорода к морю шел 

через Ладогу. Однако Ладога (А.л.ьдеЙгьюборг) чрезвычайно ред
ко упоминается в описании подобных путешествий (исключения: 
дважды в Круге земном, в Саге о Магнусе добром и в Саге о 
Хара.л.ьде Сигурдарсоне, а также один раз в Саге об ор!СнеЙцаz). 
Маршрут этот тем не менее совершенно естествен, и, видимо, по
тому он крайне редко фиксируется в сагах, отличающихся "необы
чайной СКУДОСТJ>Ю и часто неточностью" в описании всего пути "из 
варяг в греки" (Брим 1931. С. 201). Здесь идет речь о передви
жении в зимнее время, когда навигация по Волхову невозможна. 
Но и в летнее время путешественникам, отправляющимся за море 
в Швецию, пришлось бы в Ладоге оснащать корабли, поскольку 
волховские пороги исключали возможность движения по Волхо
ву на морских судах. Соответственно, в Ладоге приплывающие 
из-за Балтийского моря скандинавы вынуждены были оставлять 
свои корабли. 

54. Арнор Тордарсон по прозвищу Скальд Ярлов - исланд
ский скальд, родившийся ок. 1012 г. Ему принадлежат драпа о 
Рёгнва.л.ьде (ок. 1046 г.), хвалебная песнь оМагнусе Харальдссоне 
Хрюнzенда (ок. 1046 г.), драпа о Магнусе, сочиненная на смерть 
этого конунга (1047 г.), драпа о Торфинне (ок. 1065 г.) и драпа о 
Хара.л.ьде (ок. 1066 г.). См. о скальде и его творчестве: Turville
Petre 1968; Тurvi1le-Petre 1976. Р. 93-97; FidjеstФl 1984; Whaley 
1998. 

55. Гарды (Gаrбаr) - древнескандинавское обозначение древ
ней Руси. См. Этногеографический справочник. 

56. Здесь цитируется 1-я строфа драпы о . Магнусе (дротт
кветт), сочиненной Арнором на смерть конунга Магнуса в 1047 г. 
(Skj. А, 1, 338). Виса сохранилась также в Красивой !Соже, в От
де.л.ьноЙ саге об О.л.аве Сватом и Круге земном Снорри Стурлу
сона, в Ху.л.ьде-Хро!С'/Синс!Синне и в Книге с П.л.ос!Сого острова. Во 
всех источниках, кроме Красивой '/Сожи, с ней вместе приводится 
еще одна строфа. В Отде.л.ьноЙ саге и в Круге земном уточняет
ся название поэмы (Ревв getr Arnorr jarlaskdld i Magnussdrdpu), в 
остальных источниках называется только имя скальда. 

Вопрос о принадлежности этой строфы Арнору не всеми иссле
дователями решается однозначно, поскольку две ее строки ("ще
дрому хёвдингу не сравнялось и одиннадцати лет, когда он, от
важный друг хордов, снарядил великолепный боевой корабль из 
Гардов") идентичны двум строкам висы, сохранившейся только 
в Саге об О.л.аве Трюггвасоне по Кругу земному Снорри Стурлу
сона по рукописи Сodе:.: Frisianus и приписываемой там Халлар
СтеЙну. ("Олав ТРlPггвасон находился все это время в Гардарики 
и был в высочайшей милости у конунга Вальдимара и любим кня
Гиней. Конунг Вальдимар поставил его хёвдингом над тем вой
Ском, которое он отправил охранять свою страну. Так говорит 
Халларстейн: 'Щедрому хёвдингу было двенадцать лет, когда он, 

75 



отважный друг хордов, снарядил великолепный боевой корабль из 
Гардов. Люди конунга нагрузили корабль кольчугами, и щита
ми, и шлемами; и вращались штурвалы' ". Эту последнюю стро
фу Финнур Йоунссон определил как принадлежащую не Халлар
Стейну (скальду ХН в.), а Халльфреду Трудному Скальду, умер
шему в 1007 г., а в 996 г. сочинившему Лрапу об Олаве (Skj. А, 
1, 156). Соответственно, Арнор, скальд ХI в., должен был заим
ствовать у этого последнего или имитировать его, а не наоборот. 
Эту точку зрения разделили я. де Фрис (de Vries 1964. S. 165) и 
о. Прицак (Pritsak 1981. Р. 272). Напротив, Б. Фидьестёль пола
гал, что имел место перенос традиции, связанной с Магнусом до
брым, в рассказ об Олаве Трюггвасоне (FidjеstФl 1982. S. 107; ср.: 
дж аксон 1993а. С. 103-104). д. Уэйли приводит убедительную 
аргументацию в пользу того, что исходная строфа принадлежала 
Арнору (Whaley 1998. Р. 183-184). 

57. 2-я строфа Лрапы оМагнусе (Skj. А, 1, 338). 
58. В Хульде, кроме двух приведенных выше, цитируются еще 

три строфы Арнора Скальда Ярлов. Это - 3-я строфа Лрапы о 
Магнусе (Skj. А, 1, 338). 

59. Хрюнхенда - одна из хвалебных песней Арнора, посвя
щенных норвежскому конунгу Магнусу дОброму. Сочинена ок. 
1046 г. Высказывалось предположение, что использованный Ар
нором для этой поэмы размер, hrynhent, является результатом ан
глийского влияния (Hofmann 1955. S. 101-105; FidjеstФl 1984. Р. 
241). 

60. ЭЙстраса.t&ьт - "Восточное море". См. Этногеографиче
ский справочник. Самая ранняя фиксация гидронима - в цити
руемой ниже строфе Арнора. 

61. Сrcьё.t&ьдунг - обозначение представителя династии дат
ских конунгов, восходящей к легендарному Скьёльду. Здесь
обращение к Магнусу, который был не только норвежским, но и 
датским конунгом. 

62. ГардС7Сан оснаст7Са, т. е. русская. В сагах часто смеши
ваются прилагательные gerzkr, "русский" (от наименования Руси 
GartJar) и girzkr, "греческий" (вариант отэтнонимического прила
гательного grikskr). "В древнескандинавской письменной тради
ции формы f!.erzkr и girzkr могли, по-видимому, осмысляться как 
варианты" (Успенский 1997. С. 61). д. Уэйли справедливо от
мечает, что значение "русский" более уместно в данной строфе, 
поскольку рассказ ведется о возвращении Магнуса с Руси (Whaley 
1998. Р. 150). 

63. Лраrcон - драккар, корабль скандинавских викингов, со 
съемной головой дракона на носу. 

64. 4-я строфа Хрюнхенды (Skj. А, 1, 333). д. Уэйли подчер
кивает, что в описании морских путешествий Магнуса из Руси и в 
данию Арнор превосходит более ранних скальдов. В частности, в 
данной строфе он использует специальные кораблестроительные 
термины, а также создает яркий образ корабля, попавшего в силь-
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ную бурю (Whaley 1998. Р. 52). 
65. 5-я строфа Хрюнхенды (Skj. А, 1, 333). 
66. Здесь говорится о том же, о чем мы читали в основной 

части саги, - что Эйнар становится приемным отцом Магнуса, 
и только на этом условии Ярослав и Ингигерд отпускают его в 
Норвегию. 

1.3. "КРАСИВАЯ КОЖА" 

Рукописи, издания, переводы: см. во Введении раздел 
"Красивая кожа". 

Текст публикуется по изданию: IF. XXIX. 

ТЕКСТ 

XXXVI. kapituli 

[ ... ] I>а er sett var pingit, berr jarlinn fram innsig1i Knuts konungs 
ok bref pau, er par fуlgбu; frer til kapalin sinn at lesa upp fyrir alрубu 
ok varu par nefndir allir enir strerstu hQfбingjаr i DanmQrk. Sendir 
Knutr konungr peim kvебju sfna ok par mеб Qllum DQnum. "Ek уН, 
at tekinn se til konungs at Vebjargapingi НQrба-Кnutr, sonr minn; se 
h6num svarit allt landit at eign ok yfirs6kn." I>etta !2irendi stуrkбi Ulfr 
jarl, tаlабi um Ьreбi langt ok snjallt ok sаgбi, hversu pungt pat var at 
sitja konungslausir jafnmikit land ok rfkt, sem peir hQfбu, attu jafnan 
6fгiб viб Saxa ok Austrvegsmenn ok enn fyrr viб Nоrбmеnn. Sva lauk 
pessu pingi, at НQrба-Кnutr var tekinn til konungs yfir DanmQrk eptir 
brefa tilvisan ok rабi Ulfs jarls, ok rM hann ра Qllu rfkinu. Nu k6mu 
pessi tfбеndi um varit vestr til Eng1ands, hvat Danir hQfбu gQrt. (Вl. 
202-203) 

XLIV. kapituli 

Eptir Ьrоttfеrб Sveins konungs 6r I>randheimi g!2irбu I>rrendir rаб 
а тillот sin, VQlбusk til enir beztu menn ok rfkustu, f6ru 6r landi; 
varu pessir enir fyrstu menn, Eggjar-КaIfr ok Einarr pambarskelfir, 
f6ru austr i Gаrбаrfki, Ыбjа Jarizleif konung, at hann mretti fa peim 
Magnus, son 61Ms ens helga. Konungrinn var pess mjQk trаuбr, 
hrreddisk, at peir mundi svfkja hann sem fQбur hans. I>а s6ru еiба 
t61f enir beztu menn, er i ру! liбi varu, sem segir Bjarni gullbrarskaId: 

Kenndi Kalfr til landa 
kappsfUsum Magnusi 
- оlluб er at stillir 
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jQгб ok fekk - 6r GQгбum. 
Hafa lezt unga jQfra 
егfб, вет til rM hverfa; 
settisk snarr ept petta 
Sveinn at DanmQrk einni. 

Peir s6ru ревв еiб Jarizleifi konungi, at peir skyldu halda Magnus 
konung i N6regi ok fylgja h6num af tгunабi ok styrkja hans riki. (Вl. 
207-208) 

XLV. kapituli 

Af pessu f6ru peir austan ok g!1Sгбusk peir KaJ.fr ok Einarr габgjаfаг 
Magnuss konungs ok f6stгfебг. Peir varu а fегб um vetrinn allt til 
hafsins, ok t6ku peir skip ok sigldu yfir til Svфj6баг, ok ра er peir 
k6mu til Sigtuna, gengu peir af skipum ok f6ru sva um Svфj6б ok sva 
til N6regs вет vegar falla til ok k6mu ofan i Prandheimi nогбг. Sva 
sаgбi Arn6rr jarlaskaJ.d: 

N u hykk гj6баndа геiбu 
r6gQrs, pvit veitk gqrva, 
pegi seims stafar, segja 
seggjum hneitis eggja. 
Vasat ellifu all<r>a 
ormsetrs hati vetra, 
hraustr рав herskip glcesti 
НQгба vinr 6r GQгбum. (Вl. 208-209) 

ПЕРЕВОД 

Гда6а 36 

[ ... ] Когда начался тинг, достает ярл печать конунга Кнута 
и те письма, которые были вместе с ней; передает своему священ
нику, чтобы тот прочитал перед людьми, и были там названы все 
самые могущественные хёвдинги в Ланмарке. Конунг Кнут посы
лает им свое приветствие, а также и всем данам. "Я хочу, чтобы 
был избран конунгом на Вебьяргатинге Хёрда-Кнут, мой сын; так, 
чтобы он владел всей страной и собирал с нее подати". Это пору
чение поддержал ярл Ульв, говорил он много и быстро, и сказал, 
что такой большой и в то же время богатой стране, как у них, 
тяжело было находиться без конунга, и что было У них немирье 

с саксами и жителями Аустрвега1 , а еще раньше с норвежцами. 
Так закончился этот тинг, что Хёрда-Кнут был признан конун
гом над Ланмарком в соответствии с указанием, [содержавшимся 
в] письме, и советом ярла Ульва, и стал он тогда править всеМ 
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государством. Вот приходят весной эти вести в Энгланд о том, 
что сделали даны. 

Г.л,ава 44 
После отъезда конунга Свейна из Трандхейма стали трёнды 

держать совет между собой. Были избраны самые лучшие и мо
гущественные люди. Поехали [они] из страны. Этими первыми 
людьми были Эггья-Кальв и Эйнар Брюхотряс2 • Поехали [они] 
на восток в Гардарики3 просить конунга Ярицлейва4 , чтобы он 
отдал им Магнуса, сына Олава Святого. Тот конунг не согла
шался, боясь, что они предадут его так же, как его OTnaS• Тогда 
дали клятву двенадцать лучших людей6 , которые были в том вой
ске, как говорит Бьярни Скальд Золотых Ресниц7: "Ты указал, 
Кальв, рьяному в битве Магнусу путь из Гардов8 в его страну; 
ты содействовал тому, что конунг получил землю. Ты помог мо
лодым конунгам завладеть наследством, которое им причиталось. 

Справедливо, что Свейн стал править в одном Данмарке"Э. 
Они дали эту клятву конунгу Ярицлейву, что они поддержат 

конунга Магнуса в Нореге и последуют за ним с верностью, и 
укрепят его государство. 

Г.л,а6а 45 
Поэтому уехали они с востока, и сделались они, Кальв и Эй

нар, советниками конунга Магнуса и [его] приемными отцами1О • 
Зимой они были в пути [и добрались] до самого моря, и взяли они 
кораблиll , И поплыли за море в Свитьод, и когда они пришли в 
Сигтуну , сошли они с кораблей и отправились так через Свитьод 
и так в Норег, как ведут дороги, и спустились [к побережью] в 
Трандхейме на севере. Так сказал Арнор Скальд Ярлов12 : "Те
перь собираюсь я рассказать людям о деле отважного в бою воина, 
так как я знаю точно о нем; люди, замолчите! щедрому хёвдингу 
не сравнялось и одиннадцати лет, когда он, отважный друг хор

Дов, снарядил великолепный боевой корабль из Гардов"lЗ. 

КОММЕНТАРИЙ 

1. Жите.аи Аустрвега (Austrvegsmenn) - жители "Восточ
Ного пути". О топониме Аустрвег (Austrvegr) см. Этногеографи
ческий справочник. 

2. ЭггЬJl-Ка.аьв и Эйнар Брю:сотРJlС - см. комм. 11 и 9 к 1.1. 
3. rapiJapurcu (Gardan'ki) - древнескандинавское обозначение 

древней Руси. См. Этногеографический справочник. 
4. Яриц.аеЙв - см. комм. 5 к 1.1. 
5. Тот rcOHYHZ не сог.ааша.аСJl, БОJlСЬ, что они предадут его 

rnarc же, rcarc его отца. - Под "предательством" подразумева-
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ется тот факт, что между Олавом Харальдссоном и большой ча
стью старой знати, а также присоединившимися к знати бондами 
произошел разрыв. Противники Олава внутри страны встали на 
сторону претендовавшего на власть в Норвегии короля Англии и 
дании Кнута Великого (см. комм. 3 к 1.1.). 

6. Тогда дади х:дятву двенадцать ду'Чших дюдеЙ. - Ср. с 
"клятвой двенадцати" в Гнидой х:оже (1.2). 

7. Бьярни Хаддьбьярнарсон по прозвищу Скальд Золотых Рес
ниц - исландский скальд середины ХI в. Его поэма Фдох:х: о 
Кадьве сочинена ок. 1050 г. 

8. Гарды (Gardar) - древнескандинавское обозначение древ
ней Руси. См. Этногеографический справочник. 

9. 6-я строфа Фдох:х:а о Кадьве Бьярни Скальда Золотых Рес
ниц (Skj. А, 1, 395). Эта виса есть также в Круге земном Снорри 
Стурлусона, где она стоит как бы сама по себе (см. 1.4) и в От
дедьной саге об Одаве Святом по SKB 2 perg. 40 и по Flat., где 
она органично вплетена в текст: "Затем отправился конунг Свейн 
в данмарк и стал там править вместе с Хёрда-Кнутом, своим бра
том. Так говорит Бьярни Скальд Золотых Ресниц в Фдох:х:е о 
Кадьве: [сдедует виса]" (Flat. В. п. Вl. 489). 

10. Согласно Гнидой х:оже, приемным отцом Магнуса стано-
вится один Эйнар Брюхотряс. 

11. См. комм. 53 к 1.2. 
12. См. комм. 54 к 1.2. 
13. См. комм. 56 к 1.2. 

1.4. СНОРРИ СТУРЛУСОН. "КРУГ ЗЕМНОЙ" 

Рукописи, издания, переводы: см. во Введении раздел 
"Круг земной". 

1.4.1. "САГА ОБ ОЛАВЕ СВЯТОМ" 
("ОLЛFS SAGA HELGA") 

В издании Круга земного Финнура Йоунссона (1893-1901 гг.) 
и Бьярни Адальбьярнарсона (1941-1951 гг.) Сага оМагнусе ЛО
бром начинается с того момента, когда Магнус, находившийся 
некоторое время на Руси при дворе князя Ярослава Мудрого, пу
стился по весне в обратный путь на родину, вместе с приехавшими 
за ним знатными норвежцами. Это соответствует границе между 
HkrII и HKRIII в Codex Frisianus (где отсутствует Сага об Одаве 
Святом) и в АМ 63 fol. (списке Асгейра Йонссона с последней 
трети рукописи Kringla). Впрочем, нет уверенности в том, что 
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разделение между АМ 36 fol. (списком Асгейра со второй тре
ти рукописи Kringla) и АМ 63 fol. восходит непосредственно к 
сгоревшей в 1728 г. рукописи Kringla, поскольку, как следует из 
пагинации, рукописи АМ 35, 36 и 63 fol. составЛJlJIИ некогда один 
том. да и в АМ 36 fol., где нет заголовков у глав, присутству
ет только один заголовок (сделанный рукой Асгейра Йонссона)
в том месте, которое соответствует главе 239 в HkrII в издании 
Финнура Йоунссона. В рукописи Eirspennill HkrIII начинается с 
Саги о Свейне, сыне Альвивы, что тоже соответствует главе 239 
у Финнура Йоунссона. Есть СВИдетельства в пользу того, что та 
же граница между HkrII и HkrIII была в потерянной упсальской 
рукописи *DG3: в шведском переводе Йона Ругмана после главы 
238 имеется пометка: "Конец Саги о конунге Олаве". Предпо
ложительно, с Саги о Свейне, сыне Альвивы начиналась HkrIII 
в рукописи Jojraskinna (сейчас в ней лакуна на переходе от Саги 
об Олаве Святом к HkrIII). Итак, по мнению собравшей все эти 
данные Й. Луис-Йенсен (Louis-Jensen 1997. S. 236-237), HkrIII, 
вероятнее всего, начиналась с Саги о Свейне, сыне Альвивы (гл. 

239 Саги об Олаве Святом в издании Финнура Йоунссона и в 
издании Бьярни Адальбьярнарсона). 

Во второй части "Исландских королевских саг" , посвященной 
Саге об Олаве Святом (джаксон 1994в), я не опубликовала по
следнюю главу этой саги по Кругу земному (в издании Бьярни 
Адальбьярнарсона), т. к. она повествует о поездке знатных нор
вежцев на Русь за юным конунгом Магнусом, а потому хронологи
чески и тематически соответствует Саге оМагнусе Лобром. С нее 
и начинается настоящая публикация текстов из Круга земного. 

Следует также отметить, что в сохранившихся вариантах От
дельной саги об Олаве Святом Снорри начало истории Магнуса 
также присутствует: в частности, главе 251 Саги об Олаве Свя
том и главе 1 Саги о Магнусе по Кругу земному почти дословно 
соответствуют главы 251-252 Отдельной саги по SKB 2 perg. 40 
(О.н. SKB 2. S. 612-614), и потому приводить их здесь не пред
ставляется целесообразным. 

Текст публикуется по изданию: IF. XXVII. 

ТЕКСТ 

CCLl. kapituli 

U m va.rit snimma byrja peir fегб s{na Einarr pambarskelfir ok Ka.Ifr 
A.rnason ok hQfбu mikla sveit manna ok it bezta mannval, er ti1 var { 
l>гашdalQgum. l>eir f6ru um va.rit austr um KjQl til Jamtalands, ра. 
til Helsingjalands ok k6mu fгаш { Svll>j6б, гебu par ti1 skipa, f6ru um 
sumarit austr { Gагбап'ki, k6mu um haustit {Aldeigjuborg. Gегбu peir 
ра. sendimenn upp ti1 Н6lmgarбs а. fund Jarizleifs konungs mеб peim 
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оrбsеndinguт, at peir Ьuбu Magnusi, syni 61Ms konungs ins helga, 
at taka viб honum ok fylgja honum til N6regs ok veita honum styrk 
tilpess, at hann nreбi fQбurlеifб sinni, ok halda hann til konungs yfir 
landi. En er pessi оrбsеnding kom til Jarizleifs konungs, ра. t6k hann 
rа.баgфrб viб dr6ttningina ok абrа hQfбingjа sina. Кот pat a.samt теб 
peim, at NоrбmQnnuт va.ru оrб gQr ok stefnt peim pannug а. fund 
Jarizleifs konungs ok peira Magnuss. Va.ru peim griб seld til peirar 
fеrбаг. En er peir k6mu til Н6lmgаrбs, ра. stабfеstisk pat теб peim, 
at Nоrбmеnn peir, er par va.ru komnir, gengu til handa Magnusi ok 
gеrбusk hans menn, ok bundu pat svardQgum viб КШ ok аПра. menn, 
er а. Stik1astQбuт hQfбu verit i m6t 61a.fi konungi. Veitti Magnus 
trуggбir ok fu11a scettok festi svardQgum, at hann skyldi vera peim 
Q11um tryggr ok trur, p6tt hann fengi i N6regi riki ok konungd6m. 
Skyldi hann gerask f6strsonr Ka.1fs Arnasonar, en Ka.1fr vera skyldr at 
gera pau verk Q11, er Magnusi pretti ра. vera sitt riki meira ООа frja.1sara 
en а.бr. (Вl. 414-415) 

ПЕРЕВОД 

Г.л,ава 251 
Ранней весной начинают они свою поездку, Эйнар Брюхотряс 

и Кальв Арнасон1 , и была у них большая дружина и самые лучшие 
люди, какие только были для этого в Трёндалёге. Они поехали 
весной на восток через [горы] Кьёль до Ямталанда, затем в Хель
сингьяланд и оказались в Свитьод, сели там на корабли, поплыли 
летом на восток в Гардарики2 , пришли осенью в АльдеЙГЬЮБОРГЗ • 
Отправили они тогда послов в глубь страны в Хольмгард4 к ко
нунгу Ярицлейву5 с сообщением, что они предлагают взять с со
бой Магнуса, сына конунга Олава Святого, и сопровождать его в 
Норег, и оказать ему помощь в том, чтобы он добился своих родо
вых земель, и поддержат его в том, чтобы он стал конунгом над 
страной. И когда это сообщение достигло конунга Ярицлейва, то
гда держал он совет с княгиней6 и другими своими хёвдингами. 
Все они согласились, что норвежцам следует послать слово7 и тем 
самым вызвать их к конунгу Ярицлейву и Магнусу. Был им дан 
мир для их поездки8 • И когда они прибыли в Хольмгард, то было 
решено между ними, что те норвежцы, которые туда приехали, 

переходят в руки Магнуса и становятся его людьми, и скрепили 
это клятвами Кальва и всех тех людей, которые в Стикластадире 
были противниками конунга Олава. дал [им] Магнус обещание 
верности, а полный мир закрепил клятвой, что он будет им всем 
верен и предан, если он полу~ит в Нореге власть и имя конунга. 
Он должен был стать приемным сыном Кальва Арнасона, а Кальв 
должен был выполнять всё то, что, по мнению Магнуса, могло сде
лать его государство более могущественным и независимым, чем 

раньше9 • 
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КОММЕНТАРИЙ 

1. Ка.л.ьв Арнасон u Эйнар БрюхотРJlС - см. комм. 9 и 11 
к 1.1. Об отношении Снорри к предательству Кальвом конунга 
Олава Святого см.: Bagge 1991. Р. 155-156. 

2. Гардарих:и (Gardan'ki) - древнескандинавское обозначение 
Древней Руси. см. Этногеографический справочник. 

3. А.л.ьдеЙгьюборг (AldeigjuЬorg) - древнескандинавское обо
значение (Старой) Ладоги. см. Этногеографический справочник. 

4. Хо.л.ь.мгард (H61mgardr) - древнескандинавское обозначе
ние Новгорода. см. Этногеографический справочник. 

5. Ярuц.л.еЙв - см. комм. 5 к 1.1. 
6. Снорри подчеркивает роль Ингигерд, скандинавской жены 

Ярослава, - конунг держит совет не только со своими хёвдингами, 
но в первую очередь и с княгиней. Ср. комм. 4 к 1.2. 

7. Трижды употребленный здесь термин ord, "слово" (с вари
антом ordsending, "послан){е") определенно указывает на то, что 
послы несли устную информацию. 

8. амд - "мир". Отличается от слова fridr, "мир" тем, 
что выражает понятие, ограниченное во времени и пространстве. 

Речь идет о гарантированном безопасном проезде от Ладоги до 
Новгорода. От Ладоги до Новгорода вдоль Волхова располага
лась цепочка укрепленных поселений. Они не только служили 
убежищем для населения близлежащей округи, но также высту
пали опорными и контрольными пунктами на водных дорогах. 

А. Н. Кирпичников полагает, что "имеются основания считать, 
что торгово-пропускные функции Ладожской области, отчетли
во выступающие во времена новгородско-ганзейской 'коммерции', 
были унаследованы от значительно более ранней поры, возможно, 
с самого начала ее раннесредневекового заселения" t Кирпичников 
1979. С. 96). В сагах мы находим безусловное подтверждение 
этого тезиса (см.: Лжаксон 1999; ср.: комм. 31 и 38 к 1.2). 

9. В версии Снорри роль Ярослава в возведении Магнуса на 
трон в Норвегии не столь очевидна, как в более ранних памятни
ках. 

1.4.2. "САГА О МАГНУСЕ ДОБРОМ" 
("MAGNUSS SAGA INS GODA") 

Текст публикуется по изданию: IF. XXVIII. 

ТЕКСТ 

I. kap{tuli 

Magnus Olafsson byrjaEI ferd sina eptir j6lin austan а! H61mgardi 
ofan til Aldeigjubor~ar. ТаЬ peir at Ма skip sin, er isa leysti um 
va.rit. I>ess getr Arnorr jarlaskcild i Magnussdrapu: 
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Nu hykk rj6баndа rеiбu 
r6g(}rs, PV!t veitk gQrva, 
pegi seimbrotar, segja 
seggjum hneitis eggja. 
Уава ellifu allra 
ormsetrs hati vetra, 
hraustr рав herskip glresti 
НQrба vinr 6r GQrбum. 

Magnus konungr helt austan um va.rit til Svфj6баr. Sva. segir 
Arn6rr: 

ping Ьаuб ut enn ungi 
еggrj6бandi рj6бum. 
Fim Ьм Ыrб til hQmlu 
hеrvreбr ara Ьrreбis. 
Salt skar hUfi heltum 
hraustr рj6бkоnungr austan. 
B69ru brimlogs ryri 
brun vебr at Sigtunum. 

Her segir, at Magnus konungr, ра. er hann f6r austan 6r Gаrбап'ki, 
at hann sigldi fyrst til Svфj6баr ok upp til Sigtuna. [ ... ] (Вl. 3-4) 

v. kapituli 

[ ... ] Bjarni Gullbra.rska.ld orti um Ka.lf A.rnason: 

Hafa teztu un~a jQfra 
еrfб, sem til rеб hverfa. 
Satt es, at sitja kna.tti 
Sveinn at DanmQrk einni. 
Кеnnduб, Ka.lfr, tillanda 
kappfUsum Magnusi, 
оlluб er PV!, es stillir 
jQrб of fekk, 6r GQrбum. 

Magnus konun~r var pann vetr yfir N6regi, en НQrба-Кnutr yfir 
DanmQrk. (Вl. 12) 

VIII. kapituli 
[ ... ] Sigvatr sрurбi optliga, er hann fann kaupmenn, Н61mgаrбsfаrа, 

hvat peir kynni segja honum til Magnuss 61a.fssonar. Hann kvаб: 
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Enn lystir mik austan, 
erut of SРQrб, 6r GQrбum 
fra. Qбlingi ungum, 
opt Ьуrjuб lof, spyrja. 
Frettik sma.s, р6 at smrestir, 



smoglir astar foglar, 
pinig ljugumk fqr, fl.Ugi, 
fylkis niбs, а, miбli. 

IХ. kap{tuli 

(BI. 18) 

En er Magnus 613.fsson kom til Svфj6dаr 6r Gаrбаriki, ра, var 
Sigvatr par fyrir mеб А.striбi dr6ttningu, ok urбu pau qll fegin mjqk. 
ра, kvаб Sigvatr: 

Heim s6ttir рй hmttinn 
Hqnd, en уеl ma,tt lqndum, 
pinn stобаk mcott, sem mqnnum, 
Magnus konungr, fagna. 
Frerak vist, pvit vcorum, 
varбr at per, i Gагба, 
skrifnask skirinafna 
skript, pj6dkonungr, niptar. 

Siбan rezk Sigvatr i fеrб mеб А.striбi dr6ttningu at fylgja Magnusi til 
N6regs. [ ... ] (BI. 19) 

ХХIII. kap{tuli 

Einn dag, ра, er Magnus konungr sat i ha.smti ok var fjqlmennt 
um hann, sat Sveinn Ulfsson а, f6tskqrinni fyrir konunginum. Ра, t6k 
konungr til ma.Is: "Kunnigt vil ek gera hqfбingjum ok allri alрубu ра, 
rа.баgФrб, sem ek vil vera la,ta. Her er kominn til min a,gmtr mабr, Ьmбi 
at mttum ok af sja.Ifum ser, Sveinn Ulfsson. Hann hefir nu gqrzk minn 
mабr ok selt mer tru sina tilpess: En sva, sem per vituб, at allir Danir 
hafa i sumar gqrzk minir menn, ра, er nu landit hqfбingjalаust, er ek 
ет i brot farinn, en раг er, sem per vituб, mjqk herska,tt af Vinбum ok 
Kurum ok qбrum Austrvegsmqnnum еба sva, Sqxum. Het ek peim ok 
at fa, hqfбingjа tillandvarnar ok landstj6rnar. Se ek раг engan mann 
jafnvel ti1 fallinn fyrir allra hluta sakir sem Sveinn Ulfsson". [ ... ] (BI. 
37) 

ПЕРЕВОД 

Г.л,а6а 1 

Магнус Олавссон начал после йоля1 свою поездку с востока из 
Хольмгарда2 вниз3 в АльдеЙгьюборг4 • Стали они снаряжать свои 
корабли, когда весной сошел лед. Об этом говорит Арнор Скальд 
Ярлов5 в драпе о Магнусе6 : "Теперь собираюсь я рассказать лю
дям о деле отважного в бою воина, так как я знаю точно о нем; 
люди, замолчите! щедрому хёвдингу не сравНJlЛОСЬ и одиннадца
ти лет, когда он, отважный друг хордов, снарядил великолепный 
боевой корабль из Гардов". 
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Конунг Магнус отправился весной с востока в Свитьод. Так 
говорит Арнор: "Молодой воин созвал мужей в поход. Смелая 
дружина воина отправил ась в боевом снаряжении на корабли. От
важный конунг повел заиндевелый корабль с востока из-за моря. 

Благоприятный ветер привел [корабль] хёвдинга в Сигтуну,,7. 
Здесь говорится, что конунг Магнус, когда он вернулся с во

стока из Гардарикм8, поплыл сначала в Свитьод и вглубь от по
бережья в Сигтуну. [Астрид, вдова Одава Cвнmoгo и мачеха 
Магнуса, х:оторая бьма в то время там, тах: сдедада своими 
уговорами, что много дюдей примх:нудо х: Магнусу и посдедовадо 
за ним в Норвегию.] 

Гдава 5 

[Магнус быд провозгдашен х:онунгом во всей Норвегии. Той 
же осенью умер в Ангдии Кнут Могучий. Свейн, сын Адьвивы, 
бежавший из Норвегии в Ланию при возвращении Магнуса, умер 
тем же детом в Лании. Сх:адьд Тьододьв говорит о "жадх:ом 
удеде" Свейна.] Бьярни Скальд Золотых Ресниц9 сочинил вису 
о Кальве Арнасоне: "Ты помог молодым конунгам завладеть на
следством, которое им причиталось. Справедливо, что Свейн стал 
править в одном данмарке. Ты указал, Кальв, рьяному в битве 
Магнусу путь из Гардов в его страну; ты содействовал тому, что 
конунг получил землю" 10 . 

Той зимой конунг Магнус правил Норегом, а Хёрда-Кнут -
Данмарком. 

Глава 8 

[Сигват отправшся в начаде зимы на востох: через горы 
Кьёдь в Ямтаданд и затем в Хедьсингьяданд, и прибьм в Сви
тьод, и отправидся тотчас х: х:ородеве Астрид, и, хорошо при
Hнmый, прожид у нее додгое времн.] Сигватll часто спрашивал, 
когда он встречал купцов, Хольмгардсфари12 , что они могли ска
зать ему оМагнусе Олавссоне. Он говорил: "Но хочется узнать 
мне о юном конунге с востока из Гардов; слишком хорошие вести 
часто приходят. Я слышу пустое, - хотя крохотные посланцы 
привета и летают между нами, - я обманут относительно того, 

что сын конунга держит путь Домой" 13 . 

Глава 9 

и когда Магнус ОлавССОН,приплыл в Свитьод из Гардарики, 
тогда там находился Сигват с королевой Астрид14, и всех их хо
рошо приняли. Тогда сказал Сигват: "Ты отважился вернуться 
домой, и ты вполне в силах завладеть землей и подданными, ко
нунг Магнус; я поддерживаю твою власть. Я был готов поехать в 
Гарды, так как у меня было поручение к тебе, о конунг; тебе, мо-
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ему сыну по крещению, было написано твоей мачехой письмо,,15. 
Затем отправился Сиг ват в поездку вместе с королевой Астрид, 

чтобы последовать за Магнусом в Норег. [Следуют еще две висы 
Сигвата, не содержащие интересующей нас информации.] 

Глава 23 

Однажды, когда конунг Магнус сидел на [своем] высоком сиде
нье и вокруг него было много народа, Свейн У львссон сидел перед 
конунгом на скамеечке для ног. Тогда заговорил конунг: "Я хочу 
дать знать хёвдингам и всему народу то решение, которое я при
нял. Сюда пришел ко мне человек, славный как своим родом, так 
и сам по себе, Свейн У львссон. Он теперь сделался моим челове
ком и к тому же обещал мне свою верность. А как вам известно, 
поскольку все датчане сделались летом моими людьми, то сейчас 

страна не имеет правителя, раз я уехал прочь, а на нее, как вам 

известно, совершают многочисленные нападения винды и куры, И 

другие жит~ли Аустрвега16 , а также саксы. Я обещал им дать 
хёвдинга для обороны страны и для управления страной. думаю 
я, что ни один человек не подходит в такой же степени для всех 
этих целей, как Свейн Ульвссон". [Вопре!Си возражениJlМ Эйнара 
Брю:сотРJlса, Магнус назначает Свейна управителем Дании.] 

КОММЕНТАРИЙ 

1. ЙОЛЬ - языческий зимний праздник. После принятия хри
стианства это название перенесено на Рождество. 

2. Хольмгард (H61mgar6r) - древнескандинавское обозначе
ние Новгорода. См. Этногеографический справочник. 

3. Наречие ofan, "вниз" при обозначении движения (особен
но вдоль течения рек) выражает направление "из центральных 
районов к побережью" (см.: Подосинов 1978. С. 31-32). 

4. Альдейгьюборг (AldeigjuЬorg) - древнескандинавское обо
значение (Старой) Ладоги. См. Этногеографический справочник. 
Своим появлением в этом контексте Ладога обязана Снорри, по
скольку ни в скальдических стихах, использованных им, ни в Кра
сивой !Соже, содержащей аналогичный рассказ, указания на путь 
через Ладогу нет. Кроме Круга земного, она появляется лишь в 
Саге об ор!Снейца:с, в той ее части, которая была переработана при 
участии Снорри Стурлусона. 

5. См. комм. 54 к 1.2. 
6. драпа оМагнусе - песнь на смерть конунга Магнуса, со

чиненная Арнором ОК. 1047 Г. В следующей далее строфе нет 
топонимов, использованных Снорри: говорится лишь о том, что 
юный конунг "снарядил великолепный боевой корабль из Гардов" . 
СМ. КОММ. 56 к 1.2. 

7. СМ. КОММ. 58 к 1.2. 
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8. Гapдapи~и (Gar6an'ki) - древнескандинавское обозначение 
Лревней Руси. См. Этногеографический справочник. 

9. Бьнрни С~альд Золотых Ресниц - см. комм. 7 к 1.3. 
10. См. комм. 9 к 1.3. 
11. Сигват Тордарсон - исландский скальд (ок. 995 - ок. 

1045 гг.), один из самых знаменитых исландских скальдов. Ок. 
15 лет был скальдом конунга Олава Харальдссона. После смер
ти этого последнего (1030 г.) был скальдом его сына Магнуса. 
Стихотворное наследие Сигвата велико. См. о нем: Turvi1le-Petre 
1976. Р. 77-87; Лжаксон 1991. С. 90-93. 

12. Хольмгардсфари (H61mgardsfari) - путешественник в Нов
город. Термины X-fari не так уж многочисленны и весьма кон
кретны: J6rsalafari - паломник в Иерусалим, Dyflinnarfari - ду
блинский купец, Englandsfari - английский купец. H61mgar6sfari 
- не просто путешественник в Новгород, это - торговый чело
век, купец. Так, Сага о фарёрцах рассказывает о человеке по име
ни Равн, который "постоянно ездил в Хольмгард, а потому его 
называли Хольмгардсфари", и на корабле у которого находились 
купцы (Flat. В. 1. Bl. 141). 

13. 27-я строфа Лаусависур скальда Сигвата Тордарсона, со
чиненных в 1031-1035 гг. (Skj. А, 1, 273). 

14. О роли Астрид, жены Олава Харальдссона и мачехи его 
незаконнорожденного сына Магнуса, в возведении этого послед
него на трон в Норвегии сообщает только Снорри Стурлусон В 
Круге земном, основываясь на трех строфах скальда Сигвата, по
священных Астрид (см.: Jesch 1994). 

15. 30-я строфа Лаусависур скальда Сигвата Тордарсона (Skj. 
А, 1, 274). Финнур Йоунссон не перевел последние две строки этой 
висы: их перевод предложил Бьярни Адальбьярнарсон в издании 

Круга земного (iF. XXVIII. 18-19). В последнем издании Круга 
земного Бергльот С. Кристьянсдоттир и др. (1991. Bl. 567) бы
ло предложено, что "письмо", о котором идет речь, представляло 
собой письменное подтверждение от Астрид того, что ее пасы
нок был официально признан законным наследником трона. Лж. 
Лжеш, впрочем, полагает, что это предположение доказано быть 
не может (Jesch 1994. Р. 10, note 10). 

16. Жители Аустрвега (Austrvegsmenn), жители "Восточ
ного пути". Ср. с Красивой ~ожей (1.3). О топониме Аустрвег 
(А ustrvegr) см. Этногеографический справочник. 



Глава 2 

САГА О ХАР АЛЬДЕ СИГУР ДАРСОНЕ 

Сага о Хара.л.ьде Сигурдарсоне (Hamlds saga Sigur6arsonar) - это 
жизнеописание Харальда Сурового Правителя, норвежского ко
нунга с 1046 по 1066 г. 

Сага сохранилась в нескольких редакциях. Отдельные главы о 
Харальде Сигурдарсоне есть в Обзоре саг о норвежсх:иz х:онунгах 
(2.1). В свОде королевских саг Гни.л.aJl х:ожа (2.2) имеется Сага 
оМагнусе Лобром и о Хара.л.ьде Суровом Правите.л.е. Практиче
ски тождественная версия содержится на дополнительных листах 

второй половины ХУ в. В Книге с П.л.осх:ого острова (см. Введе
ние, раздел "Гнилая кожа"). Харальду Сигурдарсону посвящено 
большое число глав свода королевских саг КрасиваJlх:ожа (2.3). В 
Круге земном Снорри Стурлусона Сага о Хара.л.ьде Сигурдарсоне 
- самостоятельная сага (2.4). К Гни.л.оЙ х:оже восходит версия 
саги о Харальде по Ху.л.ьде (2.5). 

Аста Гудбрандсдоттир была замужем сначала за Харальдом 
Гренландцем, а затем за Сигурдом Свиньей. Ее сыновья от этих 
двух браков, знаменитые норвежские конунги Олав Харальдссон 
(1014-1028 гг.) и Харальд Сигурдарсон (1046-1066 гг.), были еди
ноутробными братьями. При этом они состояли в родстве и по 
отцовской линии, поскольку оба были прanравнуками основате
ля династии норвежских конунгов Харальда Прекрасноволосого, 
а между собой были четвероюродными братьями (см. схему 2). 

"Харальд, сын Сигурда Свиньи, брат конунга Олава Святого 
по матери, был в битве при Стикластадире (1030 г. - Т. Д.), 
в которой пал святой Олав конунг. Харальд был тогда ранен и 
бежал вместе с другими" , - так начинает сагу о Харальде Снор
ри Стурлусон1 . Харальду тогда было пятнадцать лет. Покинув 
битву, он некоторое время скрывалСJJ, лечился, затем перебрался 
через горы в Швецию, а весной следующего (1031) года отправил
ся "на восток в Га.рдарики к конунгу Ярицлейву" . Там он прожил 
несколько лет, будучи назначен "хёвдингом над людьми конун
га., охранявшими страну". Вскоре Харальд отправился прочь, до
брался до Мих:.л.агарда (Константинополя) и провел там примерно 

lKpyr Земноi. С. 402. 
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десять лет (ок. 1034-1043 гг.) на службе у византийского импера
тора. За эти годы он сражался в Африке и на Сицилии, а также в 
Палестине. Как следует из саг, Харальд скопил богатство, какого 
никто в северных странах не видел во владении одного человека. 

Он был взят в плен "греческим императором", но сумел бежать, 
предварительно ослепив этого ПОСЛедНего. Вернувшись на Русь, 
Харальд женился на дочери Ярослава Мудрого Елизавете и, про
ведя здесь одну зиму, отправился на родину. Встретившись в 
Швеции с ярлом Свейном Ульвссоном, он заявил свои претензии 
на Норвегию, а Свейн - на данию. 

В 1046 г. Магнус поделил Норвегию с Харальдом Сигурдар
соном, получив в обмен половину несметного богатства Харальда. 
Через год (1047 г.) Магнус умер, после чего Харальд стал еди
новластным правителем Норвегии, а дания, в соответствии с по
следней волей Магнуса, перешла к Свейну У львссону. Следующие 
пятнадцать лет своей жизни Харальд провел в борьбе за датский 
трон, но в 1062 г., после победы Харальда над датским флотом в 
битве на реке Нис, Свейн и Харальд заключили соглашение, в со
ответствии с которым они оставались суверенными правителями 

каждый в своей стране. В 1066 г. Харальд сделал попытку по
корить Англию, выступив в союзе с ярлом Тости, сыном Гудини, 
против его брата, английского короля Харальда П, сына Гудини. 
25 сентября 1066 г. Харальд погиб в битве при Стамфордбридже. 
"Харальду конунгу было пятьдесят лет от роду, когда он погиб" 2 • 

Основные вехи жизни конунга Харальда, согласно анналам3 , при
ведены в табл. 3. 

Таблuца 3 
Харальд Сигурдарсон в исландских анналах· 

I СоБЫТИII Анналы 

III IV I УН I УIII IX 

Харальд Сигурдарсон 1045 1045 1045 1045 1045 
пришел в Швецию 

Раздел Норвегии 1046 1046 1046 1047 1046 1046 
между Магнусом и 

Харальдом 

Смерть Магиуса. 1047 1047 1047 1048 1047 1047 
Начало единоличноro 

правлеНИII Харальда в 

Норвегии 

Смерть Харальда 1066 1065 1066 1066 1066 1066 

·См. примеч. IC табл. 2 в главе 1. 

2Круг Земной. С. 463. 
ЗОб анналах см. примеч. 1 к главе 1. 
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в одной из прядей в своде королевских саг Гнидаа х:ожа (О 
том, х:ах: исдандец рассх:азывад саги - Fra sceтton Islendings) 
мы читаем о молодом исландце, который все Рождество развлекал 
конунга Харальда Сигурдарсона и его дружину сагой о походах 
Харальда за море, т. е., скорее всего, о службе Харальда на Руси 
и в Византии. Сага очень понравилась конунгу, и он сказал, что 
"она ничуть не хуже, чем то, о чем в ней рассказывается" . На во
прос о том, откуда он знает эту сагу, юноша ответил, что каждое 

лето, когда он был в Исландии, он ездил на тинг и каждый раз 
заучивал часть саги у Халльдора Сноррасона4 • 

Этому последнему исландцу, сыну Снорри Годи И предку зна
менитого Снорри Стурлусона, посвящены две пряди, в одной из 
которых сообщается, что Халльдор был в Мих:дагарде (Констан
тинополе) с конунгом Харальдом и приехал с ним в Норвегию из 
Гардарих:и (Руси), служил у него несколько лет, а после размолв
ки вернулся в Исландию и прожил в усадьбе на Стадном Холме 
до глубокой старости. О том, что Халльдор Сноррасон и У льв 
Оспакссон были в Константинополе с конунгом Харальдом Су
ровым Правителем, знают своды королевских саг Гнидаа х:ожа, 
Красиваа х:ожа и Круг земной Снорри Стурлусона. Именно с 
Халльдором связывают современные исследователи распростране
ние в Исландии устной традиции о норвежском конунге Харальде 

Сигурдарсоне5 • 
В Гнидой х:оже явственно ощущается стремление не оставить 

без внимания и исландские проблемы6 : не случайно в ней содер
жится значительное число прядей об отношениях исландцев с нор
вежскими конунгами, особенно с Харальдом Суровым Правите
лем. Норвежские проблемы в них рассматриваются через исланд
скую призму. Согласно Гнидой х:оже, Харальд был весьма попу
лярен среди исландцев, поскольку пришел им на помощь, когда 

в Исландии случился голод7. Это, безусловно, послужило при
чиной существования на острове богатой традиции о норвежском 
конунге. Но и роль Халльдора Сноррасона, сопровождавшего Ха
ральда в его "восточном" походе и ежегодно рассказывавшего об 
этом на тингах после своего возвращения в Исландию8 , несомнен
но велика9 • 

Однако, несмотря на то, что у исландцев были все основания 
видеть Харальда в положительном свете, отношение Гнидой х:ожи 
к нему не однозначно: если в саге Харальд изображен в соответ
ствии с льстивыми характеристиками панегирических скальдиче

ских стихов, то В прядях отношение - более негативное. По мне-

4Msk., 199-200. 
5 Andersson 1985. Р. 226; Lindow 1993. Р. 262. 
вср. Andersson 1997. Р.5: "общaJ[ установка - ислаидСКaJI". 
7Msk., 170. 
8Msk., 200. 
9см.: Andersson 1985. Р.226. 
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нию Г. Индребё1О , это, вероятно, было связано с тем, что народная 
исландская традиция могла, строя его образ, принять во внима

ние и его прозвище - "Суровый Правитель". Т. М. Андерссонll 

объясняет двойственность в изображении Харальда общей тенден
цией этого свода саг12 • 

Сага о Хара.л.ьде Сигурдарсоне представлена здесь пятью ре
дакциями, в которых много содержательных и лексических по

второв. Тексты публикуются последовательно по редакциям, но 
комментарий при этом - единый. В содержательном плане "во
сточная" информация саги распадается на четырнадцать сюжет
ных .мотивов tCM. табл. 4). Каждый фрагмент (как в оригинале, 
так и впереводе ) обозначен при публикации вынесенным на по
ля но.меро.м сюжетного .мотива, а сводный комментарий ко всем 
редакциям саги строится по тематическому признаку в соответ

ствии с этими мотивами. 

Таблuца -4 
Сюжетные мотивы в Саге о Харальде СuгурдарсонеО 

I N I Мотив I Agrip I Msk. I Fask. Hkr. Hulda 

1 Беrcтво Харanьда Сигурдар- 32 56-60 51 1,2 
сона в Гардарики (на Русь) 
после битвы при Стикласта-

дире 

1.1 РодословН(JJI Харальда 

1.2 Харальд в воt'lс"е Олава 
Харальдссона u в бuтве 
nр" Стu"ластадuре 

1.3 Бегство Харальда uз бuтвы 

11 Харanьд в Гардарики у ко- 32 56-60 51 2 2 
нунга Ярицлейва 

11.1 Харальд на Рус" 

11.2 Охрана страны вместе с 

Эt'lлuвом 

11.3 Buca с"альда Тьодольва 

о ДШlХаж.цоro мотива ухазываетс. номер главы (а дп. Г"'МОй "ожи - Номер стра-

1Iицы) по соответствующему издаиию 

IОIпdrеЬФ 1928. 
11 Andersson 1994. 
12См.: Введение, раздел "ГИИЛa.l кожа". 
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Таблица -4 (продолжение) 
Сюжетные мотивы в Саге о Х аральде Сигурдарсоне 

Мотив A.grip Msk. Fa.sk. Hkr. Hulda 

111 Сватовство Харanьда " 56-60 2 
Елизавете Ярославие 

IV Отъезд Харanьда из 32 56-60 51 2 3 
Гардари"и в Ми"лarард 

(КоистаИТ!lИОПОЛЬ) 

IV.l Отъезд Харальда из 

Гардари"и 

IV.2 Харальд в Византии 

V Отсыл"а Харanьдом 64 51 5 5 
боrатств " Ярославу 

У.l Харальд в Афри"е 

У.2 Отсыл"а богатств " 
Ярославу 

УI Возвращеиие Харanьда иа 84-88 51 15 15 
Русь из Коистантииопола: 

VI.l Возвращение Харальда из 

Ми"лагарда 

VI.2 Висы радости "онунга 

Харальда 

УII Харanьд получает в свое 84-88 51 16 16 
владеиие добытое в Визан-

тии боrатство 

VIII Бра" Харanьда Сиrурдарсо- 84-88 51 17 16 
иа и Елизаветы Ярославиы 

IX Отъезд Харanьда из 38 84-88 51 17 17 
42 

Гардари"и 

IX.l Отъезд Харальда с Руси 

IX.2 Возвращение в Норвегию 

Халльдора Сноррасона 

Х О иовых родствеииых сва:за:х 51 18 17 
Харanьда, приобретеииых 

им через бра" с Елизаветой 
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Таблица 4 (окончание) 
Сюжетные мотивы в Саге о Харальде Сигурдарсоне 

I Мотив I Лgriр I Msk. Fask. Hkr. Н ulda 

ХI О женах и детях Харальда 

XI.l Елизавета Ярославна и 33 49 
Тора Торбергсдоттир 

XI.2 дети и жены в западной 266 63 82 114 
271 83 115 

поездке конунга Харальда 

XI.3 Марин, дочь Харальда, уми- 282 72 98 123 
рает с ним в один день и час 

ХН О Свей не Гардеком 104 

XIH Об Аудуне с Западных 105 
Фьордов 

XIV О бонде Хаконе Иварссоне 48 67 

2.1. "ОБЗОР САГ О НОРВЕЖСКИХ КОНУНГАХ" 

Рукописи, издания, переводы: см. во Введении раздел 
"Обзор саг о норвежских конунгах" . 

Текст публикуется по изданию: iF. XXIX. 

ТЕКСТ 

хххп. kapituli 

1 11 IV En inn helgi 61Mr bar ревва heims fimmtan vetr konungs nafn 
i N6regi ti1 ревв er hann fell, ра var hann halffert!/Jgr at aldri, ok 
var ра, er hann fell, fra Ьuгб dr6ttins vars рushundгаб vetra ok niu 
vetr ok tvitjan. En i orrostu peiri, er inn helgi 61Mr fell {, ра vагб 
Haraldr Ьг6бiг hans sarr. Hann Нубi eptir faН hans braut yr landi 
ok i Austrvega ok sva ti1 Мiklаgагбs, ok segja sumir, at hann treki 
konungs nafn i N6regi, en sumir synja. (Вl. 31-32) 

XXXVIII. kapituli 

IX En nu er а stundina liбг, ра srekir Haraldr, Ьг6бiг епs helga 
61Мв, heim 6r Gагбi um Austrveg а kaupskipi, vel Ьuiпп at fe ok 
at g!/Jrsimum, ok lendi at i Danm~rk, par er konungrinn Magnus vissi 
hvarki til hans ne til skips hans. l ... ] (Вl. 36) 
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ПЕРЕВОД 

Гда6а 32 

А Олав Святой носил на этом свете пятнадцать лет имя ко- 111 IV 
нунга Норега, прежде чем он пал. Тогда ему было тридцать пять 
лет. И было тогда, когда он пал, от рождения Господа нашего 
тысяча двадцать девять зим. И в той битве, в которой пал Олав 
Святой, его брат Харальд получил ранение. Он бежал после его 
гибели прочь из страны и в Аустрвег и так до Миклагарда, и гово-
рят некоторые, что он принял имя конунга в Нореге, но некоторые 
отрицают это. 

и вот когда проходит некоторое время, тогда отправляется IX 
Харальд, брат Олава Святого, домой из Гарда через Аустрвег 
на торговом корабле, сильно нагруженном добром и драгоценно
стями, и при стал к [берегу] в Ланмарке, там, где конунг Магнус 
ничего не знал ни о нем, ни о его корабле. [Магнус и Харадьд 
дедяm .между собой НОР6егuю nоnода.м.] 

2.2. "ГНИЛАЯ КОЖА" 

Рукопис:и, издания, переводы: см. во Введении раздел 
"Гнилая кожа". 

Текст публикуется по изданию: Finnur J6nsson. 1932. 

ТЕКСТ 

Ит ferdir Haralldz 

N v huilizt fyrst ath segia fra Magnuse konunge og skal fyrst segia 1 
fra ferdum Haralldz. pat fyrst er tiltekr ут hann eptir fall Olafs 
konungs. lEtt Haralldz er su sdgd ath verid hafe at Haralldr harfagre 
atti son рапп er kalladr var Sigurdr hrise. han var fadir Haldanar fodr 
Sigurdar syrs fodr Haralldz. pesser langfedgar aller voru konungar 
аа Hringariki j Noregi. Sigurdr syr atte Astu dottr Gudbrandz er 
adr hafde atta Haralldr grrenske. рап attu .у. born edr fleire. var 
Gudraudr ellztr. ра Haldan. par nrest var Jngibiorg. ра Gunnhilldr. 
Haralldr var yngztur. Haralldr pessi var styremadr skips pess er fyr 
var getid og var han nykomin dr Austrvegi. [ ... 1 En hiedan fra er su 11 
frasogn пт farar Haralldz er hann Haralldr sagde sialfr og peir menn 
er honum fylgdO. Sidan for Haralldr til Suidpiodar austr ok padan j 
Gardariki sem Boluerkr segir. 
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Milldingr strauk ут mrekis 
munn er lezt af gumfne 
hollz uant hrafn ут fylldan 
hras paut vargr j asi. 
en gramr ne ek freg fremra 
folkherdir pier verda 
austr varttu arid nresta 
aurdglyndr j Gdrdum. 

I>etta kuad I>iodolbr. 

Austruindum ok 
j onguan krok 
uorad Lesum lettr 
lid manna rettr. 

Haralldr giordiz bratt landuarnarmadr med Jarizleifi konullgi og 
tok af honum goda uirding og mikla sremd og mest fyrir sakir Olafs 
konungs brodr hans og ро sialfs SillS. hann finnr par mikla sremd af 
konungenum vid vtlelldann her er аа geck rikid. peir voru badir samt 
j hernade wm hrid og Eilifr jall. sem I>iodolbr segir. 

Eitt hofduz at 
Eilifr рм er sat 
hofdingiar .ij. 
ут allt fylgtu peir. 

111 Og pui meire frregd vann hann j Austrveg sem hann hafde leingr 
verit. Jarizleifr konungr og Jngigerdr drottning attu sier dottr er 
Elisabeth uar nefnd. ра kaПа Nordmenn Ellesif. par hefir Haralldr 
tilmrele at па pui rade og kuad peim kunnigt verit hafa sitt forellri 
dyrligra frrenda er hann atte og sliktt af hans framkuremd sem ра 
mattu pau nockut ti1 uita og kallade eigi orurent pess ath enn mretti 
uid aukaz hans framaverk. Konungr svarar. pessa er vel leitad og 
j marga stade lizt mer fullbodit. og path er lik1igt ath leingi mUll 
aukazt hans framaverk so sem nu hefzt урр. en at so bunu ti1 gdfugs 
rads ра erttu eigi til ferikr og landlaus madr at so faurno. en med pui 
ath pin framkuremd verdi slik sem eg vrente ра mun pier eigi vera fra 

IV visat aaleingdar. Og eptir pessa rredu giorizt hann ath fara ut j lond 
og visar so ti1 j kurede hans sem hann hafde farit med herin austr ут 
Vindland og so ti1 Saxlandz og allt uestr i Frakland. sem Jllugi quad. 
[ ... 1 

padan for hann j Langbardaland og sidan til Romaborgar og eptir 
path vt аа Pul og red sier far til skita og for padan til Miklagardz аа 
konungs fund. sem Boluerkr segir. . .. ] 

Нier segir pat at hann for hers ·pum til Miklagardz med myklu 
lide аа fund Gardzkonungs er blet Mikael katalactus. ра uar drottnillg 
j Myklagarde Zoe drottning bln rika. рм var vel fagnat N ordmonnum. 
Geck Haralldr pegar med dllu аа konungs mala og nefndizt hann sialfr 
Nordbrigt og var pat eigi j uitordi alpydu ath hann vreri konungborinn 
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helldr bad hann alla sina pui leyna puiat pat er ath uidrsyn giort ef 
utlendir menn eru konunga synir. [ ... ] (В. 56-60) 

Ит for Nordbrigdz 

[ ... ] Nordbrigt dua1diz marga uetr j Affrika ok feck par mikid gull V 
og marga dyrgripe. en fe pat allt вет hann feck og eigi purfti hann 
atll hafa tillidskostar sende hann med trunadarmonnum sinum nordr 
j Holmgard j ualld og grezslu Jarizleifs konungs. Ogh drozt par во 
mikid ogrynne fiar saman at eigi matte morkum telia. вет likligt 
та pikia er hann heriade pann blut heimsens er nrer var audgaztr at 
gulle og dyrgripum. во er ро ath hann hefde eigi barizt uid bukalla 
puiat hann segir sia1fr at han bardiz uid konungen sia1fan j Affrika og 
feck sigr og eignazt uida uelldi hans. En par eptir for hann heim j 
Miklagard med mikid agreti og er nu par ут hrid. (В. 64) 

IorsalaferjJ Harallz 

[ ... ] Ос а pessi somu nott tekr Haralldr hollina er inni var Maria VI 
iungfrvva. ос hофо peir hana brot тер ser. toco sipan .Н. gа1ефг 
ос rero vt iS~vipar svnd. en par voro iarnfestar ifir svndit. Ос ра 
melti Haralldr. Nv scolo menn scipaz til ara ahvaRitveGio ga1eipinni. 
en аШг peir menn er eigi parf til rodrarins. Ра вса1 hveR taca hvdfat 
i fadm ser е. annan hofga ос Ыатра aptr iscipin. ос vita ef аурр уш 
gallga fram afestarnar. Ос nv gera peir вУа ос renna scipin а урр. 
ос pegar er рат festi ос scripinn toc af. ра melti Haralldr. Nv scolo 
allir menn Ыатра fram iscipill ochafa enn тер вата hetti ifangi ser. 
ос nu vip petta bragp. steypiz ву ga1eipin af fram iarnfestonom er 
Haralldr sia1fr var а. en hin reip afestonom ос gecc isvndr. ос tyndiz 
af peiri par isvndino mioc mart manna. en svmir voro tecnir af cafi. 
en vid petta comz Haralldr abrot af Мiclаgафi. ос for вуа sфаn inn i 
Svartahaf. ос adr en hann sigldi ihafit setti hann ivngfrv Маюо a1and 
урр ос fecc henne gott foroneyti aptr til Miclagards. 1 ... ] Sфаn sciliaz 
рат ос siglir Haralldr nофг ifir hafit. ос padan feR hann um aтstrriki 
til Holmgards. ос ipesom fефот orti Haralldr gamans visor. ос ero 
xvi. ос eitt nфгlаg at fl.estom. ро ero her far ritnar. Pesi er ein. 

Sneip fyr Sikiley vipa 
вур varum ра prvpir 
brvnn screid vel til vanar 
vengis hiortr vnd drengiomj 
v~tti ее mipr at motti 
myni enn pinig nenna. 
ро letr gефг iGофот 
gollhrings vip mer всоllа. 

Рево vicr hann til Elisabeth d. Iarizleifs konvngs er hann hafdi 
bepit вет fyR var В. ос рева q. hann. 
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УН 

VIH 

Fvndr var pess at I>rf6ndir 
peir hofl>o lip meira 
vaф sv er ver of gif6rpvm 
vitz errilig SneRa. 
scilpvmc vngr vф vngan 
allvalld i styr fallinn. 
ро letr. 

Senn iosom ver svanni 
sextan ра er brim vexti 
dreif ahlapna hvfa 
hvm ifiorvm rvmvm; 
vetti ее miбr at motti 
myni enn pinig nenna 
р. 1. ger. 

Iprottir cann ее atta 
ygs fet ее lip at smipa 
ff6R ет ее hvast а hesti 
hefi ее svnd nvmit stvndvm; 
scripa kann ее ascipom 
scyt ее ос rf6g sva at nytir 
hvartveGia .kann ее hYGia 
harpslott ос bragpatto. 

Ff6ddr var ее pars а1та 
V pplendingar bendo 
nv let ее vip scer sсоПа 
sceipr bvmonnom leipar; 
vitt hefi ее sizt yttom 
еуgаrб scotit Ьафi. 
р. 1. 

Oss mvnat eckia kenna 
vng ne m~r at v~rim 
par er gефvm svip svефа 
sip iborg ут morgon; 
rvddvmc ут тер oddi 
ero merki par verka. 
ро letr g. ю. 
g. vip mer s. 

Nv cf6mr Haralldr iНоlmgаф afvnd 1. konvngs ос fecc par gopan 
fаgnаб. ос toc ра isitt valld pat et micla gull er hann hafl>i pangat 
sent fire ser vtan af Griclandi. vecr nv bonorz malit vip konvng. 
letzc nv afl.at hafa fiarins. ос ро nockoRar sf6mpar fyr storvirkia sacir. 
Konvngr veitir рат svor at hann letzc nv ecki mvndo draga pat та1 
lengr fire honom. ос letzc nv mvndo gf6ra pat eptir hans уШа. Ос nv 
gipti Iarizleifr konvngr Haralldi d. s. Elisabeth. en Norpmenn соПоро 
hana Ellisif sem Stvfr s. 
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Megp gat wбliпgг ei~a 
ognar milldr ра er villdi 
gullz toc Gwta spialli 
gnott ос bragnings dottor. 

Ос at vari byriar Haralldr fеф sina wstan. ос segir Iarizleifi 
konvngi at hann топ УПiа hitta М. konvng frenda sinn. ef hann villdi 
nacqvat riki mipla honom. par sem hann redr fyr .ii. konvngirikiom. 
ос callapi honom pat vel sama at gf6ra sf6mp sva nanom frendom sinom. 
Konvngr Ьар hann ос sva drotning at hann scyldi fyr hvetvetna fram 
pyrmaz vip М. konvng. ос leto ser vndir pvi mest piccia at hann 
veri honom sem trvastr ос trwstastr тер sinni vizco ос styrcleic. For 
Haralldr nv wstan fra Holmgarpi. ос ha.f1>i eitt scip til Sviрiобar sem 
Valgагбг s. 

Scavzto vnd farm enn frizta 
...... beiti. 
fафiг gvll or Gогбот 
grvnlwst Haralldr wstanj 
stуфiг hvatt ihorpo 
hvgdyGr iofvR glyGvi 
. . . . . . snedrif letti 
Sigtvn en scip hnigpi. 

Par finnaz peir Haralldr ос Sveinn i. er hann hafбi fl.yit vr Danmorc 
fyr М. konvngi. ос beiddi Sveinn at peir scyldi binda saman lag sitt 
ут vandrel>i ра' er peir voro bapir ettbornir mioc til rikia peira er 
М. konvngr sat ifir. ос talpi til magsempir vip Haralld. Sveini var 
frendsemi vid Ellisif cono Harallz d. 1. konvngs ос Ingigефаг d. О. 
systir О. var Astripr мобiг Sveins. pviat Si~ril>r en stoRapa var Mooir 
peira beGia О. konvngs ос Astripar. ос slica lvti telr Sveinn til vip 
Haralld. En hann svarapi ара leip. at hann letzc eigi УПiа synia 
Sveini sinnar vinatto en ро qvazc hann fYR villdo hitta frenda sinn М. 
konvng en ovingaz vip hann е. hylla sic fiandmonnom hans. ос feR 
nv Haralldr til Danmercr sem her s. [ ... ] (S. 84-88) 

Fra greinuт konvnga 

IX 

[ ... ] Sveinn gerzci het mapr. hann сот iland теб Haralldi ос хн 
hafPi pegit af honom nocqvot len. var hann ос bvinn til slics sem 
Haralldr villdi gera lata. hann var mikill fire ser. N v sendir Haralldr 
konvngr Svein а Vpplond тер .xii. mann. Peir hофо allir svort klel>i. 
ос letoz vera mvnkar. сото snimma ут morgon аЬф Prandar. [ ... ] 
(S. 104) 

Pra pvi е1' AJpvn еnn vestjir6zki !rJrpi Sveini konvngi biarndyri 

[ ... ] Einn dag er aleiб gec S. k. ofan а brYGior ос voro men ра ХН! 
at at bua scip til ymisa landa i wstrveg с;. Saxland. t. Svipiodar с;. 
Noregs. [ ... ] (5. 185) 
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XI.2 

Tilgangr vт vestrferjJ Harallz konvngs 

[ ... ] HaraJIdr konvngr siJdir fyrst vestr til Orcneyia. ос hefir padan 
lip af sonom Porfinnz i. paJi ос Erlendi. ос par let hann eptir Poro 
cono sina. ос Мшо d. sina. [ ... ] (8. 266) 

SvicrejJi vio Haralld konvng 

[ ... ] Ра hafl>i HaraJIdr konvngr heitit honom Mario d. sina er peir 
k0mi aptr. [ ... ] (8. 271) 

Vestanfor Olafs Н arallz s. 

XI.3 [ ... ] Pat segia menn at pann saтa dag er HaraJIdr konvngr fell. 
ра andapiz Maria d. hans vestr i Orcneyiom. ос теlа menn at pw hafi 
eins mannz fior haft bepi. hon var ос aJlra qveNa vitrost ос fripvst 
syndvm ос vinhollost. [ ... ] (8. 282) 

ПЕРЕВОД 

1 Теперь прекращается рассказ о конунге Магнусе, и следует 
сначала сказать о поездках Харальда, первая из которых была 
предпринята им после смерти конунга Олава. О роде Харальда 
говорится так, что у Харальда Прекрасноволрсого был сын, ко
торого звали Сигурд Хриси. Он был отцом Хальвдана, отца Си
гурда Свиньи, отца Харальда. Все эти предки были конунгами 
в Хрингарики в Нореге. Сигурд Свинья был женат на Асте Гуд
брандсдоттир, которая до этого была женой Харальда Гренланд
ца. У них было пятеро детей или больше. Старшим был Гудрёд, 
затем Хальвдан, следующей за ним была Ингибьорг, затем Гунн
хильд, Харальд был младшим. Этот Харальд был кормчим того 
корабля, о котором говорилось ранее, и он только что пришел из 
Аустрвега. JРассх:азываетСJl об участии Харадьда в битве при 
Стих:даста ире и о том, х:ах: Рёгнвадьд Брусасон отвед ранено-

11 го Харадьда х: дех:арю.] А отсюда следует тот рассказ о поездках 
Харальда, который он, Харальд, передавал сам и те люди, что за 
ним следовали. Затем отправился Харальд на восток в Свитьод, 
а оттуда в Гардарики, как говорит Бёльверк: "Конунг, ты обтер 
кровь с меча, прежде чем вложил его в ножны. Ты насытил во
ронов сырым мясом. Волки выли на гребнях [гор]. А ты провел, 
суровый конунг, следующий год на востоке в Гардах; никогда мне 
не доводилось слышать, что какой-либо воин превосходил тебя". 

Это сказал Тьодольв: "И восточные винды были зажаты в 
ущелье. Воины задали жестокий урок ляхам" . 

Харальд сделался вскоре человеком, охраняющим страну у ко
нунга Ярицлейва, и получил от него большое уважение и большой 
почет, и более [всего] из-за конунга Олава, его брата, и также из-за 
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него самого. Он находит там большой почет от конунга вместе с 
иностранным войском, которое он возглавляет. Оба они, с ярлом 
Эйливом, бывали время от времени вместе в военном походе, как 
говорит Тьодольв: "Одно и то же затеяли два хёвдинга там, где 
сидел Эйлив: они встали щитом к щиту". 

И тем больше славы завоевывал он в Аустрвеге, чем дольше он IП 
там находился. У конунга Ярицлейва и княгини Ингигерд была 
дочь, которая звалась ЭЛИСабет, норманны называют ее Эллисив. 
Тогда возникает у Харальда желание вступить [с ней] в брак, и 
сказал [он] им, что он известен им своими предками, прекрасны-
ми родичами, которые у него есть, а также своими поступками, 

которые могли им тогда быть известны, и сказал, что нет ничего 
невероятного в том, что его слава еще может увеличиться. Ко
нунг отвечает: "Это хорошо сказано и во многом кажется мне 
подходящим. И [вполне] вероятно, что со временем может увели
читься его слава так, как она возрастает сейчас. А мы принимаем 
благородное решение, что когда ты перестанешь быть бедным и 
безземельным человеком, и когда вместе с этим твой успех станет 
таким, как я ожидаю, тогда не стоит тебе быть далеко отсюда". И 
после этого разговора собрался он отправиться прочь из страны, и IV 
на это указывается в его песни, чт·о он уплыл С войском на восток 
в Виндланд и так в Саксланд, и дальше на запад в Фракланд, как 
говорил Иллуги. [Сдедует сх:адьдu'Ч,есх:аJl строфа.] 

Оттуда отправился он в Лангбардаланд и затем в Ромаборг и 
после этого - в Пул, и пришел к кораблям, и поплыл оттуда в 
Миклагард к конунгу, как говорит Бёльверк. [Сдедует сх:адьди
'Ч,есх:аJl строфа.] 

Здесь говорится так, что он приплыл на военных кораблях в 
Миклагард с большим войском к конунгу Гарда, которого звали 
Микаэл Каталактус. Тогда была царицей в Миклагарде царица 
Зоя Богатая. Норманны были там хорошо приняты. Отправился 
Харальд оттуда со всеми [своими людьми] на разговор к конунгу, 
и назвался он Нордбриктом, и не многим было известно, что он 
был королевского рода, но, напротив, просил он всех своих людей 
это скрыть, поскольку требуется осторожность, если чужестран
цы - королевские сыновья. [Об исдандце Маре Хундрёдарсоне; 
о разговоре Нордбрuх:та с Зоей; об отношеНUJlХ Нордбрuх:та с 
вэрuнгами.] 

о nоездх:е Нордбрuх:та 

[Нордбрuх:т у'Ч,аствует в военных действинх в Эгейсх:ом мо- V 
ре, а затем отnравдяетсн в Афрuх:у. Виса сх:адьда Тьододьва.] 
Нордбрикт провел много зим в Африке и взял там много золота 
и МНОго драгоценностей. Но все то богатство, которое он полу
чал и которое не было нужно ему для [своих] воинов, он посылыл 
со своими верными людьми на север в Хольмгард во власть и на 
хранение конунгу Ярицлейву. И собралось там такое непомерно 
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большое, что никто не мог точно сказать, богатство, какое лег
ко можно [себе] представить, когда он воевал в той части мира, 
KOTOPaJI была чуть ли не богаче всех остальных золотом и дра
гоценностями. При этом он никогда не воевал против местных 
жителей, потому что он говорит сам, что он сражался в Афри
ке с самим конунгом, и победил, и завладел большей частью его 
государства. А после этого он отправился домой в Миклагард с 
большой славой, и теперь он там [уже] некоторое время. 

Поеэо~а Хара.льОа в Йорса.лuр 

VI [После сражений на СиЦШlии Нордбриrcт отnравлнетсн в Ие-
русалим. По возвращении в Константинополь он о~азываетсн в 
тюрьме по nри~азу императрицы Зои. Благодарн 'Чуду СвJlmого 
Олава Харальду удаетсн спастись.] И в ту же самую ночь за
хватывает Харальд ту палату, в которой была девица Мария, и 
увезли они ее с собой. Взяли затем они две галейды и вышли на 
веслах в Сэвидарсунд. А там были [протянуты] через залив желез
ные цепи. И тогда сказал Харальд: "Теперь люди должны сесть 
на весла на обеих галейдах, а все те люди, кому не нужно грести, 
должны каждый держать в руках свой кожаный мешок или дру
гую тяжесть и бежать на корму, и проследить, чтобы перебраться 
туда как можно скорее". И вот делают они так, и поднимаются 
корабли на [цепи], и тотчас они останавливаются, и прекратилось 
движение. Тогда сказал Харальд: "Теперь должны все люди пе
ребежать на нос корабля и держать в руках ту же тяжесть". И 
вот в результате этого соскочила с цепи та галейда, на которой 
был сам Харальд, а ДРУГaJI поднялась на цепь, развалилась на ча
сти, и погибло очень много людей с нее там в заливе, а некоторых 
спасли. И с этим выбрался Харальд прочь из Миклагарда и по
плыл так дальше в Свартахав, и прежде чем он выплыл в море, 
высадил он на берег девицу Марию, и дал ей хороших спутников 
назад в Миклагард. [Харальд просит Марию передать Зое, 'Что 
власть ее над ним не тa~ уж вели~а.] Затем расстались они, и 
плывет Харальд на север за море, а оттуда едет он по Аустррики 
В Хольмгард. И в этих поездках сочинил Харальд Висы радости, 
и всего их шестнадцать, и один конец у всех, хотя здесь записаны 

немногие. Вот одна [из них]: 
"Корабль проходил перед обширной Сицилией. Мы были гор

ды собой. Корабль с людьми быстро скользил, как и можно только 
было желать. Я меньше всего надеюсь на то, что бездельник бу
дет нам в этом подражать. Однако не хочет девушка в Гардах 
чувствовать ко мне склонности". 

Этим намекает он на Элисабет, дочь конунга Ярицлейва, руки 
которой он просил, как говорилось раньше; и так сказал он: 

"У трёндов оказалось больше войска; мы выдержали поистине 
горячий бой; будучи молодым, я расстался с молодым конунгом, 
павшим в бою. Однако не хочет девушка в Гардах чувствовать 
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ко мне склонности. 

Нас было шестнадцать на корабле, когда внезапно поднялась 
буря; нагруженный наш корабль был полон воды, которую мы 
вычерпывали. Я меньше всего надеюсь на то, что бездельник бу
дет нам в этом подражать. Однако не хочет девушка в Гардах 
чувствовать ко мне склонности. 

Я владею восьмью искусствами: умею слагать стихи; умею 
быстро ездить верхом; иногда я плавал; умею скользить на лы
жах; я опытен в метании копья и владении веслом; я также умею 

играть на арфе и знаю восемь приемов борьбы. 
Я родился там, где упплаидцы натягивали луки; теперь у ме

ия есть корабли, ненавистные населению, которые плавают среди 
островов; с тех пор, как мы спустили его на воду, корабль мой 
рассекал много морей. Однако не хочет девушка в Гардах чув
ствовать ко мне склонности. 

Кроме того, ни женщина, ни девушка не смогут отрицать, что 
мы у южного города храбро сражались своими мечами: там есть 
доказательства наших подвигов. Однако не хочет девушка в Гар
дах чувствовать ко мне склонности". 

Вот приходит Харальд в Хольмгард к конунгу Ярицлейву и VH 
получает там хороший прием, и взял тогда под свою власть то 
множество золота, которое он туда посылал для себя из Гриклан-
да. Начинает он с конунгом дело о сватовстве, говорит, что он 
прИоБJ,?ел теперь богатства, но также и некоторый почет вслед-
ствие tсвоих] ПодВигов. Конунг дает такой ответ, что ему незачем 
дольше излагать это дело перед ним, и пусть все теперь произой- VIH 
дет по его желанию. И вот выдал конунг Ярицлейв за Харальда 
свою дочь Элисабет, а норманны зовут ее Эллисив, как говорит 
Стув: "Воинственный конунг Эгда взял себе ту жену, какую он 
хотел. Ему выпало много золота и дочь конунга". 

А весной собрался Харальд в путь свой с востока и говорит IX 
конунгу Ярицлейву, что он, возможно, захочет встретиться с ко
нунгом Магнусом, своим РодИчем, если бы тот захотел поделиться 
с ним некоторой частью своих владений, поскольку он правит дву-
мя королевствами, и сказал, что ему будет очень к лицу, если он 
окажет почет такому своему близкому родичу. Конунг попросил 
его, и также княгиня, чтобы он любой ценой удержался от схватки 
с конунгом Магнусом, и им казалось, что он ему будет более всего 
предан и верен своей мудростью и силой. Поплыл Харальд теперь 
с востока из Хольмгарда и пришел на одном корабле в Сигтуну , 
как говорит Вальгард: "Ты спустил [на воду] корабль с красивей
шим грузом; тебе на долю выпала честь; ты вывез, действителЬНОj 
золото с востока из Гардов, Харальд. Ты смело правил [кораблем 
в жестокую непогоду, славный конунг, а корабли резали [море]; ты 
Увидел Сигтуну, когда утихло бурное море". 

Там встретились они, Харальд и ярл Св~йн, когда он бежал Х 
из данмарка от конунга Магнуса, и сказал Свейн, что они долж-
НЫ вступить в товарищество по той причине, что они оба по ро
ждению имеют право на те государства, которыми правит конунг 
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Магнус, [и] договорились они С Харальдом до того, что были род
ственниками. Свейн был в родстве с Эллисив, женой Харальда, 
дочерью конунга Ярицлейва и княгини Ингигерд, дочери Олава 
(сестрой Олава была Астрид, мать Свейна), потому что Сигрид 
Суровая была матерью их обоих, конунга Олава и Астрид. И О 
таких вещах говорит Свейн с Харальдом. А он ответил таким 
образом, что он вовсе не хотел отказывать Свейну в своей друж
бе, но все же сказал, что он хотел бы раньше встретиться со своим 
родичем, конунгом Магнусом, чем проявить свою вражду по от
ношению к нему или выказать себя его противником. И отправля
ется теперь Харальд в данмарк, как здесь говорится. [Следует 
строфа СХ:a.I&ьда Вальгарда.] 

О раэJl.U1l.uu .между х:онунга.ми 

ХН [В главе рассх:азывается О' взаи.моотношениях 'Человех:а по 
и.мени Транд, родича Кальва Арнасона, с х:онунга.ми Магнусо.м 
Олавссоно.м и Харальдо.м Сигурдарсоно.м.] Свейн Гардский зва
ли человека. Он пришел в страну вместе с Харальдом и получил 
от него некоторый лен. Был он также готов выполнить все, что 
прикажет Харальд. Он был очень сильным [человеком]. Вот по
сылает конунг Харальд Свейна в Уппланд и с ним двенадцать 
человек. Все они были в черных одеждах и выдавали себя за мо
нахов. Пришли они рано утром на хутор Транда. 

О то.м, ~ax: Аудун uз Западных Фьордов прuвез беJl.Oго 
.медведя х:онунгу Свейну 

XIH [Исландец Аудун, возвращаясь из Гренландии с белы.м .медве-
де.м, .миновал Норвегию и Харальда Сигурдарсона и привез .медве
дя в данию х:онунгу Свейну. Сходив в пало.иничество в Puм, он 
снова вернулся в данию. Конунг предложил Аудуну остаться у 
него надолго, но тот отх:азался.] Однажды, когда конунг Свейн 
пришел на причал, люди снаряжали там корабли в разные земли 
- в Аустрвег или в Саксланд, в СвитьоД или В Норег. [Конунг 
предложил подарить Аудуну один из х:ораблеЙ.] 

Об обстоятеJl.ьствах западной поезд~u ~OHYHгa ХараJl.ьда 

XI.2 [Харальд, СЫН ярла Гуди ни, стал англиЙсх:и.и х:оролем в январе 
1066 г., а его брат, ярл Тости, заручился поддержх:ой Харальда 
Сигурдарсона, после чего тот отправился в свою последнюю по
ездх:у.] Конунг Харальд плывет сначала на запад к Оркнейям и 
берет оттуда войско Паля и Эрленда, сыновей ярла Торфинна. А 
там он оставил Тору, свою жену, и Марию, свою дочь. [Конунг 
приплы.t& в Англuю и сошел на землю недалех:о от Кливленда.] 
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Ка'Х: был предан 'Х:онунг Харальд 

[Конунг Хара/lьд nоше/l на город ЙОР'Х:. ОН вста/l с войс1СОМ 
на но'Чь под Стамфордбриджем, а но'Чью в город воше/l Хара/lьд, 
сын Гудини, с неис'ЧиС/lимым воЙс'Х:ом. Норвежцы об этом не зна
/lи, и Хара/lьд Сигурдарсон nоде/lи/I свое воЙс'Х:о. С ним nоше/l ХР/l 
Тости, а сын 'Х:онунга О/lав и Эйстейн Ори, сын Торберга Арна
сона, оста/lись охраннть 'Х:ораб/lи. Эйстейн БЫ/l самым знатным 
иЗ /lендрманнов 'Х:онунга Хара/lьда.] Тогда конунг Харальд пообе
щал ему в жены Марию, свою дочь, когда они вернутся назад. 
[Подробно расс'Х:азываетСJl о nОС/lедней битве Хара/lьда Сигур
дарсона.] 

Возвращенuе с запада Олава Харальдссона 

[ПОС/lе гибе/lи Хара/lьда собра/l его сын О/lав остат'Х:и войс'Х:а XI.3 
и nусти/lСН в обратный путь. Осенью они nриn/lЫ/lи на Ор'Х:-
нейи, и там О/lав nрове/l зиму.] Рассказывают, что в тот самый 
день, когда пал конунг Харальд, на западе на Оркнейях умерла 
его дочь Мария. И говорят, что у них обоих была одна жизнь. Она 
была также мудрее всех женщин, и прекраснее всех внешностью, 
и самой постоянной в дружбе. [А С/lедующим /lетом О/lав nове/l 
войс1СО назад в Норвегию. И тем же /lетом он ста/l 1Сонунгом.] 

2.3. "КРАСИВАЯ КОЖА" 

Рукописи, издания, переводы: см. во Введении раздел 
"Красивая кожа". 

Текст публикуется по изданию: IF. XXIX. 

ТЕКСТ 

LI. kapituli 

Ра er 61afr enn helgi konungr hafdi fallit а StiklarstQdum, f6ru 1 П 
peir 6г landi Haraldr, br6dir hans, ok RQgnvaldr Brusasonr ok margt 
rnanna mеб peim ok k6mu пm vetrinn Qndverdan austr i H61mgard а 
fund Jarizleifs konungs, ok hann t6k vel vid peim, sem segir Valgardr 
а УеШ<>, ег orti пm Harald: 

Mildingr, straukt пm mrekis 
munn, es lezt af gunni. 
Holds vannt hrafn of fylldan 
hras. Paut vargr i asi. 
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IV 

V 

УI 

En gramr - ne frak fremra 
friбskеrбi per vеrба -
austr vast ar et nresta, 
Qrбuglуndr, i GQrбum. 

J arizleifr konungr hafбi jafnan haft mеб ser N оrбmеnn ok svenska 
menn, en ра var andalJr RQgnvaldr jarl Ulfssonr, en pat riki hаfбi 
tekit ЕШfrЬ jarl. Hann hаfбi ok marga Nоrбmеnn mеб ser ok gaf 
peim тЗlа. Sa jarld6mr var veittr til pess, at jarlinn skyldi verja 
riki konungs fyrir hеiбnum mQnnum. Jarizleifr konungr setti Harald 
annan hQfбingjа yfir hеrliб sitt ok gaf тЗlа Qllum hans mQnnum, sem 
segir Рj6б61fr sk3ld: 

Eitt hQfбusk at, 
ЕШfr pars sat, 
hQfбingjаr tveir; 
hamalt fуlkбu peir. 

par dvalбisk Haraldr langa_ hriб ok atti margar orrostur, ok var 
Jarizleifr allvel viб hann. Ра fystisk Haraldr at {ма tit til Мiklаgаrбs. 
Nti byrjalJi hann fеrб sina ok mikit Nоrбmannа liб mеб h6num, f6r 
allа lеiб рм til er hann kom til Мiklаgаrбs. [ ... ] 

Her segir pat, at ра var Mikja.n konungr i рапп tima. Haraldr 
dvalбisk marga vetr i Affrika, fekk рм gull mikit ok alls konar dyrliga 
gripi ok steina mreta, en {е pat allt sem hann fekk ok eigi purfti hann 
til neyzlu viб liб sitt, sendi hann mеб trtinalJarmQnnum sinum nоrбrС i 
Н61mgarб i <vald ok> grezlu Jarizleifs konungs, dr6par saman mikit 
{е sem h'k1igt var, er hann hеrjабi pann hluta heimsd , er аuбgastr var 
at gulli ok silfri, ok sva mikit sem hann gфrбi at ok а.бan var i fra sagt, 
at hann еignабisk atta tigu borga. Hann Ьаrбisk viб sj3lfan konunginn 
i Affrika ok sigralJisk ok eignalJisk viба hans veldi, sem Рj6б61fr sk3ld 
segir: [ ... ] _ 

А peiri sQmu n6tt t6k hann hQll ра, er inni var jungfrtia Ma.ria, ok 
hafбi hana mеб ser, t6ku siбаn tvrer galеiбr ok r(llru inn i Sreviбаrsund. 
par varu yfir sundit jarnrekendr. Ра mrelti Haraldr, at skipask skyldi 
til ara а hvarritveggju ~alеiбinni, en peir allir, er eigi purftu at r6a, 
skyldi hlaupa aptr а hvarritveggju galеiбinni ok hafa hverr huбfаt sitt 
i fangi, ok renndu sva galеiбаrnаr upp а jarnin, en pegar er festi ok 
af t6k skriбinn, ЬзlJ hann ра hlaupa fram i. Ра stеурбi galеiбinni 
fram af ja.rnum, peiri er Haraldr var а, en sti Qnnur, er hann var eigi а, 
sprakk, er reiб а jarnunum, ok tyndisk par margt af, en sumt var tekit 
а sundi. Меб pessu komsk Haraldr braut 6r Мiklаgаrбi ok f6r sva inn 
i Svartahaf, ok а.бr en hann sigldi i hafit, setti hann upp aland ungu 
frti Mariu ok fekk henni gott fQruneyti <aptr> til Мiklаgаrбs, ok Ьаб 
hana segja Z6e dr6ttningu, at Haraldi p6tti sem h6n hеfбi h'tit vald 
ра а h6num, еба hvart er hennar riki myndi nQkkut ра fyrir standa, 
at hann fengi ungu frti Mariu, ef hann vШdi. Ра sigldi hann nordr i 
Ellipalta, f6r palJan aptr um Austrriki. i pessum fеrбum orti Haraldr 
gamanvisur ok eru sextan ok eitt niбrlаg at Qllum. pessi er ein: 
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Snеiб fyr Sikiley viба 
suб - vQrum ра. рruбir -
brYnj skrеiб vel til va.nar 
vengis hjQrtr und drengjum. 
V rettik miбr, at motti 
myni enn pinig nenna. 
Р6 lretr Gеrбr i GQrбum 
gollhrings viб mer skolla. 

l>vi veik hann ti1 Ellisifjar, d6ttur Jarizleifs konungs. Haraldr f6r УН 
ti1 Н61mgarбs а. fund Jarizleifse konungs ok fekk par g6баr viбtQkur, 
t6k ра. ti1 sin gullit mikla, er hann hafбi а.бr sent fyrir ser utan 6r 
Мiklаgarбi. Лбr en Haraldr freri 6r GQrбum austan, gipti J arizleifr VIH 
h6num d6ttur sina, er het Elisabeth, en Nоrбmеnn kQlluбu Ellisif. l>at 
segir StUfr enn blindi: 

Мregб gat Qбlingr eiga 
6gnar mi1dr, раз vi1di. Golls t6k gauta spjalli 
gn6tt ok bragnings d6ttur. 

At va.ri byrjar hann fеrб sina austan 6r Н61mgаrбi ok f6r mеб prju IX 
skip ti1 Svil>j6бar. <Sva. segir Valgаrбr: 

Skauztu und farm enn frizta 
- frami veitisk per - beiti, 
fаrбir goll 6r GQrбum 
grunlaust, Hat;aldr, austan. 
Stуrбir hvatt i hQrбu 
hugdyggr jQfurr, Jdy~vi 
sa.ttu, pars sredri{lettl, Sigtun, en skip hnigбu.> 

Ok fundusk peir ра., Sveinn Ulfssonr ok Haraldr. l>eir va.ru ma.gar, Х 
pvi at Ellisif, er Haraldr a.tti, var d6ttir Ingigеrбar Ola.fsd6ttur ens 
svenska. Hans systir var Лstriбr, m6бir Sveins Ulfssonar. [ ... ] 

а Valgarбr а Уеlli - В; Bolverkr Ьrобir I>io&lfs - А 
ь Eilifr - В; ЕЫп - А • 
с Отсутствует в А 

dheims - А; heimsins - В 
• Jariz- - В; Juriz- - А 

LXIII. kap{tuli 

(Bl. 227-239) 

N u sigldi Haraldr konungr fyrst ti1 Orkneyja, let par eptir Ellisif XI.2 
konu sina ok Ma.riu d6ttur sina. Hann hafбi рзlJan mеб ser Ра.1 jarl, 
son l>orfinns jarls ok Ingibjargar, d6ttur Finns jarls Лrnasоnar. РзlJan 
helt Haraldr konungr suбr herinum ti1 Eng1ands [ ... ] (Вl. 278) 
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XI.3 

LXXII. kapituli 

[ ... 1 I>ann sama dag, er Haraldr konungr fell а. Englandi, ра. an
dабisk Ma.ria, d6ttir hans, i Orkneyjum. I>at mceltu menn, at pau 
hafi haft eins manns fjQr bcedi. [ ... ] (Вl. 290) 

ПЕРЕВОД 

Гдава 51 

1 П Когда конунг Олав Святой пал при Стикластадире, уехали 
они из страны, Харальд, его брат, и Рёгнвальд Брусасон, и мно
го людей с ними, и пришли они в начале той зимы на восток в 
Хольмгард к конунгу Ярицлейву, и он хорошо их щ>инял, как го
ворит Вальгард из Веллы, который сочинил [песнь] о Харальде: 
"Конунг, ты обтер кровь с меча, прежде чем вложил его в нож
ны. Ты насытил воронов сырым мясом. Волки выли на гребнях 
[гор]. А ты провел, суровый конунг, следующий год на востоке в 
Гардах; никогда мне не доводилось слышать, что какой-либо воин 
превосходил тебя". 

у конунга Ярицлейва всегда были нордманны и свенские лю
ди; и умер тогда ярл Рёгнвальд Ульвссон, а то ярлство взял ярл 
ЭЙлив. У него тоже было много нордманнов, и он давал им жа
лованье [по договору]. Это звание ярла давалось для того, чтобы 
ЯрЛ защищал государство конунга от язычников. Конунг Яриц
лейв поставил Харальда вторым хёвдингом над своим войском и 
давал жалование [по договору] всем его людям, как говорит скальд 
Тьодольв: "Одно и то же затеяли два хёвдинга там, где СИдел Эй
лив: они встали щитом к щиту". 

IV Там находился Харальд долгое время, и было у него много 
битв, и относился Ярицлейв к нему очень хорошо. Захотелось 
тогда Харальду отправиться прочь в Миклагард. Вот пустился 
он в путь, и большое войско нордманнов вместе с ним, проехал 
он весь тот путь, пока не приехал в Миклагард. [Там nравида 
царица ЗОJl БогатаJl, вместе с ней nравид МU'Х:ЬJlЛ Катала'Х:тус, 
а во главе гречес'Х:ого войс'Х:а стОJlЛ ее родич Георгий, 'Х:оторого 
норманны звали Гюргир. Харальд со своими мужами поступил на 
жалованье 'Х: царице и стольному 'Х:онунгу. С войс'Х:ом вэрингов 
латиНJlН и тех гре'Х:ов, 'Х:оторые nрисоединились 'Х: нему, Харальд 
пошел на запад в Афри'Х:у. Следуют висы с'Х:альдов Тьодольва и 
Иллуги.] 

V Здесь говорится, что тогда был конунгом в то время Микьял. 
Харальд провел много зим в Африке, взял там много золота, раз
ного рода великолепных драгоценностей и замечательных камней. 
Но все то богатство, которое он брал и которое не было нужно ему 
для использования со своим войском, он посылал со своими верны
ми людьми на север в Хольмгард во власть и на хранение конунгу 
Ярицлейву. Там собралось [такое] большое богатство, какое было 

108 



возможно, когда он воевал в той части мира, которая была бога
че всех остальных золотом и серебром, и такое большое, каким 
он его сделал, и раньше было сказано о том, что он он захватил 
восемьдесят городов. Он сражался с самим конунгом Африки, и 
победил, и завладел большей частью его государства, как гово
рит скальд Тьодольв: [Сдедует виса Тьододьва. РаССlCазывается 
О том, lCalC Харадьд берет хитростью два города на Сицидии и 
передает их и много других обдаст ей под вдасть 1C0HYHza гре
'/Сов. Вернувшись в MUICJtazapa, он BClCope отправдяется СО своим 
войс'/Сом в Иерусадим. Он вновь возвращается в MtllCJtazapa и по 
приlCазанию царицы Зои посажен в темницу. Он обвиняется в 
том, что присвоид зодото 1C0HYHza zpelCoB и что UClCaJt дюбви 
Марии. Одной вдове, С помощью святого Одава, удается осво
бодить Харадьда.] 

В ту самую ночь захватил он ту палату, в которой была девица У! 
Мария, и взял ее с собой, затем взяли они две галейды и вышли на 
веслах в Сэвидарсунд. Там были [протянуты] через залив желез
ные цепи. Тогда сказал Харальд, чтобы [люди] сели на весла на 
обеих галейдах, а все те на обеих галейдах, кому не нужно грести, 
бежали на корму, и чтобы каждый держал в руках свой кожаный 
мешок, и так поднялись галейды на цепи, а как только совсем пре
кратилось движение, велел он [всем] перебежать на нос. Тогда 
соскочила с цепи та галейда, на которой был Харальд, а та дру
гая, на которой его не было, разбилась, когда поднялась на цепь, 
и погибли многие с нее, а некоторые [спаслись] вплавь. С этим 
выбрался Харальд из Миклагарда и поплыл так по Свартахав, и 
прежде чем он выплыл в море, высадил он на берег девицу Ма
рию, и дал ей хороших спутников назад в Миклагард, и просил ее 
сказать царице Зое, что Харальду кажется, что у нее мало власти 
над ним или что ее богатство не может помешать тому, чтобы он 
взял девицу Марию, если бы захотел. Тогда поплыл он на север в 
Эллипалтар, оттуда поехал назад по Аустррики. В этих поездках 
сочинил Харальд Висы радости, и всего их шестнадцать, и один 
конец у всех. Вот одна [из них]: "Корабль проходил перед обшир
ной Сицилией. Мы были горды собой. Корабль с людьми быстро 
скользил, как и можно только было желать. Я меньше всего на
деюсь на то, что бездельник будет нам в этом подражать. Однако 
не хочет девушка в Гардах чувствовать ко мне склонности". 

Этим намекал он на Эллисив, дочь конунга ЯрицлеЙва. Ха- УН 
ральд отправился в Хольмгард к конунгу Я рицлейвr и получил 
там хороший прием, взял он себе тогда много золота, [того что] он 
раньше посылал для себя из Миклагарда. Прежде чем Харальд УН! 
уехал с востока из Гардов, выдал Ярицлейв за него свою дочь, 
которую звали ЭЛИСабет, а норманны называли Эллисив. Это 
говорит Стув Слепой: "Воинственный конунг Эгда взял себе ту 
жену, какую он хотел. Ему выпало много золота и дочь конунга" . 

Весной собрался он в путь свой с востока из Хольмгарда и IX 
приплыл с тремя кораблями в Свитьод. Так говорит Вальгард: 
"Ты спустил [на воду] корабль с красивейшим грузом; тебе на до-
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лю выпала честь; ты вывез, действительно, золото с востока из 
Гардов, Харальд. Ты смело правил [кораблем] в жестокую непого
ду, славный конунг, а корабли резали [море]; ты увидел Сигтуну, 
когда утихло бурное море". 

И встретились они тогда, Свейн Ульвссон и Харальд. Они бы
ли в родстве, потому что Эллисив, на которой был женат Харальд, 
была дочерью Ингигерд, дочери Олава Свенского. Ее сестрой бы
ла Астрид, мать Свейна Ульвссона. [Свейн nред.л.агает Хара.л.ьду 
союз.] 

Г.л.ава 63 

XI.2 Вот поплыл конунг Харальд сначала на Оркнейи, оставил там 
Эллисив, свою жену, и Марию, свою дочь. Оттуда он отплыл 
вместе с ярлом Палем, сыном ярла Торфинна и Ингибьёрг, дочери 
ярла Финна Арнасона. Оттуда конунг Харальд повел войско на 
юг в Энгланд ... [Ла.л.ьше рассх:азываетсн о битвах Хара.л.ьда в 
А нг.л.ии.] 

Г.л.ава 72 

XI.3 [Пос.л.е гибе.л.и Хара.л.ьда его сын О.л.ав и Сх:у.л.и, сын нр.л.а То-
сти, отnрави.л.ись на Орх:нейсх:ие острова.] 

В тот самый день, когда конунг Харальд пал в Энгланде, тогда 
умерла Мария, его дочь, на ОркнеЙях. Так говорили люди, что у 
них обоих была одна жизнь. 

[С.л.едующим .л.етом О.л.ав Хара.л.ьдссон nриn.л.ы.л. назад в Нор
вегию и ста.л. х:онунгом вместе с Магнусом, своим брато.и.] 

2.4. СНОРРИ СТУРЛУСОН. "КРУГ ЗЕМНОЙ" 

Рукописи, издания, переводы: см. во Введении раздел 
"Круг земной". 

Текст публикуется по изданию: iF. XXVIII. 

ТЕКСТ 

Haralds saga Sigurdarsonar 

II. kapituli 

11 Eptir um varit fengu l>eir ser skipan ok f6ru um sumarit austr 1 
Gаrбаriki а fund Jarizleifs konungs ok varu рм um vetrinn. Sva segir 
BQlverkr: 
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Mi1dingr, strauktu ит mrekis 
munn, es lezt af gunni. 
Holds vannt hrafn of fylldan 
hras. l>aut vargr { asi. 
En gramr, ne frak fremra 
fridskerdi per verda, 
austr vastu ar et nresta, 
Qrdiglyndr, { GQrdum. 

Jarizleifr konungr t6k vel vid peim Haraldi. Gerdisk haraldr ра 
hQfdingi yfir landvarnarmQnnum konungs ok annarr ЕШfr, sonr RQgn
valds jarls. Sva segir l>j6d61fr: 

Eitt hQfdusk at, 
ЕШfr parssat, 
hQfdingjar tveir: 
Hamalt fylkdu peir. 
Austr-Vindum 6k 
{ Qngvan kr6k. 
Vasa Lresum lettr 
lidsmanna rettr. 

Haraldr dvaldisk { Gardarlki nQkkura vetr ok f6r У{ба ит Austrveg. IV 
S{dan byrjadi hann ferd sina ut i Grikland ok hafdi mikla sveit manna. 
Ра helt hann ti1 Miklagards. [ ... ] (Вl. 69-70) 

V. kapituli 

[ ... 1 Haraldr dvaldisk marga vetr { Affrlka, fekk 6f lausafjar, gull V 
ok alls :konar dYrgripi. En allt fe pat, er hann fekk ok eigi purfti hann 
at hafa ti1 kostnadar ser, sendi hann теб trunadarmQnnum sinum 
nordr i H61mgard i vald ok grezlu Jarizleifs konungs, ok dr6sk par 
saman 6grynni fjar, sem lJkligt er, at vera myndi, er hann herjadi 
рапп hluta heimsins, er audgastr var at gulli ok dyrgripum, ok sva 
mikit sem hann gerdi at, er теб sQnnu var adr sagt, at hann mundi 
eignazk Ьма atta tigu borga. (Вl. 76) 

XV. kapituli 

[ ... ] Меб pessu komsk Haraldr ut af Miklagardi, f6r sva inn { VI 
Svartahaf. [ ... ] Ра sigldi Haraldr nordr { Ellipalta, f6r padan allt ит 
Austrroo. f pessum ferdum orti Haraldr gamanvisur ok eru saman 
sextan ok eitt nidrlag at Qllum. l>essi er ein: 

Sneid fyr Sikiley vida 
sud. V Qrum ра prUdir. 
Brynt skreid, vel ti1 vanar, 
vengis hjQrtr und drengjum. 
V rettik minnr, at motti 
mani enn pinig nenna. 
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Р6 lretr Gerdr i GQrdum 
gol1hrings vid mer skol1a. 

pvi veik hann ti1 Ellisifjar<>, d6ttur J arizleifs konungs i H61mgardi. 

а Svo Е, К, 39, F: -sif. 

(Вl. 88-89) 

XVI. kapituli 

УН En er Haraldr kom ti1 H61mgards, fagnadi Jarizleifr konungr hon-
um forkunnar vel. Dvaldisk hann par um vetrinn, t6k ра i sina 
vardveizlu gul1 pat allt, er hann hafdi абr sent pannug utan af Mik
lagardi, ok margs konar dYrgripi. Var pat sva mikit fe, at engi mабr 
nordr i lQnd hаfбi set sHkt i eins manns eigu. Haraldr hаfбi prim 
sinnum komit i p6bltasvarf, medan hann var f Мiklаgаrбi. Pat eru 
par lQg, at hvert sinn, er Grikkjakonungr deyr, ра skulu Vreringjar 
hafa p6bltasvarf. Peir skulu ра ganga um allar p6bltir konungs, par 
sem fehirzlur hans eru, ok skal hverr ра eignask at frjalsu, er hQndum 
k0mr а. (Вl. 89-90) 

Х VII. kapituli 

УН! Рапп vetr gipti Jarizleifr konungr d6ttur sfna Haraldi. SU het 
EHsabeth, ра kal1a Nordmenn Ellisif. Petta tjar StUfr blindi: 

Mregd gat allvaldr Еgба, 
6gnar mi1dr, pas vi1di. 
Gul1s t6k gumna spjalli 
gn6tt ok bragnings d6ttur. 

IX En at vari byrjadi hann ferd sfna 6r H61mgardi ok f6r um varit 
til Aldeigjuborg, fekk ser par skip ok sigldi austan um sumarit, sn0ri 
fyrst til Svfl>j6баr ok lagdi til Sigtuna. Sva segir Valgаrбr а Уеlli: 

Skauztu und farm enn frfzta, 
frami veitisk per, beiti, 
fardir gul1 6r GQrdum 
grunlaust, Haraldr, austan. 
Styrdir hvatt f hQrdu, 
hvardyggr jQfurr, glyggvi, 
sattu, pas sredrif letti, 
Sigtun, en skip hnigdu. 

XVIII. kapztuli 

(Bl. 90-91) 

Х Haraldr fann par Svein Ulfsson. I>at haust hаfбi hann flyit fyrir 

112 



Magnusi konungi vid Helganes. En ег peir fundusk, fagnadi hvarr 
qбгuт vel. 6,lafr srenski Sviakonungr var m6d,!rfadir Ellisifjar, konu 
Haralds, en Astridr, m6dir Sveins, var systir Olafs konungs. Gerdu 
peir Haraldr ok Sveinn felagskap sinn ok bundu einkamalum. Allir 
Sviar varu vinir Sveins, ру} at hann atti par ina strerstu rett i landi. 
Gerdusk ра ok allir Sviar vinir Haralds ok lidsinnismenn. Var par 
mart st6rmenni bundit i mregdum vid hann. Sva segir pj6d61fr: 

Reist eikikjQlr austan 
Qrdigt vatn 6r GQrdum. 
Sviar tredu per sidan, 
snjallr landreki, allir. 
Gekk теб gulli miklu, 
glygg fell 6tt of tyggja, 
hQll а hlebord, sollin 
Haralds skeid und vef breidum. 

ХХХII/. kapituli 

(Bl. 91-92) 

Haraldr konungr fekk p6ru, d6ttur porbergs Arnasonar, inn nresta XI.l 
vetr eptir en Magnus konungr inn ~6di andadisk. Рап attu tva sonu. 
Het inn ellri Magnus, en annarr Olafr. Haraldr konungr ok Ellisif 
dr6ttning attu dretr tvrer. Het Qnnur Maria, en Qnnur Ingigerdr. [ ... ] 
(Вl. 112) 

XLVIII. kapituli 

[ ... ] Hakon f6r ра pegar 6r landi ok hafdi langskip уеl skipat. XIV 
Hann kom fram sudr i DanmQrk ok f6r pegar а fund Sveins konungs, 
mags sins. T6k konungr feginsamliga vid honum ok fekk honum par 
veizlur miklar. Gerdisk Hakon par landvarnarmadr fyrir vikingum, 
ег mjQk herjudu а Danaveldi, Vindr ok adrir Austrvegsmenn ok sva 
Kurir. La hann uti а herskipum vetr sem sumar. (Вl. 130) 

LXXXII. kapituli 

[ ... ] Haraldr konungr, wr hann freri 6r prandheimi, hafdi par latit XI.2 
taka ti1 konungs Magnus, son sinn, ok setti hann ti1 rikis i N6regi, ег 
Haraldr konungr f6r i br6t. P6ra porbergsd6ttir var ok eptir, en Ellisif 
dr6ttning f6r теб honum ok dretr hennar, Maria ok Ingigerdr. 61afr, 
sonr Haralds konungs, f6r ok теб honum 6r landi. (Вl. 178) 

LXXXIII. kapituli 

En er Haraldr konungr var bUinn ok byr gaf, sigldi hann ut а haf 
ok kom af hafi vid Hjaltland, en sumt lid hans kom vid Orkneyjar. La 
Haraldr konungr par litla hrid, wr hann sigldi ti1 Orkneyja, ok hafdi 
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pa.iSan mеб ser liб mikit ok jarlana РШ ok Erlend, sonu l>orfinns jarls, 
en let par eptir Ellisif dr6ttning ok dretr peira, Ma.riu ok Ingigеrбi. 
Рабan sigldi hann suбr fyrir Skotland ok sva. fyrir England ok kom 
par viб land, sem heita KliflQnd. [ ... ) (Вl. 178-179) 

XCVII/. kap{tuli 

XI.3 61a.fr, sonr Haralds konungs, helt liбi sinu braut af Englandi ok 
sigldi ut af Hrafnseyri ok kom um haustit til Orkneyja, ok va.ru рм 
pau tiбеndi, at Ma.ria, d6ttir Haralds konungs Sigurбarsоnаr, hаfбi 
оrбit Ьrа.бdаuб panna sama dag ok а. peiri sQmu stundu, er Haraldr 
konungr fell, fa.iSir hennar. 61a.fr dvalбisk par um vetrinn. En eptir 
um sumarit f6r 61a.fr austr til N6regs. Ум hann рм ра. tekinn til 
konungs mеб Magnusi, Ьr6бur sinum. Ellisif dr6ttning f6r vestan mеб 
61a.fi, stjupsyni sinum, ok Ingigеrбr, d6ttir hennar. [ ... ) (BI. 197) 

ПЕРЕВОД 

Сага о Хара.лы}е Сигуроарсоне 

Г""ава 2 

11 Следующей весной взяли они себе корабли и отправились ле-
том на восток в Гардарики к конунгу Ярицлейву, и пробыли там 
зиму. Так говорит Бёльверк: "Конунг, ты обтер кровь с меча, 
прежде чем вложил его в ножны. Ты насытил воронов сырым мя
сом. Волк~ выли на гребнях fгop). А ты провел, суровый конунг, 
следующии год на востоке в Гардах; никогда мне не доводилосъ 
слышать, что какой-либо воин превосходил тебя". 

Конунг Ярицлейв хорошо принял Харальда и его людей. Сде
лался тогда Харальд хёвдингом над людьми конунга, охраняв
шими страну, вместе с Эйливом, сыном ярла Рёгнвальда. Так 
говорит Тьодольв: "Одно и то же затеяли два хёвдинга там, где 
сидел Эйлив: они встали щитом к щиту. И восточные винды были 
зажаты в ущелье. Воины задали жестокий урок ляхам". 

IV Харальд провел в Гардарики несколько зим и ездил по всему 
Аустрвегу. Вскоре пустился он в путь прочь в Грикланд, и был у 
него большой отряд людей. Он держал тогда путь в Миклагард. 
[С.л.едует виса Бё.л.ьвеР7Са о вОЙС7Се, входJlщеJ.C в Ми7С.л.агард.) 

v [С воЙс7СОJ.C вэрингов, .л.атиНJlН и тех гре7Сов, 7Соторые присо-
едuнu.л.uсь 7с HeJ.CY, Хара.л.ьд поше.л. на запад в АФрu7СУ.) ХаралЬд 
провел много зим в Африке, захватил огромное богатство, золо
то и всякого рода драгоценности. И все то богатство, которое оН 

114 



добывал, но [которое ему] не требовалось, чтобы содержать себя, 
он посылал со своими верными людьми на север в Хольмгард под 
власть и охрану конунга Ярицлейва, и собралось там [TaкoeJ боль
шое богатство, какое и могло быть, когда он воевал в той части 
мира, которая была богаче всех остальных золотом и драгоценно
стями, и такое большое, каким он его сделал, о чем уже правдиво 
было сказано, когда он сумел захватить восемьдесят городов. 

Глава 15 

[РаССlCазываеmСJl, ICOIC Харальду удалось nOICUHymb Консmан- УI 
muнополь, пеrебравшись через цепи, перегораживавшие пролив 
Золотой Рог. С этим выбрался Харальд прочь из Миклагарда и 
поплыл так в Свартахав. Тогда поплыл он на север в Эллипал-
тар, оттуда поехал по всему Аустррики. В этих поездках сложил 
Харальд Висы радости, и всего вместе их шестнадцать, и один 
конец у всех. Вот одна [из них]: "Корабль проходил перЕЩ обшир-
ной Сицилией. Мы были горды собой. Корабль с людьми быстро 
скользил, как и можно только было желать. Я меньше всего наде-
юсь на то, что бездельник будет нам в этом подражать. Однако не 
хочет девушка в Гардах чувствовать ко мне склонности". Этим 
намекал он на Эллисив, дочь конунга Ярицлейва в Хольмгарде. 

Глава 16 

и когда Харальд приплыл в Хольмгард, конунг Ярицлейв пре- VII 
ВОСХОДНО встретил его. Провел он там зиму, взял тогда в свое 
распоряжение все то золото, которое он раньше посылал туда из 

Миклагарда, и всякого рода драгоценности. Это было такое боль-
шое богатство, что ни один человек в северных странах не видел 
такого во владении одного человека. Харальд трижды ходил в об-
ход палат, пока он был в Миклагарде. Там есть такие законы, что 
каждый раз, когда умирает греческий конунг, тогда варяги идут 
в обход палат. Они тогда проходят по всем палатам конунга, там 
где находятся все его сокровищницы, и каждый тогда свободно 
присваивает [то], что идет ему в руки. 

Глава 17 

Той зимой выдал конунг Ярицлейв свою дочь за Харальда. VIII 
Она звалась Элисабет; норманны зовут ее Эллисив. Это сообща-
ет Стув Слепой: "Воинственный конунг Эгда взял себе ту жену, 
какую он хотел. Ему выпало много золота и дочь конунга". 

А весной собрался он в путь свой из Хольмгарда и отправился IX 
весной в Альдейгьюборг, взял себе там корабль и поплыл летом 
с востока, повернул сначала в Свитьод и направился в Сигтуну . 
Так гОворит Вальrард из Веллы: "Ты спустил [на воду] корабль с 
Красивейшим грузом; тебе на долю выпала честь; ты вывез, дей
ствительно, золото с востока из Гардов, Харальд. Ты смело пра-
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вил [кораблем] в жестокую непогоду, славный конунг, а корабли 
резали [море]; ты увидел Сигтуну, когда утихло бурное море". 

Гдава 18 

Х Харальд встретился там со Свейном У львссоном. Той осе-
нью он бежал от конунга Магнуса из-под Хельганеса. И когда 
они встретились, они были рады друг другу. Олав Свенский, ко
нунг свеев, был отцом матери Эллисив, жены Харальда, а Астрид, 
мать Свейна, была сестрой конунга Олава. Харальд и Свейн ста
ли друзьями и заключили союз. Все свеи были друзьями Свейна, 
так как у него был самый большой род в стране. Стали тогда и 
все свеи друзьями Харальда и союзниками. Многие знатные люди 
там породнились с ним. Так говорит Тьодольв: "Дубовый киль, 
круто вздымаясь, резал море с востока из Гардов: все свеи служи
ли тебе с тех пор, отважный конунг. Тяжелый корабль Харальда 
шел с большим грузом золота, клонясь в подветренную сторону, 
под широким парусом; буря доставила много неприятностей ко
нунгу". 

Гдава 33 

XI.l Конунг Харальд взял в жены Тору, дочь Торберга Арнасона, 
на следующую зиму после того, как умер конунг Магнус Добрый. 
у них было два сына. Старшего звали Магнус, а другого Олав. 
у конунга Харальда и Эллисив было две дочери. Одну звали 
Мария, а другую - Ингигерд. [РаССlCазываеmсн, lCalC Харадьд 
собрад войсlCО и оmпдыд в Ланию.] 

Гдава 48 
XIV [Конунг Харадьд не сдержад своего сдова и не выдад до'Чь' сво-

его nJteMHHHUlCa Магнуса, Рагнхильд, за бонда по имени XalCOH 
Иварссон.] Хакон отправился тогда тотчас из страны, и был у 
него военный корабль, хорошо вооруженный. Он приплыл на юг 
в Данмарк и тотчас отправился к конунгу Свейну, своему свояку. 
Конунг принял его с радостью и дал ему там большие веЙцлы. 
Стал Хакон там защищать страну от викингов, которые много 
грабили в Данавельди, - виндов и других жителей Аустрвега, а 
также куров. Выходил он на боевых кораблях и зимой и летом. 

Гдава 82 

XI.2 [РаССlCазываеmсн О вещих снах и неблагопринmных виденинх 
ICOHYHza Харальда.] Конунг 'Харальд, прежде чем он уехал из 
Трандхейма, велел провозгласи:ть там конунгом Магнуса, свое
го сына, и поставил его конунг Харальд правителем над Норегом, 
когда [сам] уехал прочь. Тора Торбергсдоттир тоже осталась [в 
Нореге], а королева Эллисив отправилась вместе с ним и со свои-
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ми дочерьми, Марией и Ингигерд. Олав, сын конунга Харальда, 
тоже уехал вместе с ним из страны. 

ГJtаба 83 

А когда конунг Харальд был готов и подул попутный ветер, 
вышел он в море и пристал к берегу в Хьяльталанде, а часть его 
войска - на ОркнеЙях. Конунг Харальд оставался там некоторое 
время, прежде чем он поплыл на Оркнейи, и "было у него с со
бой большое войско оттуда, и [были с ним] ярлы Паль и Эрленд, 
сыновья ярла Торфинна, а там он оставил королеву Эллисив и 
их дочерей, Марию и Ингигерд. Оттуда поплыл он на юг вдоль 
Скотланда и дальше вдоль Энгланда и пристал к берегу там, где 
зовется Кливленд. [О nос.tlедовавшuх за этuм бuтвах u победах 
1СОНУН2а Хара.tlьда в АН2.t1ии.] 

ГJtаба 98 

Олав, сын конунга Харальда, увел свое войско из Энгланда и XI.3 
отплыл из Хравнсейра, и приплыл осенью на Оркнейи, и были 
там такие новости, что Мария, дочь конунга Харальда Сигурдар-
сона, внезапно умерла в тот же самый день и в тот же самый 
час, когда пал конунг Харальд, ее отец. Олав оставался там зи-
му. А следующим летом отправился Олав на восток в Норег. Он 
был тогда провозглашен там конунгом вместе с Магнусом, своим 
братом. Королева Эллисив отплыла с запада вместе с Олавом, 
своим пасынком, и [вместе с ней -] Ингигерд, ее дочь. [О С1Су.tlи, 
nрuе,м,ном отце 1СОНУН2а О.tlава Хара.tlьдссона.] 

2.5. "ХУЛЬДА" 

Рукописи, издания, переводы: см. во Введении раздел 
"Хульда". 

Текст публикуется по изданию: Fms., УI 

ТЕКСТ 

Saga Haralds konungs hаrдrада Sigurdarsonar 

1. Sigurбr hrfsi het son Haralds konungs harfagra, hann var fабir 1 
H.ilfdanar, fобur Sigurбаr sYrs. Sigurбr syr atti Astu GuБЬrandsd6ttur, 
m6бur 61afs hins helga. I>au Sigurбr konungr ok Asta attu fimm 
bOrn ебr fieiri: Guбrобr var elztr, 1:>arnrest Halfdan, 1:>а Ingibjorg, 1:>а 
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Gunnhildr, Haraldr var yngstr, hann var snimma mikill ok styrkr, ok 
vашп at aI.iti. Sva er sagt, at ра er 61afr konungr hinn helgi flубi 
af Noregi fyrir riki Knuts Danakonungs, f6r hann austr i Gаrба, ok 
var [mеб Jarizleifi konungi4 j siбan, eptir pvi sem guб hаfбi fyrirhugat, 
fYStlSt hann aptr at venda til sins rikis, rM hann ра, fyrst til Svil>j6баr, 
ok efldist Ра.бап at liffi. En er pat sрurбist i Noreg, at 61afr konungr 
var austan kominn til Svil>j6баr, ра, sOfпuбust (saman) allir vinir hans, 
peir sem honum vildu liб veitaj var i peim flokki tignastr mа.бr Har-
aldr Sigurбаrsоп, Ьr6бir 61afs konungs, hann var ра, 15 vetra gamallj 
mare;t var ры annarra gOfugra mannaj peir fengu alls 6 huпdruб man
па. t ... ] 

а }>ar einn vetr, Н. 
(8.127) 

2. ра, er Haraldr kom а, Jamtaland, fann hann par Ro~nvald 
Brusason, ok enn fleiri menn, ра, er komizt hOfбu or bardaga а Stik
lastобumj f6ru peir Ра.бап ti1 Svil>j6бar um haustit, ok dvoldust pa,r 
um vetrinn. Annat sumar f6ru peir austr i Gаrбап'ki til Jarizleifs 

11 konungs, ok t6k ha,nn vel viб peimj dvaldist Haraldr par lengi siба,Пj 
sva. segir Bolverkr sk3.ld i dra,pu peirri, er hann orti um Harald konung: 

Mildingr straukt um mmkis 
munn er lezt af gunni, 
holds vant рй hrafn of fyllda,n 
hra.s, paut vargr i a.sij 
en gramr, ne ek fra, fremra 
friskеrбir per vеrба 
austr vaфu a,rin nmstu 
оrбuglупdr i GОrбum. 

Gеrбist Haraldr ра, hOfбiпgi mikill, ok hafбi landvorn fyrir J a,rizleifi 
konungi, ok a,nnarr Eilifr, son Rognvalds, sonar Ulfs, sem l>j6Mlfr 
segir: 

Eitt hоfбust at, 
Eilifr par er sat, 
hOfбiпgjar tveir, 
hamalt fylktu peirj 
austr Vindum 6k 
i ongan kr6k 
varat Lmsum lettr 
liбsmanпа rettr. 

111 Haraldr f6r viба um Austrveg, ok vann morg st6rvirki, pa,rfyrir 
virбi konungr hann mikils. J a,rizleifr konungr ok Ingigеrбr drottning 
a,ttu d6ttur, er het Elisa,bet, ра, kalla Nоrбmепп ЕШsif. Haraldr va,kti 
pa,t m3.l viб konung, ef hann vi1di gipta honum jund'runa, sаgбi hon
um kunnigt um frmndr sina, ok forellri, ok sva nokkut um sjaJ.fs sins 
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frатfеrбi. Konungr svarar pvi maJ.i vel, ok sаgбi sva.: pess er velleitat, 
pykki mer i morgu lagi d6ttur minni fullЬобit, pat er til pin heyrirj 
en pat mun her ta1at af landshOfбingjuт, at pat se nokkut skj6trreбi, 
ef ek gipti hana utlendum manni, peim sem ekki riki hefir til fоrrа.ба, 
ok р6 eigi mjok аuбigr at lausafr. En ek vil р6 eigi per fravisa pessum 
rабаhаg, heldr unna per peirrar sremdar а hrefiligum tima, p6tt ри 
Ыбir ит hriбj nytr ри partil af oss Ьreбi hins heilaga 61afs konungs, 
ok sva. sjШs pins atgerfi, pviat ри hefir sva. her dvalizt, at ри hefir 
sjalfum per unnit frama, en oss sremd ok mikinn framgang va.ru rikij 
er pat ok vrent, at af pessu upphafi aukist lengi pin frregб ok virбingj 
skildu peir sva. sina rreбu. (S. 131-133) 

3. Eptir pat fystist Hara1dr at fara ut i lOnd, bj6 hann ра mikla IV 
sveit manna, skildust peir Jarizleifr konungr теб hinni mestu vinattu. 
Er sva. sagt at Hara1dr freri austan or Gоrбuт теб liб sitt, fyrst til 
Vindlands, рабаn til Saxlands, ok allt vestr i Frakklandj sva. segir 
Шugi Bryndrelaskald: [ ... ] (S. 133) 

5. ( ... ] Her segir pat, at i рапп tima var Mikael Grikkjakonungr. V 
NоrБЬrlkt dva1dist marga vetr i Affrika, fekk hann par of lausafjar f 
gulli ok silfri ok allskonar dyrgripumj en allt Ге, pat sem hann fekk, ok 
hann purfti eigi at hafa til kоstnабаr ser ok liбi sinu, sendi hann теб 
trunабаrтоnnuт sfnum nоrбr i Н61тgаrб f vald ok grezlu Jarizleifs 
konungs. Dr6st par saman 6grynni fjar, Бет Hkligt та pykkja, er hann 
hеrjабi рапп hluta heimsins, er аuбgastr var at gulli ok dyrgripum, ok 
sva mikit sem hann gеrбi at, sem nu var а.бr at sonnu sagt, at hann 
myndi eignazt hafa 80 borga f Affrika, umframm allan рапп hеrnаб, 
Бет hann ~еrбi f Grikklandshafi ok f Sikiley, sem sfбаrr mun sagt 
vеrба. [ ... ] (S. 139) 

15. А peirri somu n6tt gengu peir Hara1dr at peim herbergjum, er УI 
jungfru Maria svaf i, t6ku hana brott теб va1di, ok hOfбu теб serj t6ku 
sfбаn 2 gа1еiбr, skiрuбust Vreringjar par а, ok reyru ut f Sreviбаrsund. 
r ... ] Меб pessu komst Hara1dr (! brott) af Мiklаgаrбi; f6r sva. inn f 
~vartahaf, ok а.бr hann sigldi fra landi, setti hann jundruna ирр а 
land, ok fekk henni gott foruneyti. [ ... ] Sfбаn sigldi Йаrа1dr nоrбr 
f Ellipa1ta, f6r hann рабаn allt um Austrriki. f pessum fеrбuт orti 
Haraldr ~amanvfsur, ok voru 16 saman, ok eitt niбrlаg at оПит, р6 
eru her far ritnarj (pessi er ein:) 

Snеiб fyrir Sikil vfба 
sUб va.rum ра рruбir 
brunn skrеiб vel til vanar 
vengis hjortr und drengjumj 
vretti ek тiбr at motti 
muni enn pannig renna; 
р6 lretr Gеrбr i Gоrбuт 
gollhrfngs viб mer skolla. 
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Pessu veik hann til Elisabet, d6ttur Jarizleifs konungs, er hann 
hаfбi Ьебit, вет fyrr er getitj ok enn kvаб hann: 

Fundr var I>евв at Prrendir 
I>eir h8fбu liб meira, 
varб su er ver of gеrбum 
vfst errilig snerraj 
skildumst ungr viб ungan 
alvald f styr fallinnj 
I>а, let Gеrбr f Gоrбum 
gollhrfngs viб mer skolla. 

Senn j6sum ver svanna 
sexta.n I>а, er brim vexti 
dreif а, hlабпа hUfa 
Мт f fj6rum rб.mumj 
vetti ek minnr at motti 
muni enn I>innig nennaj 
1>6 lretr Gеrбr f Gоrбum 

gollhrfngs viб mer skolla. 

II>r6ttir kann ek a,tta 
у gs fet ek liб at smfба 
frerr er ek hvast а, hesti 
hefik sund numit stundumj 
skrfба kann ek а, skfбum 
skyt ek ok rrek, sva. at nytirj 
1>6 lretr Gеrбr f Gоrбum 
gollhrfngs viб mer skolla. 
Enn munat ekkja sanna 
б.пg ne mrer at vrerim, 
I>ar er gеrбum svip svеrба 
suбr f borg um morginj 
ruddumst um mеб oddi 
eru merki I>ar verkaj 
1>6 lretr Gеrбr f Gоrбum 
gollhrfngs viб mer skolla. 

Freddr var ek I>ar шmа 
Upplendfngar bendu, 
nu lret ek viб sker skolla 
skеiбr bUmonnum lеiбаrj 
vftt hefi ek sfzt ytum 
еуgarб skotit Ьаrбij 
1>6 lretr Gеrбr f Gоrбum 
gollhrfngs viб mer skolla. (В. 168-171) 

УII 16. En er Haraldr kom til Н61mgаrбs, fаgпабi Jarizleifr kопб.пgr 
honum forkunnar velj dvaldist hann I>ar um vetrinnj t6k hann Р3. 
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1 sina varбvеizlu gull pat aJlt, er hann hafбi pagat sendt af Mikla
gаrбi, ok margskonar dyrgripij var pat sva. mikit Ге, at engi mабr а 
NоrбrlOndum hafбi set рvШkt komit saman i eins manns eigu. Haraldr 
hаfбi prysvar komit i P616tasvarf, mебan hann var i Мiklаgаrбij pat 
eru par lOg at hvert sinn er Grikkjakonungr deyr, ра skulu Vreringjar 
hafa P616tasvarf, peir skulu ра ganga um aJlar P616tur konungs, par 
sem fehirzlur hans eru, ok skal hverr ра hafa at frjaIsu, ok eignast, pat 
er hondum kemr а. Рапп вата vetr gipti Jarizleifr konungr Haraldi УН! 
d6ttur sina Ellisifj pess getr Sttifr skaId: 

Мregб gat обlingr Еgба 
6gnarmildr, ра er vildi, 
gulls t6k Gauta spjalli 
gn6tt ok bragnings d6ttur. 

17. En at va.ri Ьуrjабi hann fеrб sina [or Н61mgаrбi, ok f6r ofan til IX 
Aldeigjuborgard, fekk hann ser par skip, ok sigldi austan um sumaritj 
sneri fyrst til Svфj6бar, ok lаgбi til Sigtunaj sva. segir Valgаrбr af 
УеШ: 

Skauztu und farm hinn friбstа 
frami veitist per beiti frerбir рй gull or Gоrбum 
grunnlaust Haraldr austanj 
stуrбir hvatt i hOrбu 
hugdyggr jOfurr glyggi 
sattu ра er sredrif letti 
Sigtun en skip hnigбu. 

Par fann Haraldr Svein Ulfsson, pat haust hаfбi hann flyit fyrir Х 
Magnusi konungi viб Helganes, вет fyrr er ritatj en er peir fundust, 
fа.gnабi hva.rr обrum vel. 61afr srenski Sviakonungr var m6бurfабir 
Elisabet, konu Haralds, en Аstriбr, m6бir Sveins, var systir 61afs 
Sviakonungs. Gеrбu peir Sveinn ok Haraldr felag sitt, ok bundu 
einkamaIum. Allir Sviar voru vinir Sveins, pviat hann atti par ы-
па strerstu rett par i landij gеrбust ра ok allir Sviar vinir Haralds ok 
1iбsinnismеnn, var par mart st6rmenni bundit i mregбum viб hannj 
sva. segir Рj6б61fr: 

Reist eikiOls austan 
оrбigt vatn or Gоrбum, 
SVlar rебu pvi siбan 
snjaJIr landreki allirj 
~ekk mеб gullit mikla, 
(glygg Геll 6tt um tiggja) 
holl а ЫreЬоrб sollin 
Haralds skеiб und vef Ьrеiбum. [ ... ] 

d All>ekjuborgar, Н. (8. 172-173) 

121 



XI.2 42. [ ... ] Haraldr konungr kom penna vetr sem nu er frasagt til 
Noregs,ok er hann kom inn ti1 brejar, 1et hann stefna Eyraping, var 
honum par sem annarstaiJar gefit konungsnafn yfir ollu 1andi, gerdist 
hann ра einvaldshofdingi yfir ollum N oregij sat hann рапп vetr, nordr i 
I>ra.ndheimi. Halldorr Snorrason hafdi verit ut i Mik1agardi теб Haral
di, sem a.dr er sagt, ok kom i Noreg теб honum austan or Gardarikij 
hafdi hann ра mik1a sremd ok virding af Haraldi konungi, var hann 
теб konungi penna vetr, er hann sat i Kaupa.ngi. [ ... ] (S. 237-238) 

XI.1 49. Haraldr konungr for aptr um haustit, ok var i Noregi um 
vetrinn. Нinn nresta vetr eptir, er Magnus konungr andadist, fekk 
Haraldr konungr I>oru, dottur I>orbergs Arnasonar, pau attu 2 syni, 
het hinn ellri· Magnus, en annarr 61afr. Haraldr konungr ok Ellisif 
attu 2 dretr, het onnur Maria, en onnur Ingigerdr. [ ... ] (S. 255) 

XIV 67. [ ... ] Ha.kon for pegar or 1andi, hafdi hann 1angskip уе1 skipat, 
hann kom framm sudr i Danmork, for pegar а fund Sveins konungs, 
mags sinsj tok Sveinn konungr feginsamliga vid Hakoni, ok fekk honum 
par veiz1ur mik1arj gerdist Hakon par 1andvarnarmaiJr fyrir vikingum, 
er mjok herjudu i Danave1di, Vindre ok Kurir ok aiJrir Austrvegsmennj 
1а hann uti а herskipum bredi vetr ok sumar. 

е Vindir, Н. 

(S.290) 

XI.2 114. [ ... ] Adr Haraldr konungr for or I>randheimi, hafdi hann 
1atit taka ti1 konungs Magnus, son sinn, ok setti hann eptir ti11ands
grez1u ok rikis i Noregi, er hann for fra. I>ora I>orbergsdottir var ok 
eptir, en Ellisif drottning for теб honum, ok dretr peirra Maria ok 
Ingigerdr. 61afr, son Haralds konungs, for ok теб honum or 1andi. 
(S. 404-405) 

115. En er Haraldr konungr var bUinn ok byr gaf, sigldi hann 
ut а haf ollum flotanumj hann kom af ЬМ vid Hjalt1and, en sumt lid 
hans tok Orkneyjar, 1а Haraldr konungr lit1a hrid vid Hjalt1and, aiJr 
hann sigldi sudr ti1 Orkneyja, hafdi hann paiJan теб ser lid mikit, ok 
jar1ana, Pa.l ok Er1end, syni I>ornnns jar1s, en hann 1et par eptir Ellisif 
drottning ok dretr peirra, Manu ok Ingigerdi. I>aiJan sig1di Haraldr 
konungr sudr fyrir Skot1and, ok sva sudr undir Eng1andj hann kom 
parat, er heita Kliflond [ ... ] (S.405) 

XI.3 123. 61afr, son Haralds konungs Sigurdarsonar, he1t lidi sinu 
brott af Englandi, hann sig1di ut af Hrafnseyri ok kom um haustit vid 
Orkneyjarj pess getr Steinn Herdisarson: [ ... j I>at var par tidinda at 
Marfa, dottir Haralds konungs, hafdi vordit braddaud, раппа dag ok а 
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peirri stundu er fабir hennar hafбi fallit, ok er pat ma.I manna, at pau 
hafi mjok eins manns fjor haft Ьообi; hon var allra kvenna vitrust! 
ok vinsrelst. 61afr dvaldist um vetrinn 1 Orkneyjum, en ept!.r um 
sumarit f6r hann austr til Noregs mеб liбi slnu; sva. segir Steinn: [ ... ] 
I>at saтa sumar var 61afr til konungs tekinn i Noregi mеб Magnusi, 
Ьr6бur slnum. Ellisif drottning f6r vestan um haf mеб 61afi, stjupsyni 
slnum, ok Ingigеrбr d6ttir hennar. [ ... ] 

I friбust, Н. 

(s. 427-428) 

ПЕРЕВОД 

Сага о ~OHYHгe Хара.л.ьОе Оuгуроарсоне Суровом. Правuте.л.е 

1. Сигурд Хриси звался сын конунга Харальда Прекрасно- 1 
волосого, он был отцом Хальвдана, отца Сигурда Свиньи. Си
гурд Свинья был женат на Асте Гудбрандсдоттир, матери конун-
га Олава Святого. У них, конунга Сигурда и Асты, было пятеро 
детей, или больше: Гудрёд был старшим, за ним Хальвдан, затем 
Ингибьёрг, затем Гуннхильд, Харальд был младшим, он очень 
рано стал сильным и благородной наружности. Так говорят, что, 
когда конунг Олав Святой бежал из Норега от власти Кнута, ко
нунга данов, поехал он на восток в Гарды и был там у конунга 
Ярицлейваа ; затем, после того как Бог [всё] предопределил, решил 
он вернуться назад в свое государство, приплыл он тогда снача-

ла в Свитьод и усилил там свое войско. И когда в Нореге стало 
известно, что KOHfHr Олав вернулся с востока в Свитьод, тогда 
собрались (вместе) все его друзья, те кто хотели ему помочь; был 
среди них самым знатным по рождению Харальд Сигурдарсон, 
брат конунга Олава, ему было тогда пятнадцать лет; много там 
было других выдающихся людей; всего вместе их было 6 сотен 
человек. [О бuтве при Стиtcласmадире, о ранении Харальда, о 
том, tcatc Рёгнвальд Брусасон проводил его tc леtcарю.] 

а там одну зиму, Н. 

2. Когда Харальд пришел в Ямталанд, он обнаружил там 
Рёгнвальда Брусасона и еще много людей, тех что вернулись из 
битвы при Стикластадире; осенью отправились они оттуда в Сви
Тьод И провели там зиму. Следующим летом отправились они на 
восток в Гардарики к конунгу Ярицлейву, и принял он их хоро-
ШО; после этого Харальд пробыл там долго; так говорит скальд 11 
Бёльверк в той драпе, которую он сочинил о конунге Харальде: 
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"Конунг, ты обтер кровь с меча, прежде чем вложил его в нож
ны. Ты насытил воронов сырым мясом. Волки выли на гребнях 
[гор]. А ты провел, суровый конунг, следующий год на востоке в 
Гардах; никогда мне не доводилось слышать, что какой-либо воин 
превосходил тебя". 

Сделался тогда Харальд большим хёвдингом и принял на себя 
охрану страны у конунга Ярицлейва, а вторым [был] Эйлив, сын 
Рёгнвальда, сына Ульва, как говорит Тьодольв: "Одно и то же 
затеяли два хёвдинга там, где сидел Эйлив: они встали щитом к 
щиту. И восточные винды были зажаты в ущелье. Воины задали 
жестокий урок ляхам". 

ПI Харальд ездил по всему Аустрвегу и совершил много подвигов, 
и за это конунг его высоко ценил. У конунга Ярицлейва и княгини 
Ингигерд была дочь, которую звали ЭлИСабет, норманны называ
ют ее Эллисив. Харальд завел разговор с конунгом, не захочет ли 
тот отдать ему девушку в жены, сказал, что он известен родичами 

своими и предками, а также отчасти и своим поведением. Конунг 
отвечает на эту речь хорошо и сказал так: "Это хорошо сказа
но; думается мне во многих отношениях дочеуи моей подходит 
то, что касается [самого] тебя; но здесь могут начать] говорить 
крупные хёвдинги, что это было бы несколько поспешное реше
ние, если бы я отдал ее чужестранцу, у которого нет государства 
для управления и который к тому же недостаточно богат движи
мым имуществом. Но я не хочу тем не менее отказывать тебе в 
этой женитьбе; лучше оставить тебе твой почет до подходящего 
времени, даже если ты немного подождешь; используешь ты для 

этого, полагаем мы, и святость конунга Олава, и твое собствен
ное физическое и духовное совершенство, поскольку ты так здесь 

прожил, что себе ты приобрел славу, а нам почет и большой успех 
нашему государству; очень вероятно также, что, начавшись та

ким образом, увеличится еще больше твоя слава и почет". ,Так 
они закончили свой разговор. 

IV 3. После этого решил Харальд отправиться прочь из страны, 
собрал он тогда большой отряд людей, расстались они с конунгом 
Ярицлейвом лучшими друзьями. Так говорится, что Харальд по
ехал с востока из Гардов со своим войском, сначала в Виндланд, 
оттуда в Саксланд и дальше на запад в Фраккланд; так говорит 
Иллуги Скальд из долины Брони: [С.л.едует С'lCа.л.ьди",еС'lCаJl стро
фа. Ла.л.ее раСС'lCазываетСJl, 'lCa'IC Хара.л.ьд добра.л.СJl до Константи
нопо.л.Jl, где прави.л.а царица 30Н, и назва.л.СJl та-и Нордбри'lCто-и.] 

v 5. [Нордбри'ICт отправи.л.СJl со свои-и войс'ICО-И в Афри'ICУ, на-
зывае-иую ваРJlга-ии Cep'lC.tl.ahdo-и, где он захвати.л. восе-иьдеСJlm 
городов. В подтверждение с.л.ов саги с.л.едуют строфы С'ICа.л.ьдов 
Тьодо.л.ьва и И.л..л.уги.] Здесь говорится о том, что в то время был 
Микаэл конунгом греков. Нордбрикт провел много зим в Африке, 
взял он там движимого имущества, золотом и серебром, и разного 
рода драгоценностей; и все то богатство, которое он добывал If 
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которое ему не требовалось, чтобы содержать себя и свое войско, 
он посылыл со своими верными людьми на север в Хольмгард во 
власть и на хранение конунгу Ярицлейву. Там собралось [такое] 
огромное богатство, какое легко можно представить, поскольку он 
воевал в той части мира, которая была богаче всех остальных зо
лотом и драгоценностями, и такое большое, каким он его сделал, 
о чем уже правдиво было сказано, когда ему удалось захватить 
восемьдесят городов в Африке, помимо всех тех грабежей, которые 
он совершал в Гриккландсхав и на Сикилей, о чем позднее будет 
рассказано. [О сражениllХ в CeptмaHдe и Б.t&а.t&анде.] 

15. ---В -ту самую ночь пришли Харальд и его люди в то поме- VI 
щение, где спала девица Мария, силой увели ее оттуда и взяли с 
собой; взяли затем две галейды, сели варяги на них и вышли на 
веслах в Сэвидарсунд. [Одно-иу из двух х:ораб.t&еЙ удаАОСЬ преодо
деть прот1lнутые через за.t&ив цепи.] С этим выбрался Харальд 
(прочь) из Миклагарда; поплыл он так в Свартахав, и прежде чем 
он отплыл от земли высадил он на землю ту девицу и дал ей хо
роших спутников. [ХараАьд просит Марию передать Зое, что 
вАасть ее над ни-и не тах: уж веАих:а.] Затем поплыл Харальд 
на север в Эллипалтар, поехал он оттуда по всему Аустррики. В 
этих поездках сочинил Харальд Висы радости, и всего их было 
шестнадцать, и один конец у всех, хотя здесь записаны немногие; 

(вот одна [из них]): "Корабль проходил перед обширной Сицили-
ей. Мы были горды собой. Корабль с людьми быстро скользил, 
как и можно только было желать. Я меньше всего надеюсь на 
то, что бездельник будет нам в этом подражать. Однако не хочет 
девушка в Гардах чувствовать ко мне склонности". 

Этим намекал он на Элисабет, дочь конунга Ярицлейва, руки 
которой он просил, как раньше рассказывалось; и еще сказал он: 

"У трёндов оказалось больше войска; мы выдержали поистине 
горячий бой; будучи молодым, я расстался с молодым конунгом, 
павшим в бою. Однако не хочет девушка в Гардах чувствовать 
ко мне склонности. 

Нас было шестнадцать на корабле, когда внезапно поднялась 
буря; нагруженный наш корабль был полон воды, которую мы 
вычерпывали. Я меньше всего надеюсь на то, что бездельник бу
дет нам в этом подражать. Однако не хочет девушка в Гардах 
чувствовать ко мне склонности. 

Я владею восьмью искусствами: умею слагать стихи; умею 
быстро ездить верхом; иногда я плавал; умею скользить на лы
жах; я опытен в метании копья и владении веслом. Однако не 
Хочет девушка в Гардах чувствовать ко мне склонности. 

Кроме того, ни женщина, ни девушка не смогут отрицать, что 
мы у южного города храбро сражались своими мечами: там есть 
доказательства наших подвигов. Однако не хочет девушка в Гар
дах чувствовать ко мне склонности. 

Я родился там, где уппландцы натягивали луки; теперь у ме-
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ня есть корабли, ненавистные населению, которые плавают среди 
островов; с тех пор, как мы спустили его на воду, корабль мой 
рассекал много морей. Однако не хочет девушка в Гардах чув
ствовать ко мне склонности" . 

VП 16. И когда Харальд приплыл в Хольмгард, конунг Яриц-
лейв превосходно встретил его; провел он там зиму; взял он тогда 
в свое распоряжение все то золото, которое он посылал туда из 

Миклагарда, и всякого рода драгоценности; это было такое боль
шое богатство, что ни один человек в северных странах не видел, 
чтобы подобное ему собиралось во владении одного человека. Ха
ральд трижды ходил в обход палат, пока он был в Миклагарде; 
там есть такие законы, что каждый раз, когда умирает грече
ский конунг, варяги идут в обход палат; они тогда проходят по 
всем палатам конунга, там где находятся все его сокровищницы, 

и каждый тогда свободно берет и присваивает то, что идет ему в 
руки. 

VПI Той зимой выдал конунг Ярицлейв свою дочь Эллисив за Ха-
ральда; это сообщает скальд Стув: "Воинственный конунг Эгда 
взял себе ту жену, какую он хотел. Ему выпало много золота и 
дочь конунга". 

IX 17. А весной собрался он в путь свой из Хольмгарда и отпра-
вился вниз в Альдейгьюборг, взял он себе там корабль и поплыл 
летом с востока; повернул сначала в СвитьоД и направился в Сиг
туну; так говорит Вальгард из Веллы: "Ты спустил [на воду] 
корабль с красивейшим грузом; тебе на долю выпала честь; ты 
вывез, действительно, золото с востока из Гардов, Харальд. Ты 
смело правил [кораблем] в жестокую непогоду, славный конунг, а 
корабли резали [море]; ты увидел Сигтуну, когда утихло бурное 
море". 

Х Встретил там Харальд Свейна У львссона; той осенью он бе-
жал от конунга Магнуса из-под Хельганеса, как написано раньше; 
и когда они встретились, они были рады друг другу. Олав Свен
ский, конунг свеев, был отцом матери Элисабет, жены Харальда, 
а Астрид, мать Свейна, была сестрой Олава, конунга свеев. Свейн 
и Харальд стали друзьями и заключили союз. Все свеи были дру
зьями Свейна, так как у него был самый большой род там в стране; 
стали тогда и все свеи друзьями Харальда и союзниками, многие 
знатные люди там породнились с ним; так говорит Тьодольв: "Лу
бовый киль, круто вздымаясь, резал море с востока из Гардов: все 
свеи служили тебе с тех пор, отважный конунг. Тяжелый корабль 
Харальда шел с большим грузом золота, клонясь в подветренную 
сторону, под широким парусом; буря доставила много неприят
ностей конунгу". [Со ссы.а1Сами на С1Са.аьда Ва.аьгарда из Ве.л.лы 
раСС1Сазывается о совместных военных предприятиях Хара.аьда 
и Свейна.] 

IX.2 42. Конунг Харальд прибыл той зимой, о которой только что 
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roворилось, в Норег, и когда он пришел в город, велел он созвать 
Эйратинг, было ему там, как и в других местах, дано имя конунга 
Над всеми землями, сделался он тогда единовластным правителем 

Над всем Норегом; провел он там зиму на севере в ТрандхеЙме. 
Хanльдор Сноррасон был в Миклагарде вместе с Харальдом, как 
roворилось раньше, и приплыл в Норег вместе с ним с востока из 
ГардаРИКИj имел он тогда большой почет и уважение от конун
га Харальда, был он вместе с конунгом в ту зиму, которую тот 
провел в Каупанге. [Хамьдор Сноррасон уплывает в Исландию.] 

49. Конунг Харальд поплыл назад осенью и был в Нореге XI.l 
зимой. На следующую зиму после того, как умер конунг Магнус, 
конунг Харальд взял в жены Тору, дочь Торберга Арнасона, у них 
было двое сыновей, старшего звали Магнус, а другого - Олав. У 
конунга Харальда и Эллисив было две дочери, одну звали Мария, 
а другую - Ингигерд. [Каждое лето Харальд ходил в военный 
поход на Л анию.] 

Gr. [Конунг Харальд не сдержал своего слова и не выдал дочь XIV 
своего nле..шrnншса Магнуса, Рагнхильд, за бонда по и-«ени XaICoH 
Иварссон.] Хакон отправился тогда тотчас из страны, был у него 
военный корабль, хорошо вооруженный, он приплыл на юг в дан-
марк, отправила тотчас к конунгу Свейну, своему свояку; принял 
конунг' Хакона с радостью и дал ему там большие веЙЦЛЫj стал 
Хакон там защищать страну от викингов, которые много грабили 
в Данавельди, - виндов, и куров, И других жителей Аустрвега; 
выходил он на боевых кораблях как зимой, так и летом. 

114. [Харальд, сын Jlрла Гудини, стал англиЙСlCи-« lCороле-« XI.2 
в ннваре 1066 г., а его брат, ЩМ Тости, заручиЛСJl nоддержlCОЙ 
Харальда Сиг1lрдарсона, после чего тот отnравиЛСJl в свою по
следнюю nоездICУ.] Прежде чем конунг Харальд уехал из Транд
хейма, поставил он конунгом Магнуса, своего сына, и поручил ему 
охрану земли и государства в Нореге, который он покидал. Тора 
Торбергсдоттир тоже осталась, а королева Элли сив отправилась 
вместе с ним, и их дочери Мария и Ингигерд. Олав, сын конунга 
Харальда, тоже отправился вместе с ним прочь из страны. 

115. И когда конунг Харальд был готов и подул попутный 
ветер, выплыл он в море со всем [своим] фЛОТОМj он высадился на 
берег в Хыльтланде, а часть его войска отправилась на Оркнейи, 
Харальд недолго простоял в Хыльтланде, прежде чем он поплыл 
на юг к Оркнейям, взял он оттуда с собой большое войско и ярлов 
Паля и Эрленда, сыновей ярла Торфинна, а там он оставил КОРО
леву Эллисив и дочерей тех, Марию и Ингигерд. [Конунг поплыл 
дальше в Англию и причалил в Кливленде.] 

123. Олав, сын конунга Харальда Сигурдарсона, повел свое XI.3 
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войско прочь из Энгланда, он отплыл из Хравнсейри и подошел 
осенью к Оркнейям; это сообщает Стейн Хердисарсон: [Сдедуеm 
строфа СтеЙна.] Там были такие новости, что Мария, дочь ко
нунга Харальда, внезапно умерла в тот же самый день и в тот же 
самый час, когда пал ее отец, и так говорят люди, что у них обоих 
была одна жизнь; она была мудрее всех женщин и очень любима 
друзьями. Олав оставался зиму на Оркнейях, а следующим летом 
отправился Олав на восток в Норег со своим войском; так гово
рит Стейн: [Сдедует строфа СтеЙна.] Тем самым летом был 
Олав провозглашен конунгом в Нореге вместе с Магнусом, своим 
братом. Королева Эллисив отплыла с запада за море вместе с 
Олавом, своим пасынком, и [вместе с ней -] Ингигерд, ее дочь. 
[О C~yди, nрие.АСНО.АС отце ~OHYHгa Одава Харадьдссона.] 

КОММЕНТАРИЙ 

Мотив 1 
Бегство Харальда Сигурдарсона в Гapдapu~u (на 

Русь) после битвы при Стикластадире 

Истqчники: 
Agrip, k. 32 
Msk., в. 56-60 
Fask., k. 51 
Hkr., k. 1 
Hulda, k. 1, 2 

1.1. РодОСЛО6ная Харальда 

Говоря о Харальде Сигурдарсоне, Снорри Стурлусон утвер
ждает, что "у нас нет достойных внимания рассказов о его юности, 
пока ему не исполнилось пятнадцать лет , когда он был в битве при 
Стикластадире вместе с Олавом конунгом, своим братом" (Круг 
Земной. С. 463), и начинает сагу о Харальде с этого момента его 
жизни. В Гнидой ~оже и восходящей к ней Худьде в качестве за
чина приводится генеалогическая справка. Харальд Сигурдарсои 
представлен здесь как праправнук Харальда Прекрасноволосого и 
единоутробный брат Олава Харальдссона. Авторы не оговарива
ют, вероятно считая это само ,собой очевидным, родство Харальда 
и Олава по мужской линии, ибо Олав тоже был праправнуком Ха
ральда Прекрасноволосого (см. схему 2). 

При перечислении детей Сигурда Свиньи в Гнидой ~оже о Ха
ральде сказано: "Этот Харальд был кормчим того корабля, о ко
тором говорилось ранее, и он только что пришел из Аустрвега". 
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Речь в Гнидой 1Соже идет, как можно понять, не о неизвестном 
эпизоде из детства Харальда, а о гораздо более позднем времени: 
о его возврarцении в Скандинавию после длительного отсутствия, 
после многолетнего пребывания на Руси и в Византии, т. е. при
близительно о 1043 или 1044 г. О корабле Харальда рассказы
валось в предыдущей главе Саги оМагнусе Лобром и Харадьде 
Суровом Правитеде. Из нее мы знаем, что, когда Магнус нахо
дился осенью на Сконе, он и его люди как-то раз увидели, как 
мимо проплывает с востока корабль, весь покрытый над уровнем 
воды золотом и с красивой головой дракона на носу. Ср. Мотив 
УН о богатстве Харальда. Топоним Аусmрвег (см. о нем Эт
ногеографический справочник) употреблен здесь для обозначения 
Руси. 

1.2. Хара.л,ы} в BOUC1i:e О.л,ава Хара.л,ы}ссона 
и в битве при Сти1i:.л,астаdире 

В рассказе Х удьды, в краткой предыстории последней битвы 
Олава, упоминается его бегство в Гарды (на Русь) к конунгу Яриц
лейву (князю Ярославу Мудрому). Употребление в данном кон
тексте топонима Гарды для обозначения Руси (а не более поздне
го Гардари1Си - см. Этногеографический справочник) свидетель
ствует об использовании автором Худьды в качестве источника 
более раннего прозаического текста или скальдической строфы. 

Согласно тому же источнику, Харальду было пятнадцать лет, 
когда он вступил в войско Олава Харальдссона, ве~нувшегося 
(весной 1030 г. - см.: джаксон 1994в. С. 184-185) с востока 
с Руси от князя Ярослава Мудрого. Та же информация содержит
СЯ и в гл. 1 саги о Харальде по Кругу земному. Снорри к тому же 
приводит вису скальда Тьодольва Арнорссона, из которой следу
ет, что· Харальду было пятнадцать лет, когда погиб Олав. 

Согласно Обзору саг о норвеЖС1Сих 1Сонунгах, когда пал Олав 
Святой, прошло "от рождения Господа нашего тысяча двадцать 
девять зим". 1029 год - единственная дата абсолютной хроноло
гии в этом своде королевских саг. Вероятно, она представляет со
бой заимствование из хроники монаха Теодрика (Theodricus. Р.42; 
СМ.: Driscoll 1995. Р. 100). Бьярни Эйнарссон предполагает, что 
1029 год возник как попытка Теодрика увязать 1028 год, который 
он нашел в Acta Sancti Olavi regis et martyris, с 1030 годом Ари Му
дрого, последующих исландских источников и версии "Е" Англо-

саконской хроники (см.: iF. XXIX.. xxxvi; ср.: Lange 1989. S. 118-
120). М. дрисколл подчеркивает, что по внутренней хронологии 
Обзора (от смерти Олава Святого до битвы при Стэмфордбридже, 
произошедшей за девятнадцать дней до битвы при Гастингсе) мог
ло бы получиться, что норманнское завоевание Англии имело ме
сто в 1065 г. (Driscoll 1995. Р. 100), что на один год опережает 
установленную хронологию. Согласно большинству древнескан
динавских источников, Олав Харальдссон действительно пробыл 
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конунгом Норвегии пятнадцать лет (с 1014 по конец 1028 г.), а 
единоличным правителем - четырнадцать лет, наЧИНaJI с 1015 г. 
Он погиб в битве при Стикластадире в возрасте тридцати пяти 
лет. Битва датируется 29 июля 1030 г. (см.: джаксон 1994в). 

1.3. Бегство Хара.А.ьОа из битвы 

В Обзоре сообщается, что из битвы, в которой пал Олав Свя
той, Харальд "бежал после его гибели прочь из страны и в Аустр
вег и так до Миклагардз.". Топоним Аусmрвег (Austrvegr), "Во
сточный путь" (см. Этногеографический справочник), скорее все
го, в данном контексте выступает как обозначение Руси. Мu".л.а
гард (Miklagar6r) - древнескандинавское наименование Констан· 
тинополя. Об остановке на Руси в Обзоре речь не идет. Пре
бывание Харальда на Руси в течение нескольких лет на пути в 
Византию осталось неизвестным и Адаму Бременскому. Впро
чем, хронист считает, что Харальд покинул Норвегию еще при 
жизни Олава (Adam. Lib. 111. Сар. 13: "Haroldus quidam, frater 
Olaph regis et martyris, vivente adhuc germano patriam egressus 
Constantinopolim exul abiit" - "Некто Харольд, брат Олафа, коро
ля и мученика, покинув еще при жизни брата родину, отправился 
изгнанником в Константинополь"). 

Согласно Гнu.л.ой х:оже, Харальд отправился "на восток в Сви
ТЬОД, а оттуда в Гардарики". В Красивой х:оже Швеция как про
межуточный пункт не названа, но уточняется, что они пришли 
в Хо.л.ь.uгард (Новгород) "в начале той зимы". (Такие сроки воз
можны, если проплыть по Балтике осенью, а путь от Ладоги до 
Новгорода-проделать по суше.) По Кругу зе.uно.uу, Харальд скры
вался и залечивал раны в Швеции и лишь следующим летом от· 
правился на восток в Гардарих:и. То же читаем и в Ху.л.ьде. Итак, 
приезд Харальда на Русь можно датировать по скандинавским 
источникам 1030 или 1031 г. 

В Обзоре присутствует трудно объяснимое утверждение: "и 
говорят некоторые, что он принял имя конунга в Нореге, но неко
торые отрицают это". Если имеется ввиду, что Харальд принял 
имя конунга сразу после смерти Олава, то это - единственный ис
точник, который содержит подобную информацию. Если же име
ется в виду нечто иное, то не ясно, что именно (см.: Driscoll 1995. 
Р. 100). 

Согласно Красивой "оже, Кругу зе.uно.4СУ и Ху.л.ьде, Харальда 
в его поездке на Русь сопровождал ярл Рёгнвальд. См. о неМ 
комм. 8 к 1.1. Ср. с Сагой об орх:нейцах (Прилож. IV). 
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Мотив 11 
Харanьд в Гapдapи~и у конунга Ярицлейва 

Истqчники: 
Agrip, k. 32 
Msk., в. 56-60 
Fask., k. 51 
Hkr., k. 2 
Hulda, k. 2 

П.l. Хара.льд на Руси 
Обзор лишь упоминает о бегстве Харальда в Аустрвег (о то

пониме см. Этногеографический справочник), под которым здесь 
следует понимать Русь (ер. комм. к Мотиву VIII). 

В Гни.аоЙ ~оже, Красивой ~оже, Круге земном и Ху.аьде при
водится скальдическая строфа, из которой вроде бы следует, сколь
ко Харальд пробыл на Руси: "ты провел ... следующий год на во
стоке в Гардах", - говорит скальд. С. Блёндаль и Б. Бенедикц, 
однако, подчеркивают, что ни автор Красивой ~ожu, ни Снорри 
Стурлусон не прочитали эту строфу подобным образом (Blondal
Benedikz 1978. Р. 55): первый из этих авторов утверждает, что 
Харальд провел на Руси "долгое время" ("langa hгiб"), а второй 
- "несколько зим" ("nQkkura vetr"). 

В трех сводах автором этой строфы назван Бёльверк Арнорс
сон, исландский скальд ХI в., а автор Красивой ~ожu ошибочно 
приписывает строфу другому исландскому скальду - Вальгарду 
из Веллы. Вопреки Красивой ~оже, именно Бёльверка Арнорссо
на принято считать автором безымянной драпы о Харальде Си
гурдарсоне, которая открывается этой строфой (Skj. А, 1, 385). 

По Г. Сторму, Харальд провел на Руси 1031-1034 гг. (Storm 
1884. S. 383). А. Стендер-Петерсен датирует этот визит Ха
ральда на Русь 1031-1033 гг. (Stender-Petersen 1953а. S. 134). 
Л. Оболенский (Obolensky 1970. Р. 163), повторяя вывод Стор
ма (Storm 1884. S. 375), утверждает, что Харальд появился в 
Константинополе между 1034 и 1038 гг. Х. Бирнбаум склонен 
считать, что первый визит Харальда на Русь состоялся в 1031-
1033 гг. или, возможно, длился несколько дольше (Birnbaum 1981а. 
Р. 9). -

Исходя из предложенного А. Стендер-Петерсеном толкования 
термина p61utasvarJ как русского "полюдья", а не как "обхода 
палат" византийского императора (см. комментарий к Мотиву 
VII), и из указания саг, что Харальд трижды ходил в p61utasvarJ, 
дж. Шепард заключил, что Харальд, вероятнее всего, участвовал 
в полюдье во время своего пребывания на Руси (причем первого, 
поскольку второе длилось лишь один год), и это должны были 
быть зимы 1031/32, 1032/33 и 1033/34 гг. Соответственно, на 
Руси он провел 1031-1034 гг. и отправился в Византию летом 
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1034 г. (Shepard 1973). Те же годы, впрочем без мотивации, на
зывает Х. да:мико (Damico 1995. Р. 108-109). 

11.2. Охрана страны 6месте с ЭЙ.л.U60М 

Гни.л.ан х:ожа, Красиван х:ожа, Круг земной и Ху.л.ьда сооб
щают, что Ярослав поставил Харальда "хёвдингом" над своими 
людьми, "охранявшими страну". Не соглашусь с формулиров
кой Е. А. Рыдзевской, что, как следует из источников, "Ярослав 
поставил его во главе своей варяжской дружины" (Рыдзевская 
1940. С. 68). Роль, которую приписывают Харальду саги, го
раздо значительнее - охрана всего древнерусского государства. 
Вспомним, что в том же качестве, по сагам, выступал на Руси 
и Олав Трюггвасон: "Конунг Вальдимар поставил его хёвдингом 
над тем войском, которое он отправил охранять свою страну" (см.: 
джаксон 1993а. С. 160,200-202). Эта роль в полной мере соответ
ствует тому стереотипу, который существует в сагах для изобра
жения пребывания скандинавского конунга на Руси (см.: дж аксон 

1978в). 
Исследователи справедливо отнеслись с недоверием к содержа

щейся здесь фактической информации. Так, С. Блёндаль (BlOnda1 
1941. S. 97) выразил сомнение, что Ярослав мог поставить пят
надцатилетнего Харальда "хёвдингом над людьми конунга, охра
нявшими страну". Он подчеркивает, что "это настолько очевид
ное преувеличение, что оно становится бессмысленным". В то же 
время, полагает Блёндаль, вполне вероятно, что Ярослав не отка
зался от помощи этого молодого воина и его людей и, не забывая 
о его королевском роде, дал ему "какую-то второстепенную офи
церскую должность" (ВlOпdа1-Вепеdikz 1978. Р. 54; ср.: Stender
Petersen 1953а. S. 134-135). 

Разделение функций между Харальдом и ярлом Эйливом В вой
ске, охраняющем страну, представлено в источниках по-разному. 

Так, в Красивой х:оже Харальд назван "вторым хёвдингом" по
сле Эйлива; в Круге земном они сделались хёвдинга:ми "вместе с 
Эйливом"; в Гни.л.оЙ х:оже утверждается, что "Харальд сделался 
вскоре человеком, охраняющим страну" , и они с Эйливом "быва
ли время от времени вместе в военном походе"; по Ху.л.ьде, стал 
"Харальд большим хёвдингом и п.еинял у себя охрану страны у 
конунга Ярицлейва, а вторым [БЫЛJ ЭЙлив". 

Е. А. Рыдзевская считает, что речь идет о Ладоге и что 
"то ярлство" , которое после смерти своего отца, ярла Рёгнвальда 
Ульвссона, взял, согласно Красивой -к:оже, Эйлив, - это Ладож
ская земля. В свете этого Ладога представляется исследова тель
нице "военным пунктом, где сидят последовательно два шведских 
дружинных вождя, отец и сын. Организация наемной военной 
службы находится в руках Эйлифа{ очевидно, по поручению Яро
слава" (Рыдзевская 1945. С. 60-61). 

Одно сообщение Красивой х:ожи настолько соответствует рус-
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ским летописям, что выглядит чуть ли не заимствованием из них: 

"У конунга Ярицлейва всегда были нордманны и свенские люди" 
(ер.: "Варязи бяху мнози оу Ярослава" - псрл. Т. 1. Стб. 140; 
Т. 11. Стб. 127; "В Новегороде же тогда Ярославъ кормяше Ва
рягъ много" - нпл. С. 174). 

Что касается "язычников", от которых следовало оборонять 
древнерусские земли, то вполне очевидно, что у автора Красивой 
'/Сожи нет об этом четкого представления. "Оборона Ладоги при 
помощи скандинавских наемников могла понадобиться в случае 
нападения на нее скандинавских же викингов. В сагах нет ука
заний на такие события в описываемое здесь время; возможность 
их если и была в значительной мере отстранена благодаря дру
жественным отношениям Ярослава Мудрого с его скандинавски
ми соседями, то все-таки не исключена вовсе" (Рыдзевская 1945. 
С.61). 

11.3. Виса сrьа.л,ы}а ТьоОо.л,ьва 

Тьццольв Арнорссон - исландский скальд первой половины 
ХI в. (ок. 1010 - ок. 1066 гг.) (см. о нем: Тurville-Petre 1968). 
Его безымянная поэма о Харальде Сигурдарсоне была сочинена 
ок. 1055 г. Начальная ее строфа (см.: Skj. А, 1, 368) сохранилась 
в Гни.л,оЙ 'Х:оже (разбитая на две части), Круге зе-ино-и и Хульде, 
а первая половина этой строфы - в Красивой 'Х:оже. 

Ни в одном свцце саг нет полного соответствия между проза
ическим текстом и висой: в рассказах саг используются не все 
сведения, сццержащиеся в скальдической строфе, так что стихо
творная вставка, подтверждая прозаический текст, несет в себе 
дополнительную информацию, может быть и не предусмотренную 
ходом повествования. Из приведенной строфы мы узнаем о веде
нии Харальдом и Эйливом, нахццившимися в начале 1030-х гг. на 
службе у Ярослава, военных действий против Ltesir, т. е. "ляхов 
= поляков" (см., например: Cross 1929. Р. 185). При том, что 
Тьодольв на Руси с Харальдом не был, а поэму о нем сочинил 
лет на двадцать позднее, в ней, вероятнее всего, отразился поход 
Ярослава и Мстислава в 1031 г. на Польшу (летопись сообщает, 
что после мятежа 1030 г. в земле Польской Ярослав и Мстислав 
в 1031 г. "собраста вои многъ, идоста на Ляхы, и заяста грады 
Червеньскыя опять, и повоеваста Лядьскую землю ... " - ПСРЛ. 
Т. 1. Стб. 150; Т. 11. Стб. 137), в котором вполне могла участво
ва.ть и наемная скандинавская дружина Ярослава (см.: Лященко 
1922. С. 112-113; Рыдзевская 1945. С. 60; Stender-Petersen 1953а. 
s. 134; Вlondal-Benedikz 1978. Р.54). 

Они встали щито-и 'Х: щиту - т. е. образовали строй свиньей 
или клином (см. об этом: Harbitz 1939). 
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Мотив 111 
Сватовство Харanьда к Елизавете Ярославне 

Источники: 
Msk., в. 56-60 
Hulda, k. 2 

дочь русского князя Ярослава Мудрого Елизавета известна 
только по исландским сагам, где говорится, что "она звалась Эли
са.бет (ElisaЬeth); норманны называют ее Эллисив (Ellisi/)". 

Б. Клейбер (К1eiber 1974) обратил внимание на имя матери Ио
анна Крестителя в Остромировом Евангелии - Е.аuзавеmа. Он 
заключил, что имя пришло на Русь из Византии в то время, ко
гда в греческом языке пропал звук Ь, в результате чего Ь стало 
передаваться через v (ср. в русском языке во всех библейских 
и классических словах v вместо Ь: Вави.аон, а не Babilon, вар
вар, а не barbar). Женское имя Е.аuзавеmа фиксируется на Руси 
лишь с ХVПI в. Клейбер также отметил, что В. Н. Татищев 
при пересказе известия Снорри о браке Харальда и дочери Яро
слава передает имя этой последней как Е.аuсафа (Татищев 1963. 
Т. П. с. 243). Такое имя, полагает он, на Руси существовало: в 
частности, в Новгородской первой летописи под 1179 г. фигуриру
ет игуменья по имени Е.аисава (НПЛ. С. 36). На этом основании 
Клейбер заключает, что младшая дочь Ярослава Мудрого и Инги
герд получила крестильное имя Е.аисава, но в семье, где родители 
говорили по-шведски, именовалась Э.а.аuсuв. 

Что касается имени EllisiJ, которым норманны называли рус
скую принцессу, то совершенно очевидно, что это имя шведское. 

В Исландии оно впервые отмечается в середине ХVП в. (Guбrun 
Kvaran, Sigurбur J6nsson fra. Arnarvatni 1991), а в Норвегии толь
ко в XIX в. (Stemshaug 1982. S. 132), в то время как в Архиве 
личных имен Шведской Академии наук (личное сообщение Кла
ры Тёрнквист Б. Клейберу) имя неоднократно зафиксировано на 
протяжении XIV и ХУ вв. 

О сватовстве Харальда к Елизавете сообщается лишь в Гни
.аоЙ х:оже и в Ху.аьде. По саговой версии, Ярослав сказал, что не 
может отдать дочь чужеземцу, у которого нет государства для 

управления и который недостаточно богат для выкупа невесты, 
но при этом не отверг его предложения и обещал сохранить ему 
почет до удобного времени. П. А. Мунк предположил, что сватов
ство в начале 1030-х годов состояться не могло, а, скорее, имело 
место по возвращении Харальда из Византии, поскольку к рассма
триваемому времени Елизавете, р-одившейся не ранее 1021 г., вряд 
ли могло быть более десяти лет (Munch 1873. S. 534; ср.: Вlondal
Benedikz 1978. Р.54). Впрочем, ряд исследователей, полагающих, 
что Елизавета Ярославна родилась ок. 1025 г. (Koht 1926Ь. S. 
510; К1eiber 1974. S. 52), тем не менее не высказывает мнения о 
нарушении в саговом изложении последовательности событий. 
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Мотив IV 
Отъезд Харальда из Гapдapи~и 
в Ми~.л.а2ард (Константинополь) 

Источники: 

.Agrip, k. 32 
Msk., в. 56-60 
Fask., k. 51 
Hkr., k. 2 
Hulda, k. 3 

IV.l. Отъезд Хара.л.ьда из Гардарики 

Причина отъезда Харальда с Р.уси объясняется только в Гни
.лоЙ ~оже и Худьде (см. Мотив ПI). Из прочих источников скла
дывается впечатление, что, "стремясь к военным подвигам и к 
приобретению золота и драгоценностей, отправляется Гаральд в 
Царьград (Miklagard) и поступает на службу к Византийскому 
императору" (Лященко 1922. С. 116). 

Из Обзора следует, что Харальд ехал в Византию восточным 
путем: "в Аустрвег и так до Миклагарда" (где Аусmрве2 - обо
значение Руси). Так же прочитывается текст Красивой ~ожu и 
КРУ2а зе.ЮЮ20. В то же время Гнидан ~ожа, а за ней и Худьда, 
описывают маршрут Харальда как западный: уплыл он с войском 
"на восток в Виндланд" (земли вендов принадлежат к восточ
ной четверти), "и так в Саксланд" (земли саксов лежат в южной 
четверти), "и дальше на запад в Фраккланд (землю франков)". 
Оттуда - в "Лангбардаланд" (северную часть Италии), затем в 
"Ромаборг" (Ри,м), далее в "Пул" (Апулию), а оттуда в "Микла
гард" (Константинополь). С. Блёндаль и Б. Бенедикц, однако, 
утверждают, что здесь мы сталкиваемся с неверным пониманием 

автором Гнuдой ~ожu строф Иллуги Скальда из долины Брони и 
Тьодольва Арнорссона, в результате чего византийская провинция 
Лангобардия на юге И талии превращается в Северную И талию и 
т. д. По их мнению, гораздо более вероятно, что Харальд шел в 
Византию обычным для викингов путем по русским рекам и че
рез Черное море, тем более что ускальда Бёльверка Арнорссона 
имеется впечатляющее описание того, как флот Харальда прибли
жается к Константинополю (Вlondal-Benedikz 1978. Р.56). 

1V.2. Хара.л.ьд б Визаuтuи 

Харальд добрался до Константинополя и провел там пример
но десять лет (ок. 1034-1043 гг.) на службе у византийского им
ператора. В зависимости от того, как оценивается пребывание 
Харальда на Руси (см. Мотив П.1), датируется и прибытие его 

135 



отряда в Византию, но чаще это -1034 или 1035 г. (см.: Бибиков 
1990. С. 164). 

Снорри Стурлусон сообщает следующее: "В то время Страною 
Греков правила конунгова жена Зоэ Могучая вместе с Микьялем 
Каталактом. И когда Харальд прибыл в Миклarард и встретил
ся с конунговой женой, он поступил к ней на службу. Осенью он 
отплыл на галере вместе с войском, и они плавали по Греческому 
Морю. У Харальда была своя дружина. А предВQдителем войска 
был человек по имени Гюргир. Он был сородичем конунговой же
ны. Харальд пробыл в войске недолгое время, как веринги крепко 
с ним подружились и всегда были вместе с ним в битвах. Вско
ре Харальд сделался предводителем всех верингов" (Круг Земной. 
С.403). 

Зоя стала византийской императрицей, сделавшись супругой 
Романа ПI Аргира (1028-1034 гг., ум. 11 апреля 1034 г.), а за
тем Михаила IV Пафлaroнянина (1034-1041 гг., ум. 10 декабря 
1041 г.). После недолгого правления ее и усыновленного ею сына 
Стефана Калафата (мужа сестры экс-императоров), Михаила V 
Калафата (1041-1042 гг.), свергнутого с престола 21 апреля 1042 
г., ослепленного и отправленного в монастырь, соправительница

ми были объявлены Зоя и ее сестра Феодора. Через два месяца, 
впрочем, трон занял третий супруг Зои, Константин IX Моно
мах (1042-1045 гг.) (см.: История Византии. Т. П. С. 262-270). 
Скандинавские авторы явно преувеличивают ее роль в управле
нии государством и найме на службу иностранного отряда. Адам 
Бременский говорит о вступлении Харальда в войско византий
ского императора, хотя и не называет его имени (Adam. Lib. ПI. 
Сар. 13). 

Византийский полководец ХI в. Кекавмен в Советах и рас
С1l:азах, вопреки целому ряду неточностей (он ошибочно считает 
Харальда сыном "василевса Варангии" , т. е. норвежского коро
ля, равно как и его единоутробного, но не по отцу, брата, Ола
ва Харальдссона), дает достойное внимания описание пребывания 
Харальда в Византии, чему он, как следует из его текста, был 
очевидцем: "Аральт ('АраЛТl1S) был сыном василевса Варангии. 
у него был брат Юлав, который после смерти своего отца и занял 
отцовский престол, признав своего брата Аральта вторым после 
себя лицом в управлении царством. Аральт же, будучи юношей, 
пожелал отправиться преклонить колена пред блаженным васи
левсом Михаилом Пафлагонянином и увидеть ромейские порядки. 
Привел он с собой и войско, пятьсот отважных воинов. Итак, 
он прибыл, и василевс его принял как положено, затем отправил 
Аральта с его войском в Сицилию (ибо там находились ромейские 
военные силы, ведя войну на острове). Придя туда, он совершил 
великие подвиги. Когда Сицилия была подчинена, он вернулся со 
своим войском к василевсу, и тот почтил его чином манглавита. 
После этого произошел мятеж деляна в Болгарии. Аральт участ
вовал в походе вместе с василевсом, имея при себе свое войско, и в 
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борьбе с врагами совершил дела, достойные его благородства и от
ваги. Покорив Болгарию, василевс вернулся. Впрочем, сражался 
и я тогда за василевса по силам своим. Когда мы прибыли в Мо
синополь, василевс, награждая Аральта за то, что он участвовал в 
войне, почтил его титулом спафарокандидата. После смерти Ми
хаила и его племянника - экс-василевса Аральт при Мономахе 
захотел, отпросясь, уйти в свою страну. Но не получил позво
ления - выход перед ним оказался запертым. Все же он тайно 
ушел и воцарился в своей стране вместо бl?ата Юлава. И Аральт 
не роптал из-за того, что удостоился [лишь] ранга манглавита или 
спафарокандидата! Более того, даже будучи королем, он сохранял 
верность и дружбу к ромеям" (Советы и рассказы. С. 283,285). 

Выбирая между свидетельством Кекавмена и рассказами саг о 
том, при каком императоре Харальд пришел в Византию - при 
Михаиле Пафлагонянине (по Кекавмену) или Михаиле Калафа
те (МUХ:Ь.fl.л.ь Каmа.л.ах:m - явное искажение этого имени), - мы, 
естественно, должны отдать предпочтение Кекавмену как очевид
цу событий. В саговой традиции, вне всякого сомнения, произо
шло соединение образов двух византийских императоров, Михаи
ла Пафлагонянина и Михаила Калафата (ср. неразличение рус
ских князей Владимира Ярославича и Владимира Всеволодовича 
Мономаха - см.: Лжаксон 1993а. С. 187-188). Однако, относя 
пребывание Харальда в Византии ко времени правления Михаила 
Калафата, а тем самым к 1041-1042 гг., саги описывают участие 
Харальда в событиях, имевших место в 1030-х годах. Соответ
ственно, мы можем утверждать, что скандинавские и византий
ские источники сходятся на том, что Харальд оказался в Визан
тии при Михаиле IV Пафлагонянине, чье самодержавное правле
ние началось 12 апреля 1034 г. (Grume11958. Р. 358). Эта дата -
terminus post quem для выяснения времени прибытия Харальда в 
Византию. 

О размере "большого войска", которое Харальд привел с со
бой в Византию, мы узнаем из сообщения Кекавмена - это были 
"пятьсот отважных воинов". Г. Г. Литаврин высказывает вполне 
уместное сомнение в том, "что юноша Гаральд, явившись в Ви
зантию с 500 воинов, стал главой всего варяго-русского корпуса", 
как о том говорят саги. "Обычно наемниками командовал в это 
время аколуф, назначаемый из представителей высшей византий
ской знати" (Литаврин 1972. С. 591, примеч. 1177; ср.: Вlondal
Benedikz 1978. Р. 62). На это же указывает и текст Кекавмена: 
"Когда Сицилия была подчинена, он вернулся со своим войском 
к василевсу" . Вероятно, не раз обсуждавшийся нами стереотип 
изображения скандинавских конунгов за пределами своей страны 
применяется авторами саг при описании их пребывания не только 
на Руси, но и в Византии. По мнению В. Г. Васильевского, Ха
ральд "со своими скандинавскими товарищами не просто служили 
наряду' с Русскими... а составляли особый отряд в иностранном 
греческом корпусе" (Васильевский 1908. С. 267). 

Как установлено исследователями на основании совокупного 
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анализа скандинавских и византийских источников, Харальд, на
ходясь на службе у византийского императора, принял участие в 
целом ряде сражений. 

Он участвовал в византийской военной экспедиции на Сици
лии в 1036-1039/40 гг. под командованием катепана катепаната 
И талия, куда входила и Сицилия, Георгия Маниака, которого саги 
называют Гюргир (Gyrgir) (Васильевский 1908. с. 288-303; Ля
щенко 1922. с. 117; КоМ 1931Ь. S. 64; Литаврин 1972. с. 592, при
меч. 1179, 1180; BlOndal-Веnеdikz 1978. Р. 65-68; Бибиков 1990. 
с. 164). Как подчеркнул В. г. В асильевский , "исторический 
Маниак, осrавивший после себя такую прочную память в Сици
лии, вовсе не похож был на того Гиргира или Гюргия, который в 
прозаической саге играет такую незавидную и унизительную роль 
подле норвежского героя, - роль арлекина в комедии" (Васильев
ский 1908. с. 293). Вновь мы имеем дело с определенным сте
реотипом изображения скандинавского конунга за пределами его 
собственной страны. Кекавмен сообщает, что после возвращения 
из Сицилии Харальд получил чин манглавита - "обычный для 
воинов отряда телохранителей василевса" (Бибиков 1990. с. 165). 
Х. Михэеску указывает, что слово манглавum было заимствовано 
из греческого в румынский в значении "капитан судна", и пола
гает, что к Харальду Кекавмен применял термин именно в этом 
значении (Михэеску 1963. с. 349). 

Согласно Кекавмену, Харальд был сразу по прибытии в Визан
тию отправлен на Сицилию, на основании чего ряд исследователей 
даже заключил, что он появился в Византии ок. 1038 г. Однако 
лж. Шепард считает более убедительным рассказ Круга земного, 
из которого следует, что Хаj>альд прежде участвовал в военной 
операции против пиратов в Griklandshaf, Эгейском море. Исследо
ватель высказывает предположение, что эти данные согласуются 

с информацией, имеющейся в известии хрониста ХI в. Иоанна 
Скилицы, включенном на рубеже ХI-ХП вв. в хронику Кедри
на, внимательное прочтение какового известия убеждает, что там 
содержатся сведения о византийской операции в Эгейском море 
именно осенью 1034 г. (Shepard 1973. Р. 148-150). 

Кроме того, Харальд со своим отрядом принимал участие в 
подавлении весной-летом 1041 г. восстанияЛеляна в Болгарии (о 
дате см.: Литаврин 1960. ~. 392-393). Об этом говорит Кекавмен, 
на это указывает и прозвище, данное Харальду скальдом Тьо
дольвом Арнорссоном, Bolgara brennir, "уничтожитель болгар" 
(Васильевский 1908. с. 268-272; Лященко 1922. с. 117; КоМ 
1931Ь. s. 64; Литаврин 1972. с. 592, примеч. 1184,1186; Вlondal
Benedikz 1978. Р. 74-76; Бибиков 1990. с. 164). Одна из версий 
чуда святого Олава в битве с язычниками (сохраНИВШaJIСЯ в Гни
лой 1Соже и Хульде) трактуется как отражение участия отрЯда 
Харальда в подавлении восстания Леляна (Васильевекий 1908. с. 
268-272; Златарски 1934. с. 76-77; Литаврин 1960. с. 376-
396; Мельникова 1996). С этим военным предприятием связыва-

138 



ют и руническую надпись на пирейском льве, переЧИСШIЮЩУЮ ряд 
имен, среди которых фигурирует имя Харальда Высокого (Васи
льевский 1908. С. 272; Златарски 1934. С. 76-77; Литаврин 1960. 
С. 376-396). После болгарского похода "Харальд удостоился лишь 
титула спафарокандидата, который, согласно Клиторологию Фи
лофея (899 г.), жаловался друзьям Империи из числа иноземцев. 
Так или иначе, сравнительно ординарный уровень титулов, полу
ченных Харальдом в Византии, может свидетельствовать о неже
лании византийского двора как-то особенно выделять командира 
наемного отряда, посылаемого к тому же в походы, достаточно 

далекие от столицы" (Бибиков 1990. С. 165). 

Саги также говорят об участии Харальда в войнах с сарацина
ми (см. Мотив У.1) и о его путешествии в Иерусалим. Со ссылкой 
на две строфы исландского скальда XI в. Стува Слепого Снор
ри Стурлусон рассказывает, как "Харальд отправился со своей 
дружиной в Йорсалаланд и через нее в город Йорсалаборг", как 
"страна перешла под власть Харальда без пожаров и грабежей", 
как "он дошел вплоть до Йордана" , "совершил богатые прино
шения Гробу Господню и Святому Кресту и другим святыням в 
Йорсалаланде" (Круг Земной. С. 408-409). По мнению исследова
телей, эти сведения едва ли достоверны, но, если факты верны, их 
следует отнести к 1035-1036 гг. (Литаврин 1972. С. 592; Бибиков 
1990. С. 165). 

По Г. Сторму, последовательность военных предприятий Ха
ральда на византийской службе такова: 1034 г. - прибытие в 
Константинополь; 1035-1037 гг. - поход в Азию, в частности в 
Сирию и Месопотамию; 1036 г. - поездка в Иерусалим; 1038-
1040 гг. - разграбление Сицилии; весна 1041 г. - битва на 
юге Италии; осень 1041 г. - военный поход в Болгарию; 1042 
г. - дворцовый переворот в Константинополе; 1043-1044 гг. -
бегство из Константинополя (Storm 1884. S. 383-384). 

Любопытно свидетельство саг, что Харальд не назвался своим 
именем и не открыл своего происхождения, а взял имя Нордбрикт, 
так как в Византии, по словам саги, небезопасно было пребывание 
сына властителя другой страны. Ср. с Олавом Трюггвасоном на 
Руси: "А такие были законы в той стране, что там не полага
лось воспитывать сына конунга из иноземного рода или из дале

кого государства без ведома самого конунга" (см.: llжаксон 1993а. 
С. 134-135, 199). С. Блёндаль и Б. Бенедикц подчеркивают, что, 
даже если в этом рассказе есть нека.я: фактическа.я: основа, он в 
первую очередь обладает чертами фольклорного мотива "принц в 
изгнании", тем более что в Византии така.я: политика по отноше
нию к иностранцам знатного происхождения продержалась недол

го, а Кекавмен называет род и имя своего героя (Blondal-Benedikz 
1978. Р. 59). 
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Мотив V 
Отсылка Харanьдом богатств к Ярославу 

Источники: 
Msk., в. 64 
Fask., k. 51 
Hkr., k. 5 
Hulda, k. 5 

V.l. Хара.л,ы} 6 Афрurre 

Источники сообщают, что Харальд провел "много зим в Афри
ке". Немного выше в той главе из Круга земного, которая при
водится здесь, говорится, что "отправился он тогда со своим вой
ском на запад в Африку, которую веринги называют Серкландом 
(Lаgбisk hann 1>11. mеб her sinn vestr i Affrika., er Vreringjar kalla 
Serkland)" (IF. ХХУIII. 74). 

Серх:ланд обычно понимается как "Земля сарацин" - обозна
чение некоторых областей в Северной Африке и Передней Азии 
(Baetke 1987. S. 57; СlеавЬу, Gudbrand Vigfusson 1957. Р. 523; 
Metzenthin 1941. S. 94-95). Е. А. Мельникова показала перво
начальное приурочение топонима к областям Северного Прика
спия (Мельникова 1986. С. 90), при том что "уже к середине 
ХН в. Серкланд твердо и достаточно последовательно помещает
ся в Африке авторами самых различных произведений, хотя его 
точная локализация и вызывает у них затруднения" (Мельникова 
1977б. С. 207). 

В. г. Васильевский полагает, что "под Серкландией не было 
никакой необходимости разуметь именно Африку, а можно бы
ло понимать Сарацинские земли в Азии или Сиро-Месопотамские 
земли, принадлежавшие халифу Багдадскому". Исследователь 
утверждает, что Харальд "никогда не был в той Африке, которую 
разумеет сага, и не участвовал во взятии городов африканских, 
хотя и сражался против 'короля африканского' ". Хотя, соглас
но источникам, византийцам на Сицилии "пришлось сражаться с 
африканскими войсками", и возможно, "вепрь Африки" в строфе 
Тьодольва - это "Абдаллах, сын Моизза, эмира Африканского, 
сражавшийся с Греками при Трайне" , тем не менее скальды знали, 
что "Серкландия есть нечто другое, чем Сицилия". А потому вы
вод Васильевского таков, что Харальд, "действительно, сражался 
в Серкландии, то есть, в азийско-сарацинских странах около Ев
фрата, в Месопотамии и Сирии; там была пеJ?воначальная сцена 
его подвигов" (Васильевский 1908. С. 261-263). 

С. Блёндаль и Б. Бенедию]: тоже отмечают, что Серх:ланд не 
может в этом контексте обозначать Африку. В греческих источ
никах нет сведений о каких-либо экспедициях в Африку во время 
правления Михаила IV. Но поскольку, утверждают они, этноним 
Serkir нередко употребляется в древнескандинавских источниках 
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как синоним арабов или арабоговорящих народов, не будет боль
шим допущением заключить, что скальдические строфы, на кото

рых основано это известие саг, относятся к византийско-арабским 

военным действиям в Малой Азии, каковых было немало в го
ды правления Михаила IV. Что касается византийско-арабских 
столкновений на Сицилии, то и в них Харальд мог принять уча
стие в 1037 г. под предводительством Константина, брата Ми
хаила IV, против "вепря Африки" (либо Моизза, либо его сына 
Абдаллаха) (BlOndal-Веnеdikz 1978. Р. 60-62, 66). 

Нечеткость представлений скандинавских авторов об этом эпи
зоде военной карьеры Харальда проявляется в том, что, если часть 
источников говорит об "Африке" и "Серкланде" ,то Х'!l.дьда, наря
ду с "Серкландом" , называет "Блаланд" , а Теодрик (Прилож. 1) 
упоминает "Эфиопию", или "Блаланд" . 

О термине вэринг см.: Musset 1951. Р. 53; Stender-Petersen 
1953. S. 43, 98-99; Jacobsson 1954. Р. 36-43. Первое употребление 
термина варо.'У'Уot в византийских текстах относится к 1034 г. 
(Васильевский 1908. С. 176). 

У.2. Отсы.iI:~а богатств 'х: Ярославу 

В Гнидой 'Х:оже и Красивой 'Х:оже Харальд отсылает Ярославу 
ту часть богатства, которая не нужна ему для содержания войска; 
в Круге земном - "чтобы содержать себя"; в Худьде - "чтобы 
содержать себя и свое войско". 

Традиционно отсылка денег Ярославу воспринималась и ком
ментировалась в свете сватовства Харальда и отказа Ярослава 
на том основании, что он не может отдать дочь человеку, кото

рый недостаточно богат. Ср.: "Совершая подвиги, создавая себе 
военную славу, Гаральд не забывал, по-видимому, слов князя Яро
слава, указывавшего на то, что он недостаточно богат. К военной 
добыче он был очень неравнодушен" (Лященко 1922. С. 117). 

Однако в этих действиях Харальда был другой, более глубо
кий смысл. Как показала Г. В. Глазырина, в соответствии с 
норвежскими законами, Харальду не стоило посылать богатства, 
добытые во время его византийской службы, к себе на родину. По 
статье 47 "Законов Гулатинга" ,человек, покидающий страну, мог 
назначить управляющего своим имуществом на срок в три года, 

и только по прошествии трех лет его имущество переходило к на

следникам; в том же случае, если он уезжал в Византию, наследни
ки вступали в свои права незамедлительно (Glazyrina 1991. Р.123-
131). В таком случае помощь Ярослава, принимавшего, хранив
шего и возвратившего Харальду его имущество, можно считать 
неоценимой. 

А. И. Лященко обратил внимание на то, что "обыкновенно 
Holmgard объясняют, как Новгород; но здесь следует видеть Ки
ев" (Лященко 1922. С. 118, примеч. 1). Аналогично Х. Бирнбаум 
утверждает, что Харальд посылал свои сокровища Ярославу в 
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Киев, а не в Новгород, как сообщается в источниках. В этих из
вестиях можно, по его мнению, не усматривать ошибки только в 
том случае, если Холь.мгард здесь выступает просто в качестве 
наименования Руси (как Ми'Х:лагард обозначает не только Кон
стантинополь, но и Византию в целом) (Вirnbaum 1981а. Р. 17). 
Я склонна считать, что все попытки выяснения того, что следует 
понимать под Холь.мгардо.м в той или иной описываемой сагами 
исторической ситуации, некорректны. Пля авторов саг Холь.мгард 
- вошедшее в традицию обозначение столицы Гардари'Х:и, и пото
му на ментальной карте средневекового скандинава столица Руси 
- это Новгород. 

Мотив VI 
Возвращение Харanьда на Русь из Константинополя 

Источники: 
M8k., 8. 84-88 
Fa8k., k. 51 
Hkr., k. 15 
Hulda, k. 15 

VI.l. Возвращение Хара.льда из Миклагарда 

Большинство исследователей полагает, что Харальд находил
ся на службе в Византии до осени 1042 г. (Лященко 1922. с. 128; 
Cross 1929. Р. 181; VasШеv 1937. Р. 54; Рыдзевская 1940. с. 68; 
Рыдзевская 1978. с. 68; Свердлов 1989. с. 151, примеч. 39). 
г. г. Литаврин говорит об октябре 1042 г. (Литаврин 1967. 
с. 84). А. Стендер-Петерсен колеблется между 1042 и 1043 гг. 
(Stender-Petersen 1940. S. 19). В. г. Васильевский и с. Блёндаль 
принимают 1043 г. (Васильевский 1908. с. 303; Вlondal 1939. 
S. 7-8; Вlondal 1941. S. 98; см. также: Бибиков 1990. с. 165 и 
примеч. 29). 

В. г. Васильевский, например, отталкивается от даты ис
ландских анналов. Исходя из того, что в 1044 г. Харальд по
явился в Скандинавии, исследователь заключает, что он ушел из 
Византии еще в 1043 г. А. и. Лященко, напротив, находит в саге 
указание на 1042 г.: "По мнению В. г. Васильевского, Гаральд 
ушел из Константинополя в 1043 г. Мне кажется, что его отъезд 
состоялся летом 1042 г., т. е. вскоре после свержения императора 
Михаила У, как это представляет и сага". 

Следуя за хронологией Блёндаля (BlOndal 1941), Стендер-Пе
терсен полагает, что второй раЗ Харальд был на Руси в 1043-1045 
гг. (Stender-Petersen 1953а. S. 135), т. е. вскоре после неудачного 
похода Ярослава на Византию. То же - Х. Бирнбаум (Вirnbaum 
1981а. Р. 9). П. Оболенский считает, что в 1043 г., после смер
ти его патрона императора Михаила V в 1042 г., Харальд просил 
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разрешения покинуть Константинополь, но ему было отказано в 
разрешении вернуться в Норвегию, и он вынужден был бежать из 
Константинополя, естественно, на Русь, к недавнему врагу Ви
зантии Ярославу (Obolensky 1970. Р. 163). 

Харальд был помещен Зоей в тюрьму. Источники называют 
две причины: 1) он удержал у себя золото императора, 2) по 
словам мудрых людей, Зоя страстно желала замужества с Ха
ральдом. Г. Сторм (Storm 1884. 371-372) считает арест Харальда 
при Константине Мономахе крайне неправдоподобным, поскольку 
о нем ничего не говорит Кекавмен (по его сведениям, Харальд 
"при Мономахе захотел, отпросясь, уйти в свою страну", "но не 
получил позволения - выход перед ним оказался запертым"). у 
С. Блёндаля, разделяющего эту точку зрения, впрочем, не вызыва
ет сомнений, что Харальд мог быть арестован в более раннее вре
мя, тем более что в сагах его арест ПРедШествует ослеплению им
ператора, каковым был предшественник Константина Михаил V 
(BlOndal 1939. S. 6-7). 

Г. Г. Литаврин склонен считать, что с самого начала своего 
правления Константин Мономах "проявлял недоверие к русским и 
варягам, верно служ:квшим ненавистным новому императору Па
флагонцам" , а Харальд, кроме всего прочего, был в дружествен
ных отношениях с Ярославом Мудрым, с которым "у Мономаха 
сразу же сложились натянутые отношения, завершившиеся от

крытым столкновением в 1043 г." Неудивительно поэтому, что 
император выдвинул против Харальда обвинение внезаконном 
присвоении государственных средств (Литаврин 1972. С. 597, 
примеч. 1191). 

В тюрьме Харальд 'оказался вместе с двумя своими спутни
ками, Халльдором Сноррасоном и Ульвом Оспаксоном. Слух о 
заключении Харальда в тюрьму разнесли по северным странам 
варяги, служившие в Константинополе: "Так здесь на севере рас
сказывали вэринги, те что служили в Миклагарде (Sva. hafa sagt 
Vceringjar nоrбr hingat, peir er verit hafa i Мiklаgаrбi а. тша)" (IF. 
XXVHI. 85). А вот еще слова Снорри о распространении саги о 
Харальде: "Скальды могли бы приписать этот поступок воена
чальнику или графу или другому знатному человеку, если б зна
ли, что это более правильно. Но Харальд сам рассказывал так, да 
и другие люди, которые там были вместе с ним" (Круг Земной. 
С.410). 

Рассказ саг о тайном бегстве Харальда из Константинополя 
подтверждает и Кекавмен: "все же он тайно ушел ... " 

Романтическая история с влюбленностью Харальда в принцес
су Марию и ревностью императрицы Зои напоминает Васильев
скому "сюжет немецкой поэмы о короле Ротере" , а также "Сагу 
о Тидреке Бернском". "Не наше дело разбирать, которое ска
зание имело влияние на образование, склад и развитие другого. 
Но, по-видимому, повесть о Гаральде в ХН веке в своей любовно
романтической части рассказывалась несколько иначе. Вильгельм 
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Мальмёсберийский (ум. 1141), смешивая Гаральда относительно 
прозвища, но верно называя его братом св. Олафа, пишет, что ОН 
в юности, находясь на службе византийского императора, обесче
стил одну знатную женщину и за то, по приказанию императора, 

был брошен на съедение льву, но одними голыми руками задушил 
зверя ... (Это повторяется и у других позднейших писателей.) Те
перь этого льва нет в Гаральдовой саге, но очень вероятно, что 
он в ней был, точно так же, как есть сцена с убиваемым львом в 
поэме о короле Ротере" (Васильевский 1908. с. 236,237,238). 

Любопытно замечание В. Г. Васильевского относительно "де
вицы Марии", фигурирующей в этой истории: "Мария, конечно, 
упоминается в современной Гаральду византийской истории, но 
это была мать императора Михаила У, низверженного и ослеплен
ного. Если ее похитил норвежский герой во время Константина IX 
( сага рассказывает о похищении вслед за ослеплением Мономаха), 
то нужно подивиться его выбору, потому что это была уж слиш
ком пожилая женщина" (Васильевский 1908. с. 280). 

Сэвuдарсунд (StEvi6arsund) - "По-видимому, это 'Суд' рус
ской летописи, т. е. конец Золотого Рога, перед слиянием его с 
Босфором. Между городом и предместием Галатой в случае необ
ходимости протягивали железные цепи. Когда Олег в 907 г. по
дошел к Царьграду, то, по свидетельству нашей летописи, 'Греци 
замкоша Суд, а город затвориша' " (Лященко 1922. с. 126, при
меч. 1). 

Сварmахав (SvartahafJ - традиционное для древнескандинав
ской литературы обозначение Черного моря. А. и. Лященко тем 
не менее полагает, что, когда в саге говорится, что Харальд вошел 
в Свартахав, имеется в виду "Босфор, ХОТя Svartahaf обозначает 
Черное море" (Лященко 1922. с. 126, примеч. 3). 

Э.а.аunа.аmар (Ellipaltar). - Комментируя этот топоним, Ля
щенко (1922. с. 126, примеч. 4) отмечает: "Черное море, м. б. ис
каженное Hellespontus". Издатель Круга земного Бьярни Адаль-
бьярнарсон (IF. XXVIII. 439), а также переводчик на английский 
язык Л. М. Холландер (Hollander 1964. Р. 589, сЬ. 15, note 
2) и издатели русского перевода (Круг Земной. с. 684) видят 
в гидрониме Ellipaltar обозначение устья днепра. Однако Бьяр
ни Адальбьярнарсон отмечает, что слово образовано из греч. l 
'>"1/ и лат. paludes, имеющих значение "болото". Об этом же пи
сал А. Стендер-Петерсен (Stender-Petersen 1953с. Р. 214). В этой 
связи целесообразно вспомнить восходящее к античности назва
ние Азовского моря: Paludes Maeoticae, "Меотийские болота", или 
просто Paludes (форма мн. Ч., как и в дисл. Ellipaltar). Вероятнее 
всего, скандинавский гидроним следует понимать как "Азовское 
море" , тем более что путь по дону и Северскому донцу на днепр 
был реальностью уже в IX в. (Леонтьев 1986). 

AycmppulCu {Austrn'ki} - "Восточное государство" (см. Этно
географический справочник). Удивляет, что этот топоним упо
треблен у Снорри Стурлусона. Но очевидно, что здесь - почти 
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дословное заимствование из Красивой х:ожи, котора.я:, в свою оче
редь, вероятнее всего, позаимствовала это из Гнщой х:ожи. 

Автор Обзора использует топоним Аустрвег (Austrvegr). Как 
на пути вперед, так и на обратном пути Обзор не концентрирует 
внимания на остановке Харальда на Руси. Если вперед Харальд 
бежал "в Аустрвег и так до Миклагарда", то теперь он отпра
вляется домой "из Гарда (т. е. Миклагарда. - Т. Д.) через 
Аустрвег". 

VI.2. Висы радости ~o'lty'ltгa XapaJ&boa 

Lausavisur Харальда датируются временем ок. 1040 г. (если 
исходить из датировки событий по саге, то 1042 или 1043 г.). Не
сколько строф из них, носящих название Висы радости (Gaman
visur), упоминаются и цитируются в разном объеме в Гнилой х:оже 
и Хульде (по шесть строф), в Красивой х:оже и Круге зе-ино-и (по 
одной). По мнению Финнура Йоунссона, это - строфы с 3-й по 
7-ю (Skj. А, 1, 357-358), но из саг нам известно не пять, а шесть 
строф. 

В Красивой х:оже и Круге зе-ином цитируется 4-я строфа Lausa
visur Харальда, рассказывающа.я: о сицилийском походе. 

А. Н. Чудинов высказал предположение, что "в утраченных 
строфах говорилось, вероятно, о двух остальных упражнениях -
искусстве скальда и игре в шашки - из числа восьми упраж
нений, которые перечисляет" Харальд в одной из сохранившихся 
строф (Древнесеверные саги. С. 180, примеч. 2.). 

Строфы из Lausavisur Харальда приводятся не для подтвер
ждения слов саги, а, безусловно, для ее украшения. Интересен в 
этой связи тот факт, что авторы Красивой х:ожи и Круга зе-ино
го, которые свели до минимума процент "украшательских" стихо
творных вставок, хотя и не отказываются совсем от цитирования 

Lausavisur Харальда, но ПРИВОДЯТ их В минимальном объеме. 
Кажда.я: строфа заканчивается св,оеобразным "стевом" (припе

вом) с жалобой на бессердечность "девушки в Гардах" - "gollh
rings Gегбг i Gогбum" (Gerdr, Герд - имя богини, gollhrings Gerdr, 
Герд золотых х:олец - кеннинг женщины). М. Ольсен усмотрел 
здесь ассоциацию с Реча.ии Сх:ирнира (Skimismal): по его мнению, 
Харальд, адресуя свои стихи Елизавете Ярославне, думал также 
и о другой Герд - "! Gymis gQгбum (в доме Гюмира)" - и играл 
роль тоскующего Фрейра (см.: Поездка Скирнира / / Старша.я: Эд
да. М, 1975. С. 215-219). Исследователь также отметил высокое 
качество стихов Харальда и подчеркнул, что прием в~едения в ка
ждую строфу двустрочного припева изобретен именно им (Olsen 
1953. S. 9). Впрочем, Г. Тёрвиль-Питре отказывает Lausavisur 
Харальда в совершенстве ('l'urville-Petre 1968. Р. 19). 

В Приложении IX помещены Висы радости Харальда Сигур
дарсона в русских переводах и переложениях. 
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Мотив VII 
Харanьд получает в свое владение добытое в 

Византии богатство 

Источники: 
Msk., в. 84-88 
Fask., k. 51 
Hkr., k. 16 
Hulda, k. 16 

Во всех сводах говорится, что Харальд взял все то золото и вся
кого рода драгоценности, которые он посылал Ярославу из Ми-х:
.л.агарда, "под свою власть, в свое распоряжение". Снорри под
черкивает, что "это было такое большое богатство, что ни один 
человек в северных странах не видел во владении одного челове

ка". О большом богатстве Харальда, приобретенном в Византии, 
говорит и Адам Бременский: "Став воином императора, он участ
вовал во многих битвах против сарацин на море и скифов на суше, 
прославившись доблестью и скопив большое богатство (Ubi miles 
imperatoris effectus multa prelia contra Sarracenos in mari et Scitas in 
terra gessit, fortitudine clarus et divitiis auctus vehementer)" (Adam. 
Lib. HI. Сар. XHI). 

Речь об источнике богатств Харальда шла во всех сагах вы
ше (см. Мотив У), но в этом месте в Круге земном и (дословно) 
в Ху.л.ьде появляется еще одно объяснение, породившее противо
речивые толкования и затяжную дискуссию. Снорри рассказы
вает, как Харальд, находясь на службе в Миклагарде, трижды 
принимал участие в p6lUtasvarf. Снорри понял первую часть сло
ва как лат. palatia, "императорский дворец", а вторую как svarJ, 
исландское существительное от глагола sverJa, "идти колонной, 
шеренгой". Он сообщил, что, согласно законам, когда умирал ви
зантийский император, варяги имели право пройти по его дворцу, 
предаваясь неограниченным грабежам. 

Рассмотрим последовательно несколько точек зрения. 
В. Г. Васильевский (1908. С. 283) считает, что после ослепле

ния Михаила Калафата, в котором Харальд должен был участ
вовать, он мог оказаться "среди возмутившейся толпы, штур
мовавшей дворец; мы должны предполагать, что именно тогда 
он учинил то, что сага (вероятно, вслед за скальдами) называет 
polotaswarf - грабежом (царских) палат, и наполнил руки визан
тийским золотом". Васильевский уточняет, что "императорский 
дворец византийского владыки именуется polotur (множеств.), то 
есть, палатами (от palatium, Pfalz)" (Там же. С. 239). 

По мнению А. И. Лященко, "автор саги в оправдание грабе
жей своего героя приводит невероятное объяснение о праве варя
гов брать, что попадет под руку, при перемене правителя Визан
тии. Конечно, это не могло быть правом. Но вполне допустимы 
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были грабежи при столь частых в Византии дворцовых револю
циях. действительно, Гаральд пережил три смены правителей в 
Константинополе: Романа III (1034 г.), Михаила IV (1041 г.) и 
Михаила V (1042 г.)" (ЛJlЩенко 1922. С. 127, примеч. 2). 

с. Блёндаль (BlOndal1939. Р. 8) отметил, что такого рода ог
рабление императорского дворца, а тем более его казны, по случаю 
смерти императора, было в принципе невозможно в столь высоко 
цивилизованном обществе, каковым являл ась Восточная Римская 
империя. Если бы что-либо подобое происходило, только бы впол
не определенное количество комнат, с вполне конкретными пред

метами в них, было бы открыто для дружинников императора. 
Однако ни в одном византийском источнике мы не находим и на
мека на подобный обычай. И все же, по мнению Блёндаля, "хоть 
небольшое ядро истины" в этом известии Снорри есть. Исходя из 
того, что "в среде варягов был значительный русский элемент", 
Блёндаль объясняет термин p6lUtasvarf при помощи русских слов 
nа.аата И сбор (Ibidem. Р. 9). Впрочем, при таком понимании тер
мина трактовка стоящих за ним реальных событий не сильно от
личается от той, которую дал Снорри Стурлусон. Блёндаль пред
ложил И еще одно толкование слова p6lUtasvarf - от русских слов 
nо.аучать И сбор в значении "налог, пошлина". Он полагал, что 
варяги, с одной стороны, могли использоваться для сбора податей 
в тех местностях, где регулярные сборщики дани не могли спра
виться без военной поддержки, а с другой, - наемники, будучи на 
длительное время расквартированы в какой-нибудь византийской 
провинции, должны были получать с местного населения специ
альный налог (Ibidem. Р. 10-12; см. также: ВlOпdal-Вепеdikz 
1978. Р. 78-87). 

А. Стендер-Петерсен (Stender-Petersen 1940 = Stender-Petersen 
1953Ь) утверждает, что Снорри ошибался, говоря о трех "обходах 
палат" Харальдом во время его пребывания в Византии. В дей
ствительности этот термин относится к сбору Харальдом даней по 
поручению Ярослава Мудрого во время его пребывания на Руси. 
Само слово p61utasvarf, по Стендер-Петерсену, - тавтологично, 
оба его корня, первый - русский (nо.аюдье) , второй - сканди
навский (svar!), означают "поворот, оборот, круговое движение" , 
возможно, с какими-то особыми оттенками значения. (Со ссыл
кой на Стендер-Петерсена Е. А. Мельникова и В. Я. Петрухин, 
впрочем, утверждают, что p6lUtasvarf - это "заимствование из 
древнерусского" - Константин БагрянородныЙ. С. 330.) Рекон
струируя источник соответствующего места у Снорри, Стендер
Петерсен доводит изложение гл. 16 до слов "пока он был", заме
няет "в Миклагарде" на "в Гардарики", опускает конец гл. 16 и 
переходит к началу гл. 17: "Той зимой выдал конунг Ярицлейв ... " 

Точку зрения Стендер-Петерсена поддержал лишь дж. Ше
пард (Shepard 1973), заключивший на основании этого, что Ха
ральд участвовал в полюдье во время своего первого пребывания 
на Руси, и датировал его 1031-1034 гг. (см. Мотив 11.1). 
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Ф. Дёльгер в рецензии на статью Блёндаля отдал предпо
чтение мнению этого исследователя ~DOlger 1941). П. Лемерль 
назвал гипотезу Стендер-Петерсена 'весьма остроумной, хотя и 
не доказанной по всем пунктам" (Lemerle 1960). Х. Бирнбаум по
считал аргументацию Стендер-Петерсена весьма противоречивой 
(Вirnbaum 1981а. Р. 18). Г. Г. Литаврин также более согласен 
с Блёндалем, чем со Стендер-Петерсеном, "так как те же саги 
сообщают, что Гаральд отсылал свои богатства из Византии на 
сохранение Ярославу Мудрому, был обвинен в присвоении казен
ных денег и добычи и даже подвергся аресту" (Литаврин 1972. 
С. 596; см. также: Литаврин 1967. С. 83-84). 

Возможности для присвоения государственных средств и лич
ного обогащения у Харальда несомненно были, если он, согласно 
теории Блёндаля, привлекался для сбора налогов. В. Т. Пашу
то (1968. С. 25) подчеркнул, что "варяжский корпус использо
вался для сбора дани и полюдья и на Руси... и в Византии (Га
ральд Сигурдарсон, будущий зять Ярослава, не раз участвовал 
в p61Uta.svarf); при участии в сборе дани варяги получали одну 
треть - это русская традиция; впрочем, одну треть добычи по
лучал корпус руссов в Византии во время похода Василия П на 
Болгарию, одна треть шла императору, другая - греческому вой
ску" . (Эти последние данные Пашуто приводит со ссылкой на 
Скилицу-Кедрина.) 

Я склонна согласиться с В. Г. Васильевским, что Харальд 
должен был участвовать в ослеплении Михаила Калафата и впол
не мог, среди возмутившейся толпы, наполнить руки византий
ским золотом, равно как и с А. И. Лященко, что грабеж такого 
рода не мог быть правом варяжской дружины. Мне представля
ется, что традиция сохранила рассказ об участии Харальда в раз
граблении императорского дворца во время переворота 21 апреля 
1042 г. (ср. его красочное описание в Хронографuu Михаила Псел
ла), а Снорри Стурлусон подал этот материал в благоприятном 
для своего героя свете. Весьма существенно, что Снорри знал 
о трех сменах императоров, произошедших за то время, которое 

Харальд провел в Константинополе. 

Мотив VIII 
Брак Харanьда Сигурдарсона 

и Елизаветы Ярославны 

Источники: 
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Msk., в. 84-88 
Fask., k. 51 
Hkr., k. 17 
Hulda, k. 16 

В целом ряде королевских саг записи начала ХПI в. (в Гни-



дой х:оже, Красивой х:оже, Круге земном, Саге о Кнютдингах), 
а также (без упоминания имени невесты) в Леяниях еnисх:оnов 
гамбургсх:ой церх:ви Адама Бременского (ок. 1070 г.) содержатся 
сведения о браке Елизаветы и Харальда Сурового Правителя. 

Во всех сводах сообщается, что в ту зиму, когда Харальд вер
нулся из Византии (о дате его возвращения см. Мотив VI.1), 
"Ярицлейв отдал Харальду в жены свою дочь (Jarizleifr gipti d6ttur 
sina Haraldi)". Эти слова саги подтверждаются ссылкой на 4-ю 
строфу Лраnы Стува (ок. 1067 г.) исландского скальда Стува 
Слепого: "Воинственный конунг Эгда взял себе ту жену, какую 
он хотел. Ему выпало много золота и дочь конунга". Ни имени 
конунга, ни имени его молодой жены, ни "восточных" топонимов 
в висе нет. Однако из Пряди о Стуве известно, что он был дру
жинником конунга Харальда Сигурдарсона, так что именно Ха
ральд может скрываться под прозвищем "воинственный конунг 
Эгда". О золоте, которое "выпало" Харальду, рассказывают и 
другие скальды, например, Тьодольв Арнорссон lCM. Мотив Х) И 
Валъгард из Веллы (см. Мотив IX). Ср. также известие Адама 
Бременского: "Харольд, вернувшись из Греции, взял в жены дочь 
короля Руции Герцлефа (Haroldus а Grecia regressus fШаm regis 
Ruziae Gerzlef uxorem accepit)" (Adam. Lib. ш. Сар. 13. Schol. 
62). 

Стув Тордарсон, или Стув Слепой, - исландский скальд ХI в. 
"драпа Стува" сочинена ок. 1067 г.; ее 4-я строфа (Skj. А, 1, 
405) сохранилась в Гнидой х:оже, Красивой х:оже, Круге земном 
и Худьде. 

Н. М. Карамзин (1842. Примеч. 41 к т. П, гл. II) без 
аргументации датирует этот брак 1045 г.; Х. Кут (Koht 1926Ь. 
510) - ок. 1045 г.; Х. Бирнбаум считает, что Харальд женился 
на Елизавете "в 1044 г. или около того" (Birnbaum 1981а. Р. 9). 
О 1044 г. говорят С. Франклин и дж. Шепард (Franklin, Shepard, 
1996. Р. 202). А. В. Назаренко осторожно датирует этот брак 
"ок. 1042-1044 гг." (Назаренко 1999. С. 348). 

М. Хеллманн ошибочно утверждает, что, женившись в 1044 г. 
на Елизавете, Харальд тут же пришел к власти в Норвегии (Неll
mann 1962. S. 21). Эту ошибку отмечает Х. Бирнбаум, справед
ливо подчеркивающий, что утверждение Хеллманна находится в 
противоречии с данными источников. Однако он обращает при 
этом внимание на то, что Магнус добрый умер только в 1047 г., 
после чего Харальд смог прийти к власти. Исследователь упуска
ет из виду тот факт, что Харальд был правителем Норвегии уже 
с 1046 г., когда Магнус поделил с ним страну. 

Сопоставление известий саг с данными исландских анналов 
все же заставляет думать, что брачный союз был заключен зи
мой 1043/44 г. 

Брак Харальда Сигурдарсона и Елизаветы Ярославны упро
чил русско-норвежские связи, имевшие дружественный характер 
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во времена Олава Харальдссона - во всяком случае, с 1022 г., 
т. е. со смерти Олава Шетконунга, тестя Ярослава, и прихода 
к власти в Швеции Энунда-Якоба, вступившего вскоре в союз с 
Олавом Харальдссоном против Кнута Великого (см.: Мельникова 
1997) - и во времена Магнуса доброго (1035-1047 гг.), возве
денного на норвежский престол не без участия Ярослава Мудрого 
(см.: Мельникова 1988б; ср.: Глава 1). 

МОТИВ IX 
Отъезд Харальда из Гapдapи~и 

Исто,чники: 
Agrip, k. 38 
Msk., s. 84-88 
Fask., k. 51 
Hkr., k. 17 
Hulda, k. 17, 42 

IX.l. Отъезд Хара.л.ьда с Руси 

в Обзоре лаконично сообщается, что Харальд отправился "из 
Гарда (т. е. Миклагарда. - Т. Д.) через Аустрвег (т. е. через 
Русь. - Т. Д.) на торговом корабле, сильно нагруженном добром 
и драгоценностями, и при стал к [берегу] в данмарке" . Почему его 
корабль "сильно нагружен добром и драгоценностями", не сооб
щается. Последнее утверждение относительно дании находится в 
противоречии с данными большей части источников, и среди них 
висы Валъгарда из Веллы, согласно которым Харальд приплыл 
из Руси в Сигтуну . 

Весной, сообщают саги со ссылкой на скальда Валъгарда ("Ты 
спустил [на воду] корабль с красивейшим грузом; тебе на долю вы
пала честь; ты вывез, действительно, золото с востока из Гардов, 
Харальд"), Харальд отправился из Хо.л.ьмгарда через А.л.ьдеЙгью
борг в Швецию. В исландских анналах читаем: "1044. Харальд 
[Сигурдарсон] прибыл в Швецию" (IA. 1 - 17, 111 - 58, IV - 108, 
УIII - 317). А. и. Лященко тем не менее полагает, что Харальд 
"прожил в Киеве" "зиму 1042-1043 гг.", "а летом 1043 г. был уже 
в Норвегии". Он также подчеркивает, что "одна из редакций саги 
(а именно Красивая ~ожа. - Т. Д.) сообщает, что в Швецию он 
привел три корабля" (Лященко 1922. С. 128). 

Этот же исследователь убежден, что Бы.llнаa о Со.л.овье Буди
мировиче "отражает исторический факт пребывания на Руси Га
ральда, впоследствии короля Норвегии и мужа Елизаветы, дочери 
Ярослава" (Лященко 1922. С. 135). 

Валъгард из Веллы - исландский скальд ХI в. Название и вре
мя создания его поэмы о Харальде не известны; 5-я строфа этой 
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поэмы (Skj. А, 1, 391) СОХJ>анилась в Гнилой х:оже, Красивой х:о
же, Круге зе..ино.м и Хульде. Вновь, как и ускальда Арнора, в висе 
отсутствует упоминание Ладоги, в то время как в сопутствующем 
прозаическом тексте в Круге зе..ино.АС и Хульде речь идет о пути из 
ХОЛЬ.АСгарда в Скандинавию через АльдеЙгьюборг. Е. А. Рыдзев
ская отметила, что Ладога появляется здесь "с таким же значе
нием, как и в рассказе о Магнусе, сыне ОЛафа" (Рыдзевская 1945. 
С.63). 

Рассказ Гнилой х:ожи выдержан в том же ключе, что и на
чальные главы, посвященные Магнусу (см. Главу 1). Ярослав и 
Ингигерд, отпуская от себя Харальда, призывают его удержаться 
от схватки с конунгом Магнусом, возведенным на престол не без 
их помощи. 

Ни один из сводов, рассказывающих об отъезде Харальда с Ру
си, не упоминает при этом его молодую жену Елизавету Ярослав

ну. Впрочем, Финнур Йоунссон полагал, что под "красивейшим 
грузом" скальд несомненно имел в виду Эллисив (Heimskringla / 
Finnur J6nsson. В. IV. Fortolkning til versene. Kristiania, 1901. S. 
213). 

IX.2. Возвращение в Норвегию Хал.лыl0ра Оноррасона 

Упоминание Гардарих:и в Хульде связано с именем Халльдора 
Сноррасона, исландца, побывавшего с Харальдом в Византии и 
на Руси (см. Мотив VI.1). Именно он принес рассказ о походах 
Харальда в Норвегию и Исландию (см. введение к настоящей 
главе). 

Мотив Х 
о новых родственных связях Харальда, 

приобретенн;ых им через брак с Елизаветой 

Источники: 
M8k., 8. 84-88 
Fa8k., k. 51 
Hkr., k. 18 
Hulda, k. 17 

Брак Харальда и Елизаветы Ярославны привел к временно
му альянсу между Харальдом и могущественным ярлом Свейном 
У львссоном, будущим датским королем, более известным по сво
ему материнскому роду как Свен Эстридсен (1047-1075/76 гг.). 
Своды королевских саг и Сага о Кнютлингах подчеркивают, что 
этот союз основывался не только на обоюдных претензиях Ха
ральда и Свейна на подвластные Магнусу дОброму земли - Нор-
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вегию и данию, - но и на установившихся через брак Харальда 
и Елизаветы родственных связях (замечу, очень дальних в пред
ставлении современного человека: Свейн был двоюродным дядей 
жены Харалъда- см. схему 3). Ср.: С. Багге о значении брачных 
связей в Норвегии для укрепления политических альянсов (Bagge 
1991. Р. 119); то же К. Хаструп о ситуации в средневековой Ис
ландии (Hastrup 1986. Р.90). 

Схема 3 
Родственные СВII3И Харanьда Сигурдарсона и IIрла Свейна 

Эйрик Победоносный + Сигрид CypOBU + Свейн Вилобородый 

I I 
Олав Шведский Астрид + Ульв Датский 

I 
Сввйв 

I 
Ярицлейв + Ингигерд 

I 
Эллисив + Харanьд Сигурдарсов 

Оскальде Тъодолъве Арнорссоне см. выше (Мотив П.3). По
эма Се'/СстефЫI (Se:cteJja) создана им ок. 1065 г.; ее 8-ю строфу 
(Skj. А, I, 370-371) приводит Снорри в Круге земном; та же стро
фа есть в Хульде. Подтверждая слова саги, что "стали тогда и 
все свеи друзьями Харальда" J виса также сообщает о том золоте, 
которое вез с собой Харальд ~ о чем речь шла выше в тексте саги 
- ср. Мотивы VПI и IX). В висе говорится о буре, которую Ха
ральду пришлось преодолеть по пути с востока на родину. Сага 
оставляет этот факт без внимания, поскольку описания природы 
сагам в целом не свойственны. 

В Гнuлой '/Соже рассказывается о том, как Харальд, хотя и 
не отказывает Свейну в дружбе, все же хочет (видимо, памятуя 
просьбу Ярослава и Ингигерд - см. выше Мотив IX) встретиться 
со своим родичем Магнусом, раньше чем проявить вражду по от
ношению к нему. В более поздних сводах этого развития сюжета 
нет, здесь же он весьма уместен, поскольку отвечает духу этого 

свода саг. 
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Мотив ХI 
О женах и детях Харanьда 

Источники: 
Msk., в. 266, 271, 282 
Fask., k. 63, 72 
Hkr., k. 33, 82, 83, 98 
Hulda, k. 49, 114, 115, 123 

XI.l. Е.л.uзавеmа Ярос.л.авна и Тора Торбергсооmmuр 

в публикуемых в настоящем выпуске фрагментах Круга земно
го и Худьды имеется сообщение о том, что через год после смерти 
Магнуса дОброго (т. е. в 1048 г.) Харальд взял в жены (Jekk) Тору, 
дочь Торберга Арнасона. Их сыновьями были Магнус и Олав, бу
дущие конунги Магнус Харальдссон (1066-1069 гг.) и Олав Тихий 
(1066-1093 гг.). При этом здесь же называются не известные по 
русским источникам две дочери Харальда и Елизаветы - Мария 
и Ингигерд. Кое-кто из исследователей принимает это сообщение 
саги буквально (например, Лященко 1922. С. 129: "Женившись 
вторично, он имел двух сыновей ... "), кто-то сомневается в возмож
ности второго брака при живой жене (М. И. Стеблин-Каменский: 
"Тора, племянница Кальва сына Арни, была, по-видимому, на
ложницей Харальда, а не его женой. Эллисив, его жена, была 
жива в то время". - Круг Земной. С. 655, примеч. 45). 

Ни один источник, рассказывая об отъезде Харальда с Руси, 
не говорит о том, что Елизавета была вместе с ним в этом путе
шествии. Правда, к такому выводу можно прийти на основании 
отсутствия в сагах указаний на то, что две их дочери, Мария и 
Ингигерд, были близнецами, - в противном случае у Харальда 
и Елизаветы, проведших вместе, согласно сагам, одну весну меж
ду свадьбой и отплытием Харальда, могла бы быть лишь одна 
дочь. Подтверждается это и последующим известием саг, что по 
прошествии многих лет, покидая Норвегию, Харальд взял с собой 
Елизавету, Марию и Ингигерд (см. Мотивы XI.2 и XI.3). 

Незамеченным в историографии осталось мнение Н. М. Ка
рамзина относительно судьбы Елизаветы: он считал, что вскоре 
после свадьбы Елизавета умерла, "оставив двух дочерей, Инги
герду и Марию", первая из которых "вышла за Филиппа, короля 
Шведского" (Карамзин 1842. Примеч. 41 кт. П, гл. П). Г. С торм , 
впрочем, задается вопросом, не была ли ранняя смерть Эллисив 
причиной второго брака Харальда (Storm 1893). Как можно ви
деть, это мнение противоречит данным саг (по сагам к тому же, 
Ингигерд была выдана замуж за Олава Свейнссона, конунга да
ков). 

По мнению Г. В. Глазыриной, "союз с Русью не дал ожидае
мых результатов, поэтому Харальд после отъезда из Руси около 
1044 г. переориентируется и начинает опираться в своей борьбе 
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на поддержку сил внутри Норвегии, свидетельством чего является 
установление родственных связей с норвежской знатью" (Глазы
рина 1988. С. 16). Аналогично и С. Багге полагает, что "Харальд 
Суровый, вернувшись из-за границы и, вероятно, ощущая отсут
ствие сильной родни - и родственников по женской линии? -
делает весьма необычный шаг и женится на Торе, дочери норвеж
ского магната Торберга Арнасона" (Bagge 1991. Р. 134). Оба эти 
тезиса требуют, на мой взгляд, дополнительного рассмотрения и 
уточнения. 

Самый ранний источник, называющий ТОРl женой Харальда, 
- Гнилая х:ожа. В главе О х:онунге Харальде (Msk. 169-170) рас
сказывается о его взаимоотношениях с исландцами: как он помог 

им во время голода, как послал им колокол. Там же говорится, 
что исландца У льва Оспакссона он назначил окольничим и дал 
ему в жены Йорунн Торбергсдоттир. Сам же он женился (hafde 
gerth brudkaup) на Торе Торберrcдоттир, сестре Йорунн (То же в 
Fask. 262: hafhi g(}rt brullaupi в Hkr. - IF. XXVIII. 120 - "Ха
ральд дал Ульву в жены Йорунн, сестру Торы, er Haraldr attz~'). 
и еще здесь отмечается, что в дни Харальда Арнмедлинги были 
самым знатным родом в Норвегии, поскольку были через брак в 
родстве с конунгом (Jyrir sakir mregda uid konung). (В редакции В 
Красивой х:ожи есть родословная Арнмедлингов: в ней говорится, 
что конунг Харальд Сигурдарсон имел женой (atti) Тору - Fask. 
371). 

И так, если доверять единственным доступным нам по этому 
вопросу источникам, то получается, что Харальд взял в жены То
ру в то время, когда он уже больше двух лет был правителем Нор
вегии, при этом год - единовластным. Ошибочным в этой связи 
представляется мне утверждение, что второй брак Харальда был 
вызван тем, что брак Харальда и Елизаветы "не дал ожидаемых 
результатов". Напротив, помощь Ярослава Мудрого, сохранивше
го богатства Харальда, предоставившего ему временное убежище 
и снарядившего его в путь на родину, равно как и возможность 

(по причине приобретенного путем этого брака родства) полити
ческого альянса между Харальдом и противником конунга Mar
нуса, ярлом Свейном, привели к союзу конунгов Магнуса (сына 
Олава Святого) и Харальда (единоутробного брата Олава Свято
го) и к разделу между ними власти над Норвегией. По формули
ровке К. Берга, Эллисив оказалась преданной своим мужем после 
того, как сыграла свою роль в его политических планах, а именно 

помогла ему завоевать норвежский трои (Berg 1966. s. 40). 
При том, что источники едищ>душно называют Тору женой Ха

ральда, это утверждение вызывает известные сомнения, которые, 

кстати, сформулировали уже А. Бугге (Bugge 1914. s. 28-30) и Х. 
Кут (Koht 1926Ь). История знает немало примеров того, что на
следники престолов были рождены от наложниц и рабынь конун
гов, и это, полarают исследователи, было общей практикой, вызы-
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вавшейся к жизни, особенно в высших слоJIX общества, желанием 
оставить после себя одного или более наследников, продолжате
лей рода (Sawyer 1996. Р. 169-170; см. примеры, приведенные в: 
Bugge 1914. S. 29). Матерью шведского правителя Энунда-ЯКОба 
(1022 - ок. 1050 гг.) была наложница (fritJla) Олава Шетконун
га, "которую звали Эдла, дочь ярла из Вендланда. Она была ра
нее взята в плен, и называли ее рабыней (ambOtt) конунга" (Hkr. 
п. 130). Матерью конунга Норвегии, дании и Англии Магиуса 
Олавссона доброго была Альвхильд, "которую называли рабыней 
(amMtt) конунга" (Hkr. 1. 209). Норвежский конунг Олав Ти
хий был женат на Ингирид, дочери конунга датчан Свейна, но у 
него был сын от Торы Иоансдоттир - наследовавший после не
го трон Магнус Голоногий (Fask. 301; Hkr. 111. 208) (1093-1103 
гг.). Конунг Норвегии Сигурд Крестоносец (1103-1130 гг.) сде
лал Боргхильд своей наложницей и увез ее с собой; их сыном был 
Ммнус Слепой (1130-1135 гг.), а женат Сигурд при этом был на 
Мальмфрид (Hkr. 111.258). 

Согласно предписаниям Церкви, нормой в средневековой Нор
вегии было единобрачие, но очевидно, что моногамия строго не 
соблюдалась (см.: Eames 1952. Р. 197-198): на это указывают 
хотя бы тщательно оговоренные права наследования незаконноро
жденных детей (см.: Закс 1986. С. 24). даже ребенок, рожденный 
от рабыни, мог быть освобожден: "Теперь человек признает свое
го ребенка и приносит его в церковь прежде, чем тому исполнится 
три года, и дает ему свободу. Тогда он имеет то же право, что и 
его отец" (Ст. 57 "Законов Гулатинга" - перевод см.: Закс 1986. 
С.24). 

Следует, мне кажется, обратить внимание на один сюжет, свя
занный с Торой и сохранившийся во всех сводах саг. Финн Ар
насон, дядя Торы, был захвачен конунгом Харальдом. Конунг 
спросил, не хочет ли тот пощады от Торы, своей родственницы. 
"Тогда Финн ярл произнес грубые слова, которые с тех пор за
помнились и которые показывают, в каком гневе он был, если не 
мог сдержать себя в выражениях: 'Не удивительно, что ты зло 
кусался, коль кобыла сопровождала тебя!' Финну ярлу даровали 
пощаду, и Харальд конунг некоторое время держал его при себе" 
(Hkr. 111. 154-155; см. также: Msk. 213-214; Fask. 269). Нет ли в 
этой грубости, позволенной себе Финном и не подвергшейся нака
занию со стороны Харальда, намека на реальный статус Торы -
наложницы при живой жене? 

Бугге упоминает еще Прндь о Xй.llди Че.л.нох:е по Книге с П.л.ос
х:ого острова, где рассказывается о висе скальда Халли, адресо
ванной Торе: эта виса была столь грубой, что скальд не решился 
произнести ее в присутствии Торы tBugge 1914. S. 29; Flat. 1868. 
В. 111. S. 427.). Принципиально важно также, что ни в одном 
из источников Тора не названа, в отличие от Элли сив, термином 
dr6ttning, "королева" (Bugge 1914. S. 29). 

Вполне вероятно поэтому, что Тора не была купленной за АСунд 
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(свадеБНЫЙ дар) женой Харальда, а была его наложницей. Если, 
действительно, целью этого союза было обретение "сильной род
ни", то как выявил С. Багге, "наложницы инезаконнорожденные 
сыновья конунгов служили для укрепления альянсов в не меньшей 
степени, чем институт усыновления" (Bagge 1991. Р. 120). Связь 
Харальда и Торы, однако, помимо политических мотивов, могла 
быть, как мне представляется, спровоцирована и тем, что у Ха
ральда с Елизаветой не было сыновей - продолжателей рода и 
претендентов на престол. 

Возникает вопрос: почему все же ТРадИция сохранила образ 
Торы как жены, а не как наложницы Харальда? Исследовате
ли связывают распространение в Исландии устной традиции о 
норвежском· конунге Харальде Сигурдарсоне с именем Халльдора 
Сноррасона (Andersson 1985. Р. 226). Так говорит и Снорри: "На
зывают двух исландцев, тех что были в поход е с Харальдом: [один 
-] Халльдор, сын Снорри Годи, - он принес этот рассказ сюда [в 
Исландию], а другой - Ульв, сын Оспака, сына Освивра Мудро
го. Оба они были людьми необычайной силы и боевого мужества, 
и были они близкими друзьями Харальда. Они оба принимали 
участие в играх" (Hkr. III. 79). Вполне можно допустить, что они 
и между собой были друзьями. О том, что Халльдор и У льв были 
в Константинополе с конунгом Харальдом, знают также Гн.и.л.аJl 
х:ожа, Красивая х:ожа и Ху.л.ьда (Msk. 80; Fask. 234-235). Не мог 
ли в таком случае именно Халльдор донести до Исландии версию, 
более благоприятную для его друга Ульва, женатого на Йорунн, 
сестре Торы? 

Более вероятным все же представляется, что Тора была на
ложницей Харальда, а Елизавета Ярославна оставалась норвеж
ской королевой более двадцати лет - с зимы 1043/44 г. до гибели 
своего мужа Харальда Сигурдарсона 25 сентября 1066 г. в битве 
при СтаМфордбридже. 

XI.2. дети и же'Н,ы в заnао'Н,ой nоезоrre 'Уьо'Н,ун.га Хара.л.ьОа 

После смерти Хёрдакнута английским королем стал Эадвард, 
сын Адальрада (Эдуард Исповедник, 1042-1066 гг.). Он умер в 
Лондоне "в январские ноны", т. е. 5 января, 1066 г. После него 
королем был избран Харальд, сын ярла Гудини (Годвина). Брат 
Харальда, Тости, ярл Нортумбрии с 1055 по 1065 г., отправился в 
Норвегию к конунгу Харальду Сигурдарсону с просьбой о помощи 
(согласно английским источникам, он был изгнан из Нортумбрии 
и из Англии еще в 1065 г.). 

"Харальд конунг,послал гонца по всей Норвегии и созвал опол
чение в половинном размере" (Круг Земной. С. 451). 

Источники единодушны в том, что, уплывая из Норвегии на 
запад, Харальд оставил своего сына Магнуса править Норвегией, 
а Олава взял с собой. Относительно "жен" и дочерей такого еди
нодушия не наблюдается. Елизавету он взял с собой из Норвегии 
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по Красивой 1Соже, Кругу зе,"но,"у и Ху.л.ьде; Тору - по Гни.л.оЙ 
1Сожеj Марию - по Гнu.л.оЙ 1Соже, Красивой 1Соже, Кругу зе,"но
'"У и Ху.л.ьде; Ингигерд - по Кругу зе,"но,"у и Ху.л.ьде. По одной 
версии, он оставил на Оркнейских островах Елизавету и дочерей 
(а сам поплыл в Англию) (Круг зе,"ной и Ху.л.ьда), по другой -
Харальд оставил на Оркнейских островах Тору и Марию (Гни.л.ан 
1Сожа). Согласно Гнu.л.ой 1Соже, он пообещал свою дочь Марию в 
жены Эйстейну Ори (Msk. 271). 

ХI.З. Марин, ОО'ЧЬ Хара.льОа, 
умирает с HUJ,t в оои'Н оень и 'Час 

Харальд Сигурдарсон пал в битве при СтаМфордбридже 25 сен
тября 1066 г. (см. версии "С", "D" и "Е" Англо-Саксонской хро
ники: ТЬе Anglo-Saxon Chronicle. Р. 196-199). 

Как следует из скандинавских источников, Мария умерла на 
Оркнейских островах в тот же день и тот же час, когда погиб 
ее отец, конунг Харальд, а Елизавета и Ингигерд, пе:t>езимовав 
там, отправились весной с запада (Круг зе,"ной, Ху.л.ьда) вместе с 
Олавом. Олав выдал свою сестру Ингигерд замуж за Олава, сына 
Свейна, конунга данов (Msk. 290). А королева Эллисив больше в 
источниках не упоминается. 

достаточно широко распространено убеждение, что после ги
бели Харальда Елизавета Ярославна вышла замуж за датского 
короля Свена Эстридсена (Munch 1853. S. 117; Baumgarten 1927. 
Р. 7. ТаЫ. 1; Пашуто 1968. С. 28, 135; Свердлов 1974. С. 61; 
Творогов 1992. С. 13). Впрочем, это заблуждение, основанное на 
неверном толковании одного известия Адама Бременского (Adam. 
Lib. ПI. Сар. 53, 54. Schol. 84, 85), можно считать успешно раз
венчанным (Storm 1893. S. 424; Bugge 1914. S. 28-30; Lind 1992. 
S. 253-256; Назаренко 1994. С. 187). У Адама речь идет о браке 
"матери Олава Младшего" , но Олав Тихий был сыном Харальда 
от Торы, а не от Елизаветы. 

МОТИВ хн 
о Свейне Гардеком 

Источник: 
M8k.,8. 104 
Отдельный сюжет в Гни.л.оЙ 1Соже содержит упоминание чело

века по имени Свейн ГардскиЙ. ГардС1Сий (gerzki) - отэтнони
мическое прилагательное со значением "русский". Как показал 
Ф. Б. Успенский, оно нередко отождествляется в источниках с 
прилагательным гре.,еС1Сий (girzki). Этот же персонаж упомина
ется в Саге об О.л.аве Cвsгтo," по рукописи АМ 61 fol., и там его 
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прозвище звучит как Гречес'Х:uЙ. "Существенно, что носителя
ми таких прозвищ оказываются прежде всего купцы" (Успенский 
1997). Ср.: Гудлейк Гардский (см.: джаксон 1994в. С. 148-150). 

О Свейне говорится, что он "пришел в страну вместе с Ха
ральдом" . Прозвище Свейна недвусмысленно указывает на то, 
что он бывал на Руси. Харальд, как мы знаем, возвращался в 
свою страну из Гардари'Х:и. Если Свейн и не сопровождал Ха
ральда в его десятилетнем восточном походе, то, по крайней мере, 
мы можем думать, что он был его попутчиком в 1044 г. на боль
шом торговом корабле, приплывшем из Ладоги в Сигтуну , И на 
дальнейшем пути в Норвегию. 

Мотив XIII 
Об Аудуне с Западных Фьордов 

Источник: 
Msk., в. 185 

Небольшой рассказ Гнидой 'Х:ожи (о двух редакциях этой пря
ди см.: Циммерлинг 1991) о том, как исландец Аудун с Западных 
Фьордов, побывав в Гренландии, привез в подарок датскому ко
нунгу Свейну белого медведя, представляет для нас интерес по 
той лишь причине, что среди различных направлений торговых 
поездок датских купцов (Саксония, Швеция, Норвегия) здесь на
зван также Аустрвег, "Восточный путь". О топониме Аустрвег 
(А ustrvegr) см. Этногеографический справочник. Вероятнее всего, 
имеется в виду Русь, поскольку по преимуществу в этом значении 
топоним используется в Гнидой 'Х:оже. 

Источники: 
Hkr., k. 48 
Hulda, k. 67 

Мотив XIV 
О бонде Хаконе Иварссоне 

Сочиненная ок. 1210 г., Сага о Ха'Х:оне Иварссоне сохранилась 
в четырех фрагментах рукописи АМ 510а 40 (ок. 1480 г.). Лакуны 
восстанавливаются по латинскому компендиуму в GkS 243440 и 
по пересказу саги в Круге зе-ино-и Снорри Стурлусона. Это
единственная королевская сага, посвященная норвежцу, который 
не принадлежал к королевскому роду и не был претендентом на 
трон. Отец Хакона, Ивар Белый, "был знатный лендрманн. У 
него была усадьба в Упплёнде" (Круг Земной. С. 425). 
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Согласно Кругу земному и Ху.л.ьде, Хакон Иварссон возглавил 
восстание трёндов против конунга Харальда Сигурдарсона после 
убийства им Эйнара Брюхотряса и его сына ЭЙндриди. Ценой 
мира должен был стать брак Хакона Иварссона и дочери Магнуса 
доброго Рагнхильд. Но поскольку Рагнхильд соглашалась стать 
женой только человека не ниже по званию, чем ярл, а ярл в Нор
вегии мог быть только один, то из этого брака ничего не вышло. 
Хакон Иварссон отправился в данию к конунгу Свейну (который 
назван в саге его свояком). Хакон стал там ведать охраной стра
ны. Это известие перекликается с рассмотренным выше (Мотив 
П) известием саг о том, как Харальд ведал обороной Гардари-
1Си. Хакон защищал данию от нападавших на нее викингов -
( виндов) прибалтийских славян, 1Суров (куршей ) и других жите
лей Аустрвега. В число этих последних могли бы войти шведы, 
финны, эсты, карелы. О топониме Аустрвег (Austrvegr) см. Эт
ногеографический справочник. 

И так,' согласно сагам, в третьей четверти ХН в. дания под
вергалась нападениям прибалтийских "викингов". Это собщение 
для саг не уникально. См., например, Сагу об О.л.аве Трюггвасоне 
(Джаксон 1993а. С. 191). Об активной пиратской деятельности 
эстов в Балтийском море см., например, в Хрони1Се Лuвонuu Ген
риха Латвийского (ГЛ. УН. 1). 



Схема 4 

Конунги династии Харальда Прекрасноволосого, 

правившие после Харальда Сурового Правителя 

Харальд Суровый Правитель 

(1046-1066) 
I 

I 

I 
Магнус 

(1066-1069) 

Хакон 

Воспитанник 

Торира 

(1093-1094) 

I 
Сигурд Крестоносец Эйстейн 

(1103-1123) (1I0

п 
Магнус Кристин + Эрлинг 
Слепой Кривой 

(1130-1135) I 

I 
Олав 

I 
Олав 
Тихий 

(1066-1093) 

I 
Магнус 

Босоногий 

(1093-1103) 

I 
I I 

Харальд Сигурд 

(1103-1115) Гилли Слембир 

(1130-1136) ум. 1139 

I I I 
Сигурд Инги Эйстейн 

Рот Горбун О142-1157) 
(1136-1155) (1136-1161) 

I 

Магнус 

Эрлингссон 

(1162-1184) 

Хакон Сигурд 

Воспитанник 

Маркуса 

Широкоплечий 

(1161-1162) 
ум. 1163 



Г.д,ава 3 

САГА ОБ ОЛАВЕ ТИХОМ, 

САГА О МАГНУСЕ БОСОНОГОМ, 

САГА О СЫНОВЬЯХ МАГНУСА, 

САГА О МАГНУСЕ СЛЕПОМ И О 

ХАР АЛЬДЕ ГИЛЛИ, 

САГА О ХАКОНЕ ШИРОКОПЛЕЧЕМ, 

САГА ОМАГНУСЕ ЭРЛИНГССОНЕ 

в настоящей главе представлены шесть небольших саг, следу
ющих в сводах королевских саг за Сагой о Хара.л.ьде Сuгурдар
соне, посвященных правлению нескольких конунгов из династии 

Харальда Прекрасноволосого (см. схему 4). 

Сага об О.л.аве Тuхом. (6ldjs saga kyrra) - это жизнеописа
ние Олава, сына Харальда Сурового Правителя, норвежского ко
нунга с 1066 по 1093 г. Олав Тихий - сын Харальда и Торы 
Торбергсдоттир (см. Главу 2, Мотив XI). Прозвище его вполне 
символично: при нем наступает мирный период в истории Норве
гии, начинается рост городов, строятся первые каменные церкви, 

оформляется церковная организация с четырьмя епископствами. 

Сага оМагнусе Босоного.4f. (Magnws saga berjretts) - повест
вование о времени правления Магнуса, сына Олава fихого, нор
вежского конунга с 1093 по 1103 г. При этом конунге сделалась 
более агрессивной внешняя политика Норвегии, были подчинены 
Оркнейские острова, велись войны в Ирландии. 

Сага о сыновьях Магнуса (иначе называемая Сагой о Сuгур
де Крестоносце) - Magnussona saga (Sigur6ar saga Jorsalajara). 
Это сага о сыновьях Магнуса Босоногого - Сигурде Крестоносце 
0103-1130 гг.), Эйстейне (1103-1123 гг.) иОлаве (1103-1115 гг.). 
Так начинается сага: "После гибели конунга Магнуса Голоного
го его сыновья - Эйстейн, Сигурд и Олав - стали конунгами 
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Норвегии. Эйстейну принадлежала CeBepHaJI часть страны, а Си
гурду - ЮЖНaJI. Олаву конунгу было тогда четыре или пять лет. 
Той третью, KOTOPaJI принадлежала ему, управляли оба его бра
та" (Круг Земной. С. 481). В саге описан западный путь "из 
варяг в греки". Сага полна анекдотических историй, и военный 
поход Сигурда наполнен сказочной фантастикой (de Vries 1967. s. 
264). 

Сага оМагнусе Слеnо..и и Харальде Гилли (Magnuss saga blinda 
ok Haralds gilla) - сага, посвящеННaJI совместному правлению двух 
конунгов - Харальда Гилли, сына Магнуса Босоногого, брата 
Сигурда Крестоносца (1130-1136 гг.) и его племянника Магнуса, 
сына Сигурда Крестоносца (11~O-1135 гг.). В Гнилой 'Х:оже она 
называется Saga Haralds gilla. 

Сага о Ха'Х:оне Широ'Х:оnле",е..и (Hdkonar saga herdibrei6s) - са
га о внуке Харальда Гилли, Хаконе Широкоплечем (1161-1162 гг.). 

Сага оМагнусе Эрлингссоне (Magnuss saga Erlingssonar) -
сага о внуке Сигурда Крестоносца, Магнусе Эрлингссоне, правив
шем с 1162 по 1184 г. Правда, все своды королевских саг доводили 
свое изложение до 1177 г., с которого начинается рассказ в Саге 
о Сверрире (см. Главу 4). Поэтому в Саге оМагнусе Эрлингссо
не правление конунга описано только в 1162-1177 гг. Магнус
сын Эрлинга Кривого и Кристин, дочери Сигурда Крестоносца и 
МалЬМфрИД, внучки Владимира Мономаха. 

Все перечисленные выше саги сохранились в нескольких ре
дакциях. Отдельные главы об этих конунгах есть в Обзоре саг о 
норвежс'Х:их 'Х:онунгах, но восточноевропейской информации в этом 
своде саг нет. В сводах королевских саг Гнилан 'Х:ожа (3.1) и Круг 
зе..иноЙ Снорри Стурлусона (3.3) имеются самостоятельные саги о 
названных конунгах; в своде королевских саг Красиван 'Х:ожа (3.2) 
им посвящено некоторое число глав. Есть эти саги и в рукописи 
Хульда (3.4). 

ВосточноевропеЙСКaJI информация в этих сагах по преимуще
ству касается генеалогических данных - связей русского княже
ского рода с королевскими фамилиями Северной Европы. В Саге 
оМагнусе Босоного..и говорится о поездке Хакона, сына Магнуса 
Харальдссона, в Бьнр..иаланд и о его успешной битве. Дважды упо
минается Аустрвег. Всего выделяется семь сюжетных ..иотивов 
(см. табл. 5 и 6). 

Ниже последовательно публикуются тексты всех шести саг по 
Гнилой 'Х:оже, Красивой 'Х:оже,.Кругу зе..ино..иу и Хульде. При этом 
оговаривается, из какой саги в рамках того или иного свода пу
бликуется фрагмент. Каждый фрагмент (как в оригинале, так и 
впереводе ) обозначен при публикации вынесенным на поля но
..иеро..и сюжетного ..иотива, а сводный комментарий строится по 
тематическому признаку с учетом этих семи мотивов. 
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ТаБАuца 5 
Восточиоевропейские сюжетные мотивы в cara.x о соБЫТИАХ с 1066 по 1177 r. 

=:'п I Сюжетиый мотив 
1 Генеалоrическal справка: о браке Олава Свеiиссоиа, датскоro 

коиуиrа, и Ииrиreрд, дочери Харальда и Елизаветы 

2 Поход в Бьвр.аАанiJ Хакоиа, сыиа Мarиуса Харальдссоиа 

3 Геиеалоru скаидииавсuх коиуиrов 

4 Геиеалоrическal справка: о браке Кристии, дочери Киута Лавар-

да и Ииrибьёрr 

5 В 1135 r. в Коиуиrа.хепле деВАТЬ купеческих кораблей, roтoBЫx к 
плаванию В Аустрвег 

6 ГеиеалоrичесХal справка: об Ииrибьёрr и Мальмфрид 

7 Языческие земли по Аустрвегу 

ТаБАuца 6 
Распределение сюжетИЫХ мотивов по caraм и свсщам car 

Msk. Fask. Hkr. Hulda 

61. kyrra 1 31 1 

Magn. Ьеп. 2 2 2 2 

Magn1issona 3 3 3 

Magn. ы. 4 5 

H8.k. her". 6 

Magn. Erl. 7 67 

3.1. "ГНИЛАЯ КОЖА" 

Рукописи, издавия, переводы: см. во Введении раздел 
"ГНИЛaJI кожа". 

Текст публикуется по изданию: Finnur J6nsson. 1932. 

ТЕКСТ 

61. kyrra 

[ ... ] О. konvngr gipti systor sina Ingigефi Olafi Sveins s. Dana 1 
konvngs. Olafr var konvngr iDanmorc eptir Knvt enn helga brol>or 
SiN. [ ••• ] (8. 290) . 
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Magn. berf. 

2 Nv voro tecnir til konvnga iNoregi Magnvs s. о. konvngs. hann 
var avstr ilandit. en Prendir toco til konvngs Hacon s. Magnvs Наг
allz s. paN ег fyrst hafl>i fostrat Sveinki Steinars s. aтstr Nic. en 
sipan Steigarporir. ос pesi Hacon уаг callapr Poris fostri. hann var 
allra manna vinselastr viб Ьфndг. Hacon konvngr hafl>i farit til Вiaг
malandz ос barizc раг ос fecc sigr. hann veitti Ргфndоm rettar Ьфtг 
amarga lvnd. ос helldo peir ос mest vndir hann konvngdomi. [ ... ] 
(В.297) 

Magnussona 
Fra ettoт kon . . . 

з ... uфг konvngr var mikill тарг ос stercr scorvnglyndr ос fripr 
sionom svartr маг. [ ... ] mfгфi d. Harallz Valldamars s. aтstan ог 
Ноlmgафi. ValldamaR pesi var s ... ngigефаг d. Olafs sфnsса. 
En mopir Harallz Valldamars s. var Gypa d. Harallz Gop. . . . 
.. lmfripar drotningar уаг Cristin d. Inga konvngs SteinkeIs s. Svia 
konvngs. А vNor d. Harallz . . . . . Knvtr konvngr lаvагбг. peira 
borN voro рат ValldamaR Dana konvngr ос Margret ... ос Katerin. 
Margreto atti Stigr hvitalel>r. ос уаг peira d. Cristin ег atti Кагll 
Sфгqvis son Svia konvngr. peira s. var Serqvir konvngr fapir Ioans 
konvngs. S. konvngr Iorsalafari. ос Ma1mfripr drotning atto d. ег 
Cristin het. S. konvngr gat son viб frillo siNne peiri ег Borghilldr 
het. d. Olafs af Dali. sa het Magnus. hann var allra manna fripastr 
sionom. hann var vррfФdг i ЬаГNФSСО nофг i Biarcey тер VфkVNni 
Ioans s. ос potti allra maNna gФrviligastг. (В. 356-357) 

ПЕРЕВОД 

Сага об О.А.аве Тихом 

1 [О nрав.А.ении О.А.ава Тихого.] Конунг Олав1 отдал свою сестру 
Ингигерд2 в жены Олаву Свейнссону3, конунгу данов. Олав был 
конунгом в данмарке после Кнута Святого4 , своего брата. [О сыне 
Олава Тихого от наложницы - Магнусе.] 

Сага о Магнусе Босоногом 

2 Теперь был признан конунгом в Нореге Магнус, сын конунга 
Олава 1. Он был на востоке страны. А трёнды объявили конунгом 
Хакона, сына Магнуса Харальдссона, того что сначала был на 
воспитании у Свейнки Стейнарссона на востоке в Вике, а затем у 
Стейгар-Торира. И этого Хакона звали Воспитанником Торира2 . 
Он был более других любим бондами. Хакон ездил [однажды] в 
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БьяРмалаид3, и сра.жался там, и одержал победу. [Об отношении 
трёндов 11: Xa1l:0HY.] 

Сага о Сuгурде Крестоносце 
Про род 'Уroн[унга Сuгурда] 

Конунг [Сиг]урд1 был болыIIим человеком и сильным, моло- 3 
дым и красивой наружности, с черными волосами. [С",едует еще 
несх:о",ьх:о zapax:mepucmU1l: х:онунга.] [Он взял в жены Маль]м
фрид2, дочь Харальда Вальдамарссона3, с востока из Хольмгарда. 
Этот Вальд'а.М:ар4 был сыном [И]нгигерд6, дочери Олава Свенско
го1 • А матерью Харальда Вальдамарссона была Гюда8 , дочь Ха
ральда, [сына] Гуд[ини]~. [Матерью] королевы [Ма]льмфрид была 
Кристин, дочь конунга Инги, сына Стейнкеля, конунга свеев1О . На 
другой дочери Харальда, [Ингибьёргll , женился] конунг Кнут Ла
вард12. И~ детьми были Вальдамар, конунг данов13 , и Маргрет , 
[и Кристин14,] И Катерин15 . Маргрет взял в жены Стиг Белая 
Кожа, и была их дочерью Кристин, которая стала женой Кар-
ла Сёрквиссона, конунга свеев. Их сыном был конунг Серквир, 
отец конунга Йоаиа. У конунга Сигурда Крестоносца и короцевы 
Мальмфрид была дочь, которую звали Кристин2О . Конунг Сигурд 
родил сына от своей наложницы, которую звали Боргхильд. Его 
звали Магнус. Он был внешне прекраснее всех людей. Он вос
питывался в детстве на севере на [острове] Бьяркей у Видкунна 
Йоанссона, и считали его самым способным из всех людей. 

3.2. "КРАСИВАЯ КОЖА" 

Рукописи, издания, переводы: см. во Введении раздел 
"Красивая кожа" . 

Текст публикуется по изданию: IF. XXIX. 

ТЕКСТ 

LXXVlI. kapituli (01. kyrra) 

Eptir pessa fimm hqfбingjа lifбi ekki fieira a.f a!tt Gобinа jarls 3 
sva. at ver kunnum fra. segja en d6ttir Hara1ds konungs, Gуба, en 
sonr T6sta jarls var SkUli konungsf6stri. Gубu, d6ttur Hara1ds ko
nungs, fekk Va1damarr konungr, sonr Jarizleifs konungs i Н6lmgarбi 
ok Ingigеrбar, d6ttur 61Ms konungs svenska. Sonr Va1damars ok 
Gубu var Hara1dr konungr, er fekk Kristinar, d6ttur Inga konungs 
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Steinkelssonar. I>eira dootr varu prer Мalfгfбг ok IngibjQrg. Мalfгfбi 
atti fyrr Siguгбг konungr J6rsala!ari, en sfбan Eirfkr eimuni Danako
nungr Eirfkssonr. IngibjQrgu Haraldsd6ttur, systur Мalfгfбаг, fekk 
Knutr lаvагбг, Ьг6бiг Eirfks eimuna. I>eira bQrn varu pau Valdamarr 
konungr ok Kristfn ok Katerfn ok Margareta. Valdamarr Danako
nungr fekk Suffiu, d6ttur Valабs konungs а PUlinalandi ok Rikizu 
dr6ttningar. BQrn peira Valdamars konungs ok Sufffu var Knutr ko
nungr ok Valdamarr konungr ok Rikiza dr6ttning. Margaretu, d6ttur 
Knuts lаvагбг, atti Stfgr hvftalебг, fабiг peira Nikulass ok Kristfnar, 
er atti Karl konungr Sverkissonr. I>eira sonr var Sverkir konungr, 
fабiг J6ans konungs. М6бiг Karls konungs var UlfЪildr dr6ttning, 
d6ttir Hakonar Finnssonar, Harekssonar 6r I>j6ttu. UlfЪildi atti fyrst 
Nikulas Danakonungr, en sfбап Ingi Svfakonungr Hallsteinssonr, en 
sfбаst Sverkir konungr Kolssonr. Rikizu dr6~tningu atti Eirlkr konun
gr f Svfl>j6б Knutssonr. (В1. 295-296) 

LXXIX. kapituli (61. kyrra) 

1 [ ... ] 61a.fr konungr sat lQngum austr f Ranrlki at einu rlku ko-
nungsbUi. Hann gipti systur sfna, Iпgigегбi, 61afi, syni Sveins <Dana>
konun~s, er konungr var f DanmQrku sfбап eptir Knut, Ьг6бuг sinn. 
[ ... ] (Вl. 301) 

LXXX. kapituli (Magn. berf.) 

2 Eptir andlat 61afs konungs ра var tekinn til konungs f Vlk austr 

4 

Magnus 61a.fssonr, en I>roondir t6ku til konungs Hakon, son Magnuss, 
er var f6strsonr Steigar-I>6ris. Hann var allra manna vinsrelastr viб 
boondr. Hakon hafбi farit til Bjarmalands ok barizk par ok fekk sigr. 
А sama ari, er Magnus t6k konungd6m, hегjабi hann а Dani um Fj6ni 
ok Sjaland ok brenndi Viskardal ok t6k par mikit fe. [ ... ] (Вl. 302) 

ХСIII. kapituli (Magn. Ы.) 

[ ... ] Magnus, sonr Siguгбаг konungs, fekk Kristfnar, d6ttur Knuts 
lаvaгбг ok Ingibjargar, d6ttur Haralds konun~s, systur Мalfгfбаг dr6tt
ningar, er Siguгбг konungr, fабiг hans, atti. l ... J (В1. 321) 

CXIV. kapituli (Magn. Erl.) 

7 Valdamarr kom allt til Tunsbergs, ok sva SQgбu menn, at landsf61-
kit var sva geyst at peim, at ра 'er peir k6mu nrer landinu, ра blj6pu 
einn табг еба tveir saman ok skutu ара ok p6tti konungi par synask 
! pvf fullr illviliok kvazk finna а PV!, at peir vildu engum kosti undir 
ganga ok talбi tva kosti fyrir hQndum, pann annan at snua aptr til 
Danmarkar теб sva buit еба fara теб ranum fyrir landit ok man-
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ndra,pum ok sаgбi meir sinn vilja at herja eigi а, kristit land ok kvаб 
rerit v{tt austr fyrir liggja { Austrvegum at herja а, ok fa, ser fja,r; lysir 
xna.linu ok segir, at hann vill suбг aptr snua, ok sva, gфгбi hann, f6r 
suбг aptr til Danmarkar, gaf ра, heimleyfi leiбаngгinum. [ ... ] (BI. 
354) 

Vi6b~tur 
Her he/r ArnmretJlingatal 

[ ... ] D6ttir Siguгбаг konungs ok Мcilinfг{баг Haraldsd6ttur var 3 
Krist{n, er a,tti Erling jarl. [ ... ] (BI. 372) 

ПЕРЕВОД 

rJl,aBa 77 (Сага об OJl,aBe Тихом) 

После этого не осталось в живых пяти хёвдингов из рода яр- 3 
ла Гудини, как нам известно из рассказов, кроме дочери конунга 
Харальда9 Гюды8 , а сыном ярла Тости был Скули Воспитанник 
Конунга. На Гюде, дочери конунга Харальда, женился конунг 
Вальдамар4, сын конунга Ярицлейва5 в Хольмгарде и Ингигерд6, 
дочери конунга Олава Свенского1. Сыном Вальдамара и Гюды 
был конунг Харальд3, который женился на Кристин, дочери ко
нунга Инги СтеЙнкельссона1О . Их дочерьми были Мальмфрид2 и 
Ингибьёргll . На Мальмфрид был женат сначала конунг Сигурд 
Крестоносец1, а затем Эйрик Эймун Эйрикссон, конунг данов16 . 
На Ингибьёрг Харальдсдоттир, сестре МалЬМфрид, женился Кнут 
Лавард12, брат Эйрика ЭЙмуна. Их детьми были конунг Вальда
мар13, и Кристин14 , и Катерин15 , и Маргарет. Вальдамар, конунг 
данов, женился на сиффии11 , дочери конунга Валада в Пулина
ланде18 и королевы рикисы19 . Их детьми, конунга Вальдамара 
и Сиффии, были конунг Кнут И конунг В альдамар , и королева 
Рикиса. Маргарету, дочь Кнута Лаварда, взял в жены Стиг Бе
лая Кожа, отец Никуласа и Кристин, которая была женой конунга 
Карла Сверкиссона. Их сыном был конунг Сверкир, отец конунга 
Йоана. Матерью конунга Карла была королева Ульвхильд, дочь 
Хакона, сына Финна, сына Харека с Тьоты. У львхильд снача-
ла была замужем за Никуласом, конунгом данов, а затем за Инги 
Халльстейнссоном, :конунгом свеев, а последним - за конунгом 
Сверкиром Кольссоном. На королеве Рикисе был женат конунг 
Эйрик Кнутссон В Свитьод. 

Глава 79 (Сага об Олаве Тихом) 

[О nрамении Олава Тихого.] Коиуиг Олав1 долгое время на- 1 
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ходился на востоке в Ранрики, в одном богатом дворе конунга. 
Он отдал свою сестру Ингигерд2 в жены Олаву, сыну конунга 
Свейна3 , который был конунгом В Ланмарке после Кнута, своего 
брата4 • [О сыне Олава Тихого от наложницы - Магнусе.] 

Глава 80 (Сага оМагнусе Босоногом.) 

2 После смерти конунга Олава был признан конунгом в Вике 
на востоке Магнус Олавссон1 , а трёнды объявили конунгом Хако
на, сына Магнуса, который был воспитанником СтеЙгар-Торира2 . 
Он был более других любим бондами. Хакон ездил [однажды] в 
Бьярмаланд3, и сражался там, и одержал победу. В тот же самый 
год, когда Магнус стал конунгом, грабил он У данов на Фьоне и 
Сьяланде и сжег Вискардаль, и взял там много добра. [О взаимо
отношениях х:онунгов Магнуса и Хах:она.] 

Глава 93 (Сага оМагнусе Слеnом.) 

4 [О nравлении Сигурда х:рестоносца.] Магнус1 , сын конунга 
Сигурда, взял в жены Кристин2 , дочь Кнута ЛавардаЗ и Инги
бьёрг4 , дочери конунга Харальда5 , сестры королевы Мальмфрид6, 
на которой был женат конунг Сигурд7, его отец. [О смерти Си
гурда Крестоносца.] 

Г.л.ава 114 (Сага оМагнусе Эр.л.ингссоне) 
7 Вальдамар доплыл до Тунсберга, и так говорили люди, что 

местное население так плохо к ним относилось, что как только 

они подплывали к берегу, тут же выбегал один человек, или двое 
вместе, и стрелял в них из лука, и казалось конунгу, что В этом 

проявляется их полная враждебность. Он сказал, что из этого он 
делает вывод, что им не стоит испытывать ни одной возможно
сти, а сказал, что у них есть две возможности, одна - вернуться 

с тем, что есть, назад в данмарк, другая - отправиться с огнем 
и мечом по стране. И сказал, что больше он не хочет грабить в 
крещеной стране, и сказал, что на востоке в Аустрвеге1 довольно 
места, чтобы грабить там и добывать себе богатство. Закончил 
он речь и говорит, что хочет повернуть назад на юг, и так он [и] 
сделал, поплыл назад в данмарк, распустил он тогда по домам 
свое войско. [Эрлинг Норвежсх:ий напал на тольх:о что распу
щенное войсх:о датчан, многих убил и взял много добычи.] 

Доnо.л.нения [по реоа'Х:'Ции В] 
Зоесь начинается роОос.л.овная Арнм.еО.л.ингов 

3 [Излагается родословная знатного норвежсх:ого рода Арнмед-
лингов, х: х:оторому через свою nрабабх:у ТОРУ принадлежал u 
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Сuгурд Крестоносец] llочерью конунга Сигурда1 и Мальмфрид 
Харальдсдоттир2 была Кристин2О , котораи стала женой ирла Эр
линга ... 

3.3. СНОРРИ СТУРЛУСОН. "КРУГ ЗЕМНОЙ" 

Рукописи, издания, переводы: см. во Введении раздел 
"Круг земной". 

Текст публикуется по изданию: IF. XXVIII. 

ТЕКСТ 

61. kyrra, v. kapituli 

[ ... ] 613.fr N6regskonungr fekk Ingiriбаr, d6ttur Sveins Danako- 1 
nungs, en 613.fr Danakonungr Sveinsson fekk Ingigеrбаr, d6ttur Har
alds konungs, systur 61a,fs N 6regskonungs. [ ... ] (Bl. 208) 

Magn. berJ., lI. kapituli 

[ ... ] Ha,kon konungr var mабr vel hа.1tpritФgr at aldri. Hann hefir 2 
hQfбingjа verit einn a.stsrelastr i N6regi af allri alРУбu. Hann hаfбi 
farit nоrбr til Bjarmalands ok a,tti par orrostu ok fekk sigr. (Bl. 212) 

Magnussona, хх. kapituli 

Sigurбr konungr fekk Ма.1mfriбаr, d6ttur Haralds konungs Val- 3 
damarssonar austan 6r Н61mgаrбi. М6бir Haralds konungs var Gуба 
gamla dr6ttning, d6ttir Haralds Englakonungs Guбinasоnar. М6бir 
Ма.1mfriбаr var Kristin, d6ttir Inga Sviakonungs Steinkelssonar. Sy
stir Мa.lmfriбar var IngilborgQ , er a,tti Кшitr lа,varбr, sonr Eirlks 
g6ба Dana.konungs, sonar Sveins Ulfssonar. BQrn peira Knuts ok In
gi1borgar var Valdamarr, er konungd6m t6k i DanmQrk eptir Svein 
Eirlksson, Margret, Kristin ok Katrin. Margretu a,tti Stigr hvitalебr. 
I>eira d6ttir var Kristin, er a,tti Karl SФrkvissоn Sviakonungr. I>eira 
sonr var SФrkvir konungr. 

а J, Е, G, F, Н, Hr: Ingibjqrg 
(Вl. 258) 

Magn. ы., Х. kapitu!i 

[ ... ] Austrfararskip niu fl.uttu i a,nni fyrir bryggjum, er kaupmenn 5 
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6 

7 

attu. Vindr 199du J>ar fyrst at ok bgrdusk vid kaupmennina. [ ... ] (Вl. 
290) 

Magn. Erl., Il. kapituli 

[ ... ] Valdamarr konungr var frrendi skyldr Magnuss konungs. I>rer 
varu systur, dretr Haralds konungs or Ggrdum austan - hann var sOnr 
Valdamars Jarizleifsonar1- Ingilborg, m6dir Valdamars konungs, ok 
Ma.J.mfrfdr, m6dir Kristfnar, m6dur Magnuss konungs. [ ... ] (Вl. 375) 

Magn. Erl., XXVIl. kapituli 

[ .•• 1 "Eigum ver nu tva kosti fyrir hgndum: J>ann annan at fara 
hers"kildi yfir landit ok eira engu, hvartkife ne mQnnum; hinn er annarr 
kostr at fara sudr aptr vid sva buit. Ok er J>at nrerr mfnu skapi at 
fara heldr f Austrveg til heidinna landa, er gn6g eru fyrir, en drepa 
eigi her kristit f61k, J>6tt J>eir hefdi rerna makligleika til J>ess". [ ... ] 
(Вl. 403) 

ПЕРЕВОД 

Сага об О.л.а6е Тихом, гла6а 5 

1 [О датсх:их х:о'Н,у'Н,гах - сы'Н,овьях Свей'Н,а У.аьвссо'Н,а - Ха-
ра.аьде, К'Н,уте, О.ааве u Эйрuх:е добром.] Олав, конунг Норега1 , 
женился на Ингирид, дочери Свейна, конунга данов, а Олав 
Свейнссон3 , конунг данов, женился на ИнгигердZ, дочери конунга 
Харальда5 , сестре Олава, конунга Норега. [О сы'Н,е О.аава Тихого 
от 'Н,а.аож'Н,uцы - Маг'Н,усе.] 

Сага о Магнусе Босоногом, гла6а 2 

2 [Хах:о'Н" двоюрод'Н,ый брат Маг'Н,уса Босо'Н,огого1 , бы.а объяв.ае'Н, 
х:о'Н,у'Н,гом nо.аови'Н,ы стра'Н,ы 'Н,а Эйратu'Н,ге в Нидаросе. Ко'Н,у'Н,г 
умер от бо.аез'Н,u в горах доврафья.а.аь, u его те.ао nрuвез.аu в 
Кауnа'Н,г.] Конунг Хакон2 был человеком двадцати пяти [лет] от 
роду4. Он был самым любимым правителем у всех людей в Нореге. 
Он ездил [однажды] на север в Бьярмаланд3, и была у него там 
битва, и он победил. 

Сага о СЫНО6ЬЯХ Магнуса, глава 20 

3 Конунг Сигурдl женился на МалЬМфрид2, дочери конунга Ха-
ральда Вальдамарссона3 , с востока из Хольмгарда. Матерью ко
нунга Харальда была королева Гюда Старая8 , дочь Харальда, ко
нунга англов, сына Гудини9 . Матерью Мальмфрид была Кри-
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стин, дочь Инги, конунга свеев, сына СтеЙнкеля1О . Сестрой Мanь
ыфрид была Ингильборгll , которая была женой Кнута Лаварда12 , 
сына Эйрика Доброго, конунга данов, сына Свейна У львссона. 
Детьми их, Кнута и Ингильборг, были Вanьдамар13, который 
стan конунгом в Данмарке после Свейна Эйрикссона, Маргрет , 
Кристин14 и Катрин15 . Маргрет взял в жены Стиг Белая Кожа. 
ИХ дочерью была Кристин, которая была женой Карла Сёрквис
сона, конунга свеев. Их сыном был конунг Сёрквир. 

Сага оМагнусе С.леnо.м, г.лава 10 

[Через пять oIIет nОСollе 7I:ончины Сигурда Крестоносца, т. е. 6 
в 1035 г., в Конунгахеollollе Быollи ee.t&U7l:ue знамения. Они nредвеща-
oIIи nрибolluжение огромной рати вендов, нападавших на tepещеный 
oIIюд и всегда одерживавших победу.] Девять купеческих кораблей, 
готовых к плаванию в Аустрвег1 , стояли на реке у причanов. Вен
ды подошли к этим кораблям и вступили в бой с купцами. [Купцы 
БЫollи побеждены, их .7I:орабollи, 7I:a71: и город, Быollи сожжены.] 

Сага оМагнусе Эр.лuнгссоне, г.лава 2 

[РаСС7l:а3ывается, 7I:a71: ЭРollинг Кривой и его сын, 7I:OHYHZ Маг- 6 
нус, собраollи десять 7I:орабollей и отnравиollись в Ланию 71: 7I:OHYHZY 
Ваollьдемару.] Конунг Вanьдамарl был родичем2 конунга Маг
нуса. Они были сестрами, дочери конунга Харanьда с восто-
ка из Гардов3 - он был сыном Вanьдамара Ярицлейвссона4, -
Ингильборг5 , мать конунга Вanьдамара6 , и МanьмфрИД, мать Кри
стин7 , матери конунга Магнуса8 • [Ваollьдемар и ЭРollинг договори
oIIись о том, что Ваollьдемар поможет Магнусу овollадеть Норве
гией, а сам nОollучит те обollасти в Норвегии, 7I:OmOPblMtJ вollадеollи 
его npeiJ7l:tJ - весь BU71: до Рюгьярбита на севере.] 

Сага оМагнусе Эр.лингссоне, г.лава 27 

[Ваollьдемар ЛатС7I:UЙ nриnollЫoll в BU7l:, но oIIюди с берега стре- 7 
oIIЯollи в него из oIIУ7I:ов. На тинг, 7I:оторый он собрa.t& в Хаугаре, 
HU7l:mO из 07l:ружающей местности не nришеoll. Тогда он высту
nиoll и C7I:a3aoll: "Есть у нас две возможности на выбор: одна [из 
них] - пройти огнем и мечом по стране, не щадя ни добра, ни лю
дей; другая возможность - вернуться на юг с тем, что есть. Но 
мне по душе все же отправиться в Аустрвег1 в языческие страны, 
которых там вдоволь, и не убивать здесь крещеный люд, хотя они 
вполне заслужили это". [Затем они веРНУollись в Ланию.] 
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3.4. "ХУЛЬДА" 

Рукописи, издания, переводы: см. во Введении раздел 
"Хульда". 

Текст публикуется по изданию: Fms., VH 

ТЕКСТ 

Magn. berf., k. 2. 

2 [ ... ] Hakon konungr var halffertogr, ра er hann аndабist. Hann 
hefir einnhvert hOfбingi vinsrelstr verit i Noregi af allri alРУбu. Hann 
hаfбi farit nоrбr til Bjarmalands, ok atti рМ mikla orrostu, ok fekk 
sigr. (S. 3-4) 

Magnussona, k. 23. 

3 Sigurбr konungr fekk МaImfriбаа , d6ttur Haralds konungs Valdi-
marssonar austan or Н61mgаrбi. Valdimar konungr var son Jarisleifs 
gamla ok Ingigеrбаr, d6ttur 61afs srenska, en m6бir Haralds konungs 
Valdimarssonar var Gуба gamla drotning, d6ttir Haralds konungs 
Guбinаsоnаr af Einglandi. М6бir МaImfriбаr drotningar var Kristin, 
d6ttir lnga Steinkelssonar Sviakonungs. Onnur d6ttir Haralds konungs 
Valdimarssonar var Ingibjorg, er atti bKnutr konungr lаvаrбrЬ , son 
Eiriks еуg6ба Danakonungs; hann var son Sveins konungs Ulfssonar. 
Born peirra Knuts lаvаrбаr ok lngibjargar voru раи Valdimar, er 
konungdom t6k i Danmork eptir Svein Eiriksson, ok Margret, Kristin, 
Katrin. Margretu atti Stigr hvitalебr; peirra d6ttir var Kristin, er atti 
Karl Sorkvisson Sviakonungr. I>eirra son var Sorkvir konungr, fабir 
J6ns konungs. 

а Мalfriбar, Н 
ь-ь Hnutr jаtvаrбr, Н 

(S. 111) 

Hak. herd., k. 22. 

6 [ ... ] Valdimar konungr var frrendi skyldr Magnuss konungs. I>rer 
voru systur, [dretr Haralds konungs or Gоrбum austan (hann var son 
Valdimars Jarizleifssonar), Ingibjorg, m6бir Valdimars konungs, ok 
МaImfriбr, m6бir Kristinar, m6бur Magnuss konungs. [ ... ] (S. 281-
282) 
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ПЕРЕВОД 

Сага оМагнусе Восоиого.м, глава 2 

[О 'lCOHYHze Магнусе Одавссоне1 и его двоюродном брате Xa'ICo- 2 
'Не BocnumaHHU'ICe Торира2 • О смерти Xa'ICOHa.] Конунгу Хакону 
было тридцать пять [лет]4, когда он умер. Он был наиболее люби
мым из всех других правителей у всех людей в Нореге. Он ездил 
[однажды] на север в Бьярмаланд3, и была у него там большая 
битва, и он победил. 

Сага О сыиовь.нх Магиуса, глава 23 

Конунг Сигурдl женился на Мальмфрид2, дочери конунга Ха- 3 
ральда Вальдимарссона3 с востока из Хольмгарда. Конунг Валь
димар4 был сыном Ярицлейва Старого5 и Ингигерд6, дочери Ола-
ва Свенского7 , а матерью конунга Харальда Вальдимарссона бы-
ла королева Гюда СтараяВ , дочь конунга Харальда Гудинасона из 
Энгланда9 . Матерью королевы Мальмфрид была Кристин, дочь 
Инги Стейнкельссона, конунга свеев1О . другой дочерью конунга 
Харальда Вальдимарссона была Ингибьёргll , на которой женил-
ся конунг Кнут Лавард12, сын Эйрика Доброго, конунга данов; он 
был сыном конунга Свейна У львссона. детьми их, Кнута Лаварда 
и Ингибьёрг, были Вальдимар13, который стал конунгом в дан
марке после Свейна Эйрикссона, и Маргрет , Кристин14 , Катрин15 . 
На Маргрет женился Стиг Белая Кожа; их дочерью была Кри
стин, на которой женился Карл Сёрквиссон, конунг свеев. Их 
сыном был конунг Сёрквир, отец конунга Йона. 

Сага О Xa'ICoue ШUРО'ICоnле'Че.м, глава 22 

[Конунг Магнус Эрдингссон отnравдяется на десяти 'lCораб- 6 
дях в данию 'IC 'lCOHYHZY Вадьдемару.] Конунг Вальдимарl был 
близким родичем2 конунга Магнуса. Они были сестрами, дочери 
конунга Харальда с востока из Гардов3 - он был сыном Вальди
мара Ярицлейвссона4 , - Ингибьёрг5 , мать конунга Вальдимара6 , 
и МалЬМфрИД, мать Кристин7 , матери конунга Магнуса8 • [Маг
н,ус просит помощи У Вадьдемара в захвате Норвегии и обещает 
ему за это земди в районе BU'ICa, 'lCOmOPbIMU вдадеди его npea'ICU.] 
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Схема 5 

МаТРИМОНИМ8JIьные СВJlЗИ русской КЮlЖеской династии со скандинавСКИМИ дворамИ 

В XI - первой половине ХН в. (по исландским королевским сагам) 

Свейн виJIобоlllый + Сиrnид Гордаи + Эйрик Победоносный 

I 
Олав Шведский Вальдамар 

Ульв Дaтe~ + Астрид I 1 
~ И:Г,...---д + Я-+-РИТ-_ВВ --т-------1 

CВeiIВ r Creйикeп> ха '" - ...... р х...", в...L. ... ЭяоL... i xapam..ц Т" ..... 
I Т I II I 

ИНГИ jведский + Ингигерд Мари. Олав Тихий ~ 

Эйрик Дате Добрый I __ I I КрИСТИН + Хартльд-Метислав Мarнyc БрсоноI'ИЙ Хакон 

Г I I I . 
Кш Лавард i Ингнбьерг ЭВрик Эмун + ММLмфРИD + СЩ)фП Крестоносец 

I I Г I I 
'ИJI + ВаЛЬдемар 1 Кристин Катрин Маргарет Кристин + Эрлинг Кривой 

j I 
Кнут Рикиса Вальдемар 11 Магнус 



КОММЕНТАРИЙ 

Мотив 1 
Генеалогическая справка: о браке Олава Свейнссона, 
датского конунга, и Ингигерд, дочери Харальда и 

Елизаветы 

Источники: 
61. kyrтa по Msk., Fask. и Hkr. 

1. Одав, 7Сонунг Норега, - сын Харальда Сурового Правителя 
и Торы Торбергсдоттир (см. Главу 2, Мотив XI), норвежский 
конунг Олав Тихий (1066-1093 гг.). 

2. Ингuгерд - одна из двух дочерей Харальда Сурового Пра
вителя и Елизаветы Ярославны, сводная сестра Олава (см. Главу 
2, Мотив XI). 

3. Одав Свейнссон - сын Свейна Ульвссона (иначе известно
го как Свен Эстридсен, 1047-1075/76 гг.), датский король Олав 
1 Голод (1086-1095 гг.). Брак Олава Свейнссона и Ингигерд Ха
ральдсдоттир был заключен, согласно сагам, вскоре после 1066 г. 

4. Кнут Сватой - еще один сын Свена Эстридсена, датский 
король Св. Кнут П, ум. в 1086 г. 

5. Харадьд Сигурдарсон, норвежский конунг с 1046 по 1066 г. 

Источники: 

Мотив 2 
Поход в БЬJlрм.аданО Хакона, 

сына Магнуса Харальдссона 

Magn. Ьerf. по Msk., Fask., Hkr. и Hulda 

1. Магнус Одавссон - норвежский конунг Магнус Босоногий 
(1093-1103 гг.), сын Олава Харальдссона. 

2. Ха7СОН Восnитанни7С Торира - норвежский конунг в 1093-
1094 гг., сын Магнуса Харальдссона. Хакон и Магнус Босоногий 
были двоюродными братьями, поскольку их отцы были родными 
братьями - сыновьями Харальда Сигурдарсона и Торы Торбергс
доттир (см. Главу 2, Мотив XI). 

3. О топониме БЬJlРJ.Cаданд (Bjarmaland) см. Этногеографи
ческий справочник. Путешествие в эти отдаленные земли на бе
регах Белого моря расценивалось авторами саг и, вероятно, их 
аудиторией как проявление героизма. Поездка в БЬJlРJ.Cаланд по
этому нередко выступает в сагах как элемент положительной ха
рактеристики конунга или ярла, как и в данном случае, где ее 

упоминание сюжетно не оправдано. 
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4. В Круге зе.ино.и и Ху",ьде - расхождение в возрасте Хакона 
в десять лет. Вероятнее всего, писец Ху",ьды вместо hii.lf-jJ1itugr у 
Снорри написал по ошибке hdlf-fertugr. 

МОТИВ 3 
Генеалогия скандинавских конунгов 

Исто.чники: 
01. kyтro по Fask. 
Magnu880na по Msk., Hkr. и Hu1da 

1. Сигурд - норвежский конунг Сигурд Крестоносец (1103-
1130 гг.), правнук Харальда Сурового Правителя (см. схему 4), 
первый муж Мальмфрид Мстиславны. О браке Мальмфрид, доче
ри Харальда-Мстислава, и Сигурда Крестоносца (ок. 1111 г.) см. 
также Сагу О Кнюm",ингах (Прилож. V). Ф. А. Браун относит 
этот брак к 1116 г. (Braun 1924. s. 156). 

2. Ма",ь(.и)фрид, дочь Харальда Вальдамарссона, - Мальм
фрид Мстиславна. Была женой Сигурда Крестоносца (см. комм. 
1), а через три года после его смерти, в 1133 г., вышла замуж за 
Эйрика Эймуна (см. комм. 16). В. Т. Пашуто полагает, что в 
первой трети ХI в. "Киев и Новгород должны были иметь поли
тические связи с Норвегией и с данией, хотя бы потому, что Мал
фрид Мстиславна, когда в 1111 г. находилась в Шлезвиге у ярла 
Эйлифа, вышла замуж за возвращавшегося из крестового похода 
Сигурда 1, сына норвежского короля Магнуса 111; овдовев (1130 
г.), она стала женой датского короля Эрика Эмуна (1134-1137), 
который укрылся в Норвегии после смерти своего отца датского 
короля Эрика 111 доброго" (Пашуто 1968. с. 146). 

3. Хара",ьдо.м, сыном Вальдамара, саги называют, по общему 
признанию исследователей, Мстислава, сына Владимира Монома
ха (р. в феврале 1076 г.), великого князя киевского в 1125-1132 гг. 
Помимо русского княжеского имени, он носил еще имя в честь сво
его английского деда, отца Гиды (Рыдзевская 1940. С. 67; Пашуто 
1968. с. 135; Назаренко 1993б. с. 66). Гни",ан х:ожа называет 
его Хара",ьдо.и Ва",ьда.иарссоно.м с восmох:а из Хо",ь.мгарда. 

Ф. А. Браун отметил, что после смерти Ярослава Мудрого 
связи Руси со скандинавскими странами стали сходить на нет, и 
"молодое государство все более развивалось в сторону национально
русского (в новом смысле), но династические связи еще некото
рое время сохранялись" (Braun 1924. s. 155). Так, сын Ярослава 
Харальд-Мстислав женился в конце ХI в. на шведской принцессе 
Кристин (см. комм. 10), а их две дочери, Мальмфрид и Инги
бьёрг, тоже заключили "скандинавские" браки (см. комм. 2, 11, 
12, 16). 
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4. Ва.аьдаАСар (Ва.аьдиАСар). - Информация об этом конунге В 
сагах противоречива. С одной стороны, он - "сын Ярицлейва", 
т. е. Владимир Ярославич, р. в 1020 г., князь новгородский. Но 
с другой стороны, он - отец Харальда-Мстислава, т. е. Влади
ыир Всеволодович Мономах, р. в 1053 г., великий князь киевский 
в 1113-1125 гг. В большинстве своем саги считают Владимира 
Мономаха сыном Ярослава Мудрого. Лишь в редакции S Саги об 
О.ааве Трюггвасоне монаха Одда генеалогическое древо Вальда
ыара Старого предстaвnено без пропусков и искажений: "Этот 
Вальдамар был отцом Ярицлейва, отца Хольти, отца Вальдама
ра, отца Харальда, отца Ингибьёрг, матери Вальдамара, конунга 
данов" (см.: джаксон 1993а. С. 187-188). Кстати, только из этого 
текста следует, что Хо.аьти - это скандинавское имя Всеволода 
Ярославича, отца Владимира Мономаха. 

5. Конунг Ярuц.аав (Ярuц.аеЙв) в Хо.аЬАСгарде - русский князь 
Ярослав Владимирович Мудрый, князь новгородский в 1010-
1016 гг., великий князь киевский в 1016-1018 ГГ., 1018/1019 -
20 февр. 1054 г: По сагам, стол верховного правителя Гарда
purcu (Руси) находится в Хо.аЬАСгарде (Новгороде). См. комм. 5 
К 1.1. Л. М. Сухотин полагал, что среди иностранных браков 
"норманские браки - наименее иностранные для русской дина
стии норманского корня" , поскольку Ярослава он воспринимал как 
"норманского по крови государя славянской земли" (Сухотин 1938. 
С.179). 

6. Ингuгерд - дочь Олава Шведского, жена Ярослава Му
дрого, ум. в 1050 г. О браке Ярослава и Ингигерд в 1019 г. 
см.: джаксон 1994в. С. 156-161. О политическом смысле этого 
брака - стремлении Ярослава найти в Швеции поддержку после 
поражения от польского князя Болеслава 1 летом 1018 г. - см.: 
Назаренко 1999. С. 336. 

7. О.аав Свенсrcuй - Олав Шетконунг, сын короля Эрика По
бедоносного, шведский король в 993/995-1022 гг. 

8. Гюда - Гида, дочь английского короля Харальда, сына 
Гудини, жена Владимира Мономаха, мать Харальда-Мстислава, 
ум. в конце 1090-х годов. По сагам, на Гиде женился Владимир, 
сын Ярослава Мудрого, но, как справедливо отметил С. Х. Кросс, 
хронологические соображения заставШIIОТ думать, что это был 
не его сын, а его внук, Владимир Мономах (Cross 1929. Р. 182; 
ср. комм. 4). Брак Владимира Мономаха и Гиды упоминается 
также в Саге о Кнют.аuнгах (Прилож. V) и в Лezнwcz датчан 
Саксона Грамматика (Saxo. Lib. XI. Сар. 6.3). См. об этом 
браке: Карамзин 1842. Кн. 1. Т. 11. Стб. 20, 99. ttримеч. 45, 240, 
241. В соответствии с гипотезой А. В. Назаренко, на Руси Гида 
Харальдовна приняла, по обычаю того времени, православное ими 
Анна (Назаренко 1993б. С. 77, примеч. 79). 

ПРИНЯТaJI в науке датировка брака Владимира Всеволодовича 
Мономаха и Гиды - 1074/75 г. - опирается, как подчеркива
ет Назаренко (1994. С. 187), лишь на дату рождения их стар-
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шего сына Мстислава - февраль 1076 г. (ПСРЛ. Т. 2. Стб. 
190; Кучки н 1971. С. 24-25). Принимая во внимание отмечаемое 
Саксоном Грамматиком участие датского короля Свена Эстридсе
на в заключении этого брака, а также одновременность германо
черниговских и германо-датских переговоров в начале 1070-х го
дов, Назаренко усматривает в этом браке "проявлеНИЕ;! скоордини
рованной международной политики" младших братьев Изяслава 
Киевского - Святослава Черниговского и Всеволода Переяслав
ского, отца Владимира Мономаха, - "в 1069-1072 ГГ., направлен
ной на изоляцию Болеслава П, главного союзника Изяслава Яро
славича". Соответственно он относит время заключения брака к 
периоду между 1072 и 1074 гг. (Назаренко 1994. С. 187-188). 

9. Харадьд, сын Гудини, - Харальд, сын ярла Годвине и Ги
ды, сестры ярла У льва, последний англосаксонский король, пра
вивший с января по октябрь 1066 г. Он приходился двоюродным 
братом датскому королю Свену Эстридсену, сыну ярла Ульва. 

10. Кристин - дочь шведского короля Инги Стейнкельссона 
(ок. 1084 - ок. 1100 гг.). Сведения о ее браке (ок. 1095 г.) с 
Харальдом-Мстиславом содержатся также в Саге о Кнютдингах 
(Прилож. У). См. об этом браке: Карамзин 1842. Кн. 1. Т. 11. 
Стб. 99. Примеч. 241, 355. Имя жены Мстислава - Христи
на (Крестина) - известно и русским летописям - "Мьстисла
вляя Хрьстина" (НПЛ. С. 21, 205). Супруге Мстислава также 
атрибуируются две фрагментарные печати из Новгорода с леген
дой "1] а"У UJt Х риТТ1]уа" ("святая Христина") (см.: Янин 1971. 
С. 33). На том основании, что источники называют Христину 
женой и Мстислава Владимировича, и Харальда Вальдамарссо
на, А. В. Назаренко заключает, что "Харальдом саги именуют 
именно Мстислава". Он отдает предпочтение этим данным перед 
сообщением Генеадогии aamc'ICUx 'lCородей аббата Вильгельма (ко
нец ХП в.), который называет мужем Христины "русского коро
ля" Izizlauus (или, в другом списке, Iuzillanus). Исходя из второго 
чтения, Назаренко делает вывод, что это место "явно испорчено; 
'правильное' же чтение Izizlauus (Изяслав?) содержится в копии, 
изготовленной известным антикваром Арне Магнуссоном в первой 
четверти ХVIП в. с рукописи, погибшей затем в пожаре 1728 г., 
и вполне могло быть результатом 'исправления' при копировании 
непонятного имени" (Назаренко 1993б. С. 66 и 74, примеч. 13; ср.: 
Wi1helmi abbatis Genealogia regum Danorum / / Scriptores minores 
historiae Danicae medii aevi. Т. 1. Hauniae, 1917-1918. Р 182-183). 
Впрочем, см. также примеч. 11. 

11. Ингибьёрг, дочь Харальда Вальдамарссона, - Ингибьёрг 
Мстиславна, сестра Мальмфриды Мстиславны (ср. комм. 2). Ва
рианты имени: Ингидьборг, Энгидьборг. Анонимная Genealogia 
Regum Danorum, записанная ОК. 1218 г., называет Ингибьёрг до
черью Кристины и Изяслава, а не Мстислава (SRD. Т. П. Р. 160-
161: "Ingiburgis, fШаm Izizlavi, potentissimi Ruthenorum Regis, & 
Christinre Reginre"). Еще один вариант имени мужа Кристины аб-
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бат Вильгельм Эбельготский зафиксировал в своем письме 
1194/95 г. архиепископу Лундскому - Р'Uзлав (SRD. Т. VI. Р. 42: 
"Ingiburgh fШа Шzlаvi potentissimi Ruthenorum Regis & Cristina! 
Regina!" - "Ингибург, дочь Ризлава, могущественнейшего коро
ля рутенов, и королевы Кристины"). Благодарю д. В. донского, 
указавшего мне на этот источник. ер. примеч. 10. 

12. Кнут Лавард - сын датского короля Эйрика доброго 
(1095-1103 гг.), брат по отцу Эйрика Эймуна, датский принц, 
герцог Шлезвигский, ободритский король в 1129-1131 ГГ., убит 
в 1131 г. (Пашуто 1968. С. 146). Его прозвище означает либо 
"дающий (раздающий) хлеб", либо "господин" (История дании. 
1996. С. 81, примеч. 7). О браке (ок. 1117 г.) Кнута Лавар
да и Ингибьёрг (Энгильборг), дочери Харальда-Мстислава, более 
пространно повествует Сага о КНЮmJI'Uнгаz (Прилож. V). 

13. Вальда.uар (Вальд'U.uар). - В. Т. Пашуто предположил, 
что "сын Ингеборг и Кнута - будущий датский король Вальде
мар 1 (1157-1182 гг.) назван так, ВИдимо, в честь деда, Моно
маха" (Пашуто 1968. С. 147; ср.: Lind 1990. Р. 16). Согласно 
Саге о Кнютл'Uнгаz (Прилож. V), которая в данном конкретном 
случае представляется дж. Линду достоверной (Lind 1990. Р. 16), 
Вальдемар родился на Руси через семь дней после убийства его 
отца и провел там раннее детство. На момент брака Ингибьёрг 
и Кнута Лаварда (ок. 1117 г.) сага утвеРЖдает, что отец неве
сты, Харальд-Мстислав, сидит в Холь.uгарде (Новгороде); когда 
же речь заходит о приезде к нему Ингибьёрг в 1130-1131 гг., го
ворится не о Холь.uгарде, а о Гардари'/Си (Руси), и это, по мнению 
Линда, связано с тем, что Мстислав был уже в это время великим 
князем киевским. Такое различие вряд ли могло быть проведе
но компилятором ХIII в., а потому отражает, по Линду, аутен
тичность сообщения саги. Информатором автора саги он считает 
названного в ней исландского скальда Атли Свейнссона, который 
был с Вальдемаром в битве 1157 г. (lbidem, note 43). Я, одна
ко, сомневаюсь, что противопоставление Холь.uгарда и Гардари
'/Си было осознанным и что второй топоним принимал при этом не 
совсем ему свойственное значение (обычное их соотношение: пер
вый - имя города, столицы государства, обозначаемого вторым 
топонимом). 

14. Кристин - дочь Ингибьёрг Мстиславны и Кнута Лавар
да. О ее браке с сыном от наложницы Сигурда Крестоносца см. 
в этой главе Мотив 4. 

15. Катерин - дочь Ингибьёрг Мстиславны и Кнута Ла
варда. О ее "русском" браке (gipt ( A'Ustrveg) говорится в Саге о 
Кнютл'Uнгаz (Прилож. V). 

16. ЭЙР'U'/С ЭЙ.uун - сын датского короля Эйрика доброго 
(1095-1103 гг.), брат по отцу Кнута Лаварда, умер в 1137 г., 
датский король Эрик 11 Памятливый (1134-1137 гг.). Его брак 
с Мальмфрид Мстиславной (сестрой Ингибьёрг, на которой был с 
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1117 г. женат Кнут Лавард) заключен в 1133 г. дж. Линд пола
гает, что брак второго сына Эйрика и второй дочери великого ки
евского князя Мстислава Владимировича не был случайностью, а 
явился составляющей борьбы за власть между братьями Эйриком 
и Кнутом, С одной стороны, и их кузеном Магнусом, сыном Ниль
са, женатым на польской принцессе Рикисе, дочери Болеслава 111, 
- с другой. После убийства Магнусом безоружногО Кнута в 1131 
г. Эйрик выступил против короля, и через три года гражданская 
война закончилась его победой, а также гибелью Нильса и его сына 
Магнуса. В ходе войны Эйрик восстановил датско-русский аль
янс, женившись на сестре Ингеборг МалЬМфрИД, вдове Сигурда 
Крестоносца (Lind 1992. S. 235-238). 

17. Сuффuн- София, дочь Володаря Глебовича Минского (см. 
комм. 18), ум. в 1198 г. О браке Вальдемара датского и Софии 
читаем, помимо Красивой 1I:ОЖU, Саги о Кнют.аuнгах (Прилож. 
У) и Обзора саг о aaтc1l:ux 1I:OHYHzax (Прилож. VI), у Саксона 
Грамматика (Saxo. Lib. XIV. Сар. 14.2) и в генеалогии датских 
королей (SRD. Т. 11. Р. 161-162). дату этого брака находим в 
датских Бартолианских анналах: "1154. Вальдамар обручился с 
Софией и стал королем" (SRD. Т. 1. Р. 340). 

18. Ва.аад в Пу.аuна.аанде отождествляется исследователями с 
тремя различными князьями. Согласно первой гипотезе, просуще
ствовавшей с конца XVIII дО середины XIX в., это был Володарь 
Галицкий (ум. в 1124 г.) или один из его сыновей, Ростислав 
или Владимирко (см. подробнее: Gallen 1976). Вторая гипоте
за, сформулированная в конце прошлого века польским историком 
о. Бальцером, сводится к тому, что Ва.аад - это Владимир Все
володович, сын Всеволода Мстиславича Новгородского, упомина
емый летописью только единожды, под 1136 г., когда Новгород 
принял его, в ту пору еще младенца, на несколько дней в качестве 
князя (между изгнанием Всеволода Мстиславича 15 июля и приня
тием Святослава Ольговича 19 июля - НПЛ. С. 24,209). После 
работ Н. А. Баумгартена (Баумгартен 1910; Baumgarten 1927. 
Т. 1. Р. 23-36; Баумгартен 1931) Ва.аада нередко отождествляют 
с Владимиром Всеволодовичем. См.: Пашуто 1968. С. 421, ге
неалогич. табл. 2, N 17; Forssman 1970. S. 113; Handbuch der 
Geschichte Russlands. 1980. S. 428, генеалогич. табл. М. Хелл
манна; Koscielak 1983. S. 198; Щавелева 1989. С. 56; А. А. Свани
дзе в кн.: История дании. 1996. С. 85). 

Изначально я выразила согласие с этой точкой зрения (джак
сон 1982. с. 112-113, примеч. 36), но, убежденная аргументацией 
я. Галлена (Gallen 1976), присоединилась (Джаксон 1991а. с. 163) 
к исследователям, отождествляющим Ва.аада с минским князем 
Володарем Глебовичем. Это мнение высказывали п. А. Мунк 
(AR. Т. 1. Р. 486); Ф. А. Браун (Braun 1924. S. 156); Е. А. Рыдзев
ская (1978. С. 59, примеч. 85); я. Галлен (Gallen 1976); дж. Линд 
(Lind 1990. Р. 16, note 44); А. В. Назаренко (1995. С. 35-36). 
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Последний исследователь справедливо подчеркнул, что "эта по
следняя гипотеза выглядит справедливой еще и потому, что иначе 
пришлось бы допустить, что Вальдемар (внук Мстислава Вели
кого) был женат на собственной племяннице" (Там же. с. 36). 

Красиван х:ожа и Сага о Кнютлингах (Прилож. У) называ
ют Валада (Валадаря) конунгом в Пулиналанде, а Обзор саг о 
датсх:их х:онунгах (Прилож. VI) - конунгом в Полении. Оба 
топонима обычно выступают обозначением Польши. Возможно, 
прозвище Валада объясняется тем, что женой его была полька 
(см. комм. 19). 

19. Рих:иса - дочь польского князя Болеслава 111 и Сбысла
вы, правнучки Ярослава Владимировича. Ее первым мужем был 
Магнус, сын датского короля Нильса (см. комм. 16), вторым -
Володарь Глебович (см. комм. 18), третьим, после развода с Во-
лодарем, - Сверкир Шведский. . 

20. Кристин - дочь Сигурда Крестоносца и Мальмфрид 
Мстиславны, названная, как и дочь Ингибьёрг Мстиславны, в 
честь их бабки, жены Мстислава Владимировича (см. комм. 10, 
14 и Мотив 4). 

Мотив 4 
Генеалогическая справка: о браке Кристин, 

дочери Кнута Лаварда и Ингибьёрг 

Источник: 
Magn. ы. по Fa.sk. 

1. Магнус - сын Сигурда Крестоносца. В Гнилой х:оже о нем 
рассказыва.ется следующее: "Конунг Сигурд родил сына от своей 
наложницы, которую звали Боргхильд. Его звали Магнус. Он 
был внешне прекраснее всех людеi. Он воспитывался в детстве 
на севере на [острове] Бьяркей у Видкунна Йоанссона, и считали 
его самым способным из всех людей". 

2. Кристин - дочь Ингибьёрг Мстиславны, носит то же имя, 
что и ее бабка, жена Мстислава Владимировича (ср.: Мотив 3, 
комм. 10). 

3. Кнут Лавард. - См. Мотив 3, комм. 12. 
4. Ингибьёрг - Ингибьёрг Мстиславна (см. Мотив 3, комм. 

11). 
5. Харальд - Мстислав Владимирович (см. Мотив 3, комм. 

3). 
6. Маль.uфрид - Мальмфрид Мстиславна (см. Мотив 3, коим. 

2). 
7. Сигурд - норвежский конунг Сигурд Крестоносец (см. Мо

тив 3, комм. 1). 
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Мотив 5 
В 1135 г. в Конунгахелле девять купеческих 
кораблей, готовых к плаванию в Аусmрвег 

Источник: 
Magn. Ы. по Hkr. 

1. О топониме Аустрвег (Austrvegr) см. Этногеографический 
справочник. В Круге земном топоним регулярно служит обозначе
нием Восточной Прибалтики. В тексте саги тем самым содержит
ся намек на существование в первой половине ХП в. интенсивных 
норвежско-прибалтийских торговых связей. 

Мотив 6 
Генеалогическая справка: об Ингибьёрг и 

Мальмфрид 

Источники: 
Htf.k. herl5. Hulda 
Magn. Erl. по Hkr. 

1. Тесты Круга зе.иного и Хульды почти полностью совпада
ют. "Вальдамару" в Круге зе.ино.и соответствует "Вальдимар" в 
Хульде. 

2. Вместо "родич" в Круге земно.и, в Хульде - "близкий ро
дич". 

З. Харальд - Мстислав Владимирович (см. Мотив 3, комм. 
3). 

4. Вальда.иар ЯрицлеЙвссон. - См. Мотив 3, комм. 4; см. 
также: llжаксон 1991а. С. 159-163; llжаксон 1993а. С. 187-188. 

5. "Ингильборг" в Круге зе.ино.и соответствует "Ингибьёрг" 
в Хульде. 

6. Вальда.иар - датский конунг Вальдемар 1 Великий (1157-
1182 гг.), сын Ингибьёрг и Кнута Лаварда, датского конунга, бра
та Эйрика Эймуна (см. Мотив 3, комм. 13). 

7. Кристин - дочь Мальмфрид Мстиславны от первого бра
ка, т. е. дочь Сигурда Крестоносца. 

8. Магнус - норвежский конунг Магнус Эрлингссон (1162-
1184 гг.). Он - сын Эрлинга Кривого и Кристин, дочери Маль
мфрид, т. е. внук Мальмфрид Мстиславны, а, соответственно, 
двоюродный племянник Вальдемара 1 Великого, датского конун
га, сына Ингибьёрг Мстиславны. 
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Источники: 

Мотив 7 
Языческие земли по Аустрвегу 

Magn. Erl. по Fask. и Hkr. 

1. О топониме Аустрвег (Austrvegr), "Восточный путь", см. 
Этноreoграфический справочник. 

Аустрвег (в отличие от принявшей христианство Руси) оста
етСЯ языческим на протяжении всей отразившейся в сагах исто
рии. В конце Х в., по Саге об О"аве Трюггвасоне, Олав жил при 
дворе конунга Вальдамара, "и была у него тогда большая дружи
на, он воевал тогда с языческими народами и всегда побеждал, 
ездил он повсюду в Аустрвеге и подчинял там себе народ" (см.: 
Джаксон 1993а. С. 137-138). К 10-м годам ХI в. относится изве
стие Саги об О"аве Хара"ьдссоне о том, как этот KOHYнr встре
тил пророчицу в Аустрвеге "в языческой стране" (см.: джаксон 
1994в. Мотив 2). Однако по преимуществу поеЗдКи по Аустрвегу 
в Х-ХI вв. описываются как предприятия в поисках наживы. 

для ХН в., напротив, всякий поход по Аустрвегу есть поход 
против язычников. Так, в Саге о Магнусе Эр"ингссоне по Кра
сивой ~оже Вальдемар датский свой неудачный поход на Норве
гию в 1165 г. объясняет тем, что "не хочет грабить в крещеной 
стране" и ЧТQ "в Аустрвеге довольно места, чтобы грабить там 
и добывать себе богатство". По Саге о Сверрире, конунг Эйрик 
Сигурдарсон отправляется в 1185 г. в Аустрвег, "чтобы грабить 
в языческих землях" , при этом одним из его кораблей правит свя
щенник (см. Главу 4). А Сага о Кнют"ингах сообщает, что ярл 
Эйрик Свейнссон в конце ХН в. "шел войной по Аустрвегу и вое
вал против язычников, а всех крещеных людей отпускал с миром" 
(Прилож. V). Саги, как можно ВИдеть, сохранили отголосок той 
эпохи, когда скандинавские завоевания на востоке носили форму 
крестовых ПОХОДОВ и велись под лозунгом обращения язычников в 
католическую веру. 



Глава 4-
САГА О СВЕРРИРЕ 

Сага о Сверрuре (Sverris saga) - сага о норвежском конунге с 1184 
по 1202 г. Она описывает события, наЧИНaJI с 1177 г., года первого 
выступления Сверрира на политической арене. Поскольку сага 
была записана раньше сводов королевских саг, все они позднее 
доводили свое изложение именно до этого года, оБРЫВaJI на 1177-м 
годе историю правления конунга Магнуса Эрлингссона1 • 

Сага сохранилась полностью в четырех рукописях: АМ 327 40, 
ок. 1300 г.; АМ 47 fol. (Eirspennill), примерно того же времени; 
GkS 1005 fol. (FlateyjarЬOk), 1380-1394 гг.; АМ 81 а fol. (Skdlholts
ЬOk yngsta), середины ХУ в.2 Кроме того, существуют фрагменты 
саги в ряде рукописей XIV и ХУ вв. 

Пролог во FlateyjarЬOk несколько отличается от Пролога в трех 
остальных рукописях. Eirspennill содержит более краткую версию 
саги; в настоящее время принято считать, что это - сокращен

ный вариант саги, в то время как три другие рукописи, различия 
между которыми весьма незначительны, восходят к оригиналу. 

В Прологе к саге говорится, что начало книги (upphaj ЬOkarin
nar) написано на основании того труда, который создал аббат 
Карл Йонссон при участии конунга Сверрира. Карл Йонссон был 
аббатом Тингейрарского монастыря в Исландии с 1169 по 1181 и 
с 1190 по 1207 г., а с 1185 по 1188 г. находился в Норвегии, так 
что, скорее всего, пеРВaJI часть саги (GryJla - Страшилище) была 
написана в эти годы. 

Закончена сага была после смерти Сверрира (1202 г.), однако 
единой датировки ее в науке не существует: ее завершение отно

сили к 1204-1205 ГГ., 1210 г., времени ок. 1220 г. Карл Йонссон 
умер в 1212/13 г., и значит, он мог сам написать всю сагу. Есть 
аргументы за, есть против, а потому вопрос об авторстве Карла 

Йонссона остается открытым. . 
Сага о Сверрuре рисует события последней четверти ХН и на

чала XHI в. - периода так называемых "гражданских войн", 

lсм. Главу 3. 
20 рукописgх см. подробнее в Главе 5. 
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периода борьбы между знатью, ставленником которой на престо
ле был конунг Магнус Эрлингссон (1162-11~4 гг.), и самозванцем 
Сверриром, поначалу опиравшимся на поставленных вне закона 
выходцев из низов, прозывавшихся бересmенuх:а.4СU (birkiЬeinar). 

Сверрир выдавал себя за потомка норвежского конунга Сигур
да Харальдссона по прозвищу Рот (1136-1155 гг.) и настаивал на 
том, что он пользуется непосредственным покровительством Св. 
Олава. В результате многолетней кровопролитной войны Сверри
ру удалось завоевать престол и власть в Норвегии (в Logmanns
аnnаll под 1184 г. читаем: "Гибель конунга Магнуса Эрлингссо
на. Сверрир правил после этого восемнадцать лет")3. В 1194 г., 
как сообщается в большинстве исландских анналов, Сверрир был 
коронован4 • 

Восточноевропейская информация в Саге о Сверрире мини
мальна: дважды речь идет о "корабле, предназначенном для пла
ваний в Аустрвег"; и лишь один фрагмент саги содержит ин
формацию о поездке Эйрика Магнуссона "в Аустрвег, [вплоть] 
до ЭЙстланда". 

Рукописи 

АМ 32740 - ок. 1300 г. 
Eirspennill - нач. XIV в. (АМ 47 fol.) 
Flateyjarb6k - 1387-1394 гг. (GkS 1005 fol.) 
Ska.Iholtsb6k yngsta - ок. 1450 г. (АМ 81 а fol.) 

Издания 

1. АМ 32740 

- Sverris saga / SkUli Thorlacius. Hafnire, 1795. 
- Sverris saga / Birgerus Thorlacius et Ericus Christianus Wer-

lauff // Noregs Konunga Sogur. Hafnire, 1813. 
- Saga Sverris konungs / С. С. Rafn, Finnur Magntisson / / Fms. 

1834. В. УIII. 
- Sverris saga etter Cod. АМ 32740 / G. Indrebl/J. Kristiania, 

1920; reprint - Os10, 1981. 
- Sverris saga eftir Киl ab6ta. Boglunga sogur / Guбni J6nsson 

// Konunga sogur. В.2. Reykjavik, 1957. 

2. Eirspennill 

- [Eirspennill.] Konunga sogur. Sagaer от Sverre og hans efter
fl/Jlgere / С. R. Unger. Christiania, 1873. S. 1-202. 

3IA. s. 254. 
4 Ibidem. S. 22, 62, 121, 181,254. 
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- ЕirsреnnШ. АМ 47 fol. N6regs konunga sqgur. Magnus g6di 
- Hakon gamli / Udgivet af Den norske blstoriske kildeskriftskom-
mission ved Finnur J6nsson. Kristiania, 1916. S. 255-438. 

3. FlateyjarЬOk 

- Flateyjarb6k. En samling af norske konge-sagaer med ind
skudte mindre fortaillinger от begivenheder i og undenfor Norge samt 
Anna1er / С. R. Unger, GuБЬrandr Vigfusson. В.2. Christiania, 1862. 
S.531-701. 

- Flateyjarb6k (Codex Flateyensis). MS No. 1005 fol. in the 
01d Roya1 Collection in The Roya1 Library of Copenhagen / Finnur 
J6nsson // CCI. 1930. В. I. 

- Flateyjarb6k / S. Norda1 et а1. Akranes, 1945. В. III. Вl. 
141-322. 

4. SkdlholtsЬOk yngsta 

- Det Arnamagnreanske handskrift 81 а fol. (Ska.J.holtsb6k yngs
ta). Inneholdende Sverris saga, Bqg1unga sqgur, Hakonar saga Ha.ko
narsonar / A1bert Kjrer og Ludvig Holm-Olsen. Kristiania, Oslo, 
1910-1987. S. 1-254. 

- Ska.1holtsb6k yngsta. The Sagas of Кing Sverrir and Кing 
Hakon the 01d. Manuscript No. 81 а fol. in the Arnamagnrean 
Collection / L. Holm-Olsen // EIMF. 1961. Vol. III. 

Текст публикуется по изданию: G. IndrеЬФ. 1981. 

Переводы 

Английский: 

- Sverrissaga. The Saga of Кing Sverri of N orway / J. Sephton 
// Northern Library. London, 1899. Vol. VI. 

датские: 

- В издании 1795 г. (J6n 61afsson). 
- В издании 1813 г. (J6n 61afsson). 
- Kong Sverres Saga // OS. VIII. 1834. 1-305. 
- In: Snorre Sturlesons norske Kongers Sagaer (J. Аа1). В. III. 

Christiania, 1839. s. 1-144. . 
- In: Norges Konge-Sagaer (Р. А. Munch - главы 1-153; о. 

Ry~h - 154 ff.). В. 11. Christiania, 1871. Р. 1-178. 2-nd ed. -
Cblcago, 1907. Р. 1-89. 
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Латинские: 

- В издании 1795 г. (J6n 0Iafsson). 
- В издании 1813 г. (J6n 0Iafsson). 
- Нistoria regis Sverreris / Sveinbjornis Egilssonii // Scripta bls-

torica Islandorum. Hafnia!, 1837. Т. УIII. 

Немецкий: 

- Konig Sverrir Sigurdssohn / F. Niedner // Norwegische Konigs
gescЫchten. Bd. 11. Jena, 1925. S. 19-113 (Thule. В. 18). Reprint 
- Diisseldorf, Koln, 1965. 

Норвежские: 

- Saga um Sverre Magnus Sigurdsson, Noregs Konung / Е. М. 
F. Sommer. Trondheim, 1864. 

- Kong Sverres saga / Е. М. F. Sommer. Os10, 1899. 
- Sverres Saga / Аlех. Bugge // Norges Kongesaga.er. Oslo, 1914. 

Уоl. 111. 
- Sverre-soga / Н. Koht. Oslo, 1913. Reprint - Oslo, 1920 

(Gamalnorske bokverk, 12). Reprint - Os10, 1962. -
- Sverres saga / F. НфdnеЬф og Н. Маgегфу // Norges konge

saga.er. Jubileumsutgaven. Oslo, 1979. В. 111. 

Русский: 

- Сага о Сверрире / Издание подготовили М. И. Стеблин
Каменский, А. я. Гуревич, Е. А. Гуревич, о. А. Смирницкая. 
М., 1988. 

Шведские: 

- От Konung Swerre / Jon Rugman // Norrlandz Chronika оСЬ 
Beskri:ffning. Wiisingzborg. 1670. Р.411-523. 

- Konung Sverre Sigurdssons saga efter Flatoboken Н. Vendell. 
Helsingfors, 1885. 
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- 1948); Koht 1921; Hollander 1928; Holm-Olsen 1952; Koht 1952; 
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1991; Bagge 1993; Holm-Olsen 1993; Bagge 1996. 
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ТЕКСТ 

24. SverRir konungr samnalJi nu saman 0110 lipi sinu ос геiб viб 
.У. hundгuб ma.nna ofan i Vikina til bus Simunar i Scrics-vic. Тос 
upp buit en brendo Ьфinn ос 0111ang-scip hans ос wstr-farar-scip eitt 
al-nytt. ос .xl. nauta let hann reca а Verma-land. [ ... ] (В. 25) 

86. [ ... ] Magnus konungr hаfбi SceGiann En Ormr konungs-bropir 
Skialldmeyna. Nicolas cufungr hafбi Егki-suбinа er erkibyscup hаfбi 
gefit honom. pat var tvitogsessa. Munan Gwtzson hаfбi HreiniN. 
Gestirnir hоfбu Fleyit micla. pat var wstr-farar-scip. [ ... ] Magnus 
konungr for um kve11dit or Ьфnuт ol1u lipinu пета Gesta-Heyit pat 
hafбi fiarat uppi for pat um nottina eptir or Ьфnuт. (В. 92-93) 

113. [ ... ] ос vetri siбaR byrialJi hann fеф sina or landi. at fara i 
Austrveg ос heria til heiбinnа landa. tilpeirar fегбаг гебz теб honom 
mart liбs-таnnа hоfбu peir .У. scip. stугбi scipi. OZUR prestr. аuбго 
I>iooolfr vic. Hermundr kvalJa hino Ргiбiа. peir he11du um sumarit i 
Austr-veg til Eistlanz ос heriodu раг sem heitir i Vicum CI. peir fengo 
mikit fe ос sneru aptr til Gotlanz uгбu par missattir viб Saxa ос unnu 
af peim .ii. kUGa. tocu par ugrynni fiar. foro palJan til Svipiopar ос 
funnu par Knut konung. varo peir par i gобuт fagnalJi. [ ... ] (В. 120) 

а Skhb.: j Pikum 

ПЕРЕВОД 

24. Конунг Сверрир собрал затем все свое войско и поехал с 
пятью сотнями людей в Вик в усадьбу Симуна в Скриксвике.' Он 
захватил ту усадьбу и сжег дома и все его боевые корабли, и со

всем новый корабль, предназначенный для плаваний в Аустрвег1 , 
и сорок голов скота велел он угнать в Вермаланд. [Си.4СУН разослал 
боевую стрелу и собрa.t& людей в поход против берестеНUlCов.] 

86. [РаССlCазываетСJl о походе lCoHYHza Магнуса Эрлuнгссона 
в Берген против вОЙСlCа берестениlCов.] У конунга Магнуса был 
[корабль] Бородач, а у Орма, брата конунга, - Воительница. У 
Николаса Улитки - Эркисуда, [кораблы1' который ему дал архи
епископ; он был двадцативесельным. УМунана Гаутссона был 
[корабль] Олень. У гостей2 был: Большой Флей; это был корабль, 
предназначенный для плаваний в Аустрвег. [Конунг Магнус раз
бил берестениlCов.] Конунг Магнус вывел вечером из города все 
войско, кроме Флея, на котором были гости и который не успел 

покинуть прибрежную полосу во время отлива3 [и] оставил город 
только на следующую ночь. 
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113. [После c.uepmu fCOHYHza Магнуса Эрлингссона (1184 г.) 
ЭйриfC, назвавшиЙСJl сыно'" fCOHYHza Cuгypдa Рот и брато.u Свер
рира, спросил У fCOHYHza Сверрира, не даст ли тот e.uy более вы
cOfCoe звание. Сверрир СfCазал, что ЭйриfC .uожет быть nервы," 
среди лендр.uаНН08, но делить страну с ни," он не станет. Эй
pufC был недоволен. А еще он держал большую свиту, и e.uy не 
хватало денег на ее содержание.] И следующей зимой4 пустил
ся он в путь из страны с намерением отправиться в Аустрвег5 и 
грабить в языческих землях6 • В эту поездку собралось вместе с 
ним много воинов; было У них пять кораблей, правил одним кораб
лем священник Эцур, другим - Тьодольв Вик, Хермунд Смола -
третьим. Летом они держали путь в Аустрвег, [вплоть] до Эйст
ланда7 , и грабили там, где зовется В Заливах8 ; они захватили 
много добра и повернули назад к Готланду, случилось там у них 
несогласие с саксами, и отняли они у них два корабля, захвати

ли там немало добра9 j поплыли затем в Свитьод и встретились 
там с конунгом Кнутом1О • Им там оказали хороший прием. [Ко
нунг Кнут дал ЭйриfCУ боевой fCорабль. На обратно.u пути через 
Швецию и Ланию Эйриfl: и его люди воевали и грабили. К возвра
щению в Норвегию У них стало уже одиннадцать fl:ораблеЙ. Тут 
Сверрир поделил страну с ЭЙриfl:О.u и дал e.uy звание .8рла.] 

КОММЕНТАРИЙ 

1. В Саге оМагнусе Слеnо.u по Кругу зе.uно.uу (Глава 3, Мо
тив 7) рассказывается о стоящих в Конунгахелле девяти купе
ческих кораблях, готовых к плаванию в Аустрвег. Речь Идет о 
1135 г. Можно в этом сообщении ВИдеть указание на существо
вание в это время интенсивных норвежско-прибалтийских торго
вых связей. Сага о Сверрире, со своей стороны, двукратным ис
пользованием термина дает понять, что существовал особый тип 
корабля - austrfamrskip, "корабль, предназначенный для плава
ний в Аустрвег", отличавшийся от боевого корабля, langskip (ср. 
комм.3). 

2. Гости (gestir) - дружинники, исполнявшие поручения ко
нунга, менее привилегированные, нежели его телохранители. 

3. Из этого известия следует, что "корабль, предназначен
ный для плаваний в Аустрвег", был более крупным и менее мо
бильным, чем боевые корабли, поскольку только он один из всех 
кораблей конунга Магнуса не сумел покинуть прибрежную полосу 
во время отлива. 

4. Т. е. в 1185 г. 
5. О топониме Аустрвег (Austrvegr) см. Этноreографический 

справочник. 

6. Интерес представляет здесь иная, чем в большинстве слу
чаев, мотивировка похода. Эйрик отправляется в Аустрвег, что
бы грабить в JlзычеСfl:UХ странах, а одним из кораблей при этом 
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правит священник (см. ниже). С подобным противопоставлени
ем христиан и язычников мы уже сталкивались в Саге оМагнусе 
Эрлuнгссоне (см. Главу 3, Мотив 7). Сообщения обеих саг от
носятся к концу ХН В., когда эпоха викингов давно миновала, а 
скандинавские завоевания на востоке велись под лозунгом обраще
ния язычников в католическую веру. Так, например, изобража
лись эти походы в СРЕЩневековых шведских хрониках, хотя значи

тельная часть населения Скандинавии в ХН в. еще поклонялась 
языческим богам. 

7. О топониме Эйстланд (EistlandJ см. Этногеографический 
справочник. Со второй половины XI( в. монахи-цистерцианцы 
под руководством архиепископа Лундского (Дания) и ШВЕЩского 
короля вели на территории Эстонии активную миссионерскую де
ятельность. Был назначен специальный эстонский епископ - не
кий монах Фулько, которому оказала свое внимание и папская ку
рия (LUB. Bd. 1, N 2, 4; Bd. VI, N 2713, 2714, Regesta N 1а-3). 
Стремясь содействовать захвату эстонской земли, папа объявил 
отпущение грехов на год всем сражающимся "против эстов и дру
гих язычников в тех местах" (LUB. Bd. 1, N 5) и в особой булле от 
17 сентября 1171 г. призывал всех верующих в Швеции, Норвегии 
и Дании "протянуть руку помощи епископу Фулько, всеми сила
ми способствующему обращению неверных" (LUB. Bd. 1, N 6). 
В конце ХН в. крестоносные отряды миссионеров все чаще ста
ли совершать вооруженные нападения на земли восточного побе
режья Балтийского моря, находившиеся под властью Древнерус
ского государства (центральную Финляндию, Карельскую землю, 
земли эстов, ливов, латышей), либо бывшие независимыми (юго
западную ФИНЛJlНдию, западные области Эстонии). Сага содер
жит сообщение о такого рода походе. 

8. Варианты топонима в разных списках: i Pa'kum, { V.'kum. 
9. На первый взгляд кажется не вполне ясным, с какими сакса

ми случилось несогласие у норвежцев. Однако следует обратить 
внимание на СЛЕЩующие обстоятельства: у Эйрика было пять ко
раблей; известны поименно норвежцы, правившие тремя корабля
ми; о том, кто правил двумя оставшимися кораблями, ничего не 
сказано; но тут же говорится, что, поссорившись с некими сакса

ми, Эйрик и его люди ОТНJlЛИ у них два корабля. Не те ли это 
корабли, о которых нам ничего не известно? Можно думать, что 
перЕЩ нами - отголоски СВЕЩений о совместном походе скандинав
ских и немецких завоевателей на Восточную Прибалтику. 

10. Кнут Эйршсссон - ШВЕЩСКИЙ конунг (1167-1195 гг.). 



Г.л,ава 5 

СТУРЛА ТОРДАРСОН 

"САГА О ХАКОНЕ ХАКОНАРСОНЕ" 

Сага о Хах:оне Хах:онарсоне (Hakonar saga Hakonarsonar) - это 
жизнеописание Хакона Старого, норвежского конунга с 1217 по 
1263 г. 

Сага написана в 1264-1265 гг. по приказу сына Хакона, конун
га Магнуса Исправителя Законов (1263-1280 гг.). Она охватывает 
1204-1263 гг., а в особенности - годы правления Хакона. Сага 
сохранилась в нескольких рукописях XIV-XV вв. 

Автор ее - исландец Стурла Тордарсон (1214-1284 гг.) -
племJIИНИК Снорри Стурлусона, автор Саги об исландцах (вхо
ДJIIЦей в Сагу о СтУР.IIунгах) , одной из пяти дошедших до нас 
редакций Книги о 8ЗJlтии зе..или. НелеГКaJI ситуация, в которой 
исландский поэт и историк выполнял пор учение конунга Магнуса, 
описывается в ПРJlдu о Стурле и в других частях Саги о Стур
лунгах. 

Стурла, как теперь убеждены историки, имел в своем распо
ряжении богатые и хорошо организованные архивные материалы 
королевской канцелярии, включающие более сотни писем, списки 
участников различных официальных встреч и проч. (Knirk 1993Ь. 
Р. 36), а также использовал воспоминания очевидцев о конунге 
Хаконе (de Vries 1967. S.305-306). Первым источники саги про
анализировал Х. Кут (Koht 1927), показавший, что ряд фактов в 
начальной части саги (до 1225 г.) основывается на информации, 
полученной от окольничего (stallan1 конунга Магнуса и законо
говорителя Гулатинга, некоего даГфинна Бонде (Dagjinn Bonde), 
умершего вскоре после 1233 г. Кут выявляет существование орга
низованной королевской канцелярии в Норвегии примерно с 1204 г. 
и иллюстрирует материалом саги, какие именно материалы могли 

быть в этой канцелярии: резюме официальных писем, отправлен
ных и полученных; списки участников официальных мероприятий; 
отчеты об этих мероприятиях; перечни назначений должностных 
лиц; дневники королевских путешествий; итинерарии; некрологи 
и многое другое. На основании саги Кут утверждает также, что 
в Норвегии с начала XIII в. велись официальные анналы. 
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Начавшись с рождения Хакона, сына Хакона Сверриссона, ко
гда "от воппощения Господа нашего Иисуса Христа прошпо ты
сяча двести три года" (гп. 1), сага выстраивает свое изпожение 
строго хронопогически по годам жизни Хакона, а начиная с 1217 г. 
(гп. 17), - по годам правпения конунга Хакона (1217-1263 гг.). 
События североевропейской истории, датировки которых нам из
вестны по другим источникам, будучи вписаны в эту канву, зани
мают в саге соответствующее место. В частности, еспи взять дпя 
примера начало 1250-х годов, можно назвать такие события, как 
убийство датским конунгом Абелем своего брата Эрика и начало 
его недопгого правпения - 1250 г. (по саге - ХХХIII год пра
впения Хакона); торговый договор Норвегии с Любеком - 1250 г. 
(ХХХIII год); смерть императора Фридриха 11 - 1250 г. (ХХХIII 
год); свадьба Хакона-мпадшего и дочери шведского ярпа Биргира 
Рикизы - 1251 г. (XXXIV год); смерть нидаросского архиепис
копа Сигурда - 1252 г. (ХХХУ год); убийство конунга Абепя и 
приход к впасти в дании Кристофера Вальдемарссона - 1252 г. 
(ХХХУ год); смерть нидаросского архиепископа Соппи - 1254 г. 
(ХХХУII год); и т .д. 

Сага О XalCOHe XalCOHapCOHe не явпяется типичным представи
тепем жанра саги. Исследоватепи скпонны видеть в ней не стопько 
питературное произведение, скопько важный исторический доку
мент (Schach 1993. Р. 260). В сипу того, что описанные в са
ге события отдепяет от момента их записи очень незначитепьная 
временная дистанция, сведения, в ней содержащиеся, заспужива
ют самого пристального внимания. 

Много информации о Хаконе имеется в испандских анналах. 
Так, в Annales regii он упоминается в 29-ти погодных записях. Ха
кон IV, сын Хакона Сверриссона (1202-1203 гг.), родипся в 1204 г. 
Его правпение (и его опекуна ярпа Скупи) началось в 1217,Г. В 
1217 г., после смерти Инги Бардарсона (1204-1217 гг.), быпо три 
претендента на трон - Хакон Хаконарсон, сын Инги Гутторм И 
брат Инги ярп Скупи. Хакон бып избран коропем, а Скупи оста
вался ярпом и советником при юном коропе, правитепем одной 
трети Норвегии. В 1223 г. земпи в Норвегии быпи раздепены меж
ду конунгом Хаконом и ярпом Скупи. В 1225 г. Хакон женипся 
на Маргрет, дочери ярпа Скупи. В 1233 г. произошпо прими ре
ние между Хаконом и Скупи. В 1237 г. Хакон приняп крещение. 
В 1240 г. бып убит ярп Скупи (его смерть рассматривается как 
окончание периода гражданских войн в Норвегии, 1130-1240 гг.), а 
Хакон дал имя конунга своему сыну Хакону. В 1247 г. произошпо 
знаменательное событие - коронация конунга Хакона кардина
пом Випьямом из Сабины. X~OH проводип активную внешнюю 
попитику. В 1249 г. бып установпен мир между Хаконом и Эйри
ком, конунгом свеев, - Хакон женип своего сына Хакона на доче
ри ярпа Биргира в Швеции. В 1253 г. - установпен мир между 
Хаконом и Кристофером, конунгом данов, - Хакон женип своего 
сына Магнуса на дочери конунга Эрика в дании. В 1257 г. умер 
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Хакон-младший. Хакон дал имя конунга своему второму сыну, 
Минусу. В 1258 г. он отправил свою дочь Кристин в Испанию, и 
в 1258 г. она вышла замуж за брата короля Кастилии, буд~его 
архиепископа Севильи Филиппа (Кристин умерла в 1262 г.). Ко
нунг Хакон умер в 1263 г. на Оркнейских островах. А в 1264 г. 
его тело было перевезено в Норвегию. 

Основные вехи жизни конуига Хакоиа, согласно анналам1 , при
ведены в табл. 7. 

Таблица 7 
Ха.кон Ха.конарсон в исландских анналах· 

r Событиg Анналы 

III IV I УН I УIII IX 

Рождение Хакона 1204 1204 
Хаконарсона 

Начало правлениg 1217 1217 1217 1217 1217 1217 
Ха.кона и Арла Скули 

Разделение эемель 1223 1223 1223 
в Норвегии между 

Хаконом и Скули 

Ха.кон женитеg на 1225 1225 1225 1225 1225 
MaprpeT, дочери gрла 
Скули 

Примирение между 1233 1233 1233 
Хаконом и АРЛОМ 
Скули 

, 
Ха.кон принимает 1237 1237 1237 1237 1237 
крещение 

Ха.кон коронован кар- 1247 1246 1247 1247 1247 1247 
дин алом ВИЛЬАМОМ 

KOHYHr Хакон умер на 1263 1263 1263 1263 1263 1263 
Оркнейских островах 

Тело Хакона привеэе- 1264 1264 1264 
но в Норвегию 

·СМ. примеч. к табл. 2 в главе 1. 

10б анналах см. примеч. 1 к главе 1. 
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Начало "Саги о Хаконе Хаконарсоне" по рукописи АМ 45 fol. 



Рукописи 

Основные редакции саги сохранились в следующих рукописях: 

1. Eirspennill (АМ 47 fol.) - написана исландцем в Норвегии 
в самом начале XIV в. (ONP: ок. 1300-1325 гг.). Включает саги 
о норвежских конунгах с 252-й главы Саги об Олаве Сватом по 
Кругу земному и до конца этого свода, а также саги о событиях с 
1177 по 1263 г. 

2. Frfsb6k (Codex Frisianus) (АМ 45 fol.) - написана ок. 1300 
г. (вероятнее - в самом начале XIV в.) исландцем, видимо, в Нор
вегии (ONP: ок. 1300-1325 гг.). Содержит текст Круга земного, 
за исключением Саги об Олаве Сватом, но с добавлением Саги о 
Ха1Соне Ха1Сонарсоне. 

3. Flateyjarb6k (GkS 1005 fol.) - самая большая древнеис
ландская рукопись. Написана в 1387-1394 гг. двумя исландскими 
священниками (ONP: ок. 1387-1395 гг.). В основном включает са
ги об Олаве Трюггвасоне иОлаве Харальдссоне, саги о Сверрире 
и Хаконе Хаконарсоне. 23 страницы с сагами о Магнусе Добром 
и Харальде Сигурдарсоне были добавлены к рукописи во второй 
половине ХУ в .. 

4. Sk8.lholtsb6k yngsta (АМ 81 а fol.) - исландская рукопись 
ок. 1450 г. (ONP: ок. 1450-1475 гг.). Включает в себя Сагу о 
Сверрире, Сагу о баглерах, Сагу о Ха1Соне Ха1Сонарсоне. 

5. SKB 8 perg. fol. - часть А написана во второй половине 
XIV в. (ONP: ок. 1340-1370 гг.); часть В - на рубеже ХУ-ХУI 
вв. (ONP: ок. 1500 г.). Включает в себя Сагу о Сверрире и Сагу 
о Ха1Соне Хах:онарсоне. Лакуны в тексте восстанавливаются по 
АМ 325 VПI 40 (ONP: ок. 1340-1370 гг.), которая, как считается, 
была частью SKB 8, и по АМ 30440, списку с SKB 8, выполнен
ному в ХVП в. (ONP: ок. 1600-1650 гг.). 

Издания 

1. Eirspennill 

- [Eirspenni11.] Konunga sogur. Sagaer от Sverre og hans efter
folgere / С. R. Unger. Christiania, 1873. S. 239-484. 

- Eirspennill. АМ 47 fol. N 6regs konunga SQgur. Маgшis g6бi 
- Ha.kon gamli / Udgivet af Den norske blstoriske kildeskriftskom-
mission ved Finnur J6nsson. Kristiania, 1916. S.471--664. 

2. FrisЬOk 

- Codex Frisianus. En samling af norske konge-sagaer / С. R. 
Unger. Christiania, 1871. S. 385-583. 

195 



- Fins. / Finnur Magnusson. 1835. В. IX. S. 228-535; В. х. S. 
1-154. 

- Codex Frisianus (Sagas of the Кings of Norway). MS. No. 45 
Fol. in the Arnamagnrean Collection of the University Library of 
Copenhagen / Halld6r Hermannsson / / CCI. 1932. В. IV. 

3. FlateyjarЬOk 

- Flateyjarb6k. En samling af norske konge-sagaer med ind
skudte mindre fortrellinger от begivenheder i og undenfor Norge samt 
Annaler / С. R. Unger, GuБЬrandr Vigfusson. Christiania, 1868. В. 
IП. S. 1-233. 

- Flateyjarb6k (Codex Flateyensis). MS No. 1005 fol. in the old 
royal collection in ТЬе Royal Library of Copenhagen / Finnur J6nsson 
/ / CCI. 1930. В. 1. 

- Flateyjarb6k / S. Nordal et ш. Akranes, 1945. В. ПI. Вl. 
333-597. 

4. SkcilholtsЬOk yngsta 

- Det Arnamagnreanske handskrift 81 а fol. (Sk8.lholtsb6k yngs
ta). Inneholdende Sverris saga, BQglunga sQgur, Ha.konar saga Ha.ko
narsonar / А. Kjrer, L. Holm-Olsen. Kristiania, Oslo, 1910-1987. S. 
292-678. 

- Sk8.lholtsb6k yngsta. ТЬе Sagas of Кing Sverrir and Кing 
Hakon the 01d. Manuscript No. 81 а fol. in the Arnamagnrean 
Collection / L. Holm-Olsen // EIMF. 1961. Уоl. 111. 

5. SKB 8 perg. fol. 

- Ha.konar saga Ha.konarsonar, etter Sth. 8 fol., АМ 325 VПI, 
40 og АМ 304, 40 / М. Mundt (Norsk Нistorisk Kildeskrift-Institutt. 
Nоrrфnе tekster nr. 2). Oslo, 1977. 

- J. Е. Knirk. Rettelser til "Ha.konar saga Ha.konarsonar, etter 
Sth. 8 fol., АМ 325 УIII, 40 og АМ 304, 40 (Nоrrфnе tekster nr. 2)". 
Oslo, 1982. 

6. Издание из разных рукописей: Icelandic Sagas and Other 
Нistorical Documents Relating to the Settlements and Descents of 
the Northmen оп the British Isles. / G. Vigfusson. L., 1887 Уоl. п. 
Р. 1-360 (до стр. 306 основная рукопись - АМ 81а fol.; после стр. 
306 основная рукопись - SKB 8 perg. fol.; а также: FlateyjarЬOk, 
FrissЬOk, Eirspennill). 
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Переводы 

Английский 

Icelandic Sagas and Other Historical Documents Relating to the 
8ettlements and Descents of the N orthmen оп the British Isles I G. W. 
Dasent. L., 1894. Vol. IV. Р. 1-373,388-395. 

датский 

Kong Hakon Нakоnsфns, den Gamles eller den Kronedes, Saga // 
08. 1835. В. IX. S. 119-370; 1836. В. Х. S. 1-126. 

Латинский 

Нistoria regis Hakonis Hakonidre / Sveinbjornis Egilssonii // Scrip
ta historica Islandorum. Hafnire, 1840. Т. IX. Р. 139-427; 1841. Т. 
х. Р. 1-144. 

Немецкий 

8turla Thordssohns Geschichte von Konig Hakon Hakonssohn / 
F. Niedner // Norwegische Konigsgeschichten. Jena, 1925. Bd. 11. S. 
115-376 (Thule. В. 18). Reprint - Diisseldorf, Koln, 1965. 

Норвежские 

Hakon Hakonssons saga av Sturla l>оrбагsоn / Oversatt av А. 
Holtsmark. Oslo, 1964. 

Soga um Hakon Hakonsson etter Sturla Tordarson / U msett av 
Kr. Audne. (Gamalnorske bokverk. Nr. 22). Oslo, 1928; 2. utgava 
ved К. Неllе (Nоrrфnе bokverk. Nr. 22). Oslo, 1963. 

Русские 

- Фрагменты в: РыдзеВСКaJI 1970. 
- Фрагменты в: джаксон 1985. 

Литература 

Ker 1906; Koht 1927; 01sen 1953; Holm-Olsen 1954; Sjostedt 1957; 
Helle 1961; Вjфrgо 1967а; Вjфrgо 1967Ь; Gallen 1969; Helle 1974; 
Lunden 1976; Heller 1978; джаксон 1991а; джаксон 19936; J6n Viбаr 
8igurбssоn 1993; Schach 1993; джаксон 19946; джаксон 1995 . 

• 
ВосточноевропеЙСКaJI информация в этой саге распадается на 

четыре сюжетных .мотива (см. табл. 8). Один из них связан 
с поездками норвежцев на Белое море (в БЬJlр.маланд). Наиболее 
интересен мотив переговоров русского князя Александра Невского 
с норвежским королем Хаконом Хаконарсоном и не получившего 
завершения сватовства Василия, сына Александра, к Кристин, до
чери конунга Хакона. В саге также упоминается брат Александра 
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Невского, Андрей Ярославич. Еще один мотив касается бегства 
бьярмов от нашествия татар в Норвегию. 

Таблuца 8 
Восточиоевропейские сюжетные МОТИВЫ В Саге о Хаконе Хаконарсоне 

МОТИВЫ Eirsp. Fris.(Fms.) Flat. Skhb. Sth 

1. Воеииый ПОХОД В + + + + + 
В"Jlрмаланд 

2. Переroворы Хакоиа + + + + + 
И Александра 

3. Аидрее, коиуиг ИЗ + + + + + 
С"рсдалар 

4. Бь.рмы ВО фьорде + + + 
Малаигр 

Сага о XalCOHe Ха'/Сонарсоне в своей начальной форме не суще
ствует (Тurville-Petre. 1953. Р. 172). Самая старшая из сохранив
шихся редакций - Eirspennill, но это, как и Frisb6k, - краткая 
редакция. Ближе к оригиналу считается SkdlholtsЬOk yngsta (са
мый полный текст), хотя она нередко искажает имена собственные 
(см.: Helle 1961). Целесообразной представляется публикация пер
вых трех мотивов по SkdlholtsЬOk с разночтениями по Eirspennill, 
FrisЬOk и FlateyjarЬOk, а последнего {отсутствующего в Eirspennill 
и SkdlholtsЬOk) - по FrisЬOk с разночтениями по FlateyjarЬOk. 

Тексты 1-3 пуБЛИКУЮТСJl по изданию: А. Kjrer, L. Holm
Olsen. 1910-1987. 

Текст 4 публикуеТСJl по изданию: Fms. В. IX. S. 228-535; 
В. Х. S. 1-154. 

ТЕКСТ 

1 

81. Нет/от til Biarтa 

Sumar petta foru peir herferd til Biarmalandz, Andres skialldar
band ok Jvar vtuik. Peir hofdu jjjj skip'. En su sok var til ferdar 
peirrar, at hofdu farit kaupferdB til Biarmalandz nockurum vetrum 
adr, Andres af Sannmelingumb ok Sueinn Sigridarsonc , Augmundrd 

af Spanheimee ok margir adrir. Peir hofdu jj skip ok foru aptur ут 
haustit, Andres ok Sueinn. Enn peir satu eptir med annat skipit, 
Helge Bogransson! ok skiparar hans. Augmundr af Spanheime var ok 
eptir ok for уm haustit austr9 j SudrdalaRikih med sueinvm sinum ok 
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varnade. En Haleygar voru missattir vid Вiarmakong. En ут vetrin 
fara Вiarmar at l>eim ok drapu аПа skipshofnina. [Enn er Augmundr 
spurdi l>ati , for hann austrj j Holmgarda [ok l>adan et eystra vt til 
hafs k ok letti eigi, fyr en hann kom til Jorsala. For hann I>adan 
aptur' til Noregs, ok vard hans ferd allfrreg. Peir Andres ok Jvarr 
foru til Вiarmalandz ok giordu l>ar et mesta hervirke j manndrapum 
ok ranum ok fengu storfem j gravoru ok brendu si1fri. Ok er l>eir foru 
nordan, sig1du l>eir j Rdвt nordr fyrir Straummneskinnu, ok bar 6r ili 
skipinn, en aa.l>ui skipe, er Jvar var аа., barr sioinn j seg1it, ok halladi 
sua skipinu, at jn fell siorinn, ok l>ui nrest vellti. [ ... ] Anndres for 
vm haustid til Halogalandz, [ok hefir ecki veritn sidan af NoregeO til 
Вiarmalandzp • (S. 371-372) 

а b,upferd: отсутствует в Fr{s. 
ь Sannmelingum: Flat. Sj6m;elingum; Fr's. u Eirsp. Siaum;elingom. 
с Sigridarson: та" же в Eirsp.; Fr{s. u Flat. Sigurdarson. 
d Augmundr: та" же Eirsp.; Fr{s. u Flat. Ogmundr. 
е Spanheime: та" же в Fr{s. u Eirsp.; Flat. Spangheimi. 
I Bogransson: в другш: py"onucп: Bograngsson. 
g austr: отсутствует в Fr.s. 
h SudrdalaRiki: та" же в Fr{s. u Eirsp.; Flat. Sубridalаriki. 
i Enn er Augmundr spurdi }>at: отсутствует в Fr{s. 
J austr: та" же в Fr{s. u Eirsp.; Flat. austan. 
" ok }>adan et eystra vt til hafs: отсутствует в Fris. 
I aptur: та" же в Fr.s. u Eirsp.; Flat. um storfe: та" же в Fr{s. u Eirsp.; 

Flat. st6rmikit {е. 
n verit: Flat. verit farit. 
о af Norege: отсутствует в Flat. 
р ok hefir ecki verit (farit) sidan af Norege til Biarmalandz: отсутствует в 

Eirsp. u Fr.s. 

102. Fra Skula jarle. 

[ ... ] Vm morguninn, er l>ingit var, Ьаuб Jvarr ЬoiJ fyrir vigit. En 
Pall bondea suаrабi, kuаб Jvarj meire nаuбsуn at hafa betur grett 
siglingar sinnar, er hann for af Biarmalande, ok hafa eigi l>ar tynt 
hinum beztum bondasonum, en gioraz fуrirmабr at l>essu, at drepa 
hirб kongs ok jarls, en laugunauta sina, ok kuat eigi Ьоб mundo l>eginn 
af honum. Ok sleitb sua l>essu l>ingec • (S. 390-391) 

а bonde: отсутствует в Fr's. 
ь sleit: Fr.s. lark. 
с Уш morguninn -}>inge: отсутствует в Eirsp. 
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2 

271а • 

I>enna vetur, [er Hakon kongrb sat j I>randheimi с, kom [austan or 
GardaRikid sendemenn Alexandurs е [kongs af HolmgardeJ . Het sa 
Mike19 [ok var riddarih , [er fyrir peim var]i. Krerdu peir ут ра blu
ti, er vid attuz syslumenni Hakonar kongs nordr аа. Morkk ok austan 
Кirialar', peir sem skatgilldir voru undir Holmgardakong; puiat peir 
attu jafnan vid ofrid j ranum ok mandrapum. [Voru par stefnur at 
attar ok rad fyrir giort, huerssu pat skylldi nidr setia m. I>eir hofdu 
ok pat erinde at sian fru KristinO , dottur Hakonar kongs, puiat Holm
gardakongr hafdi pat rad!' bodit peim, at peir [skylldu] q [leita eptir 
vid kong, ef hann vШdе gipta fruna syni Alexandurs kongsr • Hakon 
kongr giorde pat rad, at hann sendeJmenn]8 or I>randheime ут vorit, 
ok foru austr til Holmgarz med sen emdnnum Alexandrs kongs. Var 
fyrir peirre ferd Vig1eikr prezson ok Borgarr. [Foru peir til Вiorguinar 
ok sua hit eystrat • Komu peir ут sumarit j Holmgard, ok [tok kongr 
vel vid peimU , ok settu peir ра frid at sinne mШе skattlanda sinna, [suo 
at huorigir skylldu odrum 6frid giora, Кirialar ne Finnarv ; ok hellz su 
srett ecki leinge sidanW • J рапп tima var ofridr mikШ j Holmgardi. 
Gengu Tattarar [аа. riki HolmgardakongsY, ok [fyrir prer sakirz var 
ecki litit аа. bonordit, [pat er Holmgarz[kongr] hafdi fl.ytia latitat • Ok er 
peir hofdu fl.utt erende sinnP, foru peir austan aptr"Y med sremi1igum 
giofum, er Holmgarzkongr sendi Hakoni kongi. Komu peir austan ут 
vetrin ok fundu Hakon kong j Vikinne. (В. 623-624) 

а В нес"оль"uz py"onuc/lZ u ... eemc .. заголово,,: FrIS. Settr friбr тiШ landaj 
Eirsp. Fra sendimonnum Н61mgаrбs konungsj АМ 41! Fra Alexander konungi af 
H61mgardi. ' 

ь kongr: в осталькыz py"onuc .. z здесь u в другuz ... ecmaz konungr. 
с er Hakon kongr sat j I>randheimi: та" же в Flat.j отсутствует в Eirsp. 

u Frlа. 
d austan or Garda.Riki: та" же в Eirsp. u Flat.j Frlа. austan. 
е Alexandurs: Frlг. u Flat. Alexandrij в Eirsp. отсутствует. 
1 kongs af Holmgarde: та" же в Flat.j Eir,p. Holmgarz konungsj Fr's. 

konungs or Garda.riki. af H61mgardi. 
fI Mikel: Flat. Mikja.Ilj Frls. Mikjallj Eirsp. Mikall. 
h ok УЫ riddari: та" же в Flat.j Fns. riddarij в Eirsp. отсутствует. 
i er fyrir J>eim УЫ: здесь отсутствует - добавлено в coomeemcmeuu с 

другu.иu py"onuc ..... u. 
J syslumenn: в Flat. за HU'" следует J>eirra. 
k Mork: Fns. Morkj Eirsp. Maurkj Flat. Morkinni. 
I austan Kiria1ar: та" же в &ls.j Flat. Austr-Кirici.larj Eir,p. Karia1ar. 
m Voru - setja: отсутствует в Eirsp. 
n I>eir hofdu - at sia: та" же в Eirsp.j Flat. I>at hOfбu }>eir ok at erendum 

at }>eir Yilldu sj"j &1,. "ороце. 
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о Kristin: та" же 6 Eirsp.j Flat. Kristinu; отсутст6ует 6 FrIS. 
Р pat rad: Eirsp. patj Flat. sva. 
q skylldu: доба6.Аено 6 соот6етст6ии С Flat. og Eirsp. 
r leita - kongs: та" же 6 Eirsp. u Flat.j Frls. fyrir Alexander konung. 
• menn: доба6.Аено 6 соот6етст6ии С другиАСи ру"оnиСIlАСи. 
t Foru - eystra: та" же 6 Flat.j отсутст6ует 6 Eirsp.j Frls. еще "ороче. 
U tok kongr vel vid l>eim: та" же 6 Eirsp. U Flat.j Frls. var peim par vel 

tekit. 
• suo - Finnar: та" же 6 Frls. U Flat.j отсутст6ует 6 Eirsp. 
w sidan: та" же 6 F"(s.j отсутст6ует 6 Flat. U Eirsp. 
з: Tattarar: 6 Eirsp. доба6.Аено miok austan. 
у аа. riki Holmgardakongs: та" же 6 Flat.j 6 Eirsp. а rikitj ВСIl эта фраэа 

6 Frls. - uначе: gerdu Tattarar 6frid а H6lmgard. 
Z fyrir peer sakir: та" же 6 Flat.j отсутст6ует 6 Frls. U Eirsp. 
Q pat er H6lmgarz[kongr] hafdi flytia latit: та" же 6 Flat.j отсутст6ует 6 

Eirsp.j Frls. H6lmgards konungs. 
f3 flutt erende sinn: Flat. erendum sinumj Eirsp. "орочеj 6 Frls. отсут

ст6уют nОС.Аедние д6е фразы Ok er l>eir - j Vikinne . 
.., aptr: отсутст6ует 6 Flat. 

3 

280. 

I>а er Hakon kongr la vid Lindisholma, var Birgir jarl fyrir aus
tan ana med her sinn vid Gullbergseida • Jarlb hafdi .v pusundir 
mannaC • [ ••• ] I>ar var ok med jаrшd Andres kongr af Sursdollume , 
brodir Alexandrskongs af Holmgardi. Hann hafdi flyit austan fyrir 
Totturum J. [ ... ] (8. 630) 

" Ра er - Gullbergseid: та" же 6 Frls.j 6 Eirsp. отсутст6ует fyrir - sinnj 
Flat. Hakon konungr lagdi at vid Gullbergseid. 

ь Jarl: Frls. u Eirsp. hannj Flat. Вirgir jarl. 
с manna: та" же 6 Eirsp.j 6 Frls. доба6лено теб honumj отсутст6ует 6 

Flat. 
d med jarlli: та" же 6 Fr(s.j отсутст6ует 6 Flat. 
е Sursdolum: та" же 6 Frls.; Flat. Sur-. 
I Totturum: 6 остальных ру"оnиСIlХ Tattarum. 

4 

Taldar landsbretr ok lagaskipan<> 

333. Ha.kon konungr lagdi meira hug а. at styrkja guds kristni i 
Noregi, en engi konungr annarr fyrir honum, sidan var hinn heila-
gi 61afr konungr. Hann lrt gera kirkju i Тrunsb , ok kristnadi ра. 
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kirkjus6kn. Til hans komu ok margir Bjarmar, er flyit hоfбu aus
tan fyri 6friбi Tattara, ok kristnабi 1iann ра., ok gaf peim einn fjоrб, 
er Mala.ngr heitirc • [ ••• ] (Fms., Х, 152-153) 

са Vеlgjоrбir H&konar konungs, Flat. 
ь Тrums, Flat. 
с Н&koп konungr - heitir: отсутствует в Eir,p. u Skhb. 

ПЕРЕВОД 

1 

81. Военный поход 6 Бь.нр.м.а.л,анд 

Этим летомl отправились они в военный поход в Бьярмаланд2, 
Андрес Скьяльдарбанд и Ивар У твик. У них было четыре кораб
ля. И то было причиной их поездки, что ездили они в Бьярмаланд 
в торговую поездкуЗ за несколько лет до этого4 , Андрес из Сьо
мелингар и Свейн Сигурдарсон, Эгмунд из Спангхейма и многие 
другие. У них было два корабля, отправились они назад осенью, 
Андрес и СвеЙн. А они остались с другим кораблем, Хельги Бо
гранссон и его корабельщики. Эгмунд из Спангхейма тоже остал
ся и отправился осенью на восток5 в Судрдаларики6 со своими 
слугами и товаром7 • А у халогаландцев случилось несогласие с 
конунгом бьярмов8 • И зимой напали бьярмы на них и убили всю 
команду. И когда Эгмунд узнал об этом9 , отправился он на восток 
в ХольмгардыlО и оттуда по восточному пути к морю, и не остана
вливался, пока не прибыл в Йорсалирll. Поплыл он оттуда назад 
в Норег, и стала его поездка знаменитой. Они, Андрес и Ивар, 
отправились в Бьярмаланд и произвели там очень большие опу
стошения убийствами и грабежами, и добыли огромное богатство 

серым мехом и чистым серебромl2 . И когда они возвращались с 
севераlЗ , их понесло течением на север мимо Страумнескиннар. 
[Три х:орабдJl выnдыди, а ",орабдь Ивара утонуд. Ивара спас че-
дове", по имени Йогрим, х:оторый сам затем утонуд.] Андрес 
отправился осенью в Халогаланд, и больше не плавали с тех пор 
из Норега в Бьярмаландl4. 

102. О .нр.л,е С1Су.л,и 

[Рассх:азываетСJl, х:ах: ярд С"'уди nоnдыд на север в Хадога
данд. В Кир",ьювагир его дюдu, и Ивар Утвих: среди них, убиди 
сына бонда ПаддJl.] Утром, когда был тинг, предложил Ивар вы
куп за это убийство. А бонд Палль ответил [и] сказал Ивару, что 
тому следовало бы лучше следить за своими плаваньями, когда он 

плыл из Бьярмаландаl5 , и не терять там сыновей знатных бондов, 
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чем предводительствовать здесь в убийстве дружинника конунга 
и ярла и своего сотоварища; и сказал, что никакой выкуп не будет 
принят от него. И так закончился этот тинг. 

2 

271 а. 

Той зимой, когда конунг Хакон сидел в Трандхейме1 , прибыли 
с востока из Гардарики2 послы конунга Александра3 из Хольм
гарда4 . Звался Микьял5 и был рыцаремб тот, кто предводитель
ствовал ими. Жаловались они на т07 , что нападали друг на дру
га управляющие8 конунга Хакона на севере в Марке9 и восточные 
кирьялы1О , те что были обязаны данью конунгу Хольмгардовll , 
так как они постоянно вели войну с грабежами и убиЙствами12 . 
Были там назначенные встречи и было принято решение, как это
му положить конец. Было им также поручено, чтобы они пови

дали госпожу Кристин, дочь конунга Хакона13 , так как конунг 
Хольмгардов так повелел им, чтобы они спросили конунга Ха

кона, не отдаст ли он ту госпожу14 сыну конунга Александра15 . 
Конунг Хакон принял такое решение, что послал он весной лю
дей из Трандхейма, и отправились они на восток в Хольмгард 
вместе с послами конунга Александра. Возглавлял ту поездку 
Виглейк, сын священника, и Боргар. Отправились они в Бьёргюн 
И так по восточному пути1б . Прибыли они летом в Хольмгард17, 
и принял их конунг хорошо18 , И установили они тогда мир меж
ду собой19 и своими данническими землями так, что не должны 
были воевать друг с другом ни кирьялы, ни финны; но продержа
лось это соглашение с тех пор недолго. В то время было большое 
немиръе в Хольмгарде. Пришли татары на государство кону н

га Хольмгардов2О , и по этой причине больше не занимались тем 
сватовством21 , которое велел начать конунг Хольмгарда. И когда 
они выполнили свои поручения, отправились они назад с востока 

с достойными дарами, которые конунг Хольмгарда посылал ко
нунгу Хакону22. Прибыли они с востока зимой и встретились с 
конунгом в Вике. 

3 

280. 

Когда конунг Хакон стоял у Линдисхольма1 , ярл Биргир2 был 
со своим войском к востоку от реки у ГульбергсеЙД. У ярла было 
пять тысяч человек. [Там с ним быдо много знатных мужей. 
Там быд брат ярда Удьва, Кард, сын Удьва, ярд Фодыси и Кард 
Квейса, сын Йона Энгидя, и много других знаменитых мужей из 
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Свитьод.] Там был также с ярлом конунг Андрес3 из Сурсдалар4, 
брат конунга АлександраS из Хольмгарда6 • Он бежал с востока 
от татар7. [ ... ] 

4 

о добрых делах [конунга Хакона] и о принятых законах 

333. Конунг Хакон положил много больше сил на то, чтобы 
укрепить христианскую веру в Нореге, чем любой другой конунг 
до него, со времен конунга Олава Святого1 • Он велел построить 
церковь в Трумсе и крестил тогда [весь] приход2. К нему при
шло также много бьярмов, которые бежали с востока от немирья 

татар3, и крестил он [их] тогда, и дал им фьорд, который зовется 
Малангр 4. [ ... ] 

КОММЕНТАРИЙ 

Мотив 1 
Военный поход в БЬJlрм.а,д,анd 

1. Речь идет о лете 1222 г. Выше в тексте саги говорится о 
том, что начался рассказ о пятой зиме правления конунга Хакона. 
Это согласуется и с исландскими анналами, которые сообщают 
под 1222 г.: "Андрес Скьяльдарбанд и Ивар из Утвика ходили 
войной в Бьярмаланд" (IA: 1 - S. 24, 111 - S. 63, IV - S. 126, 
V - S. 185, УIII - S. 326). 

2. О топониме Бысрм.сманд (Вjarmaland) см. Этногеографиче
ский справочник. 

. 3. Торговля скандинавов с бьярмами нашла отражение в целом 
ряде королевских саг и саг о древних временах. Подробнее см.: 
джаксон 1988б. 

4. За неС1\:о,д,ЫI:О лет до этого - т. е. в конце 1210-х годов. 
5. Имея даже смутное представление о карте Восточной Евро

пы, можно понять, что указанные в саге направления движения 

Эймунда никак не соответствуют реальным: из БЬ8рм.аланда (с 
Белого моря) он едет на востО1\: в Суздальское княжество, отту
да на востО1\: в Новгородское княжество, а оттуда по восто'Ч'Н,ом.у 
пути к морю и до Иерусалима. дело в том, что при описании 
конкретных географических ситуаций и плаваний, при практиче
ском ориентировании в пространстве, на первый план в источни
ках выступало естественное и традиционное для древних сканди

навов членение обитаемого мира на четыре четверти по четырем 
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странам света. Представление о том, какие страны относитси к 
каким четвертим, в источниках - весьма устойчивое (подробнее 
см.: Главу 1, комм. 34 к 1.2). движение из одной области в 
другую описываетси в источниках в соответствии не с реальны

ми показанИJlМи компаса, а с принитыми наименованиими этих 

областей. Однако единое направление относитси как к странам, 
так и к отдельным городам и районам внутри этих стран. Тем 
самым, при, описании движении "неправильность" усугуБЛJ[етси. 
Так, движение в пределах "Восточной четверти", из одной точ
ки в любую другую, почти всегда обозначаетси как движение на 
востох: или с востох:а, что в значительном большинстве случаев 
ивлиетси "неправильным" словоупотреблением. 

6. О топониме Судрдадарuх:u (Su6rdalan'ki) см. Этноreoграфи
ческий справочник. Топоним, естественно, не ивлиетси обозначе
нием города Суздали, как читаем, нап~имер, у К. Ф. Тиаидера 
(1906. С. 434) и Е. А. Рыдзевской Р970. С. 330). Сама его 
модель (X-n'ki) указывает на ТО, что речь здесь идет не о городе, а 
о государственном образовании (ср.: Andersson 1976) - Суздаль
ском книжестве. 

Суздальское книжество сушествовало с 1130-х годов по 1157 г., 
с феврали 1217 г. по сентибрь 1218 г. и с 1238 г., с некоторыми 
перерывами, по 1264, или 1265 г., - год смерти Андреи Яросла
вича. Эгмунд из Спангхейма, как следует из сопоставлении са
ги и анналов, побывал в Суздальском книжестве в конце 1210-х 
годов. Тем самым это могла быть и зима 1217/18 г., однако по
добное совпадение, в силу недостаточной хронологической точно
сти саг и основанных на'них анналов, представлиетси сомнитель

ным. Вероитность знакомства скандинавов с Суздальским книже
ством в первые деситилетии монгольского нашествии тоже весь

ма мала. Наконец, сушествует третьи, наиболее очевидная, воз
можность объиснении использовании сагой топонима Su6rdalan'ki 
("Суздальское книжество"), а именно - поступление сведений от 
информатора-новгородца или через скандинавов, побывавших в 
Новгороде. Ведь именно в новгородском летописании термин Суз
дадьсх:ая зе.uдJl (обозначающий Суздальское книжество - первое 
суверенное государство в Волго-Окском междуречье) использует
си применительно ко всем последующим государственным обра
зованиим Северо-Восточной Руси (подробнее см.: джаксон 1985. 
С. 214-221). 

7. В саге находит отражение факт знакомства скандинавов 
с путем из Беломорьи в центральные русские земли. Маршрут 
Эгмунда из БЬJlр.uаданда в Суздальское книжество дает, как ка
жется, возможность точнее определить, что понималось под БЬJlР
.uаландо.u в середине ХПI в. и что было зафиксировано в запи
санных тогда же королевских сагах. Низовья двины были в это 
время новгородским владением (А. Н. Насонов показал, что к 
концу 70-х годов XI в. Новгород уже распространил свои "стано
вища" в Заволочье - Насонов 1950. С. 104-105). С середины ХП 
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в. начался спор за дань в 3аволочье между новгородцами и р'остов
цами (столкновения при Юрии Лолгоруком - 1148/49 г. (ПСРЛ. 
Т. п. Стб. 367; НПЛ. С. 28); при Андрее Боголюбском - 1168 г. 
(НПЛ. С. 39; псрл. Т. IV, вып. 1. С. 163; Т. I, вып. 2. Стб. 
353); при Всеволоде Юрьевиче - 1196 г. (НПЛ. С. 43); и позд
нее - 1219 г.). К началу ХПI в. власть Владимиро-Суздальской 
Руси распространялась на подвинские и верхневолжские земли, 
где возникли такие города-крепости, как Устюг (1207 г.), Ниж
ний Новгород (1221 г.). Из всего этого можно заключить, что 
из Нижнего Подвинья скандинавскому купцу естественнее было 
бы отправиться непосредственно в Новгород (антропологические 
данные М. В. Витова показывают, что путь новгородцев на север 
был таков: Ильмень, Волхов, 3аонежье, Средняя Онега, нижняя 
Лвина, Беломорье - Витов 1964. С. 108), и, значит, Быfр .... адаНд 
скандинавских саг - это все Подвинье, а в том числе и те районы 
3аволочья, куда проникали ростово-суздальские сборщики дани 
(подробнее см.: Лжаксон 1985). 

В древнескандинавской литературе еще одно указание на связь 
Бьяр .... адаНда и Суздаля находим в полулегендарной Пряди о Ха
y~e Лдинные Чуд~и (Лжаксон 1993а). 

В сагах наиболее значимы те сведения, которые представляют 
собой отклонения от стереотипной формулы. И здесь мы имеем 
дело именно с таким материалом. Если путешествие из Норвегии 
на север в Бьяр .... адаНд и обратно является общим местом в сагах, 
а порой - элементом положительной характеристики героя (см. 
Главу 3, Мотив 2), то известия саг о связях Бьяр .... адаНда с Суз
дальской землей (равно как и с Ладогой), именно по причине их 
нетипичности, занимают определенное место среди источников по 

истории Русского Севера. 
8. Конунг бьяр .... ов. - Саги отличаются неразвитостью со

циальной терминологии. Так, термин ~OHY'ltг в равной мере при
мени м в них к скандинавским королям, русским князьям, а так

же правителям самых неопределенных и, возможно, легендарных 

территорий. 

9. На том основании, что норвежец Эгмунд получает известие 
о расправе бьярмов над его товарищами, находясь в Суздальской 
земле, И. п. Шаскольский делает вывод, что "русское население и 
русская администрация в Поморье знали о приездах норвежцев и 
об их контактах с местными жителями и сообщали об этом в центр 
страны" (Шаскольский 1970. С. 46). Отсюда можно заключить, 
что поездки такого рода не были единичными. 

10. Если Ходь .... гард (H61mgardr) - "Новгород" (см. Этногео
графический справочник), то Ходь .... гарды (H61mgardar) - "Нов
городское княжество". В формах множественного числа от на
званий древнерусских городов (H61mgardar, Kamugardar, Surdalar) 
следует видеть обозначения не городов, а княжеств, столицами ка

ковых они являлись. На это справедливо указывала Э. Метцентин 
(Metzenthin 1941. s. 61-62). 
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11. Йорса./lир - Иерусалим. "Очень может быть, что Эгмун
ду, застигнутому врасплох тревожной вестью в одном из пунктов 
Суздальской земли (например, в той же Москве), угрожала кон
фискация имущества и даже гибель, как компаньону тех, кто ока
зался врагами двинцам и суздальцам. Поэтому он и объявил себя 
благочестивым паломником, спешaIЦИМ в Святую Землю" (Мол
чанов 1995). Остроумная догадка А. А. Молчанова позволила ему 
связать это известие Саги о Ха'/Соне Ха'/Сонарсоне с кремлевским 
кладом 1988 г. . 

12. Огромное богатство серым мехом и ",истым серебром. -
О богатствах БЬ.flрмии речь идет в большом числе саг. Вероятно, 
реальное богатство Русского Севера мехами послужило основой 
для сложения сюжета о несметных богатствах БЬ.flрма./lанда. 

13. В четырехчастной картине мира средневековых сканди
навов БЬ.flрма./lанд оказывается как бы на пограничье восточной и 
северной четвертей - он принадлежит к восточным землям, но 
добраться до него можно только по северному пути. 

14. И БО./lьше не n./lава./lи с тех пор из Норега в Бьярма./lанд. 
- О последних поездках в Бьярма./lанд и о забвении его сканди
навами см.: Тиандер 1906. С. 433-441. Э. Булл считал, что это 
было следствием того, что с ХН в. Беломорье контролировалось 
по преимуществу Великим Новгородом, экспортировавшим отту
да меха через Балтийское море (Bull 1931. S. 270). Аналогично 
И. П. Шаскольский полагал, что, скорее всего, причиной пре
крашения плаваний скандинавов в БЬ.flрма./lанд "было растущее 
освоение Поморья русскими" (Шаскольский 1970. С. 46). 

15. Глава 102 содержит упоминание описанной выше (гл. 81) 
поездки Ивара У твика в БЬ.flрма./lанд. 

МОТИВ 2 
Переговоры Хакона И Александра 

. 1. Той зимой, '/Согда '/Сонунг Ха'/Со'Н сиде./l в ТрандхеЙме. -
Рассказ о XXXIV зиме правления Хакона (1251 г.) начинается в 
предыдущей (270-й) главе. Из нее мы узнаем, что конунг встре

тил Йоль (Рождество) в Тронхейме и остался там на зиму. Хро
нологические вехи рассказа о русско-норвежских переговорах (гл. 
271) таковы: зимой русские послы пришли в Тронхейм; весной в 
сопровождении норвежских послов они поплыли, огибая Сканди
навский полуостров, на восток; летом они пришли в Хольмгард 
(Новгород); в то время там было "большое немирье", поскольку 
"пришли татары на владения конунга Хольмгарда"; послы, не за
кончив переговоров, уплыли назад и зимой встретились с конунгом 
в Вике (районе Осло-Фьорда). В следующих четырех главах (гл. 
272-275) продолжается рассказ о событиях XXXIV года правле
ния Хакона, пока мы не узнаём (гл. 276), что он приехал в Вик 
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(именно там его и нашли вернувшиеся послы) и остался там на 
ЗИМуj началась его ХХХУ зима. 

И так, описанные здесь события, в соответствии с очень стро
гой внутренней хронологией саги, относятся к 1251 году (в край
нем случае они начинаются в декабре предшествующего года). Со
вершенно очевидна ошибка Стурлы Тордарсона, поскольку ника
кого "немирья" от татар в это время в Новгороде не было. Мо
гу только выдвинуть предположение о том, как произошла эта 

ошибка. Либо в архиве имелся (весьма краткий и по каким-то 
причинам недатирова.НныЙ) отчет об обмене посольствами, либо 
информация о нем была устной. В то же время Стурла обнару
жил в архиве списки знатных людей, входивших в войска конунга 
Хакона и шведского ярла Биргира, когда те собирали объединен
ные силы против датского конунга летом 1253 г. В числе прочих 
в войске Биргира был" Андрес из Сурсдалар, брат конунга Алек
сандра из Хольмгарда. Он бежал с востока от татар" (гл. 280-
см. Мотив 3). Возможно, отталкиваясь от этого четко датирован
ного известия, Стурла поместил рассказ о не завершенных из-за 
татар переговорах в один из предшествующих годов, а именно в 

1251-Й. 
Историки, однако, оставили без внимания хронологию саги. 

Первым, кто "передатировал" рассказ саги о русско-норвежских 
переговорах, был шведский историк XVIH в. Олоф Лалин. Со 
ссылкой на датского архивариуса ХУI в., исландца Тормода Тор
фея, пересказавшего Сагу О Xafl:OHe Xafl:OHapCOHe, и норвежского 
богослова конца ХУI - начала ХУН в. Педера Клауссёна Фрииса 
Лалин отнес появление в Норвегии русского посольства к 1252 г. 
(Лалин 1805. С. 263: "Наконец в 1252 годе прибыли послы от 
Адеfl:сандра к rOfl:aHY с дружественными предложениями"). Ци
тируя Торфея и Лалина, Н. М. Карамзин согласился, что "сие 
было в 1252 ГОДУ, когда татары, озлобленные Андреем Суздаль
ским, вступили как неприятели в Великое Княжение" (Карамзин 
1842. Т. IV. С. 201 и примеч. 87). Эта же датировка, осно
ванная не на тексте саги, а на том, что многие русские летописи 

упоминают о приходе в 1252 г. на Русь из Орды так называемой 
"Неврюевой рати", опустошившей ряд городов и областей была 
принята И. П. Шаскольским (1945а; 1945б), В. Т. Пашуто (Очер
ки истории СССР. 1953. С. 889) и в свое время мной (llжаксон 
1995б. С. 134-139). 

Однако, как мы заключили в нашей совместной работе с 
В. А. Кучкиным (Лжаксон, Кучкин 1998), целый ряд деталей рас
сказа о русском посольстве в Норвегию и ответного норвежского 
посольства в Ходь.игард не совр:адает с событиями, имевшими ме
сто на Руси в 1251-1252 гг. Мы пришли к выводу, что недатиро
ванный отчет о русско-норвежских переговорах следовало в саге 
поместить в рассказ о событиях 1257 г. (см. комм. 20). 

2. О топониме rapaapufl:u (Gardarz'ki) см. Этногеографический 
справочник. 
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3. Конунг Алех:сандр - князь Александр Ярославич Невский 
(30.05.1220 - 14.11.1263), князь новгородский с 1236 г., великий 
князь владимирский с 1252 г. 

4. О топониме Холь.uгарiJ (Holтgar6r) см. Этноreoграфиче
ский справочник. 

5. и. п. Шаскольский полагает, что МUХ:ЬJlла, возглавлявше
го русское посольство, можно отождествить с Михаилом Федоро
вичем из Ладоги, ставшим позднее (в 1257-1268 гг.) новгородским 
посадником. При этом исследователь исходит из того, что "Ладо
га являл ась уже в XI в. исходным пунктом для экспедиций на 
Север [ ... ]; эту роль она, вероятно, сохранила и позднее. Поэтому, 
когда Александр стал подбирать состав посольства, он, очевид
но, всем другим кандидатам из числа бояр предпочел ладожанина 
как человека, лучше других знакомого со сложными отношениями 

Крайнего Севера" (Шаскольский 1945а. С. 114, примеч. 1). 
_Сомневаясь, что проживание в Ладоге обеспечивало знаком

ство с отдаленным Финнмарком, я предложила иное прочтение за
фиксированного сагой имени МUХ:ЬJlЛ (см. Джаксон 1995б). Мной 
было высказано предположение, что под этим именем скрывается 
боярин Миша, предок новгородских феодалов Мишиничей, быв
ший одной из самых заметных фигур в Новгороде в конце 20-х
середине 50-х годов ХПI в. (см. о нем: Молчанов 1988; Молчанов 
1989). Аргументов в поддержку этого мнения- три. Во-первых, 
Мише и раньше приходилось исполнять посольские обязанности. 
Во всяком случае он появляется на страницах летописи под 1228 г., 
когда едет послом от князя Ярослава Всеволодовича к псковичам 
("Тъгда же князь посла Мишю въ Пльсковъ" - НПЛ. С. 66, 271) 
приглашать их в совместный поход на Ригу. Во-вторых, значи
тельным эпизодом биографии Миши, несомненно, отличившим его 
в глазах князя Александра, было его участие в Невской битве 15 
июля 1240 г., где возглавляемый Мишей отряд внес значительный 
вклад в победу русских (В Житии Александра Невского "HOBro
родецъ, именем Миша", назван среди шести "мужь храбрыхъ", 
отличившихся В бою: "сей пешь с дружиною своею натече на ко
рабли и погуби три корабли РИМЛJIНъ" - Бегунов 1965. С. 167, 
190). В-третьих, имя Миши столь характерно, что оно не нужда
лось 'в уточнении отчеством (см., например, известие Новгород
ской первой летописи под 1257 г.: "Той же зимы убиша Мишю" 
- НПЛ. С. 82). Видимо, не только в летописи Миша - без 
отчества, но и в жизни: именно поэтому и сага не уточняет его 

происхождения и не говорит о нем ничего иного, кроме: "звался 
Микьял и был рыцарем". В. Л. Янин не считает возможным ото
ждествлять предка Мишиничей с Мишей, героем Невской битвы, 
однако А. А. Молчанов (1988, 1989) убедительно показывает, что 
все данные говорят о существовании в Новгороде в XIII в. только 
одного боярина Миши. 

В. А. Кучкин предложил отождествить рыцаря Микьяла с 
новгородским посадником Михаилом Степановичем, получившим 
посадничество в конце 1255 или начале 1256 г. и убитом "на зиму" 
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1257 г. (НПЛ. С. 81, 82; см.: джаксон, Кучкин 1998). 
6. Рыцарь (riddari). - Термин переведен здесь как "рыцарь". 

Его исходное значение - "всадник". Как титул riddari введен в 
Норвегии позднее, чем была написана Сага о XarcOHe Xa'ICOHap
соне, - в 1277 г. (СlеазЬу, Gudbrandr Vigfusson 1957. Р. 497). 
Использованный сагой термин указывает на то, что путь русско
го посольства в Норвегию лежал по суше. 

7. Новгородские послы, как следует из Саги о XarcOHe, жа
ловались на нападения должностных лиц норвежского конунга на 

кирьялов (Kape~), что перекликается с сообщением Саги об Эгиде 
CrcaAAazpUJCCCOHe о грабительских нападениях Торольва, норвеж
ского сборщика дани в Финнмарке, на располагавшиеся южнее 
карельские поселения (Eg. s. К. 14, 17). Сопоставление известий 
двух саг позволяет заключить, что грабительские набеги норвеж
цев на кирьялов, проникших в северные районы Фенноскандии, 
подобные зафиксированным Сагой о XarcOHe для середины ХН! в., 
происходили уже, по крайней мере, на полстолетия раньше, т. е. 
до времени записи (между 1200 и 1230 гг.) Саги об Эгиде (Schier 
1970. S. 50-51), а вероятно, и еще ранее - в Х! в. (Джаксон, 
Спиридонов 1990. С. 113-114). 

Согласно Саге о XarcOHe, к середине ХН! в. нападения носили 
обоюдный характер - корела в свою очередь нападала на фин
нов и норвежских чиновников, предпринимая походы в Финнмарк 
и отнимая собранную с местного населения дань. Вмешательство 
новгородцев в эти конфликты в середине ХН! в. было вызвано по
пытками норвежских должностных лиц собирать налоги не только 
с саамов, населявших Финнмарк, но и с кирьялов, которые "были 
обязаны данью конунгу Хольмгардов" , что ущемляло фискальные 
интересы Новгорода (Шаскольский 1945б. С. 58-60). 

Отнесение указанных в саге переговоров между Александром 
Невским и норвежским королем Хаконом к 1257 г. (см. комм. 
1, 20) позволяет выявить еще одну причину военных столкнове
ний, имевших место в Финнмарке. Военные столкновения между 
норвежцами и подчинявшимися Новгороду восточными карелами 
в Финнмарке, о которых говорит сага, стали частью активных 
действий Шведского государства и его союзников, предпринятых 
ими против Новгородской республики в 1256 г. У знав о том, что 
новгородцы обратились за военной поддержкой к Александру Нев
скому, шведы, финны и фактический правитель датской Виронии 
Дитрих фон Кивель прекратили строительство крепости на р. 
Нарова. Со своей стороны, Александр Невский предпринял зи
мой 1256/57 г. успешный поход на подчинявшуюся Швеции емь. 
Очевидно, параллельно с этим. Невский послал дипломатическую 
миссию к норвежскому королю, чтобы нейтрализовать союзную 
со Швецией Норвегию (см.: Джаксон, Кучкин 1998). 

8. Управ.uющие. - Впереводе Е. А. Рыдзевской, исполь
зованном в ряде работ И. п. Шаскольского и В. Т. Пашуто, 
syslumenn передается как "чиновники" (Рыдзевская 1970. С. 326). 
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Рыдзевская поясняет, что "syslumadr - королевский чиновник, 
ведавший прежде всего сбором дани и всяких поборов; позднее, 
в XIV В., этот термин заменяется f6geti, от нем. Vogt" (Там же. 
с. 326, примеч. 11). 

9. Марх: - Финнмарк, область на севере Скандинавского по
луострова. 

10. Восточные х:ирья.аы. - Термин не встречается нигде бо
лее в источниках. Он позволяет думать, что норвежцы имели 
представление о каких-то подразделениях карельского племени. 

Вероятно, под "восточными кирьялами" следует понимать при
ладожскую карелу, представители которой совершали торговые, 
военные и промысловые экспедиции на север и севера-запад со 

своей коренной территории. Подразумеваемые "западные кирья
лы" в таком случае - это древнекарельское население, осевшее 
в районах современной северной Финляндии. Выделение этих по
следних в качестве особой ветви карел подтверждает Новгород
ская летопись, упоминающая под 1375 г. "карелу семидесятскую" 
(Новгородская четвертая летопись // псрл. Л., 1925. Т. 4. Вып. 
2. с. 205), проживавшую, по всей видимости, в районе Оулуйоки 
в Приботнии (Лжаксон, Спиридонов 1990. с. 114). О нападениях 
русских и карел на северную Норвегию и Финнмарк в последней 
четверти ХIII и первой четверти XIV в. сообщают исландские ан
налы (подробнее см.: Шаскольский 1994; ср.: Johnsen 1923. S. 19-
21; Selnes 1962). 

11. Конунг Хо.аь.мгардов. - Пять раз в приведенном фрагмен
те встречается композит, возникший из ставшей практически сте
реотипной формулы konungr а! H61mgardi, "конунг Хольмгарда": 
2 раза H61mgardskonungr и 3 раза H61mgardakonungr, со значением 
"конунг Хольмгарда / Хольмгардов". 

12. И. п. Шаскольский не без основания полагает, что "'гра
бежи' заключались в попытках карел вооруженным путем отнять 
у норвежских чиновников собранную ими дань" (Шаскольский 
1945б. с. 57). 

13. Кристин, дочь х:онунга Хах:она (Kristin Hakonard6ttir). 
- Из саги известно, что она родилась на 17-м году правления 
конунга Хакона, т. е. в 1234 г. С Кристин связаны далеко не
безынтересные для нашего сюжета события, которые приходятся 
на 1255-1258 гг. Летом 1255 г. Хакон-младший, являющийся с 
1247 г. канунгам вместе со своим отцом Хаконом-старшим, от
правляет послов в Испанию, к конунгу Кастилии. В начале осени 
1256 г. Хакон-старший узнает о возвращении норвежских послов 
вместе с послами испанскими. Он встречается с послами, выслу
шивает их новости, оставляет испанцев на зиму в Тунсберге (не-

далеко от Осло), а сам отправляется встречать Йоль и зимовать 
в Бергене. Вскоре после Йоля (январь 1257 г.) Хакон-младший, 
находящийся в Конунгахелле (недалеко от совр. Гётеборга), по
лучает письмо от своего отца с просьбой приехать в Осло и ждать 
его там, чтобы решить, "как поступить с тем трудным делом, с 
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которым приехал сир Ферант (глава испанского посольства. -
Т. Д.), что конунг Испании просил, чтобы конунг Хакон отдал 
свою дочь, принцессу Кристин, в жены одному из его братьев" 
(гл. 288). Хакон-младший приезжает в Осло, но, не дождавшись 
отца, снова возвращается в Конунга.хеллу, заболевает там и уми
рает "на второй день после мессы Креста", т. е. 5 мая 1257 г. 
Уже после того, как он узнает о смерти сына, конунг Хакон при
езжает в Тунсберг, где, посоветовавшись с архиепископом и дру
гими мудрыми людьми, принимает решение отправить Кристин 
в Испанию, как того просит испанский конунг, о чем и сообщает 
послам. 

Итак, решение об отправке Кристин в Испанию принято где-то 
в конце мая 1257 г. Все лето (и не меньше, поскольку строится спе
циальный большой корабль) идет подготовка к отплытию. Осе
нью (но не позднее октября, ибо, согласно Королевсх:о.иу зерцалу, 
плавания в более позднее время считались небезопасными), прин
цесса не менее чем с сотней сопровождающих пускается в путь. 
Они плывут в Англию, оттуда в Нормандию, а далее на лошадях 
отправляются в Нарбонну , затем в Каталонию, далее в Барселону 
и 23 декабря 1257 г. приезжают в Кастилию. Свадьба Кристин и 
будущего архиепископа Севильи Филиппа была сыграна на Пасху 
в 1258 г. (гл. 294). 

Согласно исландским анналам, в 1257 г. Кристин была вы
дана замуж в Испанию (IA: IV - S. 133, V - S. 192, УН - S. 
257: "Hakon kongr sende Jungfrv Kristin dottur sina till Spaniam at 
gipta FШрро brodur Alfonsi kongs af Kastel (Конунг Хакон послал 
девушку Кристин, свою дочь, в Испанию, чтобы выдать ее замуж 
за Филиппа, брата Альфонсо, короля Кастилии)" . Подробнее о 
заключенном 31 марта 1258 г. браке Кристин и брата короля 
Кастилии и Леона, Альфонсо Х Мудрого (1221-1284 гг.), дона 
Филиппо см.: Jenssen 1980. 

Умерла Кристин в Испании, как следует из анналов, в 1262 г. 
(IA: IV - S. 134). 

Если принять, что русское посольство пришло к конунгу Ха
кону зимой 1256/57 г. tCM. комм. 1), то получается, что конунг к 
этому моменту уже знал о сватовстве испанского короля. Очень 
возможно, что именно это объясняет, почему конунг Хакон назы
вает сватовство испанского короля, которое он собирается обсу
дить в начале 1257 г. со своим сыном, - "трудным делом". Весь
ма вероятно также, что, не встретившись с сыном в Вике, как 
было назначено (а ведь именно по инициативе Хакона-младшего 
начался обмен посольствами с испанским королем), конунг Хакон 
отправил по весне (где-то в а:преле 1257 г.) свое посольство на 
Русь, к князю Александру. 

Однако в мае 1257 г., узнав о смерти своего сына Хакона, ко
нунг Хакон не только дал согласие на испанский брак Кристин, 
но и начал собирать ее в дорогу - выбирать сопровождающих, 
строить большой корабль, - как получается, вопреки тому, что 
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уплывшие на Русь послы повезли его согласие на брак Кристин и 
Василия. Если наше предположение о времени всех этих событий 
верно, то такая непоследовательность конунга Хакона может быть 
объяснена именно приходом татар на Русь и тем, что сведения об 
этом быстро достигли Норвегии. Где-то на Балтике разминулись 
корабль с русскими и норвежскими послами, плывшими на во
сток, с кораблем, несшим конунгу Хакону известие о том, какая 
беда нависла над князем Александром. 

14. Сватовству сына Александра Василия к дочери Хакона 
Кристин, сопутствовавшему переговорам, и. п. Шаскольский 
отводит "второстепенную роль" и усматривает в нем лишь сред
ство для решения стоявшей перед русским посольством задачи 
"установления мирных отношений между двумя государствами в 
пограничной области" (Шаскольский 1945б. с. 114). Не отвергая 
этого мотива сватовства ("желание русской дипломатии укрепить 
пограничные отношения"), В. Т. Пашуто, однако, приписыва
ет Александру Невскому также "стремление установить русско
норвежский союз в противовес союзу шведско-норвежскому" (Па
шуто 1974), закрепленному подписанием в 1250 г. при Сульберге 
вечного мир'а между Швецией и Норвегией, а такжебракосочета
нием в 1251 г. дочери шведского правителя ярла Биргера Рикисы 
и сына Хакона Старого Хакона. 

действительно, если исходить из того, что князь Александр 
Ярославич проводил активную внешнюю политику, то в описан
ном сагой сватовстве можно усмотреть один из шагов князя на 
пути к укреплению (среди прочего, и путем династических бра
ков) русских границ с владениями Швеции, дании и Норвегии, 
что Qбеспечивало бы безопасность Новгородской Руси на северо
западе. 

15. СЫНУ х:онунга Алех:сандра - так в Eirsp., Flat. и Skhb. 
В РМв. - "конунгу Александру", чего безусловно не могло быть 
в оригинале. Поскольку последний сын Невского даниил родился 
примерно в ноябре - декабре 1261 г. (Кучкин 1995. С. 93), оче
видно, что Александр Ярославич с женой не разводился, и вопрос 
о его браке с норвежской принцессой стоять не мог. Речь могла 
идти о браке только сына Александра Невского. 

Сыновей у Александра Невского было четверо, но в 50-х годах 
ХIII в. переговоры могли касаться только брака Василия Алек
сандровича, впервые упомянутого в источниках при описании со

бытий 1253 г. (НПЛ. С. 80). К началу 1251 г. ему могло быть 
одиннадцать лет, к началу 1257 г. (о датировках см. комм. 1),
соответственно, семнадцать. В 1256 г. Василий получил из рук 
отца новгородский стол (ПСРЛ. Т. 1. Стб. 474; НПЛ. С. 81) и 
стал владетельным князем. 

16. Отправились они в Бьёргю'Н. и тах: по востОчНО .... У пути. 
- Т. е. путь их шел через Берген, а значит, вокруг Скандинавско
го полуострова, и далее восточным путем через Балтийское море 
в холь .... гард (Новгород). 
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17. Прибьми они .IIето.и в ХО.llь.игард. - Плавания из Нор
вегии, как следует из КОРo.llевС7Сого зерца.llа, начинались не ранее 
второй декады апреля. Путь из Тронхейма в Новгород, согласно 
данным, приводимым И. Херрманом (по д. Элльмерсу, с допол
нениями), протяженностью ок. 4 тыс. км, мог занять, с учетом 
навигационных особенносrей того времени, до трех месяцев (Сла
вяне и скандинавы. С. 95-98). Сага говорит, что летом послы 
прибыли в Хольмгард, и это соответствует расчетам. 

18. И npиНJM их 7Сонунг хорошо. - Полагаю, что в этой ремар
ке саги следует видеть устойчивое словосочетание, отвечающее 
очень распространенной в сагах литературной формуле (некото
рое количество примеров см.: джаксон 1978в. С. 284-285). 

19. Установи.llи они тогда .иuр. - И. П. Шаскольский по
лагал, что в 1251 г., как он датировал известие Саги О Ха7Соне 
Ха7Сонарсоне, был заключен первый русско-норвежский договор. 
Частью этого договора он посчитал некий документ, названный 
им Разгранu'Чuте.llЬНОЙ грамотой (Шаскольский 1945б; см. так
же: Янин 1991. С. 5; джаксон, Спиридонов 1990. С. 114-116; 
Gp.: первым эту гипотезу выдвинул А. Кааран -- 1910. С. 27). 
документ сохранился в трех списках: А - пергаменная рукопись 
первой половины XIV в. в собрании Арне Магнуссона в Копенгаге
не (АМ 114 а 40); R - одна страница рунического текста ХУН в., 
дошедшая в составе кодекса законов норвежского короля Магну
са Лагабетира (Королевская библиотека Стокгольма - SKB perg 
14 40, ок. 1450 г.); Т - Codex Тunsbergensis - NKS 1642 40 
(1450-1500 гг.) - в Новом собрании Королевской библиотеки Ко
пенгагена. датировки его различны: от конца Х - начала ХI в. 
до начала ХУ в. Впрочем, наиболее распространено мнение, что 
"Разграничительная грамота" представляет собой дополнение к 
русско-норвежскому договору 1326 г. (Р. А. Munch in: AR. 11; G. 
Storm in: NGL. 1885. В. IV. S. 510; О. S. Rydberg in: SNT; Кааран 
1910. С. 21-33; Gallen 1969; J. Lind in: Gallen, Lind 1991). дат
ский исследователь Дж. Линд подверг обстоятельному анализу 
аргументацию И. П. Шаскольского. Он справедливо утверждал, 
что, основанная на двух допущениях (об утерянном оригинале и 
об ошибке в его переводе ), теория в значительной степени лишена 
силы. Более того, Линд показал ложность тезиса, будто ссылка 
на слова "старых людей" в Разгранu'Чuте.llЬНОЙ грамоте указы
вает на то, "что в ней отношения в пограничных землях регла
ментируются впервые" (Шаскольский 1945б. С. 53). Он раскрыл 
механизм установления границ в средние века посредством опроса 

местных жителей, преимущественно стариков. По мнению Линда, 
государственная граница между территориями русского и норвеж

ского оседлого населения была установлена не в 1251 и даже не в 
1326 г., а ровно на пять веков позднее - в 1826 г. (Линд 1997; см. 
также: дж аксон 1997). 
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20. Прuшдu татары на государство х:онунга Ходь .... гардов. 
- Именно на основании этой ремарки саги большинство исследо
вателей полагает, что в рассматриваемом фрагменте речь идет о 
1252 г. Однако утверждение саги о том, что во время пребывания 
посольства "было большое немирье в Хольмгарде", не соответ
ствует событиям 1252 г. В этом году Неврюй приходил не на вла
дения Александра, а на владения его братьев Андрея и Ярослава. 
Новгород от татар не пострадал, и даже современная событиям 
новгородская летопись не отметила прихода на Русь "Неврюевой 
рати" . 

Как отмечалось в комм. 1, единственным годом, события ко
торого, описанные в русских источниках, находят, на наш взгляд, 

соответствие в рассказе 271 главы Саги о Хах:оне Хах:онарсоне, 
является 1257-Й. В тот год в княжества Северо-Восточной Руси 
пришли татары - сборщики налогов, и в Новгороде с тревогой 
ждали их появления. Это событие новгородской истории описано 
в местной летописи следующим образом: "Приде вЬсть изъ Ру
си зла, яко хот ять Татарове тамгы и десятины на НовЬгородЬ; и 
смятошася люди чересъ все лЬто" (НПЛ. С. 82). В Новгород
ской первой летописи старшего извода эти события описаны под 
6765 мартовским годом, т. е. они относятся к 1 марта 1257 - 28 
февраля 1258 г. (см.: Лжаксон, Кучкин 1998). 

21. Бодьше не занu .... адuСь те .... сватовство ..... - Причины, по 
которым брак все же не был заключен, заслуживают особого рас
смотрения. Одну из них формулирует сага ("Пришли татары на 
государство конунга Хольмгардов, и по этой причине больше не 
занимались тем сватовством, которое велел начать конунг Хольм
гарда"), и именно ее разделяет большинство исследователей. Лру
гая причина вытекает из понимания сватовства как дипломатиче

ского приема по преимуществу: "Когда же оказалось, что согла
шение (относительно карел. - Т. Д.) может быть проведено и 
может оказаться достаточно прочным и без династического бра
ка, Александр под благовидным предлогом отказался от сложного 
и дорогостоящего сватовства" (Шаскольский 1945а. С. 115, при
меч. 1). И наконец, последнюю причину (хотя и не отвечающую 
источнику) формулирует шведский историк ХУН! в. О. Лалин, 
исходя из своего понимания логики межгосударственных связей: 
"в деле, до бракосочетания касавшемся" , учтивыми словами было 
русским послам отказано (Лалин 1805. С. 263 - Гл. УН, §11, 
примеч. "т"). Итак, причин в литературе выдвигается три: 1) 
Александру было не до сватовства из-за татар (что, собственно, 
и утверждает сага), 2) Александр сам отказался, ибо мирный до
говор был заключен и без заключения брака, 3) Хакон отказал 
Александру, не желая выдавать дочь за данника монголов (что ни 
в коей мере не соответствует источнику). 

При отнесении описываемых сагой событий к 1257 г. выяс
няется дополнительная (к первой) причина расстройства сватов
ства русского княжича к норвежской принцессе. При появлении 
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татар Василий выступил против своего отца, бежал в Псков, и 
Александр Невский вынужден был силой вывести сына из Пскова, 
отправить в Суздальскую землю и жестоко покарать окружение 
княжича ("выгна сына своего изъ Пльскова и посла в Низъ, а 
Александра и дружину его казни ... кто Василья на зло повелъ" -
НПЛ. С. 82). Естественно, в таких обстоятельствах никакой ре
чи о браке Василия и Кристин быть уже не могло (см.: Джаксон, 
Кучки н 1998). . 

22. С достойны-ии дара-ии, х:оторые х:онунг Холь-игарда посы
лал х:онунгу Хах:ону. - Описание заключительного этапа обмена 
посольствами между Русью и Норвегией построено в соответствии 
с очень типичной для саг стереотипной литературной формулой. 
Ее использование тем более возможно, что фактические данные 
об этом событии, которыми располагал Стурла Тордарсон, были, 
как мы понимаем, весьма лаконичными (см. комм. 1). Следу
ет подчеркнуть, что здесь, как и в Саге оМагнусе lIобро-и по 
Гнилой х:оже (см. Главу 1, комм. 42 к 1.2), речь идет только 
об одностороннем дарении. Ответное дарение, что не вызывает 
сомнения, предполагается. Дело в том, что в средневековом скан
динавском обществе обмен дарами играл огромную роль. "У ста
новление дружеских связей, заключение брака, посещение гостей, 
успешное завершение торговой сделки или мирных переговоров, 
поминки по умершему, принятие под покровительство и многие 

другие общественные акты неизменно сопровождались подарка

ми, которыми обменивались стороны" (Гуревич 1984. с. 235). 
Ср. в гл. 88 Саги О Кнютлингах (Прилож. V) рассказ оприезде 
Видгаута на Русь к Мстиславу-Харальду и об обмене подарками. 

МОТИВ 3 
Андрее, конунг ИЗ Сурсдалар 

1. Известие о сборе норвежским конунгом Хаконом и шведским 
ярлом Биргиром объедИненных сил против датского конунга от
носится к XXXVI году правления конунга Хакона, т. е. к 1253 г. 

2. Ярл Биргир - правитель Швеции с 1248 по 1266 г. 
з. Андрее из Сурсдалар - русский князь Андрей Ярославич. 

Из источников следует, что суздальским князем Андрей был с 
1256 г. до своей смерти в 1264 (или 1265) г. Существует пред
положение, что он сидел на Суздальском столе и с 1246 по 1248 
г. В Швецию же он бежал после того, как три года (с 1249 по 
1252 г.) был великим князем владимирским. Сага, однако, назы
вает его Andres, konungr а! St1.rsdolum. Это словосочетание мог
ло сохраниться в памяти или.В письменной фиксации со време
ни пребывания Андрея в Швеции. Объяснений этому два: либо, 
будучи великим князем, Андрей продолжал именоваться суздаль
ским по своему уделу (если он таковым владел в 1246-1248 гг.), 
либо он получил Суздаль в 1252 г., когда великим князем стал 
Александр. Но, кроме того, вполне вероятно, что информация 
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о Северо-Восточной Руси поступала в Норвегию через Новгород. 
Ведь именно НОВГОРОДСКaJI пеРВaJI летопись, а за ней и Московский 
летописный свод конца ХУ в. сообщают, что в 1252 г. татары при
шли на князя Андрея "на Суздалкую землю" (НПЛ. С. 304; см. 
также: ПСРЛ. Т. ХХУ. С. 141), в то время как "с большой долей 
вероятности можно полагать", что войско воеводы Неврюя разг
рабило резиденцию Андрея- Г. Владимир (см.: Кучкин 1970. С. 
106). 

4. Сурсдалир (Sursdalir), Сурдалир (Sumalir) - древнескан
динавские обозначения Суздальской земли. См. Этногеографиче
ский справочник. 

5. АлеlCсандр - см. Мотив 2, КОММ. 3. 
6. О топониме Холь.игард (Holmgar6r) см. Этногеографиче

ский справочник. 
7. ОН бежал с BocmolCa от татар. - Из летописей известно, 

что в 1249 Г. Андрей и его брат Александр вернулись из Орды, 
где Андрей был признан великим князем владимирским; в 1252 Г. 
Александр отправился в Сарай, и Батый признал великим кня
зем его, Андрей же отказался "цесаремъ служити" и "здума... с 
своими бояры бегати" (ПСРЛ. Т. 1. Вып. 3. Стб. 524), и че
рез Переяславль, Новгород, Псков, Колывань' (Ревель ) бежал от 
рати Неврюя "за море во Свеискую землю" (ПСРЛ. Т. ХХУ. С. 
141-142). 

МОТИВ 4 
Бьярмы ВО фьорде Мanангр 

1. Это известие входит в недатированную часть Саги О XalCOHe 
XalCoHapcOHe. Уже после описания смерти конунга в саге дается 
его развеРНУТaJI характеристика и перечисляются его заслуги в 

деле христианизации Норвегии. 
2. Он велел построить церlCовь l! Тру.исе и ICрестил тогда 

[весь] приход. - Э. Булл полагал, что церковь в Трумсе была 
действительно построена Хаконом, и утверждал, что еще в следу
ющем веке она звалась Mariakirken juxta paganos, "церковь Марии 
подле язычников". Имеются археологические свидетельства того, 
что земли к северу от Тромсё были обжиты уже в эпоху викингов 
и в конце ХI В. Если верно то, о чем говорит здесь сага, то следует 
преДположить отток населения из этих районов в ХII-ХIII вв., но 
это по целому ряду причин неверно. Соответственно, по мнению 
исследователя, "крещение" прихода в Трумсе скорее СЛe.l!~ет по
нимать как некую организационную работу со стороны Церкви, 
поскольку архиепископству в Нидаросе северные земли принадле
жали в' очень малом количестве или не принадлежали вовсе (вuп 
1931. S. 322). 

з. К не.иу пришло таlCже .иного БЬ8р.иов, lCоторые бежали 
с BocmolCa от не.ииРЫl татар. - Если исходить из того, что 
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БЫlрма.л.анд связан только с побережьем Белого моря, то умест
ным окажется недоумение, высказанное по поводу этого известия 

саги К. Ф. Тиандером: "Вряд ли объяснение мотива бегства пра
вильно. Татары, насколько нам известно, не доходили до берегов 
Белого моря" (Тиандер 1906. с. 439; ср.: Bull 1931. s. 322). По 
мнению Тиандера, "гораздо вероятнее, что новгородские дружины 
прогнали бьярмийцев" (Там же). Но, как известно, "естественным 
следствием ордынских походов было бегство русского населения 
в более безопасные от татарских вторжений места. Уже наше
ствие Батыя вызвало определенный сдвиг населения", при этом 
часть населения Суздальщины, на которую был направлен основ
ной удар, "бежала на север, в район Белоозера ... " (Кучкин 1970. 
с. 109-110). Но и в результате многочисленных последующих 
нашествий страна подвергалась разорению и опустошению, что 
вызывало значительные передвижения населения (Насонов 1969. 
с. 246). Таким образом, сдвиг населения Суздальщины в под
властные ей районы Заволочья и мог вызвать описанное в саге 
бегство БЬ8рмов (здесь - жителей Нижнего Подвинья) на север. 

Впрочем, можно предложить и другое объяснение. В 1257-
1259 гг. великий князь Александр Невский, подавляя сопротивле
ние сына Василия и новгородцев, вводит поголовное обложение по
датями в пользу хана Золотой Орды. Скорее всего, первое место 
в составе податей занимали меха, которыми славилась Бьнрмин 
(Беломорье). Можно предположить, что именно в это время от 
притеснений татарских и русских сборщиков податей и бежали 
на север бь1lpМЫ. 

4. Ср.: в небольшом географическом описании Об островах у 
Норвегии: " ... Там есть фьорд, который называется Малангр; он 
отделяет Финнмарк от владельцев усадеб. К югу от Малангер
фьорда стоит церковь, которая называется 'в Ленгьювике' [и] кото
рую люди считают самой северной церковью в мире" (Мельникова 
1986. с. 164, 165). 



ПРИЛОЖЕНИЯ 

Приложение 1 

МОНАХ ТЕОДРИК. "ИСТОРИЯ О ДРЕВНИХ 

НОРВЕЖСКИХ КОРОЛЯХ" 

Исторwc о древних норвежс'Х:их 'Х:ОРО.l&нх (Historia de antiquitate 
reguт Norwagiensiuт) - латиноязычная хроника, точнее, краткий 
обзор истории норвежских конунгов от Харальда Прекрасноволо
сого (с 858 г.) до смерти Сигурда Крестоносца (1130 г.). Автор 
ее - Теодрик (Теодорик), - скорее всего, норвежец, монах Ни
дархольмского монастыря около Тронхейма в Норвегии (ставшего 
с середины ХН в. резиденцией архиепископа и важнейшим куль
турным центром страны), приверженец политики архиепископа 
Эйстейна, противника конунга Сверрира. 

Большинство исследователей полагает, что Исторwc о древ
них норвежс'Х:их 'Х:ОРО.l&нх записана в 1177-1180 гг. Ее письмен
ный источник, о чем говорит сам Теодрик, - не дошедший до 
нас *Catalogus reguт Norwagiensiuт (видимо, норвежского проис
хождения). Кроме того, из заявлений Теодрика можно понять, что 
он знал и другое сочинение середины ХН в. - *Тranslatio sancti 
Olavi. Автор использует устные исландские саги и поэзию скаль
Дов, но письменных исландских источников он не знает. 

Найденный в Любеке ОК. 1625 Г. пергамен, с которого выпол
нено издание 1684 г., утерЯНj сохранившиеся рукописи (АМ 98 fol. 
и DG 30-32) являются копиями с него (подробнее см.: джаксон 
1991а. С. 18-19. Там же - библиографические сведения). 

В приводимых ниже фрагментах рассказывается о возвраще
нии Олава Харальдссона в Норвегию из Руси, где он провел неко
торое время при дворе князя Ярослава Мудрого и где он оставил 
у князя Ярослава и его жены Ингигерд своего сына Магнуса; о по
сольстве знатных норвежцев на Русь, после смерти Олава, за его 
сыном Магнусом; упоминается о пребывании конунга Харальда 
Сигурдарсона на Руси. 

Текст публикуеТСJl по изданию: Theodrici monachi Нistoria 
de antiquitate regum Norwagiensium // MHN. Р. 1-68. 
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ТЕКСТ 

Сар. XVIII 
Quod beatus Olavus repatriaverit et de сотроruт huтanoruт 

diтinutione 

Kanutus ergo гех Angliae ut cognovit interitum Haconar nepotis 
sui, Шсо misit Sueinonem filium suum ad gubernandum regnum Nor
wagjae simulque resistendum Olavo, si in patriam redire disponeret. 
[ ••• J 

Olavus itaque ut fertur admonitus in somnis redire eum oportere 
in N orwagiam, vale faciens Iaritzlavo4 et Ingigerthi relictoque ibi filio 
suo Magno reversus est ad generum suum Olavum regem in Swethi
ат ibique anno Шо moratus est. Adveniente itaque vernali tempore 
congregavitb exercitum з,uxiliо generi sui, qui magna ех parte erat 
paganorum, duxitque eum рег superiora in Norwagiam. [ ... ] 

са АК - Wirtzlauo, S - Wircldavo. 
ьк - congregant. 

Сар. ХХI 
De Magno filio beati Olavi 

(Р.34-35) 

Post hrec vero vix triennio peracto Norwagienses sera poeniten
tia ducti scelere, quod commiserant in beatum Olavum, simulque поп 
ferentes tyrannidem Alfivre matris Sueinonis decreverunt mittendum 
рго Magno filio beati Olavi tunc puero decenni, cupientes saltem fil
io restituere, quod patri crudeliter abstulerant. Elegerunt ad id ne
gotium quatuor viros, Ragnwaldum comitem, quem superius diximus 
amicissimum beato Olavo, Einar thambaskelme, Suein bryggyofot et 
Kalfum filium Arna, qui in beatum Olavum graves pridem exercuer
at inimicitias, sed tunc poenitentia ductus modis omnibus nitebatur 
filium ejus in regnum restituere. Qui cum venissent in Rusciamc 

ad Jaritzlavumd et Ingigerthi, ubi nutriebatur puer, consilium su
um innotuerunt regi пес поп et totius Norwagiae. Abnegat regina 
Ingigerthre affirmans nul10 modo mittendum puerum, nisi jurejurando 
promitterent eum in regem sublimandum; valde enim di1exerat Ьеа
tum Olavum ideoque officiosissime filium ejus nutriverat. Illi vero, 
supra quam аЬ eis poscebatur, promittentes omnia solvuntur аЫге; 
reversi itaque in N orwagiam cum magno gaudio suscepti sunt а to
ta patria statimque cum favore totius populi puer Magnus in regem 
sublimatus est. . 
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Сар. XXVIlI 
Quod idem Haraldus expeditionem in Angliam ducens in bello 

victus occubuit 

[ ... 1 Iste Haraldus in adolescentia sua multa strenue gesserat, sub
vеrtешfо plurimas civitates paganorum magnasque pecunias auferen
do in RusciaJ , in lEtblopia, quam nos materna lingua Blaland уо
camUSj inde Нierosolymam profectus est, ubique famosus et victorio
sus. Postea peragrata Sici1ia magnaque pecunia аЬ id locorum extorta 
venit Constantinopolin ibique apud imperatorem accusatus, inflicta 
eidem imperatori satis probrosa ignominia, inopinabili fuga elapsus 
est. 

's - Russia. 
(Р.57) 

ПЕРЕВОД· 

Г.лава XVIlI 
О том, ~a~ б.лаженныЙ О.лав верну.лСJl на рооину, и об 

уменьшении че.ловечес~ого роста 

Когда же король Англии Канут узнал о гибели Хакона, своего 
племянника, он немедленно послал своего сына Свейнона править 
королевством Норвагии и в то же время противодействовать Ола
ву, если тот решит вернуться на родину ... 

Олаву же, как рассказывают, во сне было возвещено, что ему 
следует отправиться назад в НорваГИЮj попрощавшись с Ярицла
вом и Ингигертой И оставив там своего сына Магнуса 1, он вер
нулся в Светию к своему тестю королю Олаву и там провел этот 
год. При приближении же весны он при помощи своего тестя со
брал войско, которое состояло по большей части из язычников, и 
повел его через внутренние районы [Светии] в Норвагию. [Лале е 
описываются действия Олава в Норвегии.] 

Г.лава ХХI 
О Магнусе, сыне б.лаженного О.лава 

После этого, по прошествии почти трех лет2 , норвежцы, дви
жимые поздним раскаянием за преступление, которое они совер

шили по отношению к блаженному Олаву, и в то же время не 
снеся тирании Альфивы, матери Свейнона, постановили послать 
за Магнусом, сыном блаженного Олава, который был тогда от
роком десяти летЗj они желали хотя бы сыну вернуть то, чего 
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жестоко лишили отца. Они избрали для этого предприятия че
тырех мужей4 ; ярла Рагнвальда, который, как мы выше сказали, 
был в тесной дружбе с блаженным Олавом, Эйнара Брюхотряса, 
Свейна Быка и Кальфа, сына Арни, который ранее питал весь
ма недружественные чувства по отношению к блаженному Олаву, 
теперь же, движимый раскаянием, прилагал все усилия, чтобы 
восстановить в царствовании его сына. Когда те пришли в Рус
цию к Ярицлаву и Ингигерте, у которых воспитывался отрок, они 
сообщили королю о решении, которое приняли они сами и вся Нор
вагия. Королева Ингигерта отказывает им, утверждая, что вовсе 
не отпустит мальчика, если они клятвенно не пообещают, что он 

будет провозглашен королем5 j ведь она очень любила блаженно
го Олаваб и потому весьма ревностно следила за воспитанием его 
сына. Те же, пообещав все и даже больше того, что от них требо
валось, получают разрешение уехать7 ; и вот, вернувшись в Нор
вагию, они были с великой радостью приняты всеми на родине, и 
тут же отрок Магнус был при одобрении всего народа возведен на 
престол. 

г .л.ава ХХ VIII 
О том, ?Са?С тот же Хара.л.ьd, nреdвоdите.л.ьству'н в nоходе 

на Аuг.л.ию, погиб, nобеЖdенuый в битве 

[Расс?СазываетС1l о правдении Харадьда, брата бдажен,'ного 
Одава, и о его nоходе в Ангдию.] Этот Харальд в своей юно
сти был весьма предприимчив и энергичеНj сначала он завоевал 

множество языческих государств и много денег собрал в Русции8 
и Эфиопии, которую мы на нашем языке называем Блаландом9 j 
оттуда он отправился в Иерусалим, и повсюду он был знаменит 
своими победами. Позже, пройдя по всей Сицилии и награбив в 
этих местах много денег, он прибыл в Константинополь1О • Там 
он был обвинен императором за то, что нанес этому императору 

весьма позорное оскорбление, но спасся быстрым бегством. 

* Перевод А. В. Подосинова. 

КОММЕНТАРИЙ 

1. О пребывании Магнуса на Руси при дворе князя Ярослава 
Мудрого см. Главу 1. 

2. По прошествии почти трех дет. - Здесь, как можно 
понять из этой фразы, речь идет о весне 1032 г., поскольку, по 
Теодрику, Олав погиб летом 1029 г. 

3. Который бы.tl тогда отрох;ом дес,Нти дет. - По Теодри
ку, получается, что Магнус родился в 1022 г. Большая часть 
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источников, впрочем, как и большая часть исландских анналов, 
датирует его рождение 1024 г. Указанный здесь возраст совпада
ет с ремаркой Обзора саг о норвежс'Х:их 'Х:онунгах, что "ему было 
почти одиннадцать лет, когда он пришел в страну" , т. е. в Норве
гию (см. комм. 16 к 1.1) и с начальной строфой Лраnы о Магнусе 
Арнора Скальда Ярлов: "Щедрому хёвдингу не сравнялось и один
надцати лет, когда он... снарядил великолепный боевой корабль 
из Гардов" (см.: 1.2, 1.3 и 1.4). 

4. Избра.л.и д.л.JI этого npeanptJJImtJJI четырех .мужей. - Со
став посольства и даже порядок перечисления имен совпадают с 

Обзором саг о норвежс'Х:их 'Х:онунгах (см. о них комм. 8-11 к 1.1). 
5. Ср. комм. 51 к 1.2: о "клятве двенадцати". 
6. О взаимоотношениях Ингигерд, жены Ярослава Мудрого, и 

Олава Харальдссона см. комм. 8 к 1.2. 
7. По.л.учают разрешение уехать. - См. о "мире" для проез

да комм. 38 к 1.2. 
8. О пребывании Харальда Сигурдарсона на Руси см. Главу 

2, Мотивы 1, 11, IX. О его богатстве - Главу 2, Мотивы У, УII. 
9. См. Главу 2, Мотив У.l. 
10. О службе Харальда в Константинополе см. Главу 2, Мо

тивы IV, VI. 

Приложение 11 

"ЛЕГЕНДАРНАЯ САГА ОБ ОЛАВЕ СВЯТОМ" 

Так называемая ЛегендарнаJI сага об О.л.аве СвJIтом предста
влена единственной рукописью, которая хранится в Университет
ской библиотеке Уппсалы - DG 8 11 40. Рукопись - норвежская и 
была написана ок. 1250 г. в Трённелаге. В настоящее время при
нято считать, что ЛегендарнаJI сага, созданная в самом начале 
XIII в. (но после 1210 г.), восходит непосредственно к Лревней
шей саге, хотя и сильно сокращена по сравнению с Лревнейшей 
сагой. В ней несколько изменен порядок эпизодов. Однако есть в 
ней и дополнения - рассказ о миссионерской деятельности Олава 
Харальдссона (так называемый *Kristni pattr) и собрание его чу
дес (Legendariuт), помещенное в конце саги, почти в той же форме, 
что и в Лревненорвежс'Х:ой 'Х:ниге nроnоведей, хотя и с некоторыми 
отличиями. 

В публикуемом фрагменте рассказывается о поездке знатных 
норвежцев на Русь за юным конунгом Магнусом, находившимся в 
начале 1030-х годов на воспитании у князя Ярослава Мудрого. 

Текст публикуется по изданию: Olafs saga hins helga. Efter 
pergamenthaandskrift i Uppsala Universitetsbibliotek, Delagardieske 
samling nr. 811 / о. А. Johnsen. Kristiania, 1922. 
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ТЕКСТ 

[102.] [ ... 1 Vreliazt nu ti1 eno breztu menn ос fara or lande ос 
austr i gartsa Ос Ыбiа iarizlreif konong at hann fenge preim Magnus 
son hins hrelga Olafs konongs. VШа nu menn breta а srene hans pat er 
preir gеrбо viб fабur hans. konongrenn svarar at hann rreбеst at preir 
sviki hann firir рш at ver hauum reigi fyrr hreyrt petta Ьоб preirra En 
preir svаrабu at breztir menn varo i pessom rабоm. lEinar ос svreinn 
bryggiu fotr kalfr Arna sun. En pui nrest kom hann i land а fiorom 
vretrum reftir fall fабur sins. kremr hann nu i land mеб miklum veg 
En Svreinn stock or. Rreбr nu Magnus reinn firir rikinu. (S. 91-92) 

ПЕРЕВОД* 

[102.] Собираются теперь лучшие люди и едут из страны на 
восток в Гарды1 и просят конунга Ярицлейва, чтобы он отдал им 
Магнуса, сына конунга Олава Святого. Хотят сейчас люди возме
стить его сыну то, чего они лишили его самого. Конунг отвечает, 
что он боится, что они предадут его, как предали его отца. Но 
они дали клятву верности, лучшие люди, Эйнар, и Свейн Бык, 
и Кальв Арнасон. И затем пришел он в свою страну на четвер
тую зиму после смерти своего отца2 • И пришел он с большим 
войском, а Свейн бежал прочь. Правит теперь Магнус один тем 
государством. 

КОММЕНТАРИЙ 

1. О поездке знатных норвежцев на Русь (здесь - "в Гарды") 
за Магнусом, сыном Олава Харальдссона, см. Главу 1 и Прилож. 
1, III, IV. 

2. На четвертую зuму nОСАе смерти своего отца, т. е. в 
1034 г. 

Приложение 111 

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ГЛАВЫ "БОЛЬШОЙ САГИ 
ОБ ОЛАВЕ ТРЮГГВАСОНЕ" 

Бо.t&ьшаJl сага об ОАаве Трюггвасоне написана около или вско
ре после 1300 г. Автор ее неизвестен, однако в рукописи SKB 1 
perg. fol. им назван Берг Соккасон, исландец, аббат монастыря 
в Мункатвера. Существует две редакции саги: 1) в рукописях 
АМ 61 fol.; АМ 53 fol.; АМ 54 fol.; SKB 1 perg. fol. (Bergsb6k); 
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2) в рукописях АМ 62 fol.j GkS 1005 fol. (Flateyjarb6k). В насто
ящем издании тексты публикуются только по одной редакции -
по АМ 61 fol. 

Сага написана по образцу Отдедьной саги об Одаве Святом 
Снорри Стурлусона, есть и заимствования из нее, особенно в на
чальной части. Бодьшан сага - в значительной мере компиля
ция. В ней выявлены заимствования из Пролога к Отдедьной саге 
Снорри, из Снорриевых саг о Харальде Прекрасноволосом, Хако
не добром и Харальде Серая Шкура. Сага об Одаве Трюггвасоне 
Снорри часто соединяется в Бодьшой саге с сагой монаха Одда; 
нередко автор использует только сагу Одда, а также сагу м:онаха 
Гуннлауга; в Бодьшой саге есть заимствования из Книги о взятии 

земди, Саги о Йомсвих:ингах, Саги об орх:нейцах, Саги о дюдях из 
Лах:сдадя, Саги о фарёрцах, Саги о х:рещении, из какой-то саги о 
датской истории, - скорее всего, из *Саги о Сх:ьёдьдунгах. Цели
ком в нее входит Сага о Хаддьфреде. Кроме того, в Бодьшую сагу 
входят пряди об исландцах. Материал расположен в хронологиче
ском порядке (см.: джаксон 1993а. Там же - библиографические 
сведения). 

Пространное повествование об Олаве Трюггвасоне обрамлено 
рассказами о конунгах, правивших до и после него. Здесь содер
жатся сведения, представляющие для нас интерес. 

Текст публикуется по изданию: 61a.fs saga Tryggvasonar 
en mesta. В. 11 / 61afur Halld6rsson // EdAm. Ser. А. 1958-1961. 
Vol. 2. 

ТЕКСТ 

282. [ ... ] J peiri orrosto fekk Sveinn konungr sigr en ТryGvi fell. 
ok mestr luti ШSs hans. ра voro liбпiг .iij. vetr hins fiогба tighar 
fra pvi ег Olafr konungr fapir hans Ьагбiz за Orminum. Rеб Sveinn 
konungr ра enn landi рапп vetr hinn nresta eptir. Vm varit e[tir for 
Einarr раmЬаг skelfir austr iGагба Riki eptir Magnusi s(yni Olafs 
hfns helga. komv peir austan vetri siбаR. Sveinn konungr stdc pegar 
ог landi ег Magnus kom iN oreg. var ра Magnus til konungs tekinn 
yfir land alt. Magnus konungr hinn gобi son Olafs konungs hins helga 
геб fyrir Noregi .xiij. uetr абг Haralldr Sigvrpar son fdбvг Ьгобiг 
Magnus konungs kom til Noregs. Gaf Magnus konungr ра Haralldi 
halft Noregs Riki viб sik. voro peir einn vetr Ьабiг konungar yfir 
Noregi абг en Magnus konungr апdабiz. En Haralldr gегбiz ра einn 
konungr at Noregi. (Вl. 339-340) 

ПЕРЕВОД 

282. [Рассх:азывается о битве у Бох:на в Сох:нарсунде между 
правитедем Норвегии Свейном, сыном Кнута Ведих:ого, и Трюг-
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гви, сыном Олава Трюггвасона, прuплывшего с запада в Норве
гuю с вОЙСfl:ОМ.] В этой битве конунг Свейн одержал победу, а 
Трюггви пал и БОЛЬШaJI часть его войска. Тогда прошло тридцать 
три года с того момента, когда конунг Олав, его отец, сражалея 
на [Большом] Змее1 • Конунг Свейн правил тогда дальше страной 
в следующую за этим зиму. А на другую весну2 отправился Эй
нар Брюхотряс на восток в Гардарики за Магнусом, сыном Олава 
Святого. Вернулись они с востока поздней зимойЗ • Конунг Свейн 
бежал тотчас из страны, когда Магнус пришел в Норег. Был то
гда Магнус объявлен конунгом над всей страной. Конунг Магнус 
Добрый, сын конунга Олава Святого, правил Норегом тринадцать 
лет до того, как Харальд Сигурдарсон, дядя с отцовской стороны 
конунга Магнуса, не пришел в Норег4 • Конунг Магнус дал тогда 
Харальду половину Норегсрики, оставив половину себе. Были они 
оба одну зиму конунгами над Норегом, прежде чем конунг Магнус 
умер5. А Харальд стал тогда единственным конунгом в Нореге. 

КОММЕНТАРИЙ 

1. Имеется в виду битва при Свёльде (1000 г.), в которой погиб 
норвежский конунг Олав Трюггвасон. Соответственно, битва у 
Бокна состоялась в 1033 г. 

2. Т. е. весной 1034 г. 
3. Т. е. в начале 1035 г. 
4. По Большой саге получается, что Харальд Сигурдарсон 

вернулся в Норвегию в 1048 г., что находится в противоречии с 
данными других источников (см. Главу 2). 

5. Магнус Олавссон умер 25 октября 1047 г. (см. Главу 1). 
НазваННaJI в Большой саге продолжительность правления Магну
са находится в противоречии с этой датой. 

Приложение IV 

"САГА ОБ ОРКНЕЙЦАХ" 

Сага об орfl:нейцах, или Сага об ОРfl:неЙСfl:UХ JCpлах, относится к 
разряду fl:оролевСfl:UХ саг. В последнее десятилетие применительно 

к Саге об орfl:нейцах, Саге о ЙомсвUfl:uнгах и Саге о фарёрцах ис
пользуется термин полuтuчеСfl:uе саги (Berman 1985; Jesch 1991). 

СтаРШaJI, несохранИВШaJIСЯ, редакция Саги об орfl:нейца:с на
писана в конце ХН в. (возможно,ок. 1190 г.). До нас сага дошла 
в переработанном ок. 1230 г. варианте (стаРШaJI рукопись -
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фрагмент из 18 листов АМ 325 140 - ок. 1300 г.). Сага посвяще
на истории Оркнейских островов с древнейших времен до начала 
XIII в. (в старшей редакции она оканчивал ась на смерти Свей
на Аслейварсона ок. 1171 г., что ясно из датского перевода саги, 
выполненного ок. 1570 г.). Автор Саги об ор7l:нейцах неизвестен, 
но не вызывает сомнения, что он был связан с интеллектуальным 
центром в Одди на юге Исландии. 

Снорри Стурлусон знал старшую редакцию Саги об Op7l:Hea
цах и использовал ее в качестве источника при написании Кру-

га зе.fCного (в Круге зе.fCНО.fC содержится ссылка на эту сагу: IF. 
ХХУII. 173). По мнению Финнбоги Гудмундссона, часть Саги об 
ор7l:нейцах, посвященная Олаву Святому, была переработана по
сле написания Круга зе.fCного, и было это сделано с ведома и при 
участии Снорри (Finnbogi Guбmundssоn 1967. Sp. 699-702). 

Посвященная оркнейским ярлам, сага много внимания уделяет 
ярлу Рёгнвальду Брусасону (ок. 1011 - ок. 1045 гг.). Побывав 
на Руси с Олавом Харальдссоиом, он вернулся со своим конунгом 
В Норвегию и сражался в битве при Стикластадире (1030 г.). Из 
этой битвы он вынес раненого Харальда Сигурдарсона, вместе с 
которым весной следующего (1031) года снова оказался на Руси. 
В 1035 г. Рёгнвальд принимал активное участие в возвращении с 
Руси в Норвегию сына Олава Харальдссона - малолетнего Маг
нуса - и в возведении его на престол. 

Текст публикуется по изданию: Orkneyinga saga / S.Nordal 
// SUGNL. 1913-16. В. XL. 

ТЕКСТ 

К.21. 

[ ... 1 Haгalldr kom i Svфiор til fundar viб Raugnvalld Brusason; 
foru pelr рарan Ьабеr austr i Gаrбаriki ok mikit liб annat, pat er 
verit hаfбе i fеrб mеб Olafi konunge. Peir lettu eigi fyrr en peir komu 
austr i Ноlmgагба а fund Iarizleifs konungs; tdk konungr vip peim 
forkunnar vel fyrir saker hins helga Olafs konungs. Gеrбuz peir ра 
landvarnarmenn fyrir Gаrбаriki allir saman ос Eilifr iarl, вon Raugn
vallz iarls Ulfssonar. Raugnvalldr Brusason var eptir i Gаrбагiki ра er 
Паralldr konungr Siguфагsоn for ut i Мiklаgагб; hafбi Raugnvalldr 
ра landvdrn ndckura stund а sumrum, en var i Нdlmgаrбi а vetrum. 
Iarizleifr konungr virбi hann mikils, ос par eptir dll alРуба. Raugnvall
dr var, вет абr er ritаб, hverium manne meiri ос sterkari, mana уаг 
hann friбastr synum, аtgеrfimабr var hann вуа mikill, at eigi fekz Ьanв 
iafninge. Sva segir Arnorr iarlaskalld, at Raugnvalldr a,tti i Нdlmgаrбi 
х folkOrrostur. 
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Deildiz af sva. at aldri 
rel grafninga prelar 
gunnar Njqrбr i Gаurбum 
gunnЬrабr tiu haбi. 

Ра er peir Einarr pambaskelmir ok Kalfr Arnason sdttu Magnus 
Olafssdn austr i Gаrбarikе, var Raugnvalldr fyrir peim i Aldegioborg. 
[ ... ] Веiбеr ра Einarr, at Raugnvalldr skyli rабaz til fеrбаr mеб peim 
upp til Нdlmgафz ос fl.yttia peira та! viб Iarizleif konung; ос pvi iatar 
Raugnvalldr. Eptir pat leiga peir ser eyka i Aldeyioborg, ос aka upp 
til Нdlmgаrбz ос finna Iarizleif konung; fl.yttia ра fram erendi sin ос 
segia, at ра er peim sva leitt vоrбit riki Knyttlinga, ос mest Alfivo, 
at pess geingr ecki yfir ра, at peir vШ peim leingr piona. Вeiба ра 
pess, at Iarizleifr konungr skyli fa peim Magnus, son Olafs konungs, 
til hdfбingiа. Flyttr ра Raugnvalldr petta та! mеб peim ос Ingigеrбr 
drottning ос margir aprir. Konungr var pess trаuбr at fa Magnus 
i hendr peim Nофmаunnum, sva sem peir hdfбu buit vip hin helga 
Olaf konung, fаuбur hans.En pat tokz ро mеб pvi, at xi menn, peir 
er gaufgastir varo, svоrбu Iarizleife konunge pess еiба, at petta vrere 
allt trygt ос trutt. En Iarizleifr konungr gaf up Raugnvalldi eipin 
fyrir trunабar saker; var hann retlабr til hin xii. Kalfr svarбi pann еiб 
Magnusi, at hann skyllde honum fylgia innan lanz ос utan lanz ос gera 
ра luti аПа, er Magnuse pdtte ра sitt riki meira ос frialsara. Eptir pat 
tdku N оrбmеnn Magnus til konungs ос gеrбuz honum handgeingnir. 
l>eir Kalfr dvaulpuz i Нdlmgarбе par ti1 er lеiб iol. Foro ра. ofan til 
Aldeigioborgar ос dfl.upu ser par skipa; foro pegar austan er isa leyste 
um varit. Rretz ра Raugnvalldr Brusason til fеrбаr mеб Magnuse 
konunge; foro peir ра fyrst til Sviрiобаr, sem segir i saugo Magnus 
konungs, ос рабаn til Iamtalandz, ос sva austan um Кiol til Veradals. 
En pegar er Ma~nus konungr kom i l>randheim, geck allt fdlk undir 
hann; for hann ut til Niбаr6ss ос var til konungs tekin а Eyrapinge 
yfir allt land. [ ... ] (В. 53-57) 

ПЕРЕВОД 

Гдава 21. 

[Рёгнвальд Брусасон был в битве при Стих:ластадире. Он вы
нес из битвы раненого Харальда Сигурдарсона, препроводил его 
х: лех:аРJl.4С, а са.4С уехал на востох: в Швецию. Харальд, залечив 
раны, тоже отправЛJlетСJl туда.] Харальд прибыл в Свитьод 
на встречу с Рёгнвальдом Брусасоном; поехали они оба оттуда 

на восток в Гардарики1 и много другого войска, того, что было 
с конунгом Олавом. Они не останавливались, пока не пришли 
на восток в Хольмгарды2 к конунгу Ярицлейву3; конунг принял 
их исключительно хорошо ради конунга Олава Святого. Стали 
они тогда все вместе и ярл Эйлив, сын ярла Рёгнвальда Ульв
ссона, ведать обороной Гардарики4 • Рёгнвальд Брусасон остался 
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в Гардарики, когда конунг Харальд Сигурдарсон отправился в 
Миклагард5; Рёгнвальд· тогда некоторое время держал оборону 
по летам, а зимами был в Хольмгарде6 • Конунг Ярицлейв высоко 
ценил его, а вслед за ним и весь народ. Рёгнвальд был, как на
писано раньше, выше и сильнее любого человека, лицом он был 
красивее всех людей, его физические совершенства были столь ве
лики, что никто не пытался с ним сравниться. Так говорит Арнор 

Скальд Ярлов7 , что у Рёгнвальда было 10 великих битв в Холь
мгарде: "За время его жизни было так, что жаждущий боя воин 
имел десять сраженийВ в Гардах"9. 

Когда они, Эйнар Брюхотряс и Кальв Арнасон, приехали за 
Магнусом Олавссоном на восток в Гардарики, встретил их Рёгн
вальд в АльдеЙгьюборге1О . [Они рассх:аза-аи о це-аи своей поездх:и.] 
Просит тогда Эйнар, чтобы Рёгнвальд собрался в путь вместе с 
ними в Хольмгард и поддержал их просьбу к конунгу Ярицлейву; 
и на это соглашается Рёгнвальд. После этого нанимают они се
бе лошадейll в АльдеЙГЬЮБОРге и едут12 вверх13 в Хольмгард, и 
приходят к конунгу Ярицлейву; излагают они свое дело и говорят, 
что они настолько устали от правления Кнютлингов и особенно 
Альвивы, что дело дошло до того, что они не хотят им больше 
служить. Просят они тогда о том, чтобы конунг Ярицлейв отдал 
им Магнуса, сына конунга Олава, в правители. Поддерживает 
тогда эту их просьбу Рёгнвальд, и Ингигерд княгиня14 , и многие 
другие. Конунг не очень хотел отдавать Магнуса в руки норман
нов, из-за того как они поступили с конунгом Олавом, его отцом. 
И все же дело свелось к тому, что 11 мужей, те что были наиболее 
выдающимися, дали конунгу Ярицлейву эту клятву, что все это 
была святая правда. А конунг Ярицлейв отказался принять клят
ву от Рёгнвальда по причине [его] верности; он должен был быть 
двенадцатым15 . Кальв дал Магнусу клятву в том, что он будет 
следовать за ним в стране и за ее пределами и будет делать все 
то, что Магнус наЙдет необходимым для увеличения и независи
мости его государства. После этого сделали норманны Магнуса 
своим конунгом, а сами стали его подданными. 

Кальв и его люди пробыли в Хольмгарде, пока не прошел 

Йоль. Отправились они тогда вниз в Альдейгьюборг и приобрели 
там себе корабли; поплыли они с востока, как только весной со
шел лед. Собрался тогда Рёгнвальд Брусасон в путь с конунгом 
Магнусом; отправились они тогда сперва в Свитьод, как гово
рится в саге о конунге Магнусе, и так с востока через Кьёль в 
Верадаль. И как только конунг Магнус пришел в Трандхейм, все 
люди перешли под его власть; он отправился в Нидарос и был 
на Эйратинге признан конунгом над всей страной. [О возвраще
нии яр-аа Рёгнва-аьда в Норвегию и о то"и, х:ах: его отб-аагодари-а 
х:онунг Магнус.] 
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КОММЕНТАРИЙ 

1. Гардарих:и (Gardan'ki) - древнескандинавское обозначение 
Руси. См. ЭтногеОГJ~афический справочник. 

2. Ходь.мгарды (H61mgar6ar) - форма множественного числа 
от топонима H61mgardr, служащего обозначением Новгорода (см. 
Этногеографический справочник). Формы множественного числа 
от названий древнерусских городов, как правило, выступают обо
значениями не городов, а княжеств, столицами каковых эти города 

являлись (см.: Metzenthin 1941. S. 61-62). В данном случае, одна
ко, следует согласиться с Е. А. Рыдзевской, что множественное 
число в рукописи АМ 325 1 40 было "просто опиской" , поскольку 
в Саге об орх:нейцах по рукописи Flateyjarb6k в том же месте сто
ит форма едИнственного числа (Рыдзевская 1978. С. 72, примеч. 
128; Flat. В. 111. Вl. 61). Более того, из трех однотипных упо
минаний Х одь.мгарда в этом фрагменте лишь в одном случае -
форма множественного числа. 

З. Ярuцдейв - русский князь Ярослав Владимирович Мудрый 
- см. комм. 5 к 1.1. 

4. Об участии Харальда в обороне Гардарих:и см. в Главе 2. 
5. MU'lC.il.azapa (Miklagardr) - Константинополь. 
6. Сага об орх:нейцах - единственный источник, который 

столь подробно повествует о деятельности на Руси ярла Рёгнваль
да. Однако ср. в Гнuдой х:оже: "Тогда был с конунгом Ярицлей
вом Рёгнвальд Брусасон, и имел он тогда власть, и ведал обороной 
Гардарики" (см. 1.2 и комм. 45 и 46). Е. А. Рыдзевская пола
гает, основываясь на том, что, по саге, Рёгнвальд встретил прие
хавших на Русь норвежцев в Ладоге, "что он был связан именно с 
этой последней". Упоминание Ходь.мгарда она считает данью схе
ме: " ... если речь идет о Руси, то для саги, при отсутствии более 
точных и конкретных сведений, привычнее всего говорить о Холь
мгарде". Роль Рёгнвальда в ладожской дружине представляется 
исследовательнице второстепенной, поскольку "главою ладожской 
дружины был в это врем] ... Эйлиф" (Рыдзевская 1945. С. 62). 

7. Об Ар норе Скальде Ярлов см. комм. 54 к 1.2. 
8. Е. А. Рыдзевская подчеркивает, что за то время, которое 

Рёгнвальд провел на Руси, т. е. примерно с 1031 по 1035 г., "у 
Ярослава, по летописи, не было войн с соседями, за исключени
ем ... польского похода 1031 г.; участие в нем Рогнвальда впол
не правдоподобно, а 'десять битв' являются, очевидно, у Арно
ра амплификацией того, что он слышал в дружине Рогнвальда о 
его пребывании у Ярослава; сам Арнор с ним на Руси не был" 
(Рыдзевская 1945. С. 62). . 

9. 1-я строфа Лрапы о Рёгнвадьде, сочиненной Арнором ОК. 
1046 Г. (Skj. А, 1, 332). 

10. Согласно Гнuдой х:оже, Рёгнвальд уже находится на Руси, 
когда знатные норвежцы приезжают за Магнусом. О встрече их 
в Ладоге сообщает только Сага об орх:неЙцах. О топониме Адь
дейгьюборг (Aldeigjuoorg) см. Этногеографический справочник. 
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11. Eykr - тягловое животное: лошадь, вол. Е. А. Рыдзев
ская отметила, что "дело происходит, очевидно, уже после пре
кращения навигации по Волхову" (Рыдзевская 1945. С. 62, при
меч. 4). Это не противоречит Кругу зеJ.CНОJ.CУ, откуда следует, что 
норвежцы прибыли в Ладогу осенью, но еще ждали, пока их по
сланец доберется до Хо.л.ЬJ.Cгарда и им будет дан мир для проезда 
(см.: 1.4.1). Ср. комм. 53 к 1.2. 

12. Aka - ехать в повозке, санях. 
13. Наречие uрр, "вверх" при обозначении движения (особенно 

вдоль течения рек) выражает направление "от побережья в глубь 
материка" (см.: Подосинов 1978. С. 31-32). Ср. комм. 3 к 1.4.2. 

14. В отличие от других источников, рассмотренных в Главе 
1, где Ингигерд возражает против того, чтобы отпустить Магнуса 
с приехавшими за ним норвежцами, здесь она поддерживает их 

просьбу. 
15. Это должна была быть "клятва двенадцати". См. о ней 

подробнее в комм. 51 к 1.2. 

Прило:ж:ение V 

"САГА О КНЮТЛИНГ АХ" 

Сага о Кнют.л.uнгах - вводящее в заблуждение наименование 
собрания 1C0ро.л.евСlCих саг. Посвященная датским конунгам с Х 
до начала ХIП в. и созданная по образцу Круга зеJ.Cного Снорри 
Стурлусона, Сага о Кнют.л.ингах все же уступает ему как в ли
тературном, так и в историческом отношении. Она тоже распа
дается на три части, первая из которых посвящена предкам Кну
та Святого, от Харальда Гормссона Синезубого (ок. 940-986 гг.) 
до Харальда Свейнссона, правившего с 1074 по 1080 г.; вторая и 
основная часть повествует о Кнуте Свейнссоне Святом, датском 
конунге с 1080 по 1086 г.; заключительная часть говорит о потом
ках Кнута вплоть до Кнута Вальдимарссона, датского правителя 
с 1182 по 1202 г. 

Наряду с KpyzoJ.C зеJ.CНЫJ.C, к источникам Саги о Кнют.л.ингах 

относятся Сага о ЙОJ.CсвиlCингах и ·Жизнеоnисание О.л.ава Свято
го Стюрмира Карасона, равно как и не дошедшие до нас труды 
Сэмунда Мудрого и Ари Мудрого, а также поэзия скальдов. Веро
ятно, в основе ее лежит несохранившаяся ·Сага о Кнуте СвJlтоJ.C, 
для которой Сага об О.л.аве СвяmоJ.C по Кругу зеJ.CНОJ.CУ служила 
как образцом, так и источником. Отчасти сага связана с ЛеJlниJl
J.CtJ данов Саксона Грамматика; автор также использовал датские 
анналы и, возможно, устную традицию. Проблема источников 
Саги о Кнют.л.ингах однозначно не решена. 
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Сага была написана в середине ХIII в. Автор ее неизвестен. 
Предположительно, им был племянник Снорри Стурлусона -
Олав Тордарсон Хвитаскальд, умерший в 1259 г. Сага сохрани
лась в бумажных списках и фрагментах рукописей рубежа XIII
XIV вв. (см.: Scbler 1970. S. 30; Simek, Hermann Pa.Isson 1987. S. 
211-212; Knirk 1993а.). 

Текст публикуется по изданию: Knytlinga saga / / SQgur 
Danakonunga. (SUGNL. В. XLVI.) Kf/Jbenhavn, 1919-1925. 

ТЕКСТ 

к. 11. Fra Uzjijarli 

r ... ] Va.ru synir l>eirra Guбinа ok Gубu: Haraldr Eng1akonungr 
ok Tosti jar1, er kallабr var trespj6t, MQruka.ri jar1 ok Vall>j6fr jar1 ok 
Sveinn jar1j l>абаn er mart st6rmenni komit i Englandi ok i DanmQrku 
ok i Sviariki ok austr i Gаrбаrikij eru pat konungarettir i Danariki. 
Gуба het d6ttir Haralds konungs Guбinasоnаr, hana a.tti Valdamarr 
konungr i Н61m~аrбij l>eira son var Haraldr konungrj hann a.tti dretr 
ii, er enn skal fra segja siбаr. (В. 42) 

К. Ш!. Fra Danakonungi 

[ .•• 1 Haraldr Sigurбагsоn kom l>at va.r til Svipj6баr austan 6r 
Gаrбаrlki, ma.gr Sveins.Haraldr a.tti l>a. Ellisif, d6ttur Jariz1eifs ko-
nungs 6r Н6lmgагбij m6pir hennar var Ingigеrбr, d6ttir 61Ms srenska, 
en hann var m6бurЬr6бir Sveins U1fssonar. [ ... ] (В. 58) , 

К. 23. Рта bqrnuт (Sveins konungs) 

[ ... 1 Sveinn U1fsson var a.gretr konungr ok vinsrell, sva. at eigi hefir 
eihverr banakonunga a.stsrelli verit af Qllu 1andsf61kinuj hann var 1en
gi konungr yfir DanmQrk. porgis1, son Sveins konungs, f6r austr i 
Gаrбаrikij par a.tti hann m6бurrett gQfgaj freddiz hann par upp ok 
var partil konungs tekinn ok kom ekki siбan til Danmerkr. Sigurбr, 
son Sveins konungs, fell а. Vind1andi. (В. 61) 

К. 26. Haraldr til konungs tekinn 

[ ... ] Knutr, son Sveins konungs, hafбi а.бr verit i hеrnабi { Aus
trveg, ok hafбi hann liб mikit ok g6баn skipakost. Sva. segir Ka.Ifr 
Ma.nason i kvreбi sinu, at Knutr hafi sigrat Х konunga, ра. er hann 
var {hеrnабi i Austrveg. [ ... ] (В. 65) 
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к. 29. Fra кnuи konungi 

Knutr konungr var rlkr mа.бr ok refsingasamr ok hegndi mjQk 
оsiБUj en mебаn Haraldr hein hаfбi verit konungr yfir DanmQrk, }>а 
hQfбu litt verit hegndir 6siбir, Ьreбi innanlandsmQnnum ok vlkingum, 
er }>а hеrjuбu i DanmQrk, Ьreбi Kurir оka.бrir Austrvegsmenn. En er 
Knutr var konungr оrбinn, }>а varбi hann landit hаrбfеngiligа ok rak 
alla hеiбingjа а! landi sinu ok jafnvel а! sj6num, sva at engi }>оrбi uti 
at li~a fyrir DanmQrk fyrir sakir rlkis Knuts konungs ok herskapar. 
[ ... ] (8. 76) 

К. 30. Kvanfang Knuts 

[ ... ] porgisl Sveinsson var til konungs tekinn austr f Garбап'ki, 
sem fyrr var ritat, ok kallа.бi ekki til rlkis i DanmQrkr. (8. 77) 

К. 39. Skiptjon 

[ ... ] Pat var eitt sumar, at skip nQkkut bj6z af N6regi Ьreбi mikit 
ok аuбigtj }>at skip attu kaupmenn, }>eir er retluбu til Eistlands еба 
annаrsstа.баr i Austrveg. Peir sig1du fyrst til Danmerkr ok siбаn austr 
{ gegnum Eyrarsund ok sva austr til Borgundarh61ms. Sfбan hvarf skip 
}>atl sva at ekki sрurбiz til ok ekki fannz af }>vf skipi, hvarki menn ne 
fe. L ••• ] (s. 92) 

К. 70. Fra Eirz'ki jarli Sveinssyni 

Eirlkr Sveinsson var }>а enn jarl i Sj61andi, ok hаfбi hann (}>vl) riki 
haldit, er Knutr konungr, br6ffir hans, fekk honum f hendr. Eirikr 
jarl var rlkr hQfбingi ok vinsrellj hann hafбi lQngum mikla Ыrб mеб 
ser. Hann var i hеrnа.бi um Austrveg ok hеrjа.бi а hеiбingjа, en Iet 
alla kristna menn f friбi {ма, }>ann veg sem Qllum h'ka.бi bezt, ok 
sva kaupmennj viб }>essa mебfеrбvаrб hann frregr ok vinsrell um ш
lan Austrveg, sva at hverr mа.бr, sa er nqkkurs }>6tti vеrбr, }>akunni 
skyn а hans nafni. Hann f6r alt austr f Gаrбarlki ok s6tti рм heim 
hQfбingjа ok rikismenn, ok t6ku }>eir honum аШr vel ok sremiligaj }>а 
hann }>м st6rar gjafir af rlkismQnnum. Sva segir Markus Skeggjason 
i Eirlksdrapu: 

Freбir s6tti frеmбаr rаба 
foldar VQrбu austr f Garбаj 
аuбi greddu allvald рruбаn 
{trir menn, }>eirs hnf6ggvi slita. 
StШir vаrб of Austrveg allan 
einkar tiбr enn mrerбаr ыiijj 
blnn varб engr, ев hans nafn kynnit 
hеiбar manns i lofi rеiба. 
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Eirlkr jarl bj6 fеrб sina snemma ит varit 6r GQrбuт austan ok let 
setja fram skip sin, pegar {ва leysti, ok Ьйа раи at Qllu, вет hann hаfбi 
bezt efni til; hann siglбi austan Qndurt sumar ok heim til Danmerkr i 
rlki sitt. Sva segir MarkUs Skeggjason: 

Var Qndurt bj6 Vinба ryrir 
veglig flaust 6r GQrбuт austan; 
hlyrum skaut а hola bQru 
helmings oddr i sumars broddi. 
Нlубu studdi Ьоrбviб Ьrеiбаn 
Ьr6бir Knuts i vебri 6бu; 
siбаn knatti svikfolks еубir, 
snilli kendr, viб DanmQrk lenda. (S. 164-166) 

[(. 86. Ltestar hafnir 

i реп па tima var herskatt mjQk i DanmQrk af hеiбingjuт ok Qбruт 
AustrvegsmQnnum, peim er lQngum lagu i hеrnабi а sumrum ok rrentu 
kaupmenn еба landsmenn. [ ... ] (S. 199-200) 

[(. 87. Рта Viбgаuti 

Viбgаutr het табr; hann var rettабr af Samlandi; hann var hеiбinn 
табr i рапп Нта; hann var kаuртабr ok st6rаuбigr ok vel mentr ит 
marga hluti; hann var jafnan vanr at sigla kаuрfеrбir i Austrveg. 

I>at var eitt sumar, er hann sigldi austan ok retlабi ра heim at 
halda, at hann vаrб siБЬuinn;оk er hann kom austan at Kurlandi, ра 
lagu Kurirpar fyrir honum а herskipum ok lQgбu pegar athonum ok 
vildu drepa hann, en taka fe hans ti1 sin; en теб pvi at hann var 
einskipa, en peir Kurir hQfбu liб mikit, ра ва hann engi afla sinni m6ti 
peim, ok vill hann undan leita ok sigla heim til Samlands; en Kurir 
sigldu pegar eptir honum ok Ьregбu honum pegar fra landinu ok vi1du 
gjarna hafa lif hans ok fe. Hann ва nu, at tveir kostir varu fyrir 
hQndum, at hretta а fund peirra, hverr уrбi, еба sigla а haf undan ok 
snua ti1 kristinna landa, ok p6tti honum hvarrgi gобr; t6k pat р6 rаб 
at sigla а haf ok austan ti1 Danmerkr. [ ... ] Hertoginn sрurбi, hverir 
peir vreri. Viбgаutr nefndi sik ok sаgбi, at peir varu af Sam1andi. [ ... ] 
Hertoginn sрurбi hann margs 6r Austrvegi, ok kunni Viбgаutr honum 
рабаn mart at segja, pat er hann vi1di forvitnaz. (S. 200-203) 

[(. 88. Kvanfang Knuts lаvаrбаr 

i penna tima var konungr austr i Н61тgаrбi Haraldr, son Val
damars konungs Jarizleifssonar, Valdimarssonar, f6stra 61Мв konungs 
Тryggvasonar. М6бir Haralds konungs var Gуба, d6ttir Haralds Engla
konungs Guбinаsоnаr. Haraldr konungr atti Kristinu, d6ttur Inga 
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Svfakonungs Steinkelssonar, systur Margretar dr6ttningar, er ра atti 
Nlkulas Danakonungr. Dretr Haralds konungs f Н6lmgаrбi ok Kristfnar 
varu prer Ммmfrfбr, er atti Sigurбr J6rsalafari N6regskonungr, ok En
gi1borg. 

En er Viб~аutr hаfбi verit ит vetr mеб Kn6.ti lаvаrбi f miklum 
krerleikum, ра beiddi hertoginn hann, at hann mundi fara sendifQr 
hans austr f Н61mgаrб at Ыбjа Engilborgar, d6ttur Haralds konungs, 
ti1 handa honum. [ ... ] 

En er Viбgаutr var bUinn, ра siglir hann f brott mеб sitt fQruneyti, 
ok er ekki sagt fra hans fеrбum, fyrr en hann kom austr f Н6lmgаrб 
а fund Haralds konungs, ok heimti hann sik bratt fram i fegjQfum viб 
konunginn. Haraldr konungr t6k honum sremiliga, pviat Viбgаutr var 
frregr mабr ok djarfr i m3.1i ok kunni margar tungur ok pyrfti ekki 
t6.1k fyrir ser. [ ... ] 

Siбаn atti konungr tal viб d6ttur sfna Engilborg ok viб annat 
rабunеуti sitt ok tjабi petta шм fyrir peim. Allir fystu pessa rабs, 
okp6tti petta vel efnat, ok var pat rаб gQrt mебsаmруkki Engilborgar, 
konungs d6ttur, at hana skyldi gipta Kn6.ti lаvarбi, ok f6r Viбgаutr ti1 
Danmerkr mеб pessum erendum ok fann Kn6.t lаvаrб ok sаgбi hon
ит fra sfnum fеrбum. Hertoginn раkkабi honum sitt starf. Eptir 
petta еfnабi Kn6.tr lаvаrбr til Ьr6.бlаuрs sins, en Haraldr sendi En
gi1borg, d6ttur sina, austan 6r Н61mgаrбi at nefndri stundu mеб friбu 
fQruneyti. En er hon kom ti1 Danmerk, t6k hertoginn vel viб henni ok 
par mеб Q11 alруба; sfбаn gеrбi hаnnЬr6.бlаuр sitt mеб miklum s6ma. 
Раи attu nQkkurbQrn, раи er enn munu siбаr nefnd vera. (S.203-206) 

к. 93. Fra bgrnum (Knuts lavardar) 

Enn helgi Kn6.tr lavarpr ok Engilborg attu dretr HI, Margretu 
ok Kristfnu ok Katrinu; hon var gipt f Austrveg, en Kristfnu atti 
Magn6.s blindi N6regskonungr, son Sigurбаr J6rsalafara; Margretu 
atti Stfgr hvitalебr а Skani. [ ... ]En er enu heilagi Kn6.tr lаvаrбr fe11, 
ра var Engilborg, kona hans, mеб barni; hon var penna vetr austr i 
Gаrбаriki mеб Haraldi konungi, fебr sinum; hon freddi sveinbarn, ok 
het sa sveinn Valdimarr; hann var freddr УН n6ttum eptir liflat ens 
heilaga Kn6.ts lаvаrбаr, fQбur sfns;hann var snemma Ьreбi vrenn ok 
mikill ok аfbrаgбligr ит flesta bluti; hann 6х ирр austr i Gаrбarlki 
mеб m6бurfrrendum sinum, mебаn hann vari barnresku, ok var bratt 
vinsre11 af alРУбumаnnа. (S. 216-217) 

к. 99. Eirz'kr eymuni (tekinn til konungs) 

[ ... ] Hann atti МaImfriбi dr6ttningu, d6ttur Haralds konungs (УШ
dimarssonar), Jarizleifssonar, austan 6r Н6lmgаrбi, systur Engilbor
gar, er atti Kn6.tr lаvаrбr, Ьr6бir hans. МaImfriбi hаfбi fyrr atta 
Sigurбr J6rsalafariN6regskonungr. (S. 224) 
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К. 108. Рта konunguт 

[ ... ] Siбаn f6r Knutr konungr austr i Garбаriki ok рабаn austanj 
hann f6r ра suбr iRаuбstоkk til т6бurЬrreбrа sinna, ok vildu peireigi, 
at hann vreri par, pviat peir retluбu, athann mundi vi1ja hafa rikit 
undan peim. [ ... ] (S. 238) 

К. 109. Fra keisara ok Sveini konungi 

[ ... ] Eptir petta gipti Knutr konungr Valdimar Suffiu, systur sina 
sammreddaj h6n var d6ttir Valабаrs konungs af P6linalandi. Her теб 
gaf Knutr konungr Valdimar рriбjung af allri sinni eign ti1 vinattu ok 
heilla satta. Krist6f6rus het son Valdimarsj han var frillusonj T6fa 
het т6бir hans. (S. 242) 

К.119. 

[ ... 1 Siбan t6ku peir Kurland, ok var par т6ба einj peir skiptu 
liбinu tIllandgQnguj f6r konungr upp Qбruт megin irinnar, en АЬ
sal6n biskup Qбruт megin, ok vissu hvarigir ti1 annarraj brendu peir 
ра Ьуgбir viба hvirumtve~gja megin arinnar ok f6ru sva ti1 skipa sin
па ok hl6бu LX вюра af fe, er peir hQfбu fengit at herfangi. Eptir pat 
f6r Valdimarr konungr heim i riki sitt ok sat heima рапп vetr eptir. 
[ ... ] (S. 262) 

К. 123. Drepnir Kurir 

[ ... ] En er peir varu uti а herskipunum, ра sрurбu peir, at Kurir 
hQfбu her uti ok hеrjuбu aВleiking. [ ... ] (S. 275-277) -

к. 124. Tekinn or j(}rбu еnn helgi Knutr 

[ ... ] En frrendsemi var miki1 теб peim Magnusi konungi ok Valdi
mar konungi. М6бir Valdimars konungs var Engilborg, d6ttir Haralds 
konungs Valdimarssonar, вет fyrr var sagt, en systir hennar var МЗlт
friбr, en atti Sigurбr konungr J6rsalafari, ok var peirra d6ttir Kristin, 
т6бir Magnuss konungs Erlingssonar, ok er sagt fra skiptum peirra 
Valdimars konungs ok N6regsmanna i SQgum N6regs konunga. [ ... ] 
(S.278) 
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ПЕРЕВОД 

Г.лава 11. О .нр.ле У.льве 

[РаССlCазываетсн, lCalC Гудини спас нрла Ульва, а тот отдал 
за него свою сестру Гюду, чем помог Гудини стать нрлом.l Сы
новьями Гудини И Гюды быпи Харальд Ангпийский и ярп Тости, 
которого прозывали деревянное Копье, ярп Мёрукари и ярп Валь
тьов, и ярп Свейн; от них пошпи многие вепикие пюди в Энгпанде, 
и в данмар"е, и в Свеарики, и на востоке в Гардарики1j [к ним 
восходит] коропевский род в данарики. Гюдой2 звали дочь кону н
га Харальда ГудинасонаЗ , она быпа женой конунга Вальдамара4 
в Хопьмгарде5 ; их сыном бып конунг Харальд6j у него быпо 2 
дочери 7, об одной из которых скоро будет говориться. 

г .лава f!f!. О ICOHYHze данов 

[РаССlCазываетсн О том, lCalC Магнус Олавссон поставил Свей
на Ульвссона нрлом в Лании, а датчане той же осенью избрали 
его lCоролем, и О дальнейших взаuмоотношенинх Магнуса и Свей
на.] Харальд Сигурдарсон8 прибып той весной в Свитьод с во
стока из Гардарики, свояк СвеЙна9 • Женой Харальда тогда быпа 
Эпписив1О , дочь конунга Ярицпейваll из Хопьмгарда; матерью ее 
быпа Ингигерд12, дочь Опава Свенского1З , а он бып братом матери 
Свейна Упьвссонаl4 • [О союзе, заlCлюченном между Харальдом и 
Свейном против МагНlIса. Оnримирении Магнуса и Харальда. О 
разделе Норвегии между Магнусом и Хара.льдом. Об отношенинх 
Харальда и Свейна после смерти Магнуса.] 

Г.лава f!3. О дет.нх (ICOHYHza Свейна) 

[Перечислнютсн четырнадцать внебрачных сыновей ICOHYHza 
Свейна Ульвссона.] Свейн Упьвссон был славный конунг и так 
сипьно пюбимый, как ни один конунг данов не бып пюбим всем на
родом; он допго бып конунгом данмарка. Торгиспь, сын конунга 
Свейна, отправипся на восток в Гардарики; там у него быпи знат
ные родичи со стороны его матеРИj он воспитывался там и стал 

там конунгом, и никогда с тех пор не возвращался в Данмаркl5 • 
Сигурд, сын конунга Свейна, пал в Виндпанде. 

Г.лава f!6. Хара.льд становитсн ICOHYHZOoМ. 

[После смерти Свейна, согласно старинному заICОНУ, ICOHYH
гом должен стать его старший сын, Кнут.] Кнут, сын конунга 
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Свейна, был до этого в военном походе в Аустрвеге16 , и было У него 
большое войско и хорошие корабли. Так говорит Кальв Манасон 
в своей песни, что Кнут победил десять конунгов, когда он был 
в военном походе в Аустрвеге17 . [Конунго.4С, с общего сог.л.асин, 
становитсн второй сын Свейна, Хара.л.ьд.] 

Г.лава 29. О ?Сонунге Кнуте 

Конунг Кнут был могущественный человек, скорый на распра
ву, и наказал многих преСТУПНИКОВj а пока конунгом в данмарке 
был Харальд Точильный Камень, мало преступников было нака
зано, как местных жителей, так и викингов, которые тогда гра

били в данмарке, как куров, так и других людей с Аустрвега18 . 
Но когда конунгом был объявлен Кнут, тогда он смело защитил 
страну и прогнал всех язычников со своей земли, а также и из мо
рей, так что по причине могущества и военной силы Кнута никто 
не отваживался приближаться к данмарку. [О порндх:ах в стране 
во вре.4СН прав.л.енин Кнута.] 

Г.ла6а 30. Женитьба Кнута 

[Рассх:азываетсн О братьнх Кнута, сыновьнх Свейна. Гово
ритсн О жене Кнута, Эд.л.е.] Торгисль Свейнссон стал конунгом 
на востоке в Гардарики, как уже было написано19 , и не претендо
вал на власть в Данмарке. 

Г.лава 39. Кораб.л.е?Срушение 

[Норвегией тогда прави.л. О.л.ав Тихий сын Хара.л.ьда Сигур
дарсона, х:оторый бы.л. женат на Ингирид, дочери Свейна У.л.ьв
ссона, сестре Кнута.] Случилось однажды летом, что некий 
корабль, большой и богатый, отплыл из Норега; этим кораблем 
владели купцы, которые намеревались [плыть] в Эйстланд20 или 
куда-нибудь в другое место в Аустрвеге. Они приплыли сначала в 
данмарк, а затем на восток через Эйрарсунд и дальше на восток 
к БоргундархОльму21. Затем тот корабль пропал, так что о нем 
ничего не было известно и не нашлись с этого корабля ни люди, ни 
имущество. [Конунг О.л.ав Норвежсх:ий проси.л. Кнута Латсх:ого 
приннть участие в поисх:ах х:ораб.л.н.] 

г .ла6а 70. О нр.ле Эйри?Се Свейнссоне 

Эйрик Свейнссон22 был тогда ярлом на Сьоланде, и держал 
он то ярлство, которое конунг Кнут2З , его брат, дал ему. Ярл 
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Эйрик был могущественным хёвдингом и любимым [многими]; он 
постоянно имел при себе большую дружину. Он шел войной по 
Аустрвегу и воевал против язычников24 , а всех крещеных людей 
отпускал с миром ехать туда, куда они хотят, а также [отпускал] 
купцов; благодаря такому обращению стал он известен и любим 
по всему Аустрвегу, так что каждый человек, который хоть о чем
нибудь знал, слышал его имя. Он отправился на восток вплоть до 
Гардарики и получил там приют у хёвдингов И знатных людей, 
и приняли они все его хорошо и достойно; там получил он боль

шие дары от знатных людей. Так говорит Маркус Скеггьясон25 
в Драпе об Эйрике26 : "Хороший советчик посетил на востоке в 
Гардах27 князя; ВЫДaIOщиеся люди, щедрые на имущество, пода
рили мужественному хёвдингу золото; велеречивый хёвдинг стал 
очень знаменит по всему Аустрвегу; не было ни одного человека, 
который не произносил бы его имя с почтением" . 

Ярл Эйрик собрался в путь ранней весной с востока из Гар
ДОВ и велел спустить на воду свои корабли, как только растаял 

лед28, и снарядить их всем самым драгоценным, что у него бы
ло; он поплыл с востока следующим летом и домой в Данмарк, в 
свое государство. Так говорит Маркус Скеггьясон: "Ранней вес
ной враг вендов снарядил свои великолепные корабли с востока 
из Гардов. Но предводитель людей направил корабельные штев
ни в гигантские волны с началом лета. Брат Кнута удержался 
в свирепствующей буре. Затем привел храбрый уничтожитель 
лживого народа свои корабли в Данмарк" . 

Г.лава 86. Ка1С бы.ло nерегорожено .море 

В то время много военных действий велось в Данмарке язычни
ками и другими людьми с Аустрвега29 , которые подолгу бывали 
летом в военных походах и грабили купцов и местных жителей. 
[Кнут Лавард построил 1Среnости в Шлезвиге и Хедебю и nере
городил залив железными цепями.] 

г .лава 87. О Вuдгауте 

Человека звали Видгаут; он был родом из Самланда30 ; он был 
язычником в то время; он был купцом, и очень богатым, и хо
рошо образованным во многих отношениях; он всегда был готов 
отправиться в торговую поездку в Аустрвег. 

Это случилось одним летом, когда он плыл с востока и напра
влялся домой, что он задержался [на востоке]; и когда он приплыл 
с востока в Курланд31, тогда окружили его куры на военных ко
,раблях и тотчас напали на него, и хотели его убить, а добро его 
забрать себе. И поскольку он был на одном корабле, а у тех куров 
было большое войско, то понял он, что не может им противосто
ять, и хочет он бежать [от них] и плыть домой в Самланд. А куры 
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поплыли тотчас за ним, и прогнали его из той земли, и очень стре
мились лишить его жизни и имущества. Он увидел тогда, что у 
него было только два выбора: встретиться с ними, чем бы это ни 
кончилось, либо поплыть в открытое море и повернуть в креще
ные страны. И ни один [выбор] не казался ему удачным. И принял 
он тогда решение выйти в море и плыть с востока в данмарк. [Он 
пришел fC Кнуту ЛавардуЗ2.] Герцог спросил, кто они такие. Вид
гаут назвал себя и сказал, что они из Самланда. [Герцог '/Срестил 
Видгаута, и тот остаЛСJl на зи-«у в Лаш.саРfCе. Они -«ного бесе
довали между собой.] Герцог спрашивал его о многом [виденном 
им] в Аустрвеге, и Видгаут мог многое рассказать ему из того, о 
чем он хотел знать. 

Г.л.ава 88. Женитьба Кнута Лаварdа 

В то время был конунгом на востоке в Хольмгарде Харальд, 
сын конунга Вальдамара, сына Ярицлейва, сына Вальдимара33 , 
воспитателя конунга Олава Трюггвасона34 . Матерью конунга 
Харальда была Гюда, дочь Харальда, конунга англов, Гудина
сона. Конунг Харальд был женат на Кристин35 , дочери Инги, 
конунга свеев, Стейнкельссона, сестре королевы Маргрет , на ко
торой тогда был женат Никулас, конунг данов. дочерьми ко
нунга Харальда в Хольмгарде и Кристин были Мальмфрид36, 
которая была женой Сигурда Крестоносца37 , конунга Норега, и 
Энгильборг38 • 

И когда Видгаут провел зиму у Кнута Лаварда в большой ми
лости, тогда попросил его герцог, чтобы тот отправился в поездку 

с его пор учением на восток в Хольмгард пгосить для него руки 
Энгильборг, дочери конунга Харальда. [ ... 

и когда Видгаут был готов, тогда плывет он прочь со свои
ми спутниками, и ничего не говорится о его поездках39 , пока он не 
прибыл на восток в Хольмгард к конунгу Харальду и не обменялся 

тут же с конунгом подарками4О . Конунг Харальд достойно принял 
его, потому как Видгаут был известным человеком и дерзким в ре
чах, и знал много языков, и [потому] не нуждался в переводчике41 . 
[Видгаут передал Харальду поручение Кнута Лаварда, вСJlчеСfCи 
расхвалил этого последнего, и Харальд дал положительный от
вет на сватовство Кнута fC его дочери.] 

Затем имел конунг разговор со своей дочерью Энгильборг и 
с другими своими советниками, и изложил перед ними это дело. 

Все были за то, чтобы принять это предложение, и казалось оно 
хорошо подготовленным, и было принято решение, с согласия Эн
гильборг, дочери конунга, что она выйдет замуж за Кнута Лавар
да. И отправился Видгаут в данмарк с этими новостями, и нашел 
Кнута Лаварда, и рассказал ему о своей поездке. Герцог поблаго
дарил его за эту работу. После этого приготовился Кнут Лавард к 
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своей свадьбе, а Харальд послал Энгильборг, свою дочь, с востока 
из Хольмгарда в назначенное время с прекрасными спутниками. 
И когда она прибыла в Ланмарк, герцог встретил ее хорошо, а 
также и весь нароД; затем устроил он свою свадьбу с большой 

честью42 . 

Гдава 93. О детях (Кнута Лаварда) 

у святого Кнута Лаварда и Энгильборг было три дочери, Мар
грет, Кристин и Катрин, которая была выдана замуж в Аустрвег43 ; 
а Кристин взял в жены Магнус Слепой, норвежский конунг, сын 
Сигурда Крестоносца; Маргрет взял в жены Стиг Белая Кожа 
со Сконе. [С.л.едует nеречисдение внух:ов и nравнух:ов Кнута Ла
варда.] А когда святой Кнут Лавард пал, Энгильборг, его жена, 
ждала ребенкаj той зимой она была на востоке в Гардарики у 
конунга Харальда, своего отца. Она родила мальчика и назвала 
его Вальдимар44j он родился через семь дней после гибели святого 
Кнута Лаварда, своего отца4б ; в раннем возрасте он был крупным 
и красивым [ребенком] и во всем превосходил остальных. Пока он 
был ребенком, он рос на востоке в Гардарики в семье своей мате
ри, и вскоре стал любим всем народом. 

г дава 99. Эирuх: эи.мун (nровозгдашен х:онуuго.м) 

[Эйрих: Эймун стад х:онунгом в Лании.] Он был женат на кня
гине Мальмфрид46, дочери конунга Харальда (сына Вальдимара), 
сына Ярицлейва, с востока из Хольмгарда, сестре Энгильборг, на 
которой был женат Кнут Лавард, его брат. Мальмфрид раньше 
была женой Сигурда Крестоносца, конунга Норега47 . 

г дава 108. О х:оuуuгах 

[Латсх:ие х:ороди Свейн Эйрих:ссон и Кнут Магнуссон (УМ. в 
1157 г.) собuра.л.ись принять участие в х:рестов ом nоходе (1 14 7-
1149 гг.) по nризыву Папы Евгения, но, nосх:о.л.ьх:у х:аждый из них 
боя.л.ся оставить страну в рух:ах другого, они тах: и не nох:ину.л.и 
Ланию. Кнут nроигра.л. битву У Выборга на Ютдацдии Свейну 
и Ва.л.ьдемару и бежад сначада в Швецию.] Затем конунг Кнут 
отправился на восток в Гардарики48 , а оттуда назаДj он отпра
вился_ тогда на юг в Росток к братьям своей матери, но они не 
хотели, чтобы он был там, поскольку они полагали, что он может 
захотеть заполучить их государство. [Кнут nрuше.л. в Ланию с 
zepMaHCICUM войсх:ом, но, проиграв битву, верну.л.ся в Сах:сонию.] 
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г .лава 109. Об императоре и ~o'Н,y'Н,гe Свейне 

[Германсх:ий император Фридрих 1 Барбаросса (1152-1190 гг.) 
пригласил х: себе х:онунга Свейна и вынудил его стать своим вас
салом. Свейн, Кнут и Вальдемар зах:лючили в его присутствии 
договор о разделе земель в Лани и, х:ах:овой был ими нарушен по 
возвращении домой и заменен на новый.] После этого конунг 
Кнут отдал Вальдимару в жены Сиффию49 , свою единоутробную 
сестру50; она была дочерью конунга Валадаря из Пулиналанда51 . 
В придачу конунг Кнут дал Вальдимару треть всех своих владе
ний в знак дружбы и окончательного примирения. Сына Вальди
мара звали КРИСТОфор; он был сыном наложницы; его мать звали 
Това. 

Г.лава 119 

[Вальдемар стал единоличным правителем Лании. Это было 
через год после убийства Кнута Магнуссона. Зимой х:онунг об1.
нвил, что он собирает ледунг и идет весной на земли вендов с 
целью х:рестить нзычних:ов. Когда войсх:о собра.лось на островах 
х: югу от о. Зеландин, еписх:оп Абсалон предложил повернуть на
зад, но помешала бурн.] Затем захватили они Курланд52, и была 
там одна большая река; они высадили войско на землю; конунг 
пошел вверх по другой большой реке, а епископ Абсалон - по 
еще одной, и знают один о [продвижении] другого; сожгли они то
гда все места, пригодные для жилья, по обеим большим рекам и 
отправились назад к своим кораблям, и нагрузили шестьдесят ко
раблей добром, которое они взяли в качестве добычи. После этого 
отправился конунг Вальдимар домой в свое государство и про
вел дома следующую зиму. [Следующей весной Вальдемар снова 
пошел в Вендланд.] 

Глава 1~3. Убийство х:уров 

[Конунг Вальдемар захватил Рюген. Из-за этого у него воз
HIl1{;J&Il разногласиJl с герцогом Генрихом Сах:сонсх:им, полагав
шим, что остров принадлежит Германии. Генрих просил во
сточных вендов напасть на Ланию. Упреждан их нападение, сын 
Вальдемара Кристофор и еписх:оп Абсалон собрали ледунг.] И ко
гда они вышли [в море] на военных кораблях, то узнали они, что 
у куров53 было войско в прибрежных водах и грабили они в рай
оне Блекинге. [После сраженин пали все х:уры, а датчан тольх:о 
двое.] 

Г.лава 1~4. [Те.ло} свнтого Кнута Ооста.ли из зем.ли 

[Летом 1170 г. тело отца х:онунга Вальдемара, Кнута Ла
варда, досталu из землu. Был х:оронован сын Вальдемара, Кнут. 

242 



Был установлен ..иир ..иежду Вальде..иаро..и ЛатС7Си..и и Магнусо..и 
Эрлuнгссоно..и НорвеЖС7СиAl'4.] И близкое было родство между 
ними, конунгом Магнусом и конунгом Вальдимаром. Матерью 
конунга Вальдимара была Энгильборг, дочь конунга Харальда 
Вальдимарссона, как говорилось раньше, а ее сестрой была Маль
мфрид, на которой был женат конунг Сигурд Крестоносец, а их 
дочерью была Кристин, мать конунга Ммнуса Эрлингссона, и 
говорится об отношениJIX конунга Валъдимара с норвежцами в са
гах о норвежских конунгах. L О продолжении борьбы Вtмьде..иара 
с венда..ии.] 

КОММЕНТАРИЙ 

1. Гардари7СВ (Gar6an'ki) - древнескандинавское обозначение 
древней Руси (см. Этногеографический справочник). 

2. Гюда - Гида, дочь английского короля Харалъда, сына 
Гудини, жена Владимира Мономаха (см. Главу 3, Мотив 3, комм. 
8). 

3. Xaptмьд ГyдuHacoH - последний англосаксонский король, 
правивший с января по октябрь 1066 г. (см. Главу 3, Мотив 3, 
комм. 9). 

4. Вальда..иар - Владимир Всеволодович Мономах, р. в 1053 
Г., великий князь киевский в 1113-1125 гг. (см. Главу 3, Мотив 
3, комм. 4). О браке Владимира Мономаха и Гиды см. Главу 3, 
Мотив 3, комм. 8. 

5. Холь..игард (H61mgar6r) - древнескандинавское обозначе
ние Новгорода (см. Этноreoграфический справочник). 

6. Xaptмьд - великий князь киевский в 1125-1132 гг. Мсти
слав, сын Владимира Мономаха (см. Главу 3, Мотив 3, комм. 
3). 

7. две дочери Харалъда-Мстислава - Мальмфрид и Энгиль
борг (Ингибъорг). 

8. Харальд Сигурдарсон - норвежский конунг Харальд Суро
вый Правитель (1046-1066 гг.). См. Главу 2. 

9. Свейн - датский король Свен Эстридсен (1047-1075/76 
гг.). См. Главу 2, Мотив Х. 

10. Эмисив - Елизавета Ярославна, дочь Ярослава Мудрого 
и Ингигерд, жена Харальда Сигурдарсона. См. Главу 2, Мотивы 
HI, VHI. 

11. Ярицлейв - Ярослав Владимирович Мудрый, князь HOBro
родский в ок. 1010 - 1016 гг., великий князь киевский в 1016-1018 
гг., 1018/1019 - 20 февр. 1054 г. (см. комм. 5 к 1.1). 

12. Ингигерд - дочь Олава Шетконунга, жена Ярослава Му
дрого, ум. в 1050 г. О браке Ярослава и Ингигерд в 1019 г. см.: 
Джаксон 1994в. С. 156-161; ср. Главу 3, Мотив 3, комм. 6. 
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13. Олав Свенсх:ий - Олав Шетконунг, сын короля Эрика 
Победоносного, шведский король в 993/995-1022 гг. 

14. А он был брато.м .матери Свейна Ульвссона. - Астрид, 
жена ярла Ульва и мать Свейна, была единоутробной сест'рОЙ 
шведского короля Олава. Их матерью была Сигрид Суровая (см. 
Главу 2, Мотив Х). 

15. Никаких других сведений о русской наложнице датского 
короля Свейна У львссона (он же - Свен Эстридсен) в источниках 
не содержится. Вымыслом представляется объяснение сагой того 
факта, что Торгисль никогда не возвращался из Руси в данию, 
- "он воспитывался там и стал там конунгом". 

16. Аустрвег (Austrvegr) - "Восточный путь", в Саге о 
Кнютлингах - Восточная Прибалтика (см. Этногеографический 
справочник ). 

17. Кальв Манасон - СКЗJIьд Кнута Святого. Упоминается в 

Книге о вз.втuu зе.млu (IF. 1:2. 227). 
18. Куры - курши (см. Этногеографический справочник, ста

тью "Курланд"). Люди с Аусmрвега - жители Восточной При
балтики (ср. комм. 16). Здесь вих:инга.4Си названы курши и другие 
восточноприбалтийские народы. О викингах-эстах см. в Саге об 
Олаве Трюггвасоне: джаксон 1993а, Глава 5, Мотив 2. 

19. См. комм. 15. 
20. О топониме Эйстланд (Eistland) см. Этногеографический 

справочник. 

21. Боргундархоль.м - о. Борнхольм. 
22.· Эйрих: Свейнссон - сын Свена Эстридсена (ср. комм. 9), 

датский король, ум. в 1103 г. 
23. Кнут Свейнссон - сын Свена Эстридсена (ср. комм. 9), 

датский король Кнут 11 Святой (1080-1086 гг.), первый датский 
святой. 

24. Аустрвег, "Восточный путь", в целом предстает в сагах 
как языческий мир, хотя и отличный от северного царства язы
ческого колдовства и магии - БЬJlр.маланда и Финнмарка. См. 
подробнее Главу 3, Мотив 7. 

25. Марх:ус Сх:еггьнсон - исландский законоговоритель и 
скальд (1040 - ок. 1107 гг.). 

26. драпа об Эйрих:е сочинена скальдом Маркусом ок. 1104 г. 
Здесь сохранились ее 4-я и 5-я строфы (Skj. А, 1, 414-415). 

27. Гарды (Gardar) -древнескандинавское обозначение древ
ней Руси, первичное по отношению к более позднему Гардарих:и 
(Gardan'ki) (см. Этногеографический справочник). 

28. Велел спустить на воду свои х:ораблu, х:ах: тольх:о рас
тил лед. - Типичная лексическая формула для описания пути 
из Руси в Скандинавию. Если она отвечает реальным условиям, 
то путь из Новгорода в Ладогу, где спускались на воду морские 
корабли, должен был быть сухопутным. 

29. См. комм. 18. 

244 



30. Са.ш&анд (Samland) - Самбия (см. Этногеографический 
справочник ); 

31. Кур.л.анд (KtJ.rland) - земля куршей (см. Этногеографиче
ский справочник; ср. также комм. 18). 

32. Кнут Лавард - датский принц, герцог Шлезвигский, 60-
дрицкий король В 1129-1131 гг. (см. Главу 3, Мотив 3, комм. 
12). 

33. Хара.л.ьд, сын х:онунга Ва.л.ьда.иара, сына Яриц.л.еЙва, сы
на Ва.л.ьдu.мара. - Здесь обычный для саг пропуск в родословии 
Харальда-Мстислава. Саги, за одним исключением (см.: Джаксон 
1993а. С. 187-188), считают Владимира Мономаха сыном Яросла
ва Мудрого, соответственно Мстислав оказывается внуком, а не 
правнуком Ярослава. О Харальде-Мстиславе см. Главу 3, Мотив 
3, комм. 3. 

34. Владимир Святославич назван "воспитателем конунга 
Олава Трюггвасона", потому что при его дворе в последней че
тверти Х в. Олав провел около десяти лет (см.: джаксон 1993а. 
Глава 5). 

35. Кристин - дочь Инги Стейнкельссона, конунга свеев (см. 
Главу 3, Мотив 3, комм. 10). 

36. Ма.л.ь.мфрид - Мальмфрид Мстиславна (см. о ней Главу 
3, Мотив 3, комм. 2). 

37. Сигурд Крестоносец - норвежский конунг (1103-1130 
гг.). О его браке с Мальмфрид Мстиславной (ок. 1111 г.) см. 
Главу 3, Мотив 3, комм. 1. 

38. Энги.л.ьборг - Ингибьорг Мстиславна (см. о ней Главу 3, 
Мотив 3, комм. 11). 

39. И ничего не ZOBOpuтCJl о его поездх:az, пох:а ... - Типич
ная для саг "путевая" формула, используемая в тех случаях, когда 
автор не владеет конкретной информацией. 

40. Об обмене дарами см. Главу 5, Мотив 2, комм. 22. 
41. Видгаут ... зна.л. .иного Jlзых:ов, и [пото.му] не нужда.л.СJl 

в переводчuх:е. - Из этих слов следует, что обычно при дво
ре Харальда-Мстислава скандинавы пользовались услугами пе
реводчиков. 

42. О браке Кнута Лаварда и Энгиль60рг Мстиславны см. 
Главу 3, Мотив 3, комм. 11 и 12. 

43. Катрин, х:оторая бы.л.а выдана за.иуж в Аустрвег. -
Никаких дополнительных сведений о "прибалтийском" браке до
чери Ингибьорг Мстиславны и Кнута Лаварда в источниках не 
содержится. 

44. Ва.л.ьди.мар - датский король Вальдемар 1 (1157-1182 гг.). 
См. о нем Главу 3, Мотив 3, комм. 13. 

45. Он роди.л.СJl через се.иь дней пос.л.е гибе.л.и святого Кнута 
Лаварда, своего отца. - дж. Линд находит основания для того, 
чтобы доверять этому известию саги (см. Главу 3, Мотив 3, комм. 
13). 
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46. О браке Эйрика Эймуна и Мальмфрид Мстиславны см. 
Главу 3, Мотив 3, комм. 2 и 16. 

47. См. комм. 37. 
48. Затем 1Сонунг Кнут отnравилсн на восто1С в Гардари-

1Си. - дополнительных сведений о пребывании на Руси Кнута 
Магнуссона (ум. в 1157 г.) источники не содержат. 

49. Сuффш - София, дочь Володаря Глебовича Минского 
(см. комм. 51), ум. в 1198 г. (см. Главу 3, Мотив 3, комм. 17). 

50. Матерsю Софии была Рикиса, в первом браке жена Маг
нуса, сына датского короля Нильса (см. Главу 3, Мотив 3, комм. 
19). Сыном Софии и Магнуса был Кнут Магнуссон. 

51. Вададарь uз ПУJ&uнаJ&анда - минский князь Володарь Гле-
бович (см. Главу 3, Мотив 3, комм. 18). 

52. См. комм. 18 и 31. 
53. См. комм. 18 и 31. 
54. Папа Александр 111 буллой от 8 ноября 1169 г. канонизи

ровал Кнута Лаварда. 25 июня 1170 г. состоялось перенесеиие его 
мощей. В тот же день был коронован сын Вальдемара 1 Кнут VI 
(Gad. 1963). 

Приложение VI 

"ОБЗОР САГ О ДАТСКИХ КОНУНГ АХ" 

Обзор саг о aamc1CUZ 1COHYHzaz (Agrip а! 8ggU danakonunga) -
краткая история датских правителей от легендарных времен до 
времени правления Вальдемара Старого (ум. в 1241 г.) и его 
сыновей. 

Хроника открывается генеалогическим древом (от легендарно
го Ивара Видфадми) королевы Ингеборг, датчанки по рождению, 
ум. в 1287 г., жены норвежского конунга Магнуса Исправите
ля Законов. Бьярни Гуднасон предположил, что этот труд был 
написан исландцем Стурлой Тордарсоном (ум. в 1284 г.) для 
королевы Ингеборг. Текст сохранился только в одном бумажном 
списке, сделанном Арни Магнуссоном с утраченного ныне перга
мена, содержавшего также и Сагу о Сверрире. 

Источниками хроники, вероятно, служили Круг зе.uноЙ Снор
ри Стурлусона и Сага о КнютJ&uнгаz либо общие с ними источ
ники. Автор также использовал датские источники, сочинение 
бременского каноника Адама, датские хроники. 

Обзор, возможно, был сочинен в 1261-1287 гг. норвежцем или 
исландцем во время его пребывания в Лунде, где все источники, 
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датские, норвежские и бременские, хранилисъ и были известны 
хронистам t см.: Malmros 1993). 

Текст публикуется по изданию: Danakonunga sqgur / Bjar
ni Guбnasоn // iF. 1982. XXXV. Bl. 323-336. 

ТЕКСТ 

1 

Raбbаrбr konungr {П61mgаrбi fekk Unnar, d6ttur ivars ins v{бfаб
та. j)eira son var Randver,br6iSir Пaralds hilditannar. Пans son var 
Sigurбr hringrj hans son Ragnarr lоБЬr6kj hans son var Sigurбr ormr
{-auga; hans son Пqrба-Кnutr; hans son var Gormr; hans son Пaraldrj 
hans son var Sveinn tjuguskeggj hans son Knutr inn rlkij hans synir 
va.ru peir Пqrба-Кnutr, Паraldr ok Sveinn. (Bl. 325) 

Knutr, er Landbertus het sk{rnarnafni ok kallабr er а danska tungu 
ok norrrena Knutr rlki, t6k konungd6m { Danmqrk eptir Svein konung, 
fqбur sinn, t{u vetra gamall. En prim vetrum s{баr hеrjабi hann til 
Englands, ok eptir margar orrostur vann hann <landit> undir sik а 
pv{ ari. Var hann s{бan konungr yfir pessum tveim рj6бlqndum, par 
til er hann f6r mеб t61f hundruбskiра { N6reg ok lаgбi undir sik allt 
konungrlki, er inn helgi 61afr konungr atti ok hann hаfбi fullkomliga 
til kristni snwt. Varб ра inn helgi 61afr kоnuчr at ruma landit fyrir 
Knuti konungi, ok f6r hann fyrst { Sv{arOO ok Slбan austr { П6lmgarб. 
Ok ра er hann hafбivеrit par einn vetr, vendi hann aptr f N6reg ok 
fell ра { j)randheimi а Stiklastqбum fyrirlandsher. (Bl. 329) 

3 

Knutr konun~r gafkonunganqfn prim sonum s{num, Паraldi {Eng
landi, Пqrба-Кnuti f Danmqrku, Sveini konungi f N6regi. Пans m6бir 
var АШfа. D6ttur Knuts konungs, Gunnhildi, atti herra Пeinrеkr, er 
sfбan varб keisari. Sva segja danskir menn, at Knutr konungr vann 
undir sik Eistland. (Вl. 329-330) 

61afr, рriбi son Sveins konungs, t6k konungd6m eptir inn hel
ga Knut, br6iSur sinn. Паns dr6ttning var Ingigеrбr d6ttir Пaralds 
konungs hаrбrаба af N6regi. Пann var atta vetr konungr ok varб 
s6ttdаuбr. (Вl. 331-332) 
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5 

Eirikr eymuni t6k riki ok konungd6m eptir Nikulas konun~. Hann 
itti Мilmfriбi dr6ttning, er fyrr hafбi itt Sigurбr konungr 1 N 6regi 
J6rsalafari. Hann f6r mеб her i N6reg ok mеб honum Magnus konungr 
blindi, son Sigurбar konungs J6rsalafara. [ ... ] Eirikr konungr var 
drepinn i pingi i J6tlandi. [ ... ] ра, hafбihаnn konungr verit fj6ra 
vetr. (Вl. 332-333) 

6 

Eptir petta еignабisk Valdimarr konungr аПа Danmqrk ok var 
igretr konungr. Hann itti Suffiu, d6ttur Valабаr konungs а! P61enia. 
l>eira synir varu peir Knutr konungr ok Valdimarr konungr. Krist6f6r 
hertogi var ok son Valdimars konungs. T6fa het m6бir hans. Herra 
Viljilmr af Вrunsvik,Ьr6бir Otta keisara, fekk d6ttur Valdimars ko
nungs, ok абrа fekk РhШррus, konungr af Franz. Нina рriбju itti 
Eirikr Sviakonungr. Hon het RJkiza. (Вl. 334) 

7 

Valdimarr hertogi t6k konungd6m eptir Knut konung, Ьr6бur sinn. 
Hann fekk d6ttur konungsins а! Brem, Margretu, er sumir kaПа Dag
теу. l>eira son var Valdimarr, er konungr var mеб fебr sinum nqkkura 
vetr. Siбаr itti Valdimarr konungr Berengariu, d6ttur konungsins af 
Portugal. l>eira synir varu peir Eirikr ok Abel ok Krist6f6r. Valdi
marr konungr itti ok tvi frillusyni, hertoga Knut ok greifa Nikulis. 
Valdimarr konungr vann undir sik mikinn blut af Eistlandi ok kristnабi 
ok let gera sterka borg i Revalum. Hann vann ok mikit а! рубеrsku 
<landi>. (Вl. 335) 

ПЕРЕВОД 

1 

Радбард, конунг в Хольмгарде, взял в жены Унну, дочь Ива
ра Широкие Объятия. Их CblJ:!:OM был Рандвер, брат Харальда 
Боевой Зуб. Его сыном был Сигурд Кольцо; его сыном Рагнар 
Кожаные Штаны; его сыном был Сигурд Змей-в-глазу; его сыном 
Хёрда-Кнут; его сыном был Горм; его сыном Харальд; его сыном 
был Свейн Вилобородый; его сыном Кнут Могучий; его сыновьями 
были Хёрда-Кнут, Харальд и Свейн1 • 
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Кнут, который в крещении звался Ландбертом, а на датском 
языке и на норвежском зовется Кнутом Могучим, стал править 
в данмарке после конунга Свейна, своего отца2 , [будучи] десяти 
лет от роду. И тремя годами позже пошел он военным походом на 
Энгланд, и после многих битв подчинил он себе страну в тот же 
ГОД. После этого он был конунгом над этими двумя землями, пока 
он не отправился с двенадцатью сотнями кораблей в Норег и не 
подчинил себе все королевство, которым владел конунг Олав Свя
той и которое он окончательно обратил в христианство. Конунг 
Олав Святой оставил тогда страну конунгу Кнуту, И отправился 
он сначала в Свиарики, а затем на восток в Хольмгард3. И когда 
он провел там один год, вернулся он назад в Норег и пал там в 
Трандхейме при Стикластадире от войска местных жителей. 

3 

Конунг Кнут дал звание конунга трем своим сыновьям, Ха
ральду в Энгланде, Хёрда-Кнуту в ДaHMapKe~ конунгу Свейну в 
Нореге. Его матерью была Альвива. На дочери конунга Кнута, 
Гуннхильд, был женат ГОСПодИн Хейнрек, который вскоре стал 
императором. Так говорят датчане, что конунг Кнут подчинил 
себе ЭЙстланд4. 

[У Свейна Вu.л.обородого бы.л.а до'Чь Астрид. Ее .муж - JlР.л. 
У.л.ьв Торгu.л.ьссон. Их сын - х:онунг СвеЙн. Сыновьн Свейна 
У.л.ьвссона - Хара.л.ьд, Кнут Святой, О.л.ав Го.л.од, Эйрuх: ЛО
брый, Нuх:у.л.ас, Свейн.] Олав5 , третий сын конунга Свей на, стал 
конунгом после святого Кнута, своего брата. Его женой была ко
ролева Ингигерд, дочь конунга Харальда Сурового Правителя из 
Норега6 • Он был восемь лет конунгом и был убит. 

5 

Эйрик Эймун7 стал конунгом после конунга Никуласа8 • Он 
был женат на королеве МальмфРИд9, которая до этого была заму
жем за конунгом в Нореге Сигурдом Крестоносцем1О • Он пришел с 
войском в Норег и вместе с ним конунг Магнус Слепой, сын конун
га Сигурда Крестоносца. [ ... ] Конунг Эйрик был убит на тинге в 
Йотланде. [ ... ] К тому времени он пробыл конунгом четыре года. 
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6 

[О том, lCalC Вадьдемар ЛатСlCий стад единодичным правите
дем Лании.] После этого Вальдимар стал владеть всем Ланмарком 
и был славным конунгом. Он был женат на Сиффииll , дочери ко
нунга Валадаря из Полении12 . Их сыновьями были конунг Кнут 
И конунг Вальдимар. Герцог Кристофор тоже был сыном конун
га Вальдимара. Его мать звали Това. Господин Вильяльм из 
Брунсвика, брат императора Отто, женился на дочери конунга 
Вальдимара, а другую взял в жены Филиппус, конунг из Франца. 
На третьей женился Эйрик, конунг свеев. Ее звали Рикиса. 

7 

Герцог Вальдимар13 стал конунгом после конунга Кнута, сво
его брата. Он женился на дочери конунга из Бёма, Маргрете, ко
торую некоторые называют ЛагмеЙ. Их сыном был Вальдимар14, 
который был конунгом вместе со своим отцом на протяжении не
скольких лет. Позднее конунг Вальдимар женился на Беренга
рии, дочери конунга из Португалии. Их сыновьями были Эйрик, 
И Абель, и Кристофор. У конунга Вальдимара было также два 
сына от наложницы, герцог Кнут и граф Никулас. Конунг Валь

димар подчинил себе большую часть Эйстланда15 , и крестил ее, 
и велел построить МОЩН'ую крепость в Ревалир16. Он подчинил и 
много соседних земель. t О походах Вадьдемара в Норег.] 

КОММЕНТАРИЙ 

1. О легендарной предыстории датского королевского рода см.: 
MIi'Jller 1997. 

2. Кнут Могучий - Кнут Великий, сын Свейна Вилобородо
го, король Англии (1016-1035 гг.) иЛании (1019-1035 гг.). 

3. О пребывании Олава Харальдссона на Руси в конце 1029-
начале 1030 г. см.: Лжаксон 1994в. 

4. В датских анналах имеется сообщение о том, что Кнут 
Великий покорил Эстонию (Annales Danici. Р. 69), но исландским 
источникам об этом ничего не известно (IF. XXV. 330, not 20). 

5. Ода в - Олав, сын Свейна Ульвссона (Свена Эстридсена), 
датский король с 1086 по 1095 r. 

6. Ингигерд - дочь Харальда Сигурдарсона и Елизаветы, 
дочери Ярослава Мудрого и Ингигерд (см. Главу 2, Мотив XI). 

7. ЭйриlC Эймун -датский король (1134-1137 гг.), внук Свей
на У львссона, сын его четвертого сына - Эйрика Лоброго (Ei'f"t'kr 
eyg6fJi, 1095-1103 гг.). О браке Эйрика Эймуна и Мальмфрид 
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Мстиславны см. Главу 3, Мотив 3, комм. 1 и 16. См. также 
Сагу о Кнютлингах (Прилож. У). 

8. Ни'Х:улас - датский король Нильс (1103-1134 гг.), пятый 
сын Свейна Ульвссона. Он был женат на Маргрет, дочери Инги 
Стейнкельссона, конунга свеев, сестре Кристин, на которой был 
женат Харальд-Мстислав. 

9. Маль.uфрид - Мальмфрид Мстиславна (см. о ней Главу 3, 
Мотив 3, комм. 2). 

10. Сигурд Крестоносец - норвежский конунг (1103-1130 
гг.). О его браке с Мальмфрид Мстиславной (ок. 1111 г.) см. 
Главу 3, Мотив 3, комм. 1. 

11. СUффUJl - София, дочь Володаря Глебовича Минского, 
ум. в 1198 г. (см. Главу 3, Мотив 3, комм. 17). См. также Сагу 
о Кнютлuнгах (Прилож. У). 

12. Валадарь из Полении - минский князь Володарь Глебович 
(см. Главу 3, Мотив 3, комм. 18). См. также Сагу о Кнюmлингах 
(Прилож. У). 

13. Вальдu.uар - Вальдемар П Победоносный, сын Вальдема
ра 1, датский король (1202-1241 гг.). 

14. Вальдw.cар - старший сын Вальдемара П и его соправи
тель. 

15. В 1218 г. епископ Риги Альберт обратился к Вальдемару 
П с просьбой помочь против непокорных эстов и организовать, с 
благословения Папы, крестовый поход. В 1219 г. датское войско 
высадилось в Эстонии. Вальдемар захватил территорию Эстонии 
почти до Финского залива. 

16. Город Ревель (Таллинн) был основан Вальдемаром п. Гер
цогом туда он назначил своего побочного сына Кнута. 

Приложение VII 

"САГА О ГУТАХ" 

Сага о гутах, легендарная история Готланда, сохранилась в 
виде небольшого прозаического отрывка, следующего непосред
ственно за ГотланiJс'Х:и.uи за'Х:она.uи (Gutalag) в кодексе В 64 Ко
ролевской библиотеки Стокгольма. Рукопись датируется XIV в., 
хотя тексты в их нынешней форме были созданы, несомненно, в 
первой четверти ХПI в. Кроме гутской Саги о гутах, сохрани
лось еще пять ее средневековых перевоДов: три древнедатских, 

один древнешведский и один немецкий ХУ в. Все они, а также 
рукопись В 64, восходят к одному оригинальному тексту начала 
ХПI в. Автор саги неизвестен. Сага основана в первую очередь 
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на местных традициJIX (См.: Mitchell 1984. Там же - библио
графические сведения). Сага известна в двух русских переводах: 
1) Гута-сага // Сыромятников 1892. С. 41-48. 2) Сага о гутах 
I Перевод с древнегутского и примечания С. д. Ковалевского / / 
СВ. 1975. Вып. 38. С. 307-311. 

Текст публикуется по изданию: Guta l~g och Guta saga / 
Н. Pipping // SUGNL. 1905-07. В. ХХХПI. 

ТЕКСТ 

Fyr en gutland toki stepilica wipr necrum biscupi ра quamu biscu
par til gutlanzs pilagrimar til helga lanz ierusalem Ос pepan haim foru. 
рап tima war wegr oystra vm ryzaland ос gricland faгa til ierusalem. 

ПЕРЕВОД 

Пока Готланд не стал подчиняться одному епископу, на Гот
ланд приезжали епископы, которые были паломниками в Святой 
земле Иерусалиме и ехали оттуда домой. В то время путь на во
сток шел через Рюцаланд и Грекланд до Иерусалима 1. 

КОММЕНТАРИЙ 

1. Описывается "восточный" путь скандинавских паломников 
в Иерусалим. 

Приложение VIII 

"ПРЯДЬ О ХЕМИНГЕ АСЛАКССОНЕ" 

ПРJlдь о Хе..иuнге ACJ&a7l:CCOHe - одна из прядей об исландцах, 
написанная неизвестным автором, скорее всего исландцем, веро

ятно в ХПI в. ПРJlдь распадается в смысловом отношении на две 
части, которые к тому же сохранились в разных РУКОПИСJIX. Пер
вая из них, собственно ПРJlдь о Хе..иuнге, записана почерком ХУ 
в. в KHuze с ПJ&ОС7l:0го острова и почерком ХУI в. в рукописи 
XP07l:7I:UHC7l:UHHa. Вторая часть, ПРJlдь о Tocmu, занесена в KHUZY 
XaY7l:a рукой Хаука Эрлендссона (ум. в 1334 г.). Хемингу Аслакс
сону, герою первой части, уделено значительно меньше внимания 
во второй, в то время как представленный в первой части пряди 
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жестоким и гордым тираном норвежский конунг Харальд Суро
вый Правитель, во второй выступает обреченным на гибель, но 
благородным героем. Между частями, однако, имеется некоторое 
сюжетное единство, а кроме того, список, сделанный в 1697-1698 
гг. с утраченного ныне листа из К ниги XaY'lCa, содержит текст, пе
ресекающийся по содержанию с тем, который сохранился в XPO'IC
'lCUHC'lCUHHe (Schier 1967; Fellows-Jensen 1993). 

История Харальда в Пр.ндu о Хе..иuнге отличается от того, как 
она излагается в королевских сагах. Ян де Фрис предлагает рас
сматривать эти расхождения не только как результат искажений 
и домыслов автора пряди. Он склонен считать, что автор пряди 
имел в своем распоряжении сагу о Харальде Сигурдарсоне, ко
торая не была известна исландской традиции либо с умыслом не 
была ею использована. И потому, полагает он, Пр.ндь о Хе..иuнге 
важна для изучения предания об этом норвежском конуцre. По его 
мнению, автор пряди воспользовался известным ему норвежским 

источником, той сагой о Харальде, которая во многом отличалась 
от существующей исландской традиции (de Vries 1967. S. 297-
299). 

ТЕКСТ 

VHI.1 

Текст публикуется по изданию: Flat., IV. 

I>аб er upphaf pessa ma.J.s, аб Haraldr konungr rеб fyrir Noregi, 
son Sigurбаr syrs og Astu, mОбur 61afs konungs hins helga. Har3.ldr 
kоnuщ~r var tuttuf$u vetr konungr yfir Noregi. Hann hаfбi tvo vetr 
hins fjоrба tigar, ра er hann varб konungr аб Noregi. Hann a,tti Silkisif 
Hakad6ttur. Hann let hana eftir i Н61mgarбi. Hann lezt hennar vitja 
mundu og let eftir fe mikiб аб vебi, -раб var einn hafrbelgr fl.eginn 
hornafl.retti, hann var fullr а! skiru silfri, - og kvaб hana suб eignast 
mundu, е! hann minntist hennar ei um раб, er fimmta.n voru liбnir, 
og hvort peirra s6r Mru sinn trUnаб.l>еirrа d6ttir var Maria, er vrenst 
kvenna og mannbezt hеfбi vеriб. En ра, er konungr var ilendr, ра, 

kvоngабist hann i аnnаб sinn og fekkl>6ru l>orbergsd6ttur, Arnasonar, 
og Ragnhildar Erlingsd6ttur, Skja.J.gssonar а! Jабri. I>eirra synir voru 
peir 61afr kyrri og Magnus, fабir H3.konar, er Steigar-1>6rir f6strабi. 
(8. 183-184) 

VHI.2 

Текст публикуется по изданию: Hauksb6k. 

[ ... ] I>enna vetr абr hаfбi Haralldr konvngr sent I>orarin Nefulf
ssvn ос Нiort austr i Ноlmgarб eptir peim иаfrЬеlg er hann let ры 
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eptir теб Ellisif drotning sem fyR segir ос skylldu peir eigi aptr koma 
пета peir nсебi be1ginum ос pvi gобs er i Vaf. peir komu aptr ра er 
Tosti hаfбi litla stund verit теб konvngi. Нiortr geck fyri konvng ос 
hei1sабi hanvm ос segir at Ellisif heilsабi konvnge. [ ... ] (5. 331) 

ПЕРЕВОД 

VIII.l 

Так начинается этот рассказ, что Норегом правил конунг Ха
ральд, сын Сигурда Свиньи и Асты, матери конунга Олава Свято
го. Конунг Харальд был двадцать лет конунгом над Норегом. Ему 
было тридцать два года, когда он стал конунгом Норега. 011 был 
женат на Сиnькисив Хакадоттирl. Он оставил ее в Хольмгарде2 • 
Он сказал, что будет ее помнить, и оставил большое богатство в 
залог, - это была козлина.я: шкура, содранна.я: целиком, с рогами, 
[и] была она полна чистого серебра, - и сказал он, что, если он 
не наПОМ1IИТ ей об этом, она станет владеть богатством, когда 
пройдет пятнадцать лет, и поклялись каждый из них другому в 

своей верности. Их дочерью была МарияЗ , котора.я: была самой 
красивой из всех женщин и лучшей из людей. И когда конунг был 
у себя в стране, тогда женился он во второй раз4 и взял Тору, 
дочь Торберга Арнасона и Рагнхильд, дочери Эрлинга Скьяльгс
сона из Ядара. Их сыновьями были Олав Тихий и Магнус, отец 
Хакона, которого воспитал Стейгар-Торир. 

VIII.2 

[Фраг.«ент начинаетсн на середине рассх:аза о то.«, х:ах: То
сти, сын Гудини, претендующий на английсх:ий nрестол, ищет 
nо.«ощи у х:онунга датчан Свейна и норвежсх:ого х:онунга Ха
ральда Сигурдарсона. У этого последнего он зи.«ует. По хро
нологии "Круга зе.«ного", речь идет о зu.«е 1064/65 г.] Раньше 
той же зимой Харальд послал Торарина Невульвссона и Хьёрта 
на восток в Хольмгард за той козлиной шкурой, которую он там 
оставил у королевы Эллисив, как сказано раньше, и 1Iе должны 
они были возвращаться назад, если не добудут той шкуры и все
го добра, которое в ней было. Они вернулись назад, когда Тости 
уже пробыл некоторое время у. конунга. Хьёрт пошел к конунгу 
и п~иветствовал его и говорит, что Элли сив приветствует конун
га. [Нес.«отрн на то, что прошло более двадцати лет, Эллисив 
послала Харальду шх:уру с серебро,м,5, привет и предостережение 
против его nоездх:и на запад.] 
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КОММЕНТАРИЙ 

1. Си.llысисив Xarcadoттup. - Скандинавскому имени Си.llЬ
rcuсuв нет аналогов в древнерусском именослове, однако оно вполне 

может быть трансформацией имени Э.ll.lluсuв, которое во всех ва
риантах саги о Харальде Сигурдарсоне носит РУССКaJI жена этого 
норвежского конунга (см. Главу 2). 

2. ХО.llь.uгард (Holтgarhr) - древнескандинавское обозначе
ние Новгорода (см. Этногеографический справочник). 

3. Только в Прядu о Xe.uUHze названа одна, а не две дочери 
конунга Харальда и его русской жены (ср. Главу 2). 

4. Только в Прядu о Xe.uUHze сообщается, что Харальд оста
вил жену в Хольмгарде, а сам по возвращении в Норвегию женил
ся во второй раз. Прядь, на мой взгляд, вторична по отношению 
к Саге о Хара.llьде Сигурдарсоне в том ее варианте, который из
вестен королевским сагам (см. Главу 2). Она содержит намек на 
развод Харальда с Елизаветой, который в принципе был бы воз
можен, в соответствии с норвежским и исландским правом (ст. 
ХI 1 Заrcонов Фростатuнга - Frostatingslovj ст. 54 Заrcонов Гу
.IIатинга - Gulatingslovj ст. 39-45 свода законов Серый гусь -
Graga.s 1 Ь). . 

5. ОБЩaJI сказочность и неправдоподобность ситуации (шкура, 
ПОЛНaJI серебра, оставлеННaJI в залог), неточность описываемых 
имущественных отношений (переход богатства от мужа к жене 
по прошествии пятнадцати лет), нарушение сроков договора (воз
вращение имущества через двадцать лет) - все это не позволяет 
думать, что Прядь сохранила какую-то реальную информацию. 
Скорее, ее автор, который из Саги о Хара.llьде знал и Елизавету 
и Тору как жен Xapanьдa, попытался внести некоторую ясность 
в вопрос о мнимом двоеженстве конунга (ср.: Storm 1893. S. 427), 
что ему, впрочем, не очень удалось (ср.: Глава 2, Мотив XI). 

Приnо:ж:ение IX 

"ВИСЫ РАДОСТИ" 
ХАРАЛЬДА СИГУРДАРСОНА 

В РУССКИХ ПЕРЕВОДАХ И ПЕРЕЛОЖЕНИЯХ 

Возврашаясь на Русь, будучи обладателем такого огромного 
богатства, "какого никто в Северных землях не видел во владении 
одного человека", - рассказывает Снорри Стурлусон, - "сложил 
Харальд Висы радости, и всего их было шестнадцать, и один ко
нец у всех. Вот одна из них: 'Корабль проходил перед обширной 
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Сицилией. Мы были горды собой. Корабль с людьми быстро 
скользил, как и можно было только желать. Я меньше всего наде
юсь на то, что трус будет нам в этом подражать. Однако не хочет 
девушка в Гардах чувствовать ко мне склонности'. Этим он обра
щался к Эллисив, дочери конунга Ярицлейва в Хольмгауде". 

Та же единственна.я: строфа, что и в Круге зе..ино..и (мной вы
полнен лишь ее прозаический перевод), цитируется в Красивой 11:0-
же. В Гнилой 1I:оже и в Хульде приводятся шесть строф Харальда. 
В них будущий конунг рассказывает о том, что он родился в гори
стой Норвегии, что его корабли бороздят моря и наводят ужас на 
прибрежных жителей, о том, как в юности он был в большой битве 
против трёндов, как воевал на Сицилии, как участвовал в сраже
нии у стен южного города, как попал в страшную бурю и спасся, 
какими искусствами он владеет. Кажда.я: строфа, действительно, 
заканчивается одним и тем же выражением недоумения удалого 

викинга: "Однако не хочет девушка в Гардах чувствовать ко мне 
склонности" . 

Такого рода "любовна.я: лирика" для творчества CeBejHblX скаль
дов весьма нетипична ("Но северные скальды грубы, Не знают 
радостей игры, / и северным дружинам любы / янтарь, пожа
ры и пиры" - о. Мандельштам). И тем не менее именно "Висы 
радости" Харальда завоевали наибольшую популярность в Рос
сии. Число их перевоДов на русский язык и вольных переложений 
достигает полутора десятков (ср.: Стеблин-Каменский 1984. С. 
216-219). О некоторых ПОЙдет ниже речь. 

1 
в 1778 году в СанrcтnетербургС1l:0..и вестни1l:е появилась ре

цензия некоего "Б." - по мнению п. Н. Беркова (1952. С. ~51.) 
ил. М. Шарыпкина (1980. С. 94), Г. Брайко - на русский пере
вод первого тома труда швейцарского ученого Поля-Анри Малле 
Исторшс Лании (Латска.я: история Г. Маллета). 

Еще один том Истории Лании Малле, посвященный древне
скандинавской культуре, включал в себя собрание переводов на 
французский язык "памятников поэзии и мифологии кельтов, в 
частности древних скандинавов" (Mallet 1756). Брайко, рато
вавший за перевод на русский язык и этой части труда Малле, 
опубликовал в рамках своей рецензии некоторые образцы древне
скандинавской литературы. Среди прочего, он перевел с фран
цузского языка на русский скальдические стихи, сочиненные нор
вежским конунгом Харальдом Сигурдарсоном (Ode de Н атаМ Le 
Vaillant, как назвал их Малле) и адресованные русской княжне, 
дочери Ярослава Мудрого, Елизавете, на которой Харальд впо
следствии (зимой 1043/44 г.) женился. "Видно, что сия княжна 
может быть не по склонности своей выдана была за сего чужезем
ца, который не видя успеха в своей любви сочинил на холодность 
ее оду; мы оную из непереведенного введения взяв, читателям на

шим для любопытства сообщаем" , - такими словами предварил 
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Брайко свой перевод (Санктпетербургский вестник. 1778, ч. 1, 
апрель. С. 312-314). 

Ода Гарадда храброго 

Корабли мои совершили плавание в Сицидию, то 
были дни нашего сияния, нашего великолепия; мой тем
ноцветный корабль нагружен людьми поспешно летел 
по моему желанию; упражнен войнами я думал всегда 
так плавать: однах:о меня nрезираеm руссх:ая девица. 

В моем юношестве имел я сражение с народами 
дронmгеймсх:ими, силы их числом превосходили мои, 
то было страшное сражение; их младого царя оставил 
я мертва на месте побоиrца: однах:о меня nрезираеm 
руссх:ая девица. 

Единожды нас было на корабли толко шестнадцать, 
буря внезапно поднялась, море взволновалось, нагру
женный наш корабль был полон воды, мы оную с раче
нием выливали; от того ожидал я счастливого успеха: 

однах:о меня nрезираеm руссх:ая девица. 
Восемь родов из телесных упражнений знаю я; де

русь храбро, сижу крепко на лошади, привык плавать, 
умею на коньках бегать, метаю копье искусно, умею 
гресть: однах:о меня nрезuраеm руссх:ая девица. 

Но может ли сказать сия молодая прекрасная деви
ца, что я не храбро действовал своим оружием, когда 
я вблизи города, лежarцего в полуденной стране в по
ле сражался, и что я не оставил по себе вечных знаков 
моих дел? Однах:о nрезираеm меня сия руссх:ая девица. 

В гористой норвежсх:ой земли, где жители столь ис
кусно из луков пуrцают стрелы, я родился, но я луч

ше направляю корабли мои между каменных гор моря, 
устрашая берега его, удаляясь жилиrц людей проходил 
я с ними воды: однах:о меня nрезuраеm руссх:ая девица. 

При всей тяжеловесности языка переводчика, при том, что 
прозой невозможно передать скальдическую поэзию и что "вто
ричный" перевод (с древнеисландского на французский и только 
затем на русский) обречен на то, чтобы предельно отличаться от 
оригинала, все же появление этого перевода можно считать собы
тием в российской литературной жизни. Именно через него в по
следней четверти ХУIII века состоялось первое знакомство чита
юrцей российской публики с древнескандинавской скальдической 
поэзией. Более того, это вообrце был первый перевод древнеис
ландской литературы на русский язык (см.: Лмоховская 1964. С. 
173-174). 
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11 

В 1785 г. появился впереводе Ф. п. Моисеенкова тот том тру
да Малле, в котором были представлены Младшa.sc Эдда, Старшая 
Эдда и образцы поэзии скальдов. Висы радости Харальда Сигур
дарсона вновь были переведены прозой (г. Маллета Введение в 
историю Латскую. С. 169-170). 

ПесНJl Гаральда Бодрого 

Мои корабли объехали Сицилию. Тогда-то мы были 
блестJIЩИ и пышны: мой бурый корабль нагруженный 
людями быстро рассекал волны по воле моих желаний; 
я помышляя о сражениях думал всегда плавать таким 

образом. Однако девица Российская меня презирает. 
Я сражался в моей юности с народами Лронтге'йJCа. 

Они имели войска превосходнейшие числом. Сие сра
жение' было страшное; я оставил их молодого Короля 
мертвым на поле сражения: однако девица Российская 
меня презирает. 

Однажды нас было токмо шестнадцать в корабле, 
буря подымается и надувает море, она наполняет на
груженный корабль; но мы его испразднили с рачени
ем. Я от того ожидал счастливого успеха: однако де
вица Российская мени презира.ет. 

Я умею делать осмь упражнений; я бодро сражаюсь; 
я сижу крепко на кони; я привык плавать; я умею бе
гать на коньках; я бросаю копье; я знаю гресть. Однако 
девица Российская меня презирает. 

Может ли сия младая и пригожая девица в том за
переться, чтобы в сей день, в который я стоя подле 
города в полуденной стороне, вступил во сражение, не 
воспользовался мужественно моими оружиями, и что

бы я не оставил после себя продолжительных достопа
мятностей моим подвигам? Однако девица Российская 
меня презирает. 

Я родился в высокой стране Норвегии, там, где жи
тели столь хорошо управляют луками; но я предпочи

таю вести мои корабли, ужас крестын, посреди мор
ских камней, и в отдалении от жилища людей я пробе
жал моря с сими кораблями. Однако девица Российская 
меня презирает. 

Шарыпкин совершенно справедливо отметил, что переводы 
Брaiко и Моисеенкова, "безли;кие, тяжеловесные и рабски буква
листские, не дают представления ни об изяществе и кокетливой 
простоте слога Малле, ни о сложном древнеисландском оригина
ле" . На его взгляд, "гораздо более совершенны" стихотворные 
переложения поэмы Харальда, поскольку в них "от ее древнеис
ландского стиля и колорита ... осталось ... все-таки больше, чем в 
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переводе Малле" (Шарыпкин 1980. С. 95,96). ЗНaJI исландский 
оригинал, с этим суждением, увы, трудно согласиться. Ниже сле
дуют три таких перenожения французского текста Малле. 

111 

Н. А. Львов в 1793 г. опубликовал отдenьной брошюрой фран
цузский текст Мannе и свой поэтический перевод под заголовком 
"Песнь Норвежского витязя Гаральда Храброго, из древней Ис
ландской летописи Книтлинга сага господином Мannетом выпи
саННaJI, и в llатской Истории помещеННaJI, переложена на Россий
ский язык образом древнего стихотворения с примеру Не звезда 
б.л.есmum да.л.ече во чuсто"" nо.л.е". 

9" 

Корабли мои объехали Сицилию, 
И тогда-то были славны, были громки мы. 
Нагруженной мой черной корабль дружиною 
Быстро плавал по синю морю, как я хотел. 
Так любя войну, я плавать помышлял всегда; 
А меня ни вочто ставит девка РУССКaJI. 

Я во младости с llронтгеймцами в сраженьи был, 
Пrевосходнее числом их было воинство. 
О. куда как был ужасен наш кровавой бой! 
Тут рукой моею сильной, молодецкою 
Положен на ратном поле молодой их Царь; 
А меня ни вочто ставит девка РУССКaJI. 

Нас шестнадцать только было в корабле одном: 
Поднялась тогда на море буря СИЛЬНaJI; 
Нагруженной наш корабль водой наполнился; 
Но мы дружно и поспешно воду вылили, 
И я с той поры удачи стал надеяться; 
А меня ни вочто ставит девка РУССКaJI. 

Не досуж ли, не горазд ли я на восемь рук'! 
Я умею храбро драться и копьем бросать; 
Я веслом владеть умею и добрым конем; 
По водам глубоким плавать я навык давно; 
По снегам на лыжах бегать аль не мастер я'! 
А меня ни вочто ставит девка РУССКaJI. 

Неужenь та девка красНaJI подумает, 
Что тогда я сбруей ратной не умел владеть, 
Как стоял в земле полуденной под городом, 
И в тот день, как с супостатом битву выдержал, 
Не поставил богатырской славе памятник'! 
А меня ни вочто ставит девка РУССКaJI. 
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Я рожден в земле высокой во Норвегии: 
Там где из лука стрелять досужи жители; 
Но чего мужик боится, я за то взялся: 
Корабли водить меж камней по синю морю, 
От жилой страны далеко по чужим водам; 
А меня ни вочто ставит девка Русская. 

IV 

в 1790-х годах, т. е. примерно в то же время, что иН. А. Львов 
(хотя опубликован он был десятилетиями позднее), "вольный пе
ревод с французского" осуществил И. Ф. Богданович. Он "также 
воспользовался песенным размером" (Шарыпкин 1980. с. 96) и 
еще более, на мой взгляд, отошел от оригинала (цит. по: Богда
нович 1810. с. 5-7). 
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Песнь храброго шведсх:ого рыцарл Гаральда 

По синим по морям на славных кораблях 
Я вкруг Сицилию объехал в малых днях, 
Бесстрашно всюду я, куда хотел, пускался; 
Я бил и побеждал, кто против мне встречался. 
Не я ли молодец, не я ли удалой? 
А девка Русская велит мне бресть домой. 

Я в самой юности, имея храбрый дух, 
Дронтгеймских жителей гонял, как будто мух; 
Хоть было мало нас, а их гораздо боле, 
Король и силы их легли на ратном поле. 
Не я ли молодец, не я ли удалой? 
А девка Русская велит мне бресть домой. 

В несчастном плаваньи, в несчастный самый час, 
Когда на корабле шестнадцать было нас, 
Когда разбил нас гром, в корабль лилося море, 
Мы воду вылили, забыв и грусть и горе. 
Не я ли молодец, не я ли удалой? 
А девка Русская велит мне бресть домой. 

Во всем искусен я, могу с гребцами гресть, 
На лыжах выслужил себе отменну честь; 
Скакать на лошади и править я умею, 
Копье бросаю в цель, на битвах не робею. 
Не я ли молодец, не я ли удалой? 
А девка Русская велит мне бресть домой. 



Неужели она забыла то себе, 
Каков бываю я в бою или в борьбе? 
Забыла ли она, как стоя на пекете, 
Моею храбростью у всех бывал в примете? 
Не я ли молодец, не я ли удалой? 
А девка Русская велит мне бресть домой. 

Я знаю на земле военно ремесло; 
Но, воду возлюбя и возлюбя весло, 
За славою лечу я мокрыми путями; 
Норвежски храбрецы меня боятся сами. 
Не я ли молодец, не я ли удалой? 
А девка Русская велит мне бресть домой. 

v 
В 1801 году в журнале Иппох:рена появилась новая поэтическая 

версия поэмы Харальда (Иппокрена, или Утехи любословия, на 
1801 год. ч. 8. М., 1801. с. 366-368). Автор ее не обозначен, 
хотя характер этого небольшого сочинения, вероятно, указывает 
на п. Ю. Львова, печатавшего в эти годы в Иппох:рене сочинения 
на древнесеверные темы (Шарыпкин 1980. С. 96). Здесь уже не 
русский песенный, а, скорее, былинный стиль. 

Песнь Гарадда Храброго 

Корабли мои как объехали, 
Как объехали всю Сицилию; 
Возблистали мы честью, славою. 
Темной мой корабль с вои храбрыми 
Быстро волны сек по моей воле. 
Любовался я сей охотою, 
Сей охотою мореходною -
А все не .!сид н руссх:ой девице! .. 

Я сраженье вел в моей юности 
Со народами со llронтгеймскими; 
Войска были их многолюдные; 
Тут была битва, битва страшная, 
Что ни страшная, кроволитная; 
Я Царя поверг на сыру землю
А все не .!сид н руссх:ой девице! .. 

;Во ладье было нас шестнадцать душ; 
Взбушевалася буря грозная, 
Подняло валы море синее, 
И нахлынуло ладью полную; 
Мы тотчас воду всее вылили, 
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и я чаял уж получить успех -
А все не ,"ид Jl руссх;ой девице! .. 

Шести подвигов мне не стать учить; 
Я сражаюся ·храбро, рыцарски; 
На борзом коне быстро бегаю, 
Мастерски плавать - то мое дело; 
На коньках лететь, мне как пыль сметать; 
Копие бросать - кто проворнее? 
Во гребцах грести - ни матросу так! -
А все не ,"ид Jl руссх;ой девице! .. 

Ты скажи, скажи, прелюбезная, 
Молодая ты, красна девица! 
В день тот, как в стране во полуденной 
Я сражение дал кровавое: 
Я не храбро ли нападал в бою, 
Не оставил ли славных признаков 
Моих подвигов и моих побед? -
А все не ,"ид Jl руссх;ой девице! .. 

Я с младенчества в первой свет узрел 
Во высокой ли во Норвегии. 
Ея жителей нет искуснее 
Напрягать легко луки крепкие 
И бросать из них стрелы меткия. 
Но я лучше счел управлять суда, 
Страх и ужас сей для людей простых, 
Управлять суда между скал морских. 
Г де следов нету человеческих, 
Где полет птицы не был в воздухе; 
Кораблями я там моря переплыл -
А все не ,"ид Jl руссх;ой девице! .. 

УI 

в Истории 20сударства РОССUЙСХ;О20 (1816) Н. М. Карамзин 
расказывает о муже Елизаветы Ярославны - Харальде Сигур
дарсоне: "Будучи не только герой, но и стихотворец, Гаральд в 
своих походах сочинил 16 песен, из коих всякая заключалась воспо
минанием о любезной дочери Ярославовой; например: 'Мы видели 
берега Сицилии, и плавая на быстрых кораблях, искали славы, 
для того, что смелые подвиги воинские лучше бездействия, и что
бы заслужить любовь Русской красавицы' " (Примеч. 41 к т. п, 
гл. п. Цит. по: Карамзин 1842). Удивительно, но этот перевод 
Карамзина из Снорри Стурлусона, каковым источником он неред
ко пользовался (по изданию Юхана Перингшёльда, включавшему 
в себя древнеисландский, шведский и латинский тексты), весь
ма далек от оригинала. Палее, однако, Карамзин указывает, что 
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"Маллет перевел на Французский язык следующую Гаральдову 
песню" , и приводит свой прозаический перевод с французского: 

Легкие суда наши окружили Сицилию. О время 
славы блестящей! Темный корабль мой, людьми об
ремененный, быстро рассекал волны. Думая только о 
войне и битвах, я не искал иного счастия; но Русская 
красавица меня презирает! 

В юности своей я сражался с народами Дронтгейм
скими. Число неприятелей было велико: кровь лилась 
рекою. Младый Царь их пал от руки моей. Но Русская 
красавица меня презирает! 

Однажды было нас шестнадцать товарищей в ко
рабле: зашумела буря; взволновалось море, и грузный 
корабль наполнился водою - мы вычерпали оную, и 
спаслися. Я надеялся быть счастливым; но Русская 
красавица меня презирает! 

В чем я не искусен? сражаюсь храбро, сижу на коне 
твердо, плаваю легко, катаюсь по ЛЬДУ, метко бросаю 
копье, умею владеть веслом; но Русская красавица меня 
презирает! , 

Разве не слыхала она, какую храбрость оказал я в 
земле южной, в какой жестокой битве одержал побе
ду, и какие памятники славы моей там остались? Но 
красавица Русская меня презирает! 

Рожденный в Верхней Норвегии, где жители столь 
искусно стреляют из луков, я захотел лучше плавать 

на кораблях, страшных для поселян, между СКaJ,Iами 
морскими, и был в неизмеримости Океана, за преде
лами земель обитаемых. Но Русская красавица меня 
презирает! 

Примечательно следующее далее разъяснение Карамзина: 
"Елисавета не nрезuрала его: он следовал единственно обыкно
вению тогдашних нежных Рыцарей, которые всегда жаловались 
на мнимую жестокость своих любовниц" . -

УН 

К. Н. Батюшков, весьма интересовавшийся прошлым варяго
русского Севера, переложил на русский язык Песнь Гаральда С.ме
лого (Вестник Европы. 1816. N 88:16. С. 257-258), использовав 
не только труд Малле, но также поэму Парни' Иснель u Аслега и 
сочинение Маршанжи ПоэзWl галлов. Ему удалось создать яркий 
образец героической баллады (Шарыпкин 1980. С. 133). 
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Песнь Гаральда Смелого 

Мы; други, летали по бурным морям, 
От родины милой летали далеко! 
На суше, на море, мы бились жестоко; 
И море и суша покорствуют нам! 
О други! как сердце у смелых кипело, 
Когда мы, содвинув стеной корабли, 
Как птицы неслися станицей веселой 
Вкруг пажитей тучных Сиканской земли! ... 
А дева Русская Гаральда презирает. 

О други! я юность не праздно провел! 
С сынами дротгейма вы помните сечу? 
Как вихорь пред вами я мчался на встречу 
Под камни и тучи свистящие стрел. 
Напрасно сдвигались народы: мечами 
Напрасно о наши стучали щиты: 
Как, бледныя, класы под ливнем, упали 
И всадник и пеший; владыка, и ты! ... 
А дева Русская Гаральда презирает. 
Нас было лишь трое на легком челне; 
А море вздымалось, я помню, горами; 
Ночь черная в полдень нависла с громами, 
И Гела зияла в соленой волне. 
Но волны напрасно яряся, хлестали: 
Я черпал их шлемом; работал веслом: 
С Гаральдом, о други, вы страха не знали 
И в мирную пристань влетели с челном! 
А дева Русская Гаральда презирает. 

Вы, други, видали меня на коне? 
Вы зрели, как рушил секирой твердыни, 
Летая на бурном питомце пустыни 
Сквозь пепел и вьюгу в пожарном огне? 
Железом я ноги мои окриляя, 
И лань упреждаю по звонкому льду; 
Я хладную влагу рукой разсекая, 
Как лебедь отважный по морю иду ... 
А дева Русская Гаральда презирает. 

Я в мирных родился Полночи снегах; 
Но рано отбросил доспехи ловитвы -
Лук звонкой и лыжи, и в грозныя битвы 
Вас, други, с собою умчал на судах: 
Не тщетно за славой летали далеко 
От милой отчизны, по диким морям; 
Не тщетно мы бились мечами жестоко: 
И моря и суша покорствуют нам! -
А дева Русская Гаральда презирает. 



VHI 

А. К. Толстой, в процессе работы над трагедией Царь Борис, 
во время разысканий о "норманнском периоде нашей истории" , на
ткнулся - как он писал М. М. Стасюлевичу - на "факт вполне 
известный, но весьма мало использованный, а именно - замуже
ство дочерей Ярослава" (См.: Толстой 1981. Т. 1. С. 549). В 
Царе Борисе действительно имеются сведения о Харальде и Ели
завете (Там же. Т. 2. С. 301): 

Гаральд норвежский наш 
дочь Ярослава русского посватал. 
Но не был он в ту пору знаменит 
И получил отказ от Ярославны. 
Тогда, в печали, бросился он в сечи, 
В Сицилии рубился много лет 
И в Африке, и наконец вернулся 
В град Киев он, победами богат 
И несказанной славою, и Эльса 
Гаральда полюбила. 

дальнейшие сведения Толстой почерпнул из Истории государ
ства Российс'Х:ого Н. М. Карамзина и в 1869 г. опубликовал в 
Вестни'Х:е Европы (1869. N 2:4. С. 789-793) не перевод, но балла
ду по мотивам Вис радости и назвал ее Лесин о Гаральде и Яро
слав не. Баллада в ее начальном варианте ближе по историческим 
реалиям к оригиналу (нежели в переработанном виде), поэтому я 
выбрала для публикации именно раннюю версию. 

Лесы о Гаральде и Ярославне 

1 
Гаральд в боевое садится седло, 
Град Киев покинул он славный, 
Вздыхает дорогою он тяжело: 
- Звезда ты моя, Ярославна! 

2 
Веселых пиров миновала пора! 
Твой слышал, княжна, приговор я! 
у знают же вес моего топора 
От края до края поморья! 

3 
В печали оставил он Русь за собой, 
Плывет он размыкивать горе 
Туда, где арабы с норманнами бой 
Ведут на земле и на море. 
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4 
В Сикилии встретил Гаральд их напор, 
Он рубит их в битве неравной, 
И громко взывает, подъеМШI топор: 
- Звезда ты моя, Ярославна! 

5 
Он в Африке рубится в страшном бою, 
Покоя нигде не находит, 
Он на море бьется, ладья о ладью, 
А мысль его в Киеве бродит. 

6 
Летает он по морю сизым орлом, 
Он в бурях и в сечах пирует, 
Трещат корабли под его топором, 
А синее море бушует. 

7 
Веселая то, удалая пора! 
Гаральдовой славе нет равной! 
Поет он про берег цветущий днепра, 
Поет про княжну Ярославну. 

8 
На север он бег повернул кораблей, 
И Русь уже сердцем он чует, 
Поет с удалою дружиной своей -
А синее море бушует! 

9 
Он на берег вышел, он сел на коня, 
Он едет под сенью дубравной -
- Полюбишь ли, девица, ныне меня, 
Звезда ты моя, Ярославна! 

10 
Он в Киев престольный въезжает, крестясь; 
И гостя радушно встречая, 
Выходит из терема ласковый князь, 
А с ним и княжна молодая. 

11 
- Здорово, Гаральд! Ты скажи: из какой 
На Русь воротился ты дали? 
Промешкал довольно в земле ты чужой, 
давно мы тебя не видали:! 

12 
- Я, княже, уехал, любви не стяжав, 
Уехал безвестный и бедный; 
Но ныне к тебе, государь Ярослав, 
Вернулся я в славе победной! 



13 
Я город Палермо в разор разорил, 
Я грабил поморья Царьграда, 
Ладьи жемчугом по края нагрузил, 
А тканей и мерить не надо! 

14 
Я ужасом стал отдаленных морей, 
Нигде моей славе нет равной! 
Согласна ли сделаться ныне моей, 
Звезда ты моя, Ярославна? 

15 
В Норвегии праздник веселый идет: 
Весною, средь плеска народа, 
В ту пору как алый шиповник цветет, 
Вернулся Гаральд из похода. 

16 
Цветами его корабли обвиты, 
От сеч отдыхают варяги, 
Червленые берег покрыли щиты 
И с черными вранами стяги. 

17 
В ладьях отовсюду к шатрам парчевым 
Приплыли норвежские скальды, 
И славят на арфах, один за другим, 
Возврат удалого Гаральда. 

18 
А сам он у моря, с веселым лицом, 
В хламиде и в светлой короне, 
Норвежским избранный от всех королем, 
Сидит на возвышенном троне. 

19 
Отборных, и гридней, и отроков рой 
Властителю служит уставно: 
В царьградском наряде, в короне златой, 
С ним рядом сидит Ярославна. 

20 
И к ней обращаясь, Гаральд говорит, 
С любовью в сияющем взоре: 
- Все, что пред тобою цветет и блестит, 
И берег, и синее море, 

21 
Цветами обвитые те корабли, 
И грозныя замков вершины, 
И людныя веси норвежской земли, 
Все то, чем владею я ныне, 
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22 
Вся слава, добытая в долгой борьбе, 
И самый венец мой державный, 
И все, чем я бранной обязан судьбе -
Все то я добыл лишь на вено тебе, 
Звезда ты моя, Ярославна! 

IX 

Вероятно, не удовлетворенный качеством предыдущих перево
дОВ, А. Н. Чудинов опубликовал в 1875 г. еще один прозаический 
перевод (с французского) Вис радости Харальда Сигурдарсона -
Песнь Гаральда Храброго (Образцовые произведения скандинав
ской поэзии. С. 75-76). Тот же перевод был вновь опубликован 
им в 1903 г. (Лревнесеверные саги и песни скальдов). 
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Песнь Гаральда Храброго 

Корабль мой объехал вокруг Сицилии; оружие на
ше блистало; черный корабль, нагруженный воинами, 
рассекал морские волны, послушный воле наших на
дежд. Жаждая битв, я думал, что ничто не может 
противиться моим желаниям, и однако же русская дева 

пренебрегла мной. 
Я бился с жителями Трендира; войска их были мно

гочисленнее наших; мы выдержали с ними жестокою 

битву. Несмотря на мою молодость, я оставил на поле 
битвы труп конунга, закаленного годами, и однако же 
русская дева пренебрегла мной. 

Однажды нас было шестнадцать на палубе корабля: 
буря раздула паруса, корабль захлебывался под тяже
стью налетавших волн, и мы одни оттолкнули их в 

море. Жаждая битвы, я думал, что ничто не может 
противиться моим желаниям, и однако же русская дева 

пренебрегла мной. 
Я изучил восемь упражнений; все битвы для меня 

нипочем; ни один конь не выбьет меня из седла; ловко 
умею я плавать, отлично катаюсь на коньках, в мета

нии дротиков, в управлении веслом я не знаю себе со
перника, и однако же русская дева пренебрегла мной. 

Нет ни одной вдовы, ни одной девушки молодой, ко
торая не знала бы, что во всех странах юга первые лучи 
рассвета всегда заставали меня на поле битвы; храбро 
действовал я там моим мечом, есть там и свидетели 
моих подвигов, и однако же русская дева пренебрегла 
мной. 



Я рожден в горах там, где звучат тетивы луков и 
шумят стрелы; корабли мои - ужас народов; их кили 
трещат у меня на скрытых вершинах подводных скал, 

далеко от последнего человеческого жилища; я избороз
дил широкими линиями все моря, и однако же русская 

дева пренебрегла мной. 

х 

в 1922 г. в научной статье, посвященной сопоставлению Были
ны о Соловье Будим.ировиче и Саги о Харальде Сигурдарсоне, А. 
И. Лященко перевел прозой Висы радости (Лященко 1922. С. 126-
127), правда, лишь с латинского перевода в издании Карла Равна 
(AR. Т. 2. 1852): 

Корабль миновал широкую Сицилию. Мы были хо
рошо наряжены, как и следовало. Быстрый корабль, 
снабженный высоко поднятой кормой, везущий мужей, 
шел скорым бегом. Думаю, что трус отправится ту
да морем с гораздо меньшей охотой. Однако девушка, 
живущая на Руси, украшенная золотым кольцом, мною 
пренебрегает. 
Мы столкнулись с Трандами так, что они имели чи

сленный перевес. Было, конечно, упорное и жестокое 
сражение, когда мы схватились друг с другом. Юно
ша, я был разобщен с юношей повелителем, который 
пал в сражении. Однако девушка, живущая на Руси, 
украшенная золотым кольцом, мною пренебрегает. 

О, женщина! Нас вместе было 16; на четырех дни
щах лодок мы вычерпали грязную воду в то время, как 

усилилась буря. Нагруженный корабль обрызган вол
нами. думаю, что трус отправится туда морем с го
раздо меньшей охотой. Однако девушка, живущая на 
Руси, украшенная золотым кольцом, мною пренебрега
ет. 

Я сведущ в восьми искусствах: могу сочинить сти
хи, умею ездить на быстром коне, часто упражнялся в 
плавании, умею скользить на быстрых лыжах, опытен 
в метании копья и владении веслом. Однако девушка, 
живущая на Руси, украшенная золотым кольцом, мною 
пренебрегает. 

Кроме того, ни женщина, ни юноша не станут отри
цать, что мы утром в южном городе взмахнули мечами, 

действовали копьем: там есть доказательства наших 
подвигов. Однако девушка, живущая на Руси, укра
шенная золотым кольцом, мною пренебрегает. 
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я родился там, где Упландцы натягивали луки; те
перь я застaDЛJIIO приплывать к утесам военные кора

бли, ненавистные земледельцам. Во многих местах, от
куда мы спускали корабль, носом мы взрывали волны. 
Однако девушка, живущая на Руси, украшенная золо
тым кольцом, мною пренебрегает. 

ХI 

В архивных материалах историка-скандинависта Е. А. Рыд
зевской сохранился прозаический перевод четырех из шести строф 
Харальда, выполненный, по всей вероятности, в 1930-е годы. Это 
был первый перевод скалъдических стихов непосредственно с древ
неисландского оригинала, который, однако, никогда не быn опу
бликован (Архив ИИМК РАН. Ф. 39. NN 87, 108): 

1. В бою трондов было больше [чем нас]; мы выдер
жали поистине горячий бой; еще будучи юным, я рас
стался с МОЛодЫм конунгом, павшим в бою. А девушка 
в Гардах все-таки знать меня не хочет. (Вариант: "А 
богиня голубого кольца в Гардах все-таки знать меня 
не хочет" .. ) 

2. Корабль рассекал волны, идя мимо обширной 
Сицилии; морской олень (т. е. корабль) быстро шел, 
неся храбрецов; мы были горды, как и надо было ожи
дать; не думаю, чтобы лентяю захотелось туда же. А 
девушка в Гардах все-таки знать меня не хочет. 

3. Знаю я восемь искусств: умею слагать стихи; 
умею быстро ездить верхом; плавал иной раз ... 

5. Родился я там, где упплендинги натягивают лук; 
теперь у меня корабли, ненавистные населению, плава
ют среди островов; с тех пор, что мы выступили, ко

рабль мой рассекал много морей. А девушка в Гардах 
все-таки знать меня не хочет. 

хн 

В 1979 г. увидело свет небопьшое издание, в котором скалъди
ческие строфы переводились с древнеисландского оригинала. Бо
лее того, здесь была сделана попытка перевести стихи скальдов 
размером подлинника. с. В. Петров стремился к воспроизве
дению аллитераций и внутренних рИфм, к передаче замыслова
тых поэтических фигур {кеннингов), к переплетению отдельных 
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предложений между собой, к использованию вычурной архаиче
ской лексики. В Висах радости поэт создал кеннинги по образцу 
древнеисландских: Нанна HumOIC - "женщина" (Наина - имя 
богини), дубовый ICOHb - "корабль", .4f.0pclCaJl рысь - "корабль", 
варец браги BalCa - "скальд" (Вак - Один), струи стали -
"битва", тын omolCa - "море" (оток - остров) (Поэзия скаль
дов. С. 66-67, 173). 

Висы радости 

1 Трёндов было втрое 
В бранном поле боле, 
Но мы в буре битвы 
Били их рубили. 
Смерть владыка смелый, 
Молод принял Олав. 
Мне от Нанны ниток 
Несть из Руси вести. 

2 Конь скакал дубовый 
Килем круг Сикилии, 
Рыжая и ражая 
Рысь морская рыскала. 
Разве слизень ратный 
Рад туда пробраться? 
Мне от Нанны ниток 
Несть из Руси вести. 

3 Есмь я восьмиведец: 
Варец браги Вака, 
Плаватель я славный, 
Люб и скок мне конский 

4 Ведать будут, верно, 
Вдовица и девица, 
Что на град я ратным 
Обрушился оружьем. 
След от струй преострых 
Стали там остался. 
Мне от Нанны ниток 
Несть из Руси вести. 

5 Есмь норманеких мужей 
Млад потомок славный. 
Ныне струг стремится 
В страны мой арапски. 
Шнеку в тын отока 
Там погнал я на-даль. 
Мне от Нанны ниток 
Несть из Руси вести. 
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ХН! 

Наконец, в 1980 Г., в издании Круга Земного Снорри Стурлу
сона О. А. Смирницкая, отмечая, что традиционно существует 
два способа перевода скальдов - с сохранением только фактиче
ской информации (как, скажем, у А. Н. Чудинова) либо с по
пыткой создания (как у С. В. Петрова) "чрезмерной формы", 
согласующейся с эпохой, - предлагает третий путь. Она "не 
ищет способов сгладить впечатление, производимое оригиналом: 
содержание здесь не опоэтизировано и сохраняет ценимую истори

ками фактическую информацию, а форма делает лишь немногие 

уступки нашему восприятию" (Круг Земной. С. 598-599; 410): 

Взгляду люб, киль возле 
Сикилей - СХ:ОАЬ весеА 
Бег nроворный веnря 
ВёсеА! - нес дружину. 
Край пришелся б здешний 
Не по вкусу трусу. 
Но Герд монет в Гардах 
Знать меня не хочет. 



ЭТНОГЕОГРАФИЧЕСКИЙ 
СПРАВОЧНИК 

Адanьсюcnа (Ac1alsysla) - букв. "OCHOBH8JI сюсла" (абаl в композитах 
- "основной, главный"; sysla - "сюсла", юридический термин дл. обозначе

ни. управлени., пожалованноro королем или епископом, либо reографический 

термин со значением "район, округ, префектура"). Видимо, "главным" этот 
"район" был в том смысле, что он - материковый, в противоположность 

"островному району", как можно буквально перевести древнескандинавское 

название о. Сааремаа - Eyayвla (см. ниже). Под Адальсюслой в сагах обыч
но понимаете. прибрежна. матеРИКОВaJI часть Эйстланда, леЖaIЦ8JI против 

о. Сааремаа. Размеры этой области не известны. Может быть, это Л.энемаа. 

Р. Клизби и Гудбранд Вигфуссон понимают этот топоним как обозначение 

современной Эстонии (Cleasby, Gudbrand Vigfusson 1957. Р. 616). 

Альдейгьюборг (Aldeigjuborg) - древнескандинавское обозначение 

ЛадОГИ (Старой ЛадОги). Caм8JI ранИlI. фиксации этоro композита - в Саге 
об Олове Трюггвасоке монаха Одда (см.: джаксон 1993а. Глава 5). 

По хронологии, восстанавливаемой дли королевских саг, Aldeigjuborg упо
минаете. только при описании событий, относ.щихси к эпохе викингов (до 
середины ХI в., до отъезда с Руси Харальда Сурового Правител.). 

Присутствие в скальдических стихах (в висе из поэмы Эйольва Дадас

кальда Bandadrdpa, сочиненной ок. 1010 г. - см.: джаксон 1993а. Глава 5, 
Мотив 17) формы Aldeigja roворит о том, что именно она ивл.лась исходной 
дл. этоro наименован и.. В сагах топоним встречаете. редко, уступив в них 

место вторичному образованию Aldeigjuborg. 
ИсследОватели единодушны в признании reнетической свизи между топо

нимами Aldeigja и Ладога, но вопрос об их происхождении и взаимозависимо
сти решалс. в науке по-разному. Название roрода производил и и от наимено

вани. ЛадОжского озера (из финск. *aaldokas, aallokas, "волнующийс." - от 
aalto "волна"; см.: Munch 1874. S. 260; Thomsen 1879. S. 84; Фасмер 1986-1987. 
Т. 11. С. 448), и от имени реки Ладога (соврем. Ладожк:а, из финск. * Alode
joki, где alode, aloe - "НИЗКaJI местность" и jok(k)i - "река"; см.: Mikkola 
1906. S. 10-11; Брим 1931. С. 222-223; РыдзеВСК8JI 1945. С. 64-65; Роспонд 
1972. С. 53; Попов 1981. С. 55-56, 90-91; Нерознак 1983. С. 101-102). Из

начально раздел.вшиЙ последнюю точку зрении Г. Шрамм (Schramm 1982. 
S. 274-278) пересмотрел свое мнение и предположил, что в основе названи. 
roрода Ладоги лежит финское им. Волхова (финск. OlhatJa - Фасмер 1986-
1987. Т. 1. С. 346) или еro нижнеro течени. (Schramm 1986. S. 369-370). 
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Думаю, исследователь не принJШ здесь во внимание ТUУЮ топонимическую 
зuоиомерность, что при образовании roPOДOB вблизи устьев небольших реК 

ropoдa, кп правило, получали свое название не по основной реке, а именно по 

этим притокам. 

К настопцему времени можно считать ПОЧ'l'И доказанным, что сначала 

возникло название реки, затем ropoдa и лишь затем озера. По общему мне

нию исследователей, название происходит из прибалтийско-финских gзыков. 

Скорее Bcero, ИСХСЩНЫЙ гидроним - финск. * Alode-jogi (joki), "Нижнgg река". 
По А. и. Попову, последовательность тпова: 1) "прибалтийско-финский или 
саамский оригинал", 2) "РIIССК" nepetJaqa (курсив мой. - Т. Д.) этоro назва
ниg (Ладога) с последующим переносом на торroвый пункт - г. Ладогу", З) 

перенос имени ropoдa на озеро (Попов 1981. с. 55-56, 90-91). Древнесканди
навский топоним Aldeigja (AldeigjuЬorg) приводитсg исследователgми большей 
частью лишь кп параллель к древнерусскому (Попов 1981; Нерознак 1983). 
Однпо, кп со всей убедительностью доказал и. Мик кола, исходным gвлg

етси сочетание al, а не la в начале слова, ибо только последнее может быть 
объgснено из первоro, но не наоборот (Mikkola 1906). Соответственно, можно 
утверждать, что из финскоro названиg реки Ладоги (совр.: Ладожки) произо

шел ctc:aHOOHaectc:utJ топоним Aldeigja (вероитнее вcero, сначала как имg реки, 
а затем - поселениg), а из Hero (с метатезой ald > lad) - древнерусское 

Ладога. 

Возникновение древнерусскоro названиg Ладога не прgмо от cy6cTpaTHOro 
* Alode-jogi, а через посредство скандинавскоro Aldeigja требует cBoero объgс
нениg. Некоторое времи назад г. Шрамм мог только предполагать, что если 

славgнское имg произошло от скандин&ВСкоro, то славgнский поток достиг 

Ладоги десgтилетиgми позже (Schramm 1986. S. 369). На помощь пришла 
археологиg: новейший анализ стратиграфии, домостроительства и топогра

фИИ Ладоги VHI-X вв. показал, что первыми поселенцами в Ладоге в начале 
750-х гг. действительно были выходцы из Северной Европы, а импульс про
движениg славgн дал себg знать лишь к концу 760-х годов (Кузьмин 1989; 
Кузьмин, Мачинскаg 1989). 

Используемый сагами композит AldeigjuЬorg построен при ПОМОЩИ корни 
borg-, служащего длg оформлениg древнескандинавской топонимии Западной 
Европы и не типичноro длg обозначениg roродов Древней Руси. Причина, 

по-видимому, кроетеи в известной поэтапности освоениg скандинавами пути 

"из вариг в греки": Ладогу, лежащую в самом начале этоro пути, варgги 

освоили, согласно имеющимсg археологическим данным, уже во второй поло

вине VHI в., на остальной же ero части они археологически прослеживаютсg 
только со второй половины IX в. Осевшие в Ладоге скандинавы, составлgв
шие здесь, "вероитно, сравнительно самостоgтельную политическую органи

зацию" (Лебедев 1975. С. 41), создали топоним Aldeigja, а затем дали roроду 
имg AldeigjuЬorg, в соответствии с привычной длg себg топонимической моде

лью X-borg. 

Аустрвег (Austrvegr) - "Восточный путь" (производное от austr, "во
сток" и vegr, "путь"). Композит на -vegr не gвлgетсg, кп тoro можно было 
бы ожндать, обозначением пути (см.: Джuсон 1976). Несмотри на потенци
альную продуктивность словообразовательной схемы "сторона света + vegr', 
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топонимов Vestrllegr, "Западный путь", Su6rvegr, "Южный путь" и Nor6rvegr, 
"Северный путь" мы в сиах не находим. Видимо, исходной модепью быпа 

"сторона света + lIegir/llegar' (мн. ч. от lIegr), так как Austrvegr сохранипсg 
в формах как множественноrо (Austrllegir, Аусmрвегu, "Восточные пути" -
в бопее раииих памgтвиках), так и единственноro чиспа, а три друrих спова 

зафиксированы пишь в форме множественноrо чиcnа: Vestrvegir - в шведской 

рунической надписи; Su6rvegir - в 06зоре саг о норвежскuz "онунгaz, в Саге 
06 Олаве Трюггвасоне монаха Одда, в Сmаршей Здде и в Саге о n06pamu
.каж; Nor6rvegar - в Сmаршей Здде. Скорее всеro, изначanьно эти названиg 

gвпgпись обозиачениgми (возможно, впопие конкретиых) мноroчиспеиных пу
тей (маршрутов) на восток, запад, юr и север. Одиако постепенио корень lIefГ 
в их составе пишипсg своих основных семантических компонентов, и значе

ниg композитов на -lIеgr стanи качественно иными, иежепи сумма значений их 

составпgющих. Так, Noregr (стинутаи форма от * Nor6rllegr) стan испопьзо
ватьси в качестве названиg страны - Норвеrии, а Austrllegr стan обозначать 
зе.илu за Бanтийским морем, что и позвопипо ему встать в один топонимиче

ский рц с композитами Austrlgnd и Austrn"ki. 

Самаи раннии фиксациg этоro топонима - в форме множественноro чиспа 

в висе из поэмы скanьда IX в. Тьодопьва из Хвинира Переqен!> Инглuнгов 

(Skj. А, 1, S. 9). В форме единственноrо чиспа композит употребпgетеg в пgти 
рунических надписgх ХI в. (Мепьникова 1977б. N 11, 35, 50, 55,66). В четырех 
спучаgх (равно как и в висе) значение топонима не раскрываетеи, в пgтом 

- В roтпандской надписи первой поповины ХI в. - содержитеg уточнение, 

с известными допущениgми прочитываемое исcnедоватепgми как "дanеко в 

Ланrабардanанде" (Там же. N 35). 
В ранних коропевских сиах (06зоре саг о норвежс"uz "онунгaz, Саге 06 

Олаве Трюггвасоне монаха Одда и Гнuлой "о же) фиксируетеg спедующu ста
диg развитиg топонимии с корнем aust- (Джаксон 1988а). Austrllegr выступает 
в них в качестве нанменованиg эемепь по пути "из Bapgr в rреки". Так, в 06-
зоре roворитеg, что Харanьд поспе rибепи Опава Свитоro "бежan из страны 
и в Аустрвеrи ({ Austrvega)", а затем пустипсg в обратный путь "из Гарда 
(Микпаrарда=Константииопопg) по AycTpBery (um Austrveg)" (Agrip. Вl. 32, 
36). В рце спучаев совершенно исно, что топоним В названных источниках 
выступает в качестве обозначениg Руси. В Саге 06 Олаве Трюггвасоне монаха 
Одда рассказываетеg о Висивanьде, "KOHYHre AycTpBera (Austruegs konungr)" 
(о. Tr. Oddr. S. 107), а в Саге 06 Олаве СвJlmо.к Снорри называет еro "Вис
савanьд с востока из Гардарики" (iF. XXVI. 289). В 06зоре roворитеg, что 
Инrиrерд, дочь Оп ава Шведскоro, взц в жены "Яритпав, коиунr AycтpBera 

(Austrllegs konungr)" (Agrip. Вl. 26), а в Круге зе.ино.к в том же контексте 
читаем: "КOHYHr Ярицпейв с востока из Хопьмrарда" (iF. XXVII. 147). В 06-
зоре повествуетеg о поездке родовитых норвежцев за Минусом, сыном Опава, 

воспитывавшимсg на Руси, "в Аустрвеrи ({ Austrllega) к KOHYHry Ярицпаву" 
(Agrip. Вl. 34) и т.д. 

В бопее поздних коропевских сиах (Kpacueod "оже и Круге зе.кно.к) до
статочио поеледрватenьио дп. обозиачениg Руси испопьэуетеg окончатenьио 

оформившийс. к этому времени топоним Gar6arlki , который "вытесн.ет иа 
запад" Austrllegr. "Восточный путь" иазванных сводов коропевских си - это 

эемпи юro-восточноrо побережьg Бanтийскоrо мори (Дж аксон 1976). Он охва-
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тывает Вuндланд (Vindland), Эйсmланд (Eistland), Курланд (Kurland), Фuнн
ланд (Finnland) и К UРЬJlлаланд (К irjdlaland). 

Аустрловд (Austrlqnd) - "Восточиые земли" (производиое от austr, 
"восток" и МИ.Ч. существительиоro land, "земл." - lqnd). Прииадлежит к од
иому топоиимическому pJlдy с Austrrl'ki (AycmppUII:U) и Austrvegr (Аустрвег). 
Зиачеиие еro - самое широкое и самое иеопределеииое. Различие семаитики 

обусловлеио, помимо прочего, и различием грамматической формы: Austrlqnd 
употребл.ете. только в форме миожествеииого числа. Думаю, подтвержде

иием сказаииому может служить тот факт, что топоиим * Nor6rvegr (в ст.иу
той форме Noregr) выступает обозиачеиием одиой страиы иа севере Скаиди
иавскоro полуострова - Норвегии, а Nor6rlqnd - всех Скаидииавских страи 

(Metzentbln 1941. S. 73, 76). 

СаМaJI раии •• фиксаци. топоиима Austrlqnd - в висе скальда Глума Гей
расоиа Grdfeldardrdpa (975 г.). Поэтический текст (Skj. А, I, S. 76) ие дает 
возможиости определить, в каком зиачеиии использовал скальд Х в. иите

ресующее иас иаимеиоваиие, ио через строфу в той же поэме (Skj. А, I, S. 
76-77) ои употребил иаречие austr, roвop. о битве коиуига Харальда СеРaJI 
Шкура с БЬ.РМами иа берегу реки Вины (о БЫlрмаланде и Вине см. ииже), 
так что можио предположить, что "восток" скальд поиимал весьма широко 

и к "Восточиым земл.м" отиосил области севера Восточиой Европы (от Бал

тийскоro мор. до Беломоры). Эволюци. топоиима Austrlqnd - та же, что и 

двух других композитов с корием aust- (см. подробиее в разделе о Austrvegr). 

Аустррmcи (Austrn1d) - "Восточиое rocударство" (производиое от aUlltr, 
"восток" и rl'ki, "государство"). Прииадлежит к одиому топоиимическому Р.
ду с Аустрвег (Austrvegr) и Аусmрлонд (Austrlqnd). Примечате~ьио, что его 
ие используют самые раииие древиескаидииавские источиики (скальдические 
стихи и руиические иадписи), а также поздиие своды королевских саг (Краси
ваJl II:ожа и Круг земной). В первом случае причииа кроете. в том, что этио

географичесКaJI иомеиклатура скальдических стихов и руиических иадписей 

сформировалась до того, как в XI-XH вв. сложилась в древиескандииавской 
письмеииости модель Х-оо дл. обозиачеии. государствеииых образоваиий 

(см.: Krag 1971). Во втором случае объ.сиеиие, по-видимому, следует искать 
в том, что в сводах королевских саг записи первой трети XHI в. иаимеиоваиие 
Руси Gar6arl'ki "вытеси.ет иа запад" топоиимию с корием aust-, в результате 
чеro Аustrvegrи Аustrlqпdиачииают обозиачать земли юго-восточиого побере

жь. Балтийскоro мор •. При этом дл. топоиима Austrrl'ki ие иаходите. в Во
сточиой Прибалтике rocударствеииого образоваии., "достойиого" этого имеии 

(ср. другие топоиимы типа X-rlki: Sv.ean'ki, Gar6arl'ki). В раииих королевских 
сагах ( Обзоре саг о норвеЖСII:W; "онунгаж, Саге об Олаве Трюггвасоне моиаха 
Одда и Гнuлой II:оже) Austrn'ki выступает, иаравие с топоиимом Austrvegr, в 
качестве иаимеиоваии. земель по пути "из вар.г в греки" и включает в себ. 

самые разиообразиые земли к востоку от Балтийского мор.: прибалтийские 

земли и Русь, Восточио-Римскую империю, земли в Азии (Clea.sby, Gudbrand 
Vigfusson 1957. Р. 8-9; Metzenthin 1941. S. 35). 
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БЬJlРМanaвд (Bjarma1and) - "ЗеМШI БЫIРМОВ" - территори. на севе
ре Восточной Европы, крайне протнворечнво локализуемu исследовател.ми: 
в Перми (Прикамье), Ярославском Поволжье, Карелни, на Кольском полу
острове, в Восточной Прибалтике, в Нижнем Подвинье (см.: Матузова 1979. 
С. 30-32; джаксон, Глазырина 1986). Соответственно, не решен однозначно 
вопрос и об этнической принадлежности 6"11p~oв (bjarmar). 

В"11рма.санд с насел.ющими ero 6"HpMutJqaMu не встречаете. ни в одном 
древнерусском пам.тнике, если не считать указани. В. Н. Татищева, что 

в летописи Иоакима, епископа Новroродскоro, Корели. именуете. BHpMuetJ 
(Татищев 1962. С. 108, 115). Топоним, напротив, известен целому Kpyry 
скандинавских средневековых источников. (Обзор их см. в: Тиандер 1906; 
Кузнецов 1906; джаксон 1988б.) 

Сообщение халоrаландца Оттара, записанное в конце IX в. королем анrло
саксов Альфредом в ero дополнении к переводу сочинени. Орози., содержит 
подробное описание маршрута из Халоrаланда еще дальше на север в землю 

б"11рмов (beormas), н&Ходищуюс. (по всей лоrике зтоro очень .cHoro рассказа) 
на южном береrу Кольскоrо полуострова, видимо наЧИНaJI от нижнеro течени. 

реки Стрельны, или Варзуrи, и далее на запад. 

два источника последней трети ХН в. (латино.зычнu Исmорu.в Норве

гuu и исландский reоrрафический трактат с условным названием OnucaHue 
Зем.IIU 1) указывают на положение В".врма.llанда (B"HpMOHUU) к северо-востоку 
(востоку) от Норвеrии и Финнмарка, помещu ero в один рид с земл.ми карел, 
финнов, квенов. Любопытно, что в OnucaHuu Зем.IIU 1 речь идет о двух К вен
.IIандах (этнонимом !Свен", обозначались в средневековых источниках финны 

северной оконечности Ботническоro залива), что, видимо, можно объ.снить 
по аналоrии с BomHuetJ западной - BomHuetJ восmоqной и Лаппuей запад
ной - Лаппuей восmоqной, расположенными на противоположных береrах 

Ботиическоrо залива на карте ОЛaJI MarHyca 1539 r. Подтверждает это пред
положение и Сага 06 ЭгU.llе (первой трети XIH в.), rде сухопутный маршрут 
из К веН.IIанда в восточнее ero, по care, лежащий К up"H.lla.llaHa идет через рас
положенный к северу от них Финн марк. 

Такое понимание двух КвеН.IIандов следует прин.ть в расчет и при об
суждении вопроса о двух B"11pMu.вx, на существование которых указывают 
ИсmQРU.в Норвегuu ("те и друrие бь.рмоны") и сочинение начала XHI в. де.в
HUH данов Саксона Грамматика ("Бь.рми. внешн •• "). Толыо в данном слу
чае водоразделом может служить не Ботиический залив Балтийскоrо мор., а 

Белое море. Видимо, противоречивость описани. в упом.нутом reorрафиче

ском трактате В"11рма.llанда, расположенuоrо южнее КвеН.IIанда, но в то же 

врем. оказывающеrос. самой северной из известных европейских территорий, 

ибо от Hero "идут земли, не заселенные северными народами, до caмoro Грен
ланда" (Мельникова 1986. С. 77, 79), снимаете., если подразумевать суще
ствование двух В"11рма.llандов. 

Таким образом, • склонна думать, что два В".врма.llанда (северный и юж
ный) были разделены Белым морем и ero Кандалакшским заливом. Изначаль
но топоним Bjarmaland служил дли обозначени. всей западной половины Бе
ломорь. между реками OHera и Стрельна (или Варзуrа). Видимо, эту область 
имеют в виду и дoroBopHble rpaмOТbl HOBropoдa с великими кн.зь.ми в 1264 и 
1304-1305 rr., коrда называют между ЗавО.llоq/>еМ (в состав KOTOPOro входило 
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и нижнее течение Северной двины) и Тре (Терским береroм. начинающимс. 
к востоку от Варзуги) волость КОJlоnереМЬ/ГОJlОnЬрЬМЬ (ГВНП. С. 9. 17). 
во второй части названи. которой (-nеремь) можно усмотреть тот же корень. 
что и в Ьeormas Оттара и в bjarmar скандинавских источников (см.: джаксон. 
Мачинский 1988). 

Саги. как правило. описывают естественный ДЛИ норвежцев северный мор
ской путь в БьнрмаJlанд. roBOp. о пути "на север в Финнмарк и дальше вплоть 
до Бь.рмаланда" • называ.к в качестве промежуточных точек несколько остро
вов у северо-западного побережь. Норвегии и у побережь. Финнмарка. Обрат

ный путь описываете. в них как путь "с севера"; геро.м саг приходите. плыть 

по Гандвuк:", они попадают из БЬJlрма.санда "назад в Финнмарк" • а оттуда в 
Норвегию. 

Три сюжета св.зывают БЬJlрмаАандс рекой Вuной (о гидрониме У{nа см. 

ниже): битва Зйрика Кровава.к Секира у реки BUHbI по Саге об ЭгUАej битва 
Харальда Сера.к Шкура на берегу BUHbI по висе скальда Глума Гейрасона. 
KpacueoiJ к:оже и Кругу земному Снорри Стурлусона (см.: Джаксон 1993а. 
Глава 4); ограбление капища бь.рмиЙского божества ЙомаАU на берегу BUHbI. 
со значительными вариаЦИIIМИ представленное в Круге земном (см.: джаксон 

1994в. Мотив 9) и риде саг о древних временах - Саге о XaAbeu. Саге о Босu. 
Саге о СтУРАауге. Саге об Одде СтреАе (Fas. В. п. s. 28; В. ш. s. 191-234; 
В. ш. s. 529-647; В. 11. s. 174). 

действительно нельз. исключать TOro. что в риде случаев название БЬJlР
маАанд могло примен.тьс. к низовь.м Северной двины. Изначanьное "со
единение" племен БЬJlрмов (помещаемых большинством источников на Коль
ском полуострове и в, западном Беломорье ) и ,реки BUHbI (нередко выступаю
щей в скальдике в качестве метафорическоro обозначени. реки вообще) было 

осуществлено скальдом Глумом Гейрасоном. Изменение семантики топонима 

Bjarmaland. по сравнению с рассказом Оттара и другими источниками. могло 
произойти в королевских сагах (наследующих этиогеографическую номенкла
туру скальдических стихов) и в сагах о древних временах (зачастую развива
ющих сюжеты саг королевских). веро.тнее Bcero. как следствие соотнесени. 
скальдической реки BUHbl с реальной рекой Северной двuноi'J, ставшеro воз
можным в результате участившихс. плаваний скандинавов в Белое море и их 

знакомства с Северной Двиной. 

В небольшом числе известий указываете. на св.зь БьнрмаАанда с древне

русскими земл.ми (это Сага о Хак:оне Хак:онарсоне. ПРJlдь о Хаук:е ДАuнные 
ЧУАК:U и др.). Проведенный анализ (Джаксон 1985) показывает. что в этих 
источниках находит отражение факт знакомства скандинавов с путем из Бе

ломорь. в центральные русские земли. добавлю. что reoграфическое сочине
ние OnucaHue ЭеМАU 1. а также восходищее к нему в данной части сочинение 
XIV в. rpunAa roBOp.T о даннической зависимости БЬJlрмаJlанда от Гардарuк:u 
(Руси) (Мельникова 1986. С. 158. 159). 

Вина (Vina ) - Северна.к двина. по мнению подавл.ющего большин
ства исследователей. Наиболее серьезным доводом в пользу Taкoro прочтеНИJl 

остаетс. наличие созвучных названий этой реки в русском (двuна). фИнско. 
(Viena) и древнеисландском (У{nа) .зыках. 

Из мноroчисленных толкований гидронима двuна (Севернаа) (см. их свод 
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ку: Фасмер 1986-1987. Т. 1. С. 488) нанболее приемлемым представл.етс. не 
учтенное Фасмером, но добавленное в словарную статью О. Н. Трубачевым 

(Там же) объяснение этого имени как родственного русскому слову два (см. 
также: Булкин 1985. С. 84). Ср. У Сигизмунда Герберштейна в Запис"ах о 
Мос"овии: "Область и река двина получили им. двины ОТ сли.ни. рек Юга 

и Сухоны, потому что двина по-русски значит 'два' или 'по два' " (Гербер
штейн. С. 155). Переводчик и комментатор Герберштейна А. В. Назаренко, 
однако, со ссылкой на работу В. Н. Топорова и О. Н. Трубачева 1962 г. 

утверждает, что Герберштейн заблуждается (Там же. С. 332, примеч. 521). 
В скальдике гидроним V{na нередко выступает метафорическим обозна

чением реки вообще. Ср. V{na, река в висе скальда Х в. Эгил. Скаллагримс
сона, посв.щенноЙ гибели в Англии его брата Торольва; V(na в сложном кен
нинге поэзии в висе скальда Х в. Эгиля Скалагламма (Skj. А, 1, S. 51). В висе 
скальда Глума Гейрасона (ок. 940-985 гг.) (см.: джаксон 1993а. Глава 4) речь 
идет о битве конунга с "племенами бь.рмов" "на берегу Вины". Поскольку 

БЬJlрмаАанд, по сагам, расположен на севере, где-то за Финнмарком, то Вину 

исследователи стали искать в Беломорье и по созвучию соотнесли с двиной 

(Северной). Любопытно противоположное мнение О. Прицака (Pritsak 1981. 
Р. 262) и Г. В. Глазыриной, что "гидроним V{na (Сев. двина) в произведе
ниях скальдов стал использоваться как поэтический термин для обозиачени. 

реки" (Глазырина 1989б. С. 105). Не имея для Х в. доказательств столь хоро
шего знакомства скандинавов с Северной Двиной, чтобы ее именем они могли 

называть другие реки, полагаю все же, что соотнесение скальдической реки 

Вины с реальной рекой - Северной двиной - произошло позднее, в резуль
тате плаваний скандинавов в Белое море, а это повлекло за собой изменение 

семантики топонима Bjarmaland, по сравнению с рассказом Оттара, Историей 
Норвегии и др. 

ГанДВИIC (Gandvik)- букв.: "Колдовской залив". Существуют две эти

мологии этого названия. Первая: имя Gandva'k происходит от gandr, "чары, 
колдовство" и va'k, "залив" (Тиандер 1906. С. 76; Cleasby, Gudbrand Vigfusson 
1957. Р. 188; Davidson, Fisher 1980. Р. 23; и др.). Вторая: в основе гидронима 
Gandva'k лежит местное финское название Kanta-lahti (откуда и соврем. Кан
даАа"ша) (Liden 1896. S. 115; Браун 1907. С. 429; Mikkola 1942. S. 54; de Упев 
1957-1961. S. 155; Holmberg 1976. S. 171-172; Pritsak 1981. Р. 134, note 75; 
Минкин 1990. С. 116; и др.) .. 

Каким бы по происхождению ни было это название, всеми исследовате

лями оно воспринимается как обозначение Белого моря или еще уже - его 

Кандалакшского залива. Лишь К. Ф. Тиандер в 1906 г. обратил внимание 
на то, что некоторые скандинавские источники обозначают этим термином 

не Белое море, а Ледовитый океан. По его мнению, "весь Ледовитый океан 

на север от европейских берегов был понят как залив - sinus septentrionalis 
и назван Гандвиком. С течением времени, однако, понятие Гандвика стало 

суживаться" (Тиандер 1906. С. 73). К сожалению, эта точка зрения осталась 
незамеченноЙ. 

Самая ранняя фиксация гидронима - в висе исландского скальда Эйольва 

Вальгердарсона (ум. ок. 985 г.) - в ниде, хулительном стихе, адресованном 
датскому конунгу Харальду Гормссону, в котором скальд призывает своих 
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соотечественников (исландцев) встретить с оружием сына Горма "в старой 

туманной земле Гандвика" (ок. 976 r. - 8kj. А, 1, 8. 100). Трудно даже пред
положить, чтобы Gandvl'k здесь относилс. к Белому морю. В висе скальда 
Эйлива Годрунарсона из ero поэмы Porsdrapa (ок. 1000 r.) оснований дл. 
отождествлени. Гандвика и Белого MOPJl ничуть не больше (8kj. А, 1, 8. 148). 
Тексты, содержащие описание границ Норвегии (Оnисание Землu 1, КрасuваJl 
кожа и др.), помещают Gandvl'k на севере Норвегии, "там, где Финнмарк" 
(см.: Мельникова 1986. С. 76-77; Fa.sk. 8. 154; ср.: Flat. В. IV. Вl. 11). 
Вполне очевидно, что средневековые авторы не понимали Гандвик в этом кон
тексте как "Белое море". В сагах, рассказывающих о пути в БЬ1lpмаланд, как 

о пути по Гандви"у (в Отдельной саге об Олаве CвнmoM и в Круге земном 
Снорри Стурлусона, в ПРJlдu о Хауке д.sинные ЧУЛIl:U, в Саге о Хальвдане Эй

стейнссоне), эти два топонима поставлены ДЛ. COBpeMeHHOro исследовател. во 
вполне однозначную зависимость, так что от понимани. OДHoro из них зави

сит толкование другого: если полагать, что БЬJlpiКаланд - Нижнее Подвинье, 
то логично думать, что Гандвик - Белое море. Однако наше сеroдн.шнее 

противопоставление Ледовитоro океана и Белоro мор. не приложимо к ранне

средневековым источникам. Географических знаний о европейском Севере не 

хватало ДЛ. тoro, чтобы делать различи. между омывающими ero северными 
МОР.МИ и собственно океаном. Не случайно первые попытки картографиче

CKOro изображени., скажем, Белоro МОР. откос.те. только к ХУ в. (Вальдман 
1973). В сущиости, то же нечеткое, по сеroдн.шним пон.ти.м, представле
ние зафиксировано в древнескандинавских источниках. Так, в ДеJlНUJlZ данов 

Саксона Грамматика (нач. XIII в.) читаем: "Впрочем, верхний изгиб океа

на, пересекu данию, касаетс. южной части Готии своим обширным заливом 
(Балтийское море. - Т. Д.), нижнее же ero течение, проход. мимо ее (Го
тии. - Т. Д.) ceBepHOro берега и Норвегии в сторону востока и увеличи
вuсь в ширине, заканчиваете. большим изгибом. Этот предел мор. древние 

[люди] нашего народа именовали Гандвиком. Следовательно, между Гандви
ком и Южным морем находите. узкое пространство суши, имеющее с двух 
сторон примыкающие к нему мор.. Если "бы эта суша не была природой про

тивопоставлена почти сходJlЩИМС. водам, как бы разграНИЧИВ8JI их, то волны 

соединившихс. заливов превратили бы Свецию и Норвагию в остров" (8ахо. 
Р. 18 - перевод А. В. Подосинова). Гандвик здесь - оконечность "внешне

ro изгиба океана". ер. в Исторuu Норвегии: "Однако, когда некие мор.ки 

стремились проплыть от Лед.ного острова (Исландии. - Т. Д.) к Норве

гии и встречными бурными ветрами были отброшены в зимнюю область, они 

прибились меЖдУ вириденами (гренландцами. - Т. Д.) и БЬJIрмонами" (HN. 
Р. 75 - перевод А. В. Подосинова). Гандвик в тексте не назван, но картина 
та же: Гренланди. мыслите. как выт.нувшuс. далеко на северо-запад часть 

Европы, и, соответетвенно, Ледовитый океан превращаете. в залив. 

Итак, Гандвик - большой залив внешнеro океана. Он омывает на севере 
Норвегию и Финнмарк. К нему тянете. Ботнический залив (HelsingjaЬotn), 
где-то на ero берегах расположен БЬJlрмаланд. И в то же врем. Гандвик -
область чудес: BOKpyr Hero живут великаны, прорицательницы, колдуньи и 
проч. (см. ПРJlдЬ о Хауке Длuнные ЧУЛII:U в: джаксон 1993а. Глава 2 ; см. 
также рц car о древних временах: Сагу о Хервёр u конунге Хейдреке, Сагу 
о Гриме MozнamaJl Щека, Сагу о Хальвдане Эйстейнссоне, Сагу об Иллугu 
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Воспитанни"е ГpидUpa - Fas. В. 1. S. 411; В. Н. S. 144, 150, 152; В. III. S. 
557, 652). 

При всей филологической убедительиости миеиии, сформулироваииого, в 

частиости, я. де Фрисом, что Gandtn1r: был образоваи из местиого фииского 
топоиима К anta-lahti, ио путем иародио-этимологического осмыслеиии его пер
вый кореиь был преВрa.IЦеи в gandr, "чары, колдовство", и все же сомиеваюсь, 
что весь большой "залив" виешиего океаиа может иазыватьси по самой даль

ией, а иа практике - еще и очеиь трудиодоступиой (см.: Глазырииа 1989б), 

окоиечиости этого "залива". Скорее, все же стоит отдать предпочтеиие первой 

этимологии имеии Gandvik (раиьше мои точка зреиии была ииой - Джаксои 
1988б, 1991а) и вслед за К. Ф. Тиаидером призиать, что Gandvl1r: - это "Кол

довской залив". Следует прииить во виимаиие тот факт, что Крайиий Север 

представлилси в древиости иеким мифическим царством (см.: Lid 1951), и по
тому магическое иазвание опасиых дли плаваний севериых вод имело под собой 

известиое осиоваиие. Что касаетеи иекоторого звукового сходства топоиимов 

Gandtn1r: и Кандала"ша (Kanta-lahti), то оио, думаетеи, ие более зиачимо, чем 
сходство топоиимов Холмогор'" и H6lmgar6r (о последием см. ииже). 

Гардари:ки (Garбаrfki) - древиескаидииавское обозиачеиие Руси, вто
ричиое по отиошеиию к топоииму Gar6ar. Самую раииюю фиксацию топо
иима дает географическое сочииеиие последией четверти ХН в. С условиым 

иазваиием Описание Земли 1 (Мельиикова 1986. С. 76, 78). Образоваииый 
иа осиове более раиией формы композит Gar6ariki, иашедший отражеиие в 
сводах королевских саг записи первой трети XHI в., иужио поиимать, вероит
ио, уже ие как "Страиу укреплеиий" (ср.: Gar6ar = Города = У"реПАенин) , 
ио как "Страиу городов", поскольку соответетвующий древиескандииавско

му gar6r термии город озиачал в древиерусском изыке "укреплеииое место, 
огорожеииое поселеиие" и "город" в привычиом дли иас смысле. И хоти в 

XI-XH вв. в скаидииавской письмеииости формируетеи модель X-rl1r:i дли 
обозиачеиии государствеииых образоваиий (Krag 1971), тем ие меиее врид ли 
можио В форме Gar6arlki видеть лишь продукт литературиого творчества. 
Скорее, следует говорить о логической эволюции топоиима Gar6ar, определя
емой социальио-экоиомическим развитием Древиерусского государства и всем 

комплексом социальио-политических и этиокультуриых свизей Руси и Скаи
дииавии. (Подробиее см.: Джаксои 1984а, 1986а.) 

Гарды (Gаrбar) - древиескаидииавское обозиачеиие Руси. От Gar6ar 
образоваи топоиим Gar6arl1r:i. Наиболее вериой с методической точки зреиия 

представлиетеи трактовка вопроса о соотиошеиии этих двух иаимеиоваиий 

Руси в статье Ф. А. Брауиа (Braun 1924). По миеиию исследователи, форма 
Gar6arl1r:i ивлиетси твореиием ислаидцев, записывавших саги (иачииая с коица 
ХН в.). До указаииого времеии (в Х, XI и ХН вв.) иа всем Скаидииавском 
полуострове использовал ась дли обозиачеиия Руси форма Gar6ar. 

Самая раииии фиксация топоиима Gar6ar - в висе Халльфреда Трудиого 
Скальда, ислаидского скальда, умершего около 1007 г., во второй строфе его 
поэмы 6ldjsdrdpa, сочииеииой в 996 г. (Skj. А, 1, S. 157). Эта виса, правда, 
сохраиилась в двух сводах королевских саг записи первой трети XHI в. (Fask. 
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108; iF. XXVI. 253), но, по общему приэнанию иссnедоватеnей, скanьдические 
стихи не подверranись искажени.м nибо допоnнени.м в процессе их бытовани. 

в устной традиции, равно как и при эшиси их в качестве цитат в бonее по3дних 

carax. Таким обраэом, мы имеем свидетеnьство тоro, что в конце Х в. топоним 
Gar6ar быn распространен в древнескандинавском .эыке. 

В скanьдических стихах XI-XH вв. Русь предстaвnена тоnыо своим са
мым ранним древнескандинавским нанменованием Gar6ar, а также обоэначе
нием Ладоrи, и это поэвол.ет думать, что в сипу иэвестной консервативности 

скanьдические стихи эафиксировanи топонимию самоro раннеro периода пре

бывани. скандинавов на нашеi территории, пока путь по Волхову до HOBro
рода еще не быn ими полностью освоен. даже скanьды ХI в., бывавшие на 

Руси со своими конунrами, не испоnьэовanи ничеro, кроме традиционноro и 

очень древнеro обоэначени. Руси (см.: джаксон 1991а. С. 107-108). 
В рунических надпис.х топоним Gar6ar фиксируете. дев.ть раэ на прот.

жении ХI в. (Меnьникова 1977. N 62, 13, 16, 34, 48, 51, 63, 68, 92), семь раэ со 
всей опредеnенностью, при том что имеютс. два rипотетических прочтеии. 

(N 13 и 68). 
В 06зоре саг о НОРбежс"w; "онунгаz в русских фраrментах один раэ упо

минаете. Gar6ar и п.ть раэ А ustrf1egr, "Восточный путь", сnужащий эдесь 
наименованием Руси. В Саге 06 Олабе Трюггбасоне монаха Одда Русь обоэна
чаете. при помощи топонимов с корнем aust- 3 раэа, Gar6ar - 7 раэ, Gar6ariki 
- 8 раэ и 1 раэ Gar6af1eldi. Соотношение тех же топонимов в Гнuлой "оже: 
Austrf1egr, Аигта1:; и Gar6ar - по два раэа каждый и один раэ Gar6ara1:i. В 
КраСUБОЙ "оже топонимы Gar6ar и Gar6an1:i выступают примерно в равном 
соотношении, с некоторым перевесом в поnьэу боnее поздней формы. В Круге 

земном Снорри Стурnусона nишь форма Gar6an1:i испоnьэуетс. в качестве 
наэвани. Руси. 

во всем корпусе car о древних временах (по подсчетам Г. В. Гnаэыриной) 
сочетание austr i Gбr6um, "на востоке в Гардах" встречаете. nишь два раэа. 

Испольэование корн. gar6- дn. оформnени. именно восточноевропейской 
топонимии эаставиnо иссnедоватеnей обратить внимание на св.эь древнеис

nандскоro gar6r и древнерусскоrо город. На том основании, что gar6r и город 
- сnова родственные и что в них выдеn.етс. одно и то же эначение ("оrрада, 
эабор, укреппение"), можно эакnючить, что в опредеnенном временном среэе 

они быnи тождественны по эначению и именно в это врем. доnжна быnа сnо

житьс. (применитеnьно к Руси) скандинавскu топоними. с корнем gar6- (см.: 
джаксон 1984а). 

Археоnоrически скандинавы на Руси (эа искnючением Ладоrи, rде их сnе

ды датируютс. серединой УНI в.) пpocnеживаютс. начинu со второй полови

ны IX в. Значит, скандинавское нанменование Руси должно быnо сnожитьс. 
в IX в. Но что дanо основание скандинавским пришеnьцам наэвать обnасть 
рассеnени. восточных сnав.н тоro времени (точнее - Северо-Запад Восточ
ной Европы, поскоnыу в этот район скандинавы попадanи раньше всеro, с 
ним теснее всеro быnи св.эаны) Gar6ar? Каков был характер посеnений в 
укаэанное врем. на оэначенной территории? 

Все предшествующее рассуждение приводит к выводу, что это доnжны 

быnи быть укрепnенные поселен и., но не roрода в боnее ПО3днем понимании. 

Археоnоrические материanы, со своей стороны, roвор.т эа то, что даже в конце 
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Х - иачале ХI в. в Новroродской земле быпо .всеro три roPQl(a (Псков, HOBfO

PQI(, Ладоrа), при общем чиспе древиерусских roРОДОв не бопее 21 (Ку,а 1983. 
с. 21-22). В то же времи в НовroPQl(ской эемпе иасчитываетеи (по даииым 
разведочиых обспедоваиий) ие меиее 20 укреппеииых посепеиий, отиосищихси 
к эпохе спожеиии Древиерусскоro rocударства (Бупкии, Дубов, Лебедев 1978. 
С.77). 

Аиалиэ топоrрафии кпадов куфических моиет VHI-X вв. (Носов 1976. 
с. 95-110) подтвердип выдвиrавшееси уже в иауке пonожеиие о том, что в 
Ипьмеиском бассейие смыкались два важиейших торroвых пути средиевеко

вьи, пересекавших Восточиую Европу, - балтийско-вопжский путь и путь 

"иэ вариr в rреки". Именио в этом рaiоие, в цеитре скпадывающейси Нов

roродской земnи (по р. Вопхов, в ии,овьих рек, впадающих в о,. Ипьмеиь, 
по р. Попе), и иаходипись оэиачеииые укреппеииые посепеиии. Оии спужипи 

убежищем дnи иасenеиии бпиэпежащей окруrи, а кроме тоro, быпи опориыми 

и коитропьиыми пуикт&Ми иа ВОДИЫХ дaporax. Зачастую оии распonarапись 

иа иаибопее трудиых участках водиых мarистралей, что характерио в первую 

очередь дnи посепеиий иа береrах Вопхова (Носов 1977. с. 21; Носов 1981). 
Таким образом, скандииавы, отправпиись иэ Ладоrи по Вопхову в rпубь 

спавииской территории, встречали иа своем пути цепочку укреппеииых посе

пеиий, иазываемых местиыми житenими "roPQl(&МИ". Поэтому впопие есте

ствеиио, что иа первом этапе эиакомства с Русью скаидииавы стали иазывать 

страиу Gar6ar "foPQl(a (= укреппеиии)". 

Кирышan8RД (Kirj81aland) - "Земnи кирьипов". Kirjdlar I Kirjdlir I 
Karialar - "кирьипы I карепы" - обоэиачеиие одиой иэ древиейших прибал
тийско-фииских ппемеииых rруппировок. В русских источииках с 1143 r. 
(НПЛ. с. 27) это ппем. иэвестио под имеием "орель.. В древиескаидииав
ских источииках, иарцу с осиовиой оrпасовкой этиоиима kirjdlar, эафиксиро
ваиы формы с rпасиыми -а- и -8е- в первом cnore. э. М. Метцеитии считает 
имеиио их исходиыми в скаидииавском иэыке, восходищими к древиерусской 

форме "оре.Аа (Metzenthin 194i. s. 58). По миеиию д. В. Бубриха, в kirjdlar 
отразипось архаическое иазваиие древиекарепьскоro иасепеиии, прибпижеииое 

к исходиой форме - kirjala(iset) < балт. girja, garja -"roра" (Бубрих 1947. 
с. 17,31). Небеэыитересио в этой свиэи, что скандииавские источиики - Са
га об Эгиле и аниалы - roворит о иекоей горе как месте обитаиии кареп (см.: 
Кочкуркииа, Спиридоиов, Джаксои 1990. с. 99-132). 

КиРЬН.Аа.Аанд ие имеет достаточио четкой покалиэации в древиескаиди

иавских источииках. ЛаТИИОИЭЫЧИaJ: Исmорuн Норвегии (ок. 1170 r.) иазы
вает кареп среди преданиых иэычеству ппемеи, "простирающихси" иа северо

восток эа Норвеrию: это "кирь.пы и квеиы, poraTble фиииы, и те и друrие 
бьирмоиы"j по Легендарной саге об Олаве Cвнmo.tl (иач. ХНI в.), Кирьнла
ланд оказываетеи в Аустрвеге, иа пути иэ Свитьод В Гардарики (то же -
в Красивой "оже)j в Саге об Эгиле (1200-1230 rr.) reрои, чтобы добратьс. 

иэ КвеН.Аанда (с севериой OICоиечиости Ботиическоrо эалива) в Кирьнлоланд, 
идут сухим путем череэ Фииимарк (эаиимающий весь север Феииоскаидии). 
Таким обраэом, скаидииавские источиики дают основание roворить о бытова

иии этиоиима kirjdlar, "карепы" , миоro севериее Ладожскоro озера. Вопрос о 
том, относитеи пи стопь северо-восточиаи покалиэации кареп к ХН! в. (вре-
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мени записи значительного числа источников) или к концу IX в. (времени 
действии, скажем, Саги об ЭгUJlе), остаетси открытым. 

Курланд (Kurland) - "Земли куров". Kllnr - "куры", курши, запад

нобалтское племи. Область их расселении определиетси как территории "на 

восточном побережье Б~тийского мори, примерно до р. Вента на востоке, 

не достигu Рижскоro залива на севере и низовьев Немана на юге" (Финно
угры и балты. с. 404). Русский летописец называет это племи именем !Сорс" 
(ПВЛ. ч. 1. с. 10, 13). Согласно сагам, К"РJlанд входит в число земель, 
составлиющих А"стрвег ("Восточный путь"). 

Кэвугард (KmDugarc1r). Всеми без исключении исследователими по
нимаетси как обозначение Киева. Самую раннюю фиксацию топонима дает 

reoграфическое сочинение с условным названием Оnисание ЗеМJlU 1 (послед
ней четверти ХН в.). Обращает на себи внимание тот факт, что Киева нет 
в рунических надписих Х-ХI вв., нет еro в скальдических стихах XI-XH ВВ., 
нет и в ранних королевских сагах (из королевских саг - только в ПРllдu об 
Эйм"нде конца ХНI в.). С другой стороны, принадлежность имени KtВnugar6r 
к топонимическому риду на -gar6r (древнескандинавские обозначении HOBrD

рода, Киева и Константииополи), в котором H6lmgar6r зафиксирован уже в 
рунической надписи первой половины ХI в., а Miklagar6r - в висе скальда 

Бёльверка Арнорссона, датируемой второй третью ХI В., равно как и проме

жуточное положение Киева между Новroродом и Константинополем на пути 

"из вариг в греки" , освоенном скандинавами уже в IX В., - указывают на 

еro поивление почти в то же самое времи, что и топонима H6lmgar6r. Однако 
временюi.и, свизаннu с пространственной (Лебедев 1975. с. 40, 41), после
довательность возникновении древнескандинавской топонимии Древней Руси 

сказалась в том, что топоним KtВnugar6r не вошел в традицию королевских 

саг, где столицей Руси и центром всех происходищих на Руси событий стал не

сколько опередивший Киев в контактах с варигами H6lmgar6r (см.: Джаксон, 
Молчанов 1989). Это позволиет в свою очередь roворить о наличии в Сканди
навии рида этногеографических традиций, нашедших отражение в различных 

жанрах древнескандинавской письменности. 

Исследователи склонны считать, что прототипом дли KtВnugar6r послу
жил ·КЫЯН(ОВ)Ъ-ГОРОДЪ - былинный вариант топонима КЫЕВЪ, вос
ходищий к древнему наименованию Киева, бытовавшему в устной речи (см.: 

Mikkola 1907Ь. S. 279-280; Рожнецкий 1911. с. 28-63; Thomsen 1919. S. 314; 
Hesselman 1925. S. 105-111; Брим 1931. с. 236; Metzenthin 1941. S. 61-62; 
Stender-Petersen 1946. Р. 132-133; de Vries 1957-1961. S. 342; Schramm 1984. 
S. 77-78; Трубачев 1988. с. 222). Еro первый компонент, вероитиее всеro, 
образован от этиикона КЫЯНЕ, "жители Киева", засвидетельствованноro в 

летописих. 

Древнескандинавские источники фиксируют три огласовки первоro корни 

композита, выступающеro обозначением Киева: K~nи/KtВnи-, KitBnu-, Кати-. 
В литературе высказывались различные мнении об их соотношении. И. Мик

кола и вслед за ним В.А. Брим считали наиболее отвечающей русскому исход

ному ·КЫЯНЪ-ГОРОДЪ форму КitВnugar6ar; Б. Хессельман рассматривал 
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иаписаиие через а! как дело рук ислаидских писцов, а через се - иорвежских. 

Недостатком этих толкований .вл.ете. то, что вс.кий раз kaku-то одиа из 

трех существующих форм топоиима ие может быть объ.сиеиа дОСтаточио убе

дительио. Только если прии.ть за исходиую форму Kamugar6r, можио, с уче
том развити. скаидииавской системы rласиых, объ.сиить по.влеиие и двух 

друrих форм. К amugar6r оказываете. в таком случае результатом лабиаль
иой переrласовки, происходившей иа рубеже IX-X вв. перед сохраи.ющимс. u 
преимуществеиио в западиоскандииавских диалектах (см.: Смириицкий 1961. 
С. 60-61). Напротив, Kiamugar6r выступает тоrда как результат прелом
леии. иа u, представлеииоrо, в противоположиость переrласовкам, иа восто
ке Скаидииавии обильиее, чем иа западе (см.: Стеблии-Камеиский 1953. С. 
117-119). В пользу высказаииоro предположеии. roворит, с одиой стороиы, 
иаличие обозиачеии. жителей Киева только в форме Kamir (Сага о "ОНlIнге 
Гаllтре"е), сохраи.ющеЙ ие подверrшиЙс. ии преломлеиию, ии переrласовке 
rласиый а!, с друroй стороиы, то обсто.тельство, что сама. рани •• фиксаци. 
топоиима представл.ет собой вариаит с открытым е (41 и а! .вл.юте. rрафи
ческим отражеиием одиоrо и тоro же звука - oTKpblтoro е; СМ.: Смириицкий 

1961. С. 20). 
Лабиальиu переrласовка облеrчила иародио-этимолоrическое осмыслеиие 

топоии~а, который стал восприииматьс. как "лодочиый roрод" (от kama -
"лодка особоro вида"; СМ.: Томсеи 1891. С. 74, примеч. 76), что отвечало 
исторической роли Киева в середиие Х в., отмечеииой Коистаитииом Бarр.

иородиым. 

Оroворюсь все же, что иельэ. быть абсолютио увереииым в строroй по

следовательиости развити. этоro топоиима. Не исключеиа возможиость, что 

все три варианта .вл.ютс. попыткой передачи местиоrо звучаии. средства

ми древиескаидииавскоro .зыка, как в ситуации с Суздалем (см.: джаксои 
1985). Ср. вывод С. Рожиецкоrо, что "Kamugar6r и Kamugar6r равиосильиы 
и возиикли иезависимо одии от друrоro" (Рожиецкий 1911. С. 50). 

ПалтесJCЬ. (Palteskia). Очеиь прозрачиое древиескаидииавское обозиа
чеиие Полоцка. Самую раниюю фиксацию топоиима дает reоrрафическое со

чииеиие с условиым иазванием OnucaHue Зе.tCJlU 1 (последией четверти ХН в.). 
Кроме этоro, Полоцк упомииаете. в деJIНWlХ датцан Саксоиа Грамматика, 

еще в двух reorрафических сочииеии.х, в поздией королевской care (ПРllдu об 
ЭЙ.tClIнде), в епископской care, в двух carax о древиих времеиах. Топоиим, суд. 
по всему, прииадлежит к reоrрафической традиции, иашедшей отражеиие в 

reorрафических трактатах и смах о древиих времеиах. 

Топоиим имеет во всех переЧИCJIеииых источииках форму Pal(l)teskia, и 
лишь Сага об Одде СтреJlе дает композит, образоваииый присоедииеиием 

reоrрафическоro термииа borg- "roрод, крепость": Pallteskiuborg. Г. Шрамм 
совершеиио справедливо отмечает, что это - "вторичиое образоваиие, по
скольку roрод расположеи ие иа реке Паллтескь., а иа реке Полота" (Schramm 
1982. ~. 283). И. Миккола высказал мысль, что скаидииавское Pallteskia отра
жает древиерусскую форму ПОЛТЕСКЪ, котора. встречаете. в Ипатьевской 
и Псковской летопис.х, полаru, что в скандииавской оrласовке отразилось 

своеобразиое кривичское звуковое сочетание onт, так как обычиое ПОЛОТСК 
дало бы • Palatskja (Mikkola 1907Ь. S.281). Еro поддержал В.А. Брим (Брим 
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1931. с. 218). Возражеии. высказал г. Шрамм, посчитавший иевозможиым 
переход древиерусскоrо о в скаидииавское а. По ero миеиию, иазваиие По
лоцка перешло в скаидииавский .зык и закрепилось в ием в сеptЩиие IX в. -
до стаиовлеии. восточиослав.искоro полиоrласи. ал > o.n:o (Schramm 1982. 
S. 283-284). Соrласитьс. со столь раиией датировкой, одНако, трудно, ибо, с 
одиой стороиы, древиерусское о было кратким и иелабиалиэоваииым и потому 

совпадало с а кратким миоrих друrих .зыков раииеro сptЩиевековь., и, в част

иости, скаидииавских (см.: Колесов 1980. с. 25-26); иа достаточиую последо
вательиость пеptЩачи древиерусскоro о через скаидииавское а указывал еще 

с. Рожиецкий (Рожиецкий 1911. с. 51-52), а с друrой стороиы, - процесс 
становлеии. восточиослав.искоro полиоrласи., по свидетельству историков 

.зыка, протекал вплоть дО ХНI в. (см.: Колесов 1980. с. 69-75). Косвеииым 
арrумеитом против предложеииой г. Шраммом датировки может также вы

ступать отсутствие топоиима Pallteskia в скальдических стихах, руиических 
иадпис.х и раииих королевских смах, этиоreоrрафическu иомеиклатура ко

торых сформировалась в коице УНI - иачале Х в. (ср.: Джаксои 1989). 

Небезыитересиым пptЩставл.етс. пptЩложеииое с. Рожиецким объ.сие

иие фииальиоro а в скаидииавских обозиачеии.х Полоцка и Смолеиска тем, 

что "русские имеиа перешли в др.-скаид. .зык в родительиом падеже, быв

шем в большом употреблеиии блаroдар. пptЩшествующим пptЩлоrам до, от, 

из" . По иаблюдеиию исследовател., "такое .влеиие общеизвестио reрмаи

ским .зыкам при заимствоваиии слав.иских reorрафических иазваиий" (Рож
иецкий 1911. с. 52). Е.А. Мельиикова рассматривает форму Palteskia как 
траискрипцию местиоro иазваии., сопровождаемую морфолоrическими изме

иеии.ми: русские "Полоцк, Полтеск" и "Смолеиск" приобретают в древиеис

лаидском .зыке "формы жеискоro рода с довольио ptЩкой осиовой иа -оп" 

(Мельиикова 1986. с. 42-43). 

РУСЦИJl (Ru8cia). Топоиим прочитываете. исследовател.ми как обозиа
чеиие Древией Руси. В целом это редко встречающеес. в пам.тииках Древ
иескаидииавской письмеииости обозиачеиие Руси, .вио возиикшее под вли.

иием латииской традиции (топоиим употребл.етс. в латиио.зычиых или пе
реводиых с латиискоro .зыка текстах). Думаете., можио попытатьс. устаио
вить иекоторую закоиомериость в использоваиии саrами топоиимов Gar6arl'ki 
и Ruscia. 

Самnавд (Samland) - Самби., одиа из одиииадцати земель, входивших 
в ХIII в. в состав Пруссии (Матузова 1989. с. 93); "заиимала весь Самбийский 
полуостров до р. Преreль иа юre, деймы иа востоке и восточиую часть Мереи 

Вислииской" (Матуэова 1997. с. 273). Самбию (Semland) и иасел.ющих ее 
самбов (Sembi) зиает Адам Бремеиский, ок. 1070 r. (Adam. Lib. IV. Сар. 
18). Самбию (Sdmland) упомииает аиоиимиый ислаидский скальд ХН в. В 
кеииииre жеищииы (S~. А, 1, 600). Описаиие и rраиицы Самбии ("De Sambia") 
дает Бартоломей Аиrлийский, ок. 1250 r. (см.: Матузова 1989. С. 77/85). 
Скаидииавский топоиим Sdmland ииоrда, как мие пptЩставл.етс., ошибочио 
соедии.ют с этиоиимом Seimgaler (Metzenthin 1941. S. 90-91; Мельиикова 
1977. С. 207-208; Мельиикова 1986. С. 215), служащим в действительиости 
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обозначением не самбов, а земrалов, живших к западу от нижнеro течении 

Западной двины. 

Судрдanарики (Sш'lrdalariki) - одно из древнескандинавских обозна
чений Суэдали/Суздальской земли. Суздаль упоминаетеи в произведениих 
древнескандинавской письменности всеro шесть раэ, из них дважды - в Саге 

о ХаlCоне ХаlCонарсоне (подробнее СМ.: джаксон 1985). 
Проведенный анализ покаэывает, что в древнескандинавской письменно

сти не существовало едииоro написании дли передачи местиоro имени Суздаль: 

это Su6rdalan1ci/ Sy6ridalan1ci, Sur(s)dalar, Surtsdalar, Syrgisdalar и Sursdalr. Я 
склонна рассматривать неоднозначность этоro топонима как иркий пример 

работы механизма народной этимолоrии: попытки передать местиое звучание 

с использованием скандинавских корней. Так, если в первом топониме ивно 
просматриваетеи составлиющu su6r/sy6ri - "южный/более южный", то в 
именах Sur(s)dalar и Sursdalr уrадываетс. прилarательное surr - "кислый", 

в Syrgisdalar- rлaroл syrgja - "скорбеть", а за Surtsdalar ивно стоит им. ми
фолоrическоro великана Сурта (ср.: НеШпп Surts). Поскольку все саrи, содер
жашие данный топоним, отиосительно поздние, не представлиетеи возможным 

выделить тот фонетический вариант, который первым ДОСтиr Скандинавии. 
Впрочем, возможно, все приведенные выше формы параллельны инезависимы 

одна от друroЙ. Второй корень ВО всех случuх один и тот же: dalr - "да

лина"; за исключением топонима Sursdalr- во множественном ЧИCJIе. Форма 
множественноro числа укаэывает на то, что речь идет не о roроде, а о книже

стве, столицей котороro этот roрод ивлиете. (см.: Metzentbln 1941. S. 61-62; 
Джаксон 1985. С. 216-217, примеч. 31), в данном случае - о Суздальской 
земле. 

Сурсдanaр (Sursdalar) - одно из древнескандинавских обозначений 
Суздали/Суэдальской земли (см.: СудрдanарИ][и). 

холыlардд (И61mgarбr) - древнескандинавское обозначение Новroро
да. Самаи раннии фиксации топонима - в рунической надписи из Зсты первой 

половины XI в. (см.: Мельникова 1977б. С. 89). Всеro в рунических надпи
сих Holmgar6r встречаетеи трижды (Там же. N 23, 57, 89). Скальдическим 
стихам этот топоним не известен. Однако, за исключением вис, Holmgar6r 
встречаетеи (более 100 раэ) во всех видах древнескандинавских источников. 

Существующие в литературе объисиении происхождении и значении топо

нима весьма раэличны. Историки последнеro столетии, преодолевшие ошибоч

ное отождествление топонимов Holmgar6r и Холмогоры (идущее от Тормода 
ТОрфеуса) и склонные видеть в древнескандинавском Holmgar6r обозначение 
Новroрода, тем не менее понимают древнескандинавскую форму весьма проти

воречиво. В ней видит: 1) "Ильмеиский roрод" (Ильмень> Holm), 2) "roрод на 
острове" (от holmr- "остров"), 3) "поселении в островной, т. е. заливаемой 
паводками местиости" , 4) "Холм-roPQЦ (т. е. крепость Холм)" (от используе
моro летописими обозначении Славенскоrо конца НовroPQЦа). 

Сторонников первоro толковании HeMHoro (МiШеnhоff 1860. S. 346; Томсен 
1891. С. 74, примеч. 75). По справедливому заключению Е. А. Рыдзевской, 
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"это объ.снение, предполагающее переход в НАPQI(НОЙ этимопоrии, осмыспение 
чуждаro названи., неудовnетворитenьно, прежде Bcero, с фонетической точки 
зрени." (Рыдзевскu 1922. С. 105-106). 

Болыuинство иссп~оватепей до H~aвHero времени видепо в топониме 
H&lmgar6r "roрод на острове" (Munch 1874. S. 264; Куник 1903. С. 106; 
Mikkola 1907Ь. S. 279; Миккопа 1908. С. 27; Lowmia.Iiski 1957. S. 156, prz. 
568; Греков 1959. С. 356; Мурзаев 1984. С. 595), поскопьку основное значе
ние древнескандинавскоro существитепьноrо h&lmr - "остров". РыдЭевскu, 

BCn~ за Ф. А. Брауном, указanа на то, что "втора. часть ero - русское спо

во 'roрод' в скандинавской передаче", и еспи первu часть скандинавскu, то 

название попучаете. "смешанное по своему составу и мanо правдопсщобное" 

(Рыдзевскu 1922. С. 110). 
Здесь необходимо по.снить, что дву.зычные топонимы Hep~KO возникают 

при межэтничных контактах, сщнако в них местным всеrда оказываете. на

чanьный (смысповой) эпемент, и топько втора. (сповообразоватепьнu) часть 
бывает иностранной (ср.: Aldeigju-Ьorg), но не наоборот. Я хочу подчеркнуть, 
что композит, СОСТОJIЩий из древнескандинавскоrо holmr (как первоrо эпемен
та) и древнерусскоrо город (как Bтoporo эпемента), просто невозможен; то

поним, состaвnенный из древнерусскоrо z'Ьл.tC'Ь и древнескандинавскоro gar6r 
Mor бы возникнуть, еспи бы gar6r выступan в качестве сповообразоватепьноro 
эпемента со значением укреппенноro посепени. (чеrо в действитепьности не 

происходипо). Таким образом, ~инственно возможным способом возникнове
ни. древнескандинавскоro топонима быnо занмствование скандинавами мест

Horo имени Х 'Ьл.tC'Ь-город'Ь. Однако cn~yeт четко разпичать момент возник
новени. тoro ипи иноro топонима и остanьной период ero функционировани. в 
.зыке. Так, в равной степени мanо правдоподобно и то, что в .зыке скандина
вов Morno возникнуть двусоставное скандинаво-спав.нское им. Holm-eopoaoь, 
и то, что исходное местное значение Хол.tC'Ь-городъ Morno сохранитьс. в про
цессе испопьзовани. топонима скандинавами (в .зыке которых существовanи 

h&lmr, "остров", gar6r, "усадьба, хутор", а также имена собственные с соста
вп.ющими hOlm- и gar6-). 

Мне приходипось не раз обосновывать неправомерность Tpeтbero прочте

ни. топонима Holmgar6r как оБОЗНАчени. островной местности (см.: Джак
сон 1984а; джаксон 1986а; джаксон 1991а. С. 145-149; джаксон, Мопчанов 
1989). Приписываемое сейчас Б. Кпейберу (Кleiber 1957), но восход.щее еще 
к Н. М. Карамзину (Карамзин 1842. Примеч. 97 к т. 1, rn. 11), "террито
риanьное значение" топонима признаете. Е. А. Мепьниковой (Мепьникова 

1977а; Мепьникова 1986. С. 40-50 и др.) и поддерживаете. р.дом apxeonoroB. 
К сожanению, тот материan, на котором депаюте. эти выводы, а именно ма

териan древнескандинавских письменных пам.тников, не топько не дает дп. 

них оснований, но и противоречит им (см.: джаксон 1991а. С. 146-148). 
И наконец, еще одно мнение о происхождении топонима Holmgar6r. На 

"возможную бпизость" между назваJ!:И.МИ "Хопм" и Holmgar6r указывanа еще 
Е. А. Рыдзевскu (Рыдзевскu 1922. С. 105; см. также с. 110-111). В. Л. Янин 
и М. Х. Апешковский высказanи предпопожение, что в древнеиспандском 
.зыке испопьзуете. "древнейшее самоназвание Новroрода, вернее одной из ero 
составп.ющих, восход.щее к эпохе, коrда самый феномен Новroрода в виде 

попитической ф~ерации посепков с общей дп. них цитадепью еще не возник" 
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(Янин, Алешковский 1971. С. 41). Да.иные археолоrии позволили Янину по
ставить вопрос, не заключено ли в древнескандинавском топониме H6lmgar6r 
"древнейшее назва.иие поселка на Славне - Холмroрод?" (Янин 1982а. С. 

83). 
Линrвистические материалы дают положительный ответ на зтот вопрос. 

Не последнее место при решении вопроса о происхождении и значении древне

скандинавскоro имени H6lmgar6r занимают данные, полученные при исследо
вании комплекса имен roродов на -gar6r (Джаксон, Молчанов 1989). В состав 
этоro топонимическоrо рца входит H6lmgar6r, KI1nugar6r и Miklagar6r - на
звании трех rлавных пунктов на маршруте следовании купеческих караванов и 

разноro рода экспедиций по пути "из вариr в rреки". Построенные в соответ

ствии с моделью X-gar6r, эти топонимы коренным образом отличаютеи от про
чих reоrрафических названий тоro же реrиона в древнескандинавской передаче 

(ср., например, M6ramar, "Муром", Surdalar, "Суздаль", Pallteskia, "Полоцк") 
и образуют компактную rруппу. Хронолоrии их возникновении очевидна, ибо 

установление в IX в. примоro транзитноro сообщении через Восточную Евро
пу по Волховско-Днепровскому пути шло дли скандинавов поэтапно с севера 

на юr (Лебедев 1975). Аналиэ показывает, что Кl1пиgаrбr и Мiklаgаrбr были 
ориентированы на фонетический облик reоrрафическоrо самоназвании, как и 

все друrие скандинавские имена в Восточной Европе. Именно поэтому можно 

с полным основанием утверждать, что принцип фонетическоro уподоблении 

был единственно возможным и дли образовании первоrо из этих топонимов, и 

это лишний раз подтверждает наш вывод о еro происхождении. 

Соrласно летописным свидетельствам, Холмом именовалси один из райо

нов cpeдHeBeKOBoro Новroрода в южной части Славенскоro конца (НПЛ. С.23, 

27,40,44,45, 71, 208, 231, 238, 240, 280). Результаты reолоrическоro бурении 
показали, что поивление такоro названии действительно объисниетси особенно

стими первоначальноro микрорельефа местности: холм на Славне возвышал

си над прилеrающей территорией на 7-8 м, что дли равнинноro Приильменьи 
несомненно ивлилось заметным всхолмлением. Следовательно, хоти Хълмъ в 

Новroроде упоминаетеи в летописи впервые в 1134 r. (Там же. С. 23, 208), 
возникновение этоro топонима лоrичнее всеro относить к самому раннему пе

риоду существовании славинскоrо поселении на возвышенности правоro береrа 

Волхова - в пределах будущеro Славенскоrо конца. Кстати, топонимы Слав

но и Славенсlroй "онец впервые поивлиютеи на страницах летописи под 1105 
и 1234 rr. (Там же. С. 19, 71, 203, 280). 

Существует еще одна вероитность, котораи также не должна быть оста

влена без внимании. Возможно, название Хълмъ-городъ отиосилось сначала 

(в IX-X вв.) К так называемому Рюрикову Городищу - поселению, основан
ному не позднее середины IX в. в двух километрах от Новroрода, у истока 

Волхова из озера Ильмень. В IX-X вв. Городище было основным торroво

ремесленным и военно-административным центром окруrи. Впрочем, оно бы

ло и изыческим центром (с изыческим свитилищем Перынь). Коrда в 980 r. 
киевским книзем Владимиром была предпринита реформа древнерусскоrо изы

чества, воевода Владимира Добрыни воздвиr статую Перуна в Перыни. Од

нако к середине XI в. Городище было оставлено, и книжескu резиденции при 
Ярославе Мудром была перенесена в Новroрод. Собственно в этот момент и 

должно было возникнуть назва.иие Городище со значением "Стараи крепость", 
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противопоставленное Новгороду, "Новому укреплению" (Носов 1998). 
Получается известное противоречие. Археологами на территории новго

родского детинца не найдено слоев ранее третьей четверти Х в., название 

Новгород возникает к середине ХI в., в то же время целый ряд летописных 

известий о деяниях времен Рюрика, Олега, Ольги, Владимира и Ярослава упо

минает Новгород. Здесь я полностью согласна сЕ. Н. Носовым, который не 
считает возможным допустить, что при описании этих событий "летописцы 

лишь проецировали новый топоним, появившийся В середине ХI в.", И потому 

полагает, что "летописцы, говоря о 'Новгороде', при описании событий IX
Х вв. имели в виду поселение на 'Городище' (при такой постановке вопроса 

'Городище' выступает как одно из локальных названий в рамках Новгорода, 

появившееся на одном из этапов его развития, такое же, как, например, 'Яро

славово дворище')" (Носов 1995. С. 16). 
На мой взгляд, топоним H61mgar6r мог развиваться следующим образом: 

возникнув как отражение местной формы Х 'Ълм'Ъ-город'Ъ, имени того посе

ления, которое впоследствии стало называться Городuщем, в дальнейшем, с 

переселением его обитателей на территорию будущего Славенского конца Нов

города, топоним был перенесен туда, благо к этому располагало сходство в 

рельефе покинутого и вновь обживаемого мест. И все же на всем протяжении 

своего существования топоним H61mgardr оставался в представлении сканди
навов обозначением столицы Северной Руси, Новгорода. 

ХольмгаРДИJl (Holmgardia) - латиноязычное обозначение Новгорода, 
восходящее к древнескандинавской форме H61mgar6r. 

Хольмегардер (Holmegarder) - латиноязычное обозначение Новгоро
да, восходящее к древнескандинавской форме H61mgar6r. 

Эйстланд (Eistland) - "Земля эйстов" - древнескандинавское обозна
чение области в Восточной Прибалтике, вероятно, совпадающей с современ

ной Эстонией (Metzenthin 1941. s. 19). А.-Л. Шлёцер полагал, что Eistland 
исландских саг - "восmочна.н земля (в рассуждении Скандинавии), от Ис
ландского слова: eist, austr, Англосаксонского east, Bocтo~ (Шлёцер 1809. 
С.65). 

По мнению С. Кросса, с точки зрения исторической географии, нет смысла 

разделять Aestii Тацита, Aesti Йордана, Osti и Estes Вульфстана в дополне
нии к переводу Орозия, выполненному королем Альфредом, Eistir исландских 
саг (Cross 1931). Этнолингвистическая принадлежность эстов средневековых 
источников, однако, до конца не ясна. Наиболее распространенным является 

мнение, что этноним исходно относился К балтским племенам, а со временем 

был перенесен на часть прибалтийских финнов и послужил основой для со

временного наименования Эстонии (QpaYH 1889. С. 249-251). Но если, как 
отмечает А. Н. Анфертьев, "эсты Вульфстана без труда отождествляются 

с позднейшими пруссами", то "неясно, в какой мере это отождествление 140-

жет быть отнесено к более раннему периоду" (Свод ... известий о славянах. 
С.140). 

Согласно сагам, Эйсmланд входит в число земель, составляющих Аустр-
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бег ("Восточный путь"). Аналоrично помещает Эйстланд rеоrрафический 
трактат второй половины ХНI - начала XIV в. Ка"ие земли лежат б ми
ре: "Около Гардарики лежат такие земли: КИРЫIЛы, ревалы, Тавейсталанд, 
Вирланд, Эйстланд, Ливланд, Курланд, Эрмлаид, Пулиналаид, Виндланд -
самый западный перед данией" (Мельникова 1986. С. 65). 

Эйстрасanьт (Eystrasalt) - "Более восточное море" (от сравнительной 
степени прилаrательноrо austr - eystri и существительноrо salt, "соль", име
ющеrо в двусоставных топонимах значение "море" - см.: Cleasby, GudЬrапd 
Vigfusso~ 1957. Р. 136, 510) - обозначение Балтийскоrо мори. Первu фик
сации этоro rидронима в памитииках древнескандинавской письменности - в 

висе скальда Арнора Тордарсона 1046 r. Однако еще в продолжении Фран,,
с"их "оролеБС,,"Х аННOJIОб (в 30-е - 40-е roды IX в.) Эйнхард отмечает, что 
датчане называют Балтийское море ("восточный морской залив") Ostarsalt 
(Einhardi Annales. Р. 126). Это лишний раз подтверждает вывод, что этио
reоrрафическu номенклатура скальдических стихов сформировал ась в конце 

УIII - начале Х в. (джаксон 1989). 

Эйсюсла (Eysysla) - букв. "Островнаи сюсла" (от еу, "остров" и sysla, 
"сюсла", юридический термин дли обозначении управлении, пожалованноro 

королем или епископом, либо reorрафический термин со значением "район, 

OKpyr, префектура") - обозначение о. Сааремаа. Самаи раннии фиксации 
топонима, в сокращенной форме Sysla, - в висе скальда Тьодольва из Хви

иира (см.: дж аксон 1993а. Глава 1). В висе скальда Эйольва Дадаскальда 
из ero поэмы Bandadrdpa, сочиненной ок. 1010 r., фиrурируют allar Syslur 
- "все Сюслы", прочитываемые исследователими как обозначение о. Сааре

маа и лежащей против Hero эстонской области Лиэнемаа - Адальсюслы car 
(см.: дж аксон 1993а. Глава 5). Собственно Eysysla впервые фиксируетеи в 
висе скальда Оттара Черноrо Вы"уn гОЛОБЫ (ок. 1023 r.) (Skj. А, 1, S. 291). 
Вероитио, этот же топоним использован и в не до конца исиой рунической 

надписи XI в. из Вестра Лединre (см.: Мельникова 1977б. С. 97-98 - N 
65; С. 201). О топониме см.: Тunberg 1947. S. 350; Johanssen 1951. S. 294-
295; Vilkuna 1960. Sp. 327-329). По мнению К. Вилкуны, скандинавы имели 
сильное влииние и власть в восточноприбалтийских землих, свидетельством 

чеro выступает существование в Эстонии института "сюслы" (последнее он 

подтверждает именем о. Сааремаа - EysYsla). Более Toro, со ссылкой на 
работу п. Юханссена, он утверждает, что характерное дли Эстонии деление 

на земли (таа) есть то же, что деление на сюслы, а потому заключает, что 

ирлы, посылаемые в Восточную Прибалтику скандинавскими конунrами, на
садили здесь этот институт, - и началось все с о. Сааремаа. Накопленные к 

настоищему времени археолоrические материалы не позволиют делать столь 

катеroричных выводов (см.: Кустин 1968; Труммал 1979). 
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хильд, мать конунгов 

Гуннстейн (Gunnsteinn), брат Кар
ли 11 

Гуннхильд, дочь Бурицлава (Gunn
hildr Burizlafsd6ttir) I 

Гуннхильд, дочь Кнута Великого 

(Gunnhildr Knutsd6ttir) 111, 247/249 
Гуннхильд, дочь Олава Харальдс

сона (Gunnhildr 61Мsd6ttir helga) СМ. 
Ульв(х)ильд, дочь Олава Харальдссона 

Гуинхильд, дочь Сигурда Свиньи 

(Gunnhildr Sigurda.rd6ttir syr) 111, 
95/100, 118/123 

Гуннхильд (Gunnhildr), мать ко
нунгов I 

Гутхорм (Guthormr Hara.ldsson), 
сын Харальда Прекрасноволосого I 

Гутхорм (Guthormr Eiriksson), сын 
Эйрика Кровавая Секира I 

Гюда (Gyda), дочь Свейна, датск. 
конунга, жена ярла Эйрика I 

Гюда (Gyda), сестра Ульва Свейнс
сона, жена ГУДИНИ 111, 232/237 

Гюда (Gyda) Старая, дочь Хараль- -
да Английского 111, 164/165, 165/167, 
169/170, 172/173, 232/237, 234/240 

Гюмир (Gymir), морской великан 
I 

Гюргир (Gyrgir) 111, 106/108 
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даг Хринrcсон (Dagr Hringsson), 
брат Эймунда 11 

даг Хринrcсон (Dagr Hringsson), 
дед Эймунда 11 

дан (Daв), леreнд. датск. конунг 
1 

диксин (Dixin) , хёвдинг в Винд
ланде 1 

Евreний (Eugenius), Римск. Папа 
111, 235/241 

Ерцеллавус (Ierczellauus) СМ. 
Ярицлейв Вальдамарссон 

Зои БогаТaJI (Z6e dr6ttning in rika.) 
111, 96/101, 97/102, 106/108, 106/109, 
119/124, 119/125 

Ивар Сигтрюгrcсон (Ivarr Sig
tryggsson), 11 

Ивар Утвик (Ivarr utvik) , норве
жец 111, 198/202, 199/202 

Ивар Широкие Объитии (Ivarr inn 
vidfаЛmi Hcilfdaвarson), шв. конунг 1; 
111,247/248 

Иерцлав (Ierzlafr) СМ. Ярицлейв 

Вальдамарссон 

Иисус Христос 11 
Иллуги Скальд из долины Бра

ни (Illugi Bryndrelaskcild) 111, 96/101, 
106/108, 119/124 

Ингвар Седовласый (Ynguar canu
tus) СМ. Ингвар Эйстейнссон 

Ингвар Эйстейнссон (Yngvarr 
Eysteinsson), шв. конунг 1 

Инги Стейнкельссон (Ingi Steinkels
son), шв. конунг 111,164/165, 165/167, 
169/171,172/173,234/240 

Инги Халльстейнссон (Ingi Hall
steinsson), шв. конунг 111, 166/167 

Ингибьёрг (IngibjQrg), дочь Сигур
да Свиньи 111, 95/100,117/123 

Ингибьёрг (IngibjQrg), жена Тор
финна, дочь Финна Арнасона, 111, 
107/110 

Ингибьёрг (IngibjQrg), жена ирла 
Рёгнвальда 11 

Ингибьёрг Харальдсдоттир (Ingi
bjQrg Hara.ldsd6ttir), дочь Харальда-
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Мстислава, мать Вальдемара 1, датск. 
KOHYHra 111 164/165, 166/167, 166/168, 
169/171,170/171,172/173, 
235/240, 235/241, 236/243 

Ингиreрд, дочь Олава Свенскоro 

(Ingigerdr 0la.fsd6ttir srenska) 11; 111, 
43/44,48/56, 49/57, "53/62, 96/101, 
99/104, 107/110, 118/124, 164/165, 
165/167, 166/168, 172/173, 222/223, 
222/224, 229/230, 232/237 

Ингиreрд (Ingigerdr), дочь Хараль
да П рекрасноволосого 1 

Ингиreрд (Ingigerdr Hara.ldsd6ttir), 
дочь Харальда Сурового Правители 111, 
113/116, 113/117, 114/117, 122/127, 
123/128, 163/164, 169/170, 247/249 

Ингиreрта (Ingigerthi) СМ. Инги
reрд 

Ингильборг СМ. Ингибьёрг 

Ингирид, дочь Свейна Ульвссона 

(Ingiridr Sveinsddttir) 111, 169/170, 
233/238 

Инглинги (Ynglingar), династии шв. 
конунгов 1 

Инroн (Ingon), легенд. шв. ко
нунг 1 

Ингьильд Коварный (Ingja.ldr inn 
illra.di Qnundarson), шв. конунг 1 

Иосиф (Iosep) 1 
Исрид Гудбрандсдоттир (Isridr 

Gudbrandsd6ttir) 11 

Йоан (J6an), сын Сёрквира Карл-
ссона 111,164/165, 166/167, 172/173 

Йогрим (J6grimr) 111, 199/202 
Йомали (J6mali) , бог бьирмов 11 
Йон СМ. Йоан 
Йон (Ion), англ. епископ 1 
Йон Энгиль (J6n Engill) 111, 

201/203 

Кальв Арнасон (Ka.Ifr Arnason) 11; 
111, 43/44, 52/61, 53/61, 53/62, 54/64, 
55/64, 77/79, 81/82, 82/82, 84/86, 
99/104, 220/222, 224/224, 228/229 

Кальв Манасон (Ka.Ifr Mci.nason) , 
скальд 111, 232/238 



Канут (Kanutus) СМ. Киут Вели
кий 

Кари (Кш), сыи Фориьётра, ле
reид. 1 

Карл (Karl) Квейса, сыи Йоиа Эи
гила: 111, 201/203 

Карл Сёрквиссои (Karl Sqrkvisson), 
шв. коиуиг 111, 164/165, 166/167, 
169/171, 172/173 

Карл (Karl) , солевар 111, 50/58-
53/62 

Карл Соиасои (Karl S6nason), а:рл 
11 

Карл Ульвссои (Karl Ulfsson), шв. 
а:рл 111, 201/203 

Карли с Ланreй (Karli i Langey) 11 
Кат(е)рии, дочь Киута Лаварда 

(Katrin Knutsd6ttir lаvагбаг) 111, 
164/165,166/167,169/171,172/173, 
235/241 

Клерк (Кlerkr, Clercr), эстоиец 1 
Клеркои (Кlerk6n, Кlerkon, Кler

con, Clerkon), эстоиец 1 
Киут Великий (Knutr inn riki 

Sveinsson), датск. и англ. коиуиг II; 
111, 54/63, 77/78, 84/86, 118/123, 
220/221, 225/225, 234/239, 247/249 

Киут Лавард (Knutr Eiriksson la
vагбг) 111, 164/165, 166/167, 166/168, 
169/171, 172/173, 234/239, 234/240, 
235/240, 235/241, 236/242 

Киут Любимец данов (Knutr Da
na.ast), датск. lCOиуиг 1 

Киут Магиуссои (Knutr Magn11s
son), датск. коиуиг 111, 236/241, 
236/242 

Киут Могучий, СМ. Киут Вели

кий 

Киут Сва:той, сыи Свейиа У львс
соиа (Knutr helgi Sveinsson), датск. ко
иуиг 111, 163/164, 166/168, 169/170, 
232/237, 232/238, 233/238, 234/239, 
247/249 

Киут, сыи Вальдамара Вальда

марсi:оиа (Knutr Valdarnarsson) 111, 
248/250 

Киут, сыи Вальдамара Киутссо

иа (Knutr Valdarnarsson) 111, 166/167, 

236/242, 245/247, 248/249, 248/250 
Киут Эйрикссои (Knutr Eiriksson), 

шв. коиуиг 111, 188/189 
Киютлииги (Knytlingar) 111,53/62, 

228/229 
Кольбьёри (Kolbjqrn) 11 
Кристии, дочь Ииги Стейикель

ссоиа (Kristin Ingad6ttir Sviakonungs) 
111,164/165,165/167,169/170,172/173, 
234/240, 235/240 

Кристии, дочь Киута Лаварда 

(Kristin Knutsd6ttir lаvагбаг) 111, 
164/165, 167, 166/168, 169/171, 172/173, 
235/241 

Кристии, дочь Сигурда Кресто

иосца (Kristin Siguгбагd6ttir J6rsalafara) 
111, 164/165, 167/169, 236/243 

Кристии, дочь Стига БеЛaJI Ко

жа (Kristin Stigsd6ttir) 111, 164/165, 
166/167, 169/171, 172/173 

Кристии, дочь Хакоиа Хакоиарсо

иа (Kristin Hakonard6ttir Hakonarsonar) 
111, 200/203 

КРИСТОфор, сыи Вальдамара Валь
дамарссоиа (Krist6f6r1is Valdarnarsson) 
111, 248/250 

КрИСТОфор, сыи Вальдамара Киут
ссоиа (Krist6f6rйs Valdarnarsson) 111, 
236/242, 248/250 

Лаидберт СМ. Киут Великий 

Логи (Logi) , сыи Фориьётра, ле
reид. 1 

Лодин (Loбi.nn), купец из Вика 1 

Магиус Босоногий, сыи Олава Ти
хого (Magnus berfrettr OI8Isson), иорв. 
коиуиг 111, 163/164, 164/164, 166/168, 
169/170, 172/173 

Магиус Добрый, сыи Олава Ха
ральдссоиа (Magnus inn g6бi Olafsson 
helga), иорв. коиуиг II; 111,43/44, 
49/57-56/65, 77/79; 78/79, 82/82, 
83/85-85/87, 94/95, 95/100, 99/103, 
99/104, 113/116, 121/126, 122/127, 
220/221-228/229, 232/237 

Магиус Слепой, сыи Сигурда Кре
стоиосца (Magn1is blindi Siguгбarson), 
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иорв. коиуиr 111, 164/165, 166/168, 
170/171, 235/241, 248/249 

Мarиус, сыи reрцоrа Оттоиа в 

Сакспаиде (Magnus 6ttuson) 11 
Мarиус, сыи Харanьда Суровоro 

Правитеп. (Magnus Haraldsson) 111, 
108/110, 113/116, 114/117, 122/127, 
123/128, 253/254 

Мarиус Эрпииrcсои (Magnus Er
lingsson), иорв. коиуиr 111, 166/168, 
170/171, 172/173, 188/188, 188/189, 
236/242, 236/243 

Никonас Упитка (Nikolas kUfungr), 
пеидрмаии 111, 189/189 

Никупас Вanьдамарссои (Nikuli.s 
Valdamarsson) 111, 248/250 

Никупас (Nikulas), датск. коиуиr, 
муж Maprpeт 111, 235/240 

Никупас (Nikuli.s), датск. коиуиr, 
муж Упьвхипьд 111, 166/167 

Никупас, сыи Свейиа Упьвссоиа 

(Nikuli.s Sveinsвon) 111, 248/249 
Никупас, сыи Стиrа Бепu Кожа 

(Nikuli.s Stigsson) 111, 166/167 
НОВОСТИ-СКофти (Ti6enda-Skopti) Мanь(м)Фрид Харanьдсдоттир 

(Mci.lmfri6r Haraldsd6ttir) 111, 164/165, 1 
166/167-170/171, 172/173,235/240, 
235/241, 236/243, 248/249 

Нор, сыи Торри, пеrеид. (Norr) 1 
Нордбрикт c.IC. Харanьд Сиrурард-

Мар (Мах) Хуидрёдарсои 111, 
96/101 

Mapr(a)peт, дочь Киута Лаварда 
(Margret Knutsd6ttir la.var6ar) 111, 
164/165, 166/167, 169/171, 235/241 

MaprapeTa (Margareta), сестра 
Опава Свеоискоro 11 

сои 

Одии (Старый), пр~водитепь асов 
(66innj Odini) 1 

Опав Бпажеииый c.IC. Опав Ха-
рanьдссои 

Опав Бьариарсои (618.fr Bjarnarson) 
MaprpeT, дочь Ииrи Стейикепьс- 1 

соиа (Margret Ingad6ttir) 111, 235/240 
MaprpeTa (дarмей) (Margret-Dag

mar), дочь коиуиrа из Бёма 111, 

Опав Гопод, сыи Свейиа Упьвссо

иа (618.fr Sveinsson), датск. коиуиr 111, 
163/164, 166/168, 169/170, 247/249 

Опав Квараи, коиуиr в Дювпиие 
(61&fr kvaxan) 1 

248/250 
Мари. (МЫа), rреческu девуш

ка 111, 97/102, 106/109, 119/125 
Марии, дочь Харanьда Суровоro 

Правитепи (Мапа Haraldsd6ttir) 111, 
100/104, 100/105, 113/116, 113/117, 
114/117,122/127, 122/128,253/254 

Маркус Скеrrьасои (Markus Skegg
jason), скanьд 111, 234/239 

Опав Норвежский, Olavus Norwe-
gensis см. Опав Харanьдссои ' 

Опав Свеиский (61&fr sa!nski Eiriks
воп, Sviakonungr), шв. коиуиr 1, II; 
111, 48/56, 99/104, 107/110, 113/116, 
121/126,164/165, 165/167, 172/173, 
220/221, 232/237 

Мёрукари, сыи Гуди ии (Mqruki.ri Опав Свеоиский, Olavus Sveonensis 
Gu6inason), аиrп. ирп 111, 232/237 см. Опав Свеиский 

Мёттуп (Mqtull), коиуиr фиииов 1 Опав Свитой (618.fr inn helgi) см. 
Микаэп Катanактус (Michael ka.ta- Опав Харanьдссои 

lakt6.s) , византийский император 111, Опав, сыи Харanьда Прекрасио-
96/101, 106/108, 119/124 вопосоro (618.fr Haraldsson), иорв. ко-

Микьап (Mikja.Il), рыцарь 111, иуиr 1 
200/203 Опав Тихий, сыи Харanьда Суро-

Микьап Катanактус см. Микаэп воro Правитепи (618.fr kyrri Haralds-
Катanактус воп), иорв. коиуиr 111, 100/105, 

Муиаи Гаутссои (Muna.n Gautsson), 108/110, 113/116, 113/117, 114/117, 
пеидрмаии 111, 189/189 122/127, 123/128, 163/164, 164/164, 
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166/167,166/168,169/170,233/238, 
253/254 

Олав Толстый (61ш inn digri) см. 
Олав Харальдссон 

Олав Трюггвасон (61a.fr ТryggVa
son), норв. конунг 1; 111, 225/226, 
234/240 

Олав Харальдссон, СВJlТОЙ, норв. 

конунг (61ш Haraldsson) 11; 111,43/44, 
48/56-55/64,77/79,82/82,84/86,94/95, 
97/102, 105/108, 106/109, 117/123, 
118/123, 201/204, 220/221, 220/222, 
221/222,224/224,225/226,227/228, 
228/229, 247/249, 253/254 

Оли Гардский (6li) см. Олав 
Трюггвасон 

Орм (Ormr), брат конунга 111, 
189/189 

Отин (Othini) СМ. Один 
Оттар Черный {6ttarr svarti), 

скальд 11 
Оттар Эгильссон (6ttarr Egilsson) 

, шв. конунг 1 
Оттон, герм. император 

(Otto) 1; 111, 248/250 
Оттон, герцог в Саксланде, сын 

герцога Хейнрека (6tta, hertogi i Sax
landi, Heinrekssonar) 11 

Палл (Ран), греч. епископ 1 
Палль (Pёill) , бонд 111, 199/202 
Паль (Pёill) , сын Jlрла Торфинна 

111, 100/104, 107/110, 122/127 

Рагнхильд (Ragnhildr), дОЧЬ Эр
линга Скыльгссона 111, 253/254 

Радбард (R.adbагбr), конунг в 

Хольмгарде 111, 247/248 
Рандвер, викинг 1 
Рандвер (Randverr), сын Радбар

да 111, 247/248 
Реас (Маз), эстонец, продавший 

Олава Сигурду 1 
Реас (Reas), эстонец, сын Эреса 1 
Рекни (Rekni) см. Рекони 
Рекон (Mk6n, Rekon), эстонка, 

жена Реаса 1 
Рекон (Rechon, Recon), эстонка, 

жена Эреса 1 
Рекони (Rek6ni), эстонец, сын 

Реаса 1 
Рёгнвальд Брусасон (R.qgnvaldr 

Brusason), оркнейский JlРЛ 111, 53/62, 
53/63,54/63,95/100,105/108, i18/123, 
220/222, 227/228, 227/229, 228/229 

Рёгнвальд Ульвссон (R.qgnvaldr 
Ulfsson), ярл 11; 111, 43/44, 106/108, 
111/114, 118/124, 227/228 

Рёгнвальд Эйстейнссон (RQgnvaldr 
Eysteinsson), JlРЛ Мёра 1 

Рикиса, дочь Вальдамара (Rikiz 
Valdamarsd6ttir), жена Эйрика Кнутс
сона 111, 166/167, 248/250 

Рикиса, мать Сиффии 111,166/167 
Ринг (Ringr) см. Хринг 

Саксон Грамматик (Saxo Gramma
ticus) , датск. хронист 1 

Рагнар Агнарссон (Ragnarr Agnars- Сальгард Куртка (Salgагбr), шв. 
SOn) 11 воин 1 

Рмнар (Ragnarr) Кожаные Шта- Свейгдир Фьёльниссон (Svеigбir), 
ны, сын Сигурда Кольцо 111, 247/248 шв. конунг 1 

Рмнар Рюкиль (Ragnarr rykkill Свейн (Sveinn), конунг 1 
Haraldsson) 11 Свейн Альвивуссон см. Свейн, сын 

Рагнвальд см. Рёгнвальд Кнута Великого 

Рагнфрёд (Ragпfr!Юr), сын Эйри- Свейн Бык (Sveinn bryggjuf6ttr) 111, 
ка Кровавая Секира 1 43/44, 53/62, 220/224, 224/224 

Рагнхильд (Ragnhildr), дочь Маг- Свейн Вилобородый, сын Хараль-
нуса доброro 111, 113/116, 122/127 да Гормссона (Sveinn tjuguskegg, На-

Рагнхильд (Ragnhildr), дочь Эй- raldsson), датск. конунг 1; 111, 247/248, 
рика Кровавая Секира 1 247/249 

341 



Свейи Гардский (Sveinn gerzki) 111, 
99/104 

Свей. Киутссон (Sveinn Knlittsson 
шs rlka), сыи Киута Вепикоro, прави
тепь Норвегии II; 111, 50/58, 50/59, 
52/61, 53/62, 55/64, 78/79, 84/86, 
220/221, 224/224, 225/225, 225/226, 
232/237,247/249, 247/249 

Свейи Сигурдарсои (Sveinn Sigur
багsоп), норвежец 111, 198/202 

Свейи, сын Гудиии (Sveinn Guбi
павоп), аигп .• pn 111, 232/237 

Свейи, сыи Свейиа Упьвссоиа 

(Sveinn Sveinsвon) 111, 247/249 
Свейи Упьвссои (Sveinn Ulfsson) 

111, 99/103, 99/104, 107/110, 112/116, 
113/116, 121/126, 122/127, 166/168, 
169/170, 169/171, 172/173, 232/237, 
232/238, 233/238, 247/249, 253/254 

Свейи Хакоиарсои (Sveinn H&ko
narson) , .рп, правитепь Норвегии 11 

Свейи Зйрикссон (Sveinn Ein'ks
воп), датск. коиунг 111, 169/171, 
172/173, 236/241, 236/242 

Свейики Стейиарссои (Steinki Stei-
narsson) 111, 164/164 

Свейиои (Sueinon) см. Свейи 
Сверкир, см. Сёрквир 

Сверкир Кonьссои (Sverkir Ко. 
son) 111, 166/167 

Сверрир (Sverrir), сыи Сигурда 
Рот, иорв. коиуиг 111, 188/188, 188/189 

Сёпьви Раскanыватепь (Sqlvi klofi) 
I 

Сёпьви Хёгиасои (Sqlvi), морской 
коиуиг I 

Сёрквир, сыи Карпса Сёрквиссоиа 

(Sqrkvir Karlsson)III, 164/165, 166/167, 
169/171,172/173 

Сигвард (Sigwardus), брат Зиуида
дорога I 

Сигвард (Sigwardus) см. Сигурд 
Хакоиарсои 

Сигват Тордарсои (Sigvatr 1>6гбаг
sоп),скanьдlljlll,84/86,85/86,85/87 

Сигмуид Брестисои (Sigmundr) I 
Сигрид Cypoвu (Sigriбг in St6rra

ба), шв. кормева 1, 111, 99/104 
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Сигтрюгг (Sigtryggr), хёвдииг в 
Нерики 11 

Си~урд Змей-в-гпаэу (Siguгбг 

ormr-i-auga), сыи Рагиара Кожаиые 
Штаиы 111, 247/248 

Сигурд Кonьцо (Siguгбг hringr), 
сыи Раидвера 111, 247/248 

Сигурд Крестоносец (Siguгбг J6r
salafari Magnlisson), сыи Магиуса Бо
соноroro 111,164/165,166/167-169/171, 
235/240-236/243, 248/249 

Сигурд Рот, сыи Харanьда Гиппи 

(Siguгбг munnr Haraldssona gШа) 111, 
188/189 

Сигурд Свинь., сыи Хanьвдаиа, 
сыиа Сигурда Хриси (Siguгбг ауг Half
danarson) I1; 111,95/100,117/123, 
253/254 

Сигурд, сыи Свейиа У пьвссоиа 

(Siguгбг Sveinsson) 111, 232/237 
Сигурд, сыи Зйрика Бьодаскanпи 

(Siguгбг Ein'ksson) I 
Сигурд Хакоиарсои, .рп Хпадира 

(Siguгбг Hakonarson Нlабаjагl) I 
Сигурд Хриси, сыи Харanьда Пре

красиовопосоro (Siguгбг НМ Haralds
воп) 111, 95/100, 117/123 

Сигурд, .рп Нортимбрanаида 

(Siguгбг) I 
Сипькисив Хак&ДОттир см. Зп

писив 

Симуи (Simun) из Скриксвика 111, 
188/188 

СиффИ. (Siffia) 111, 166/167, 
236/242, 248/250 

Скёгпар-Тости (Skqglar-T6sti) I 
Скупи (Sklili) Воспитаииик Коиуи

га, сыи .рпа Тости 111, 108/110, 
165/167 

Скупи (SkUli), приемиый отец Опа
ва Харanьдсоиа 111,114/117,123/128 

Скупи (Sklili), .рп 111, 199/202 
Скьёпьд (Skjqldr), сыи Одииа, пе

геид. датск. коиуиг I 
Скьёпьдуиги (Skjqldungar), дииа

сти. датск. коиуигов I 
Сиэр (Snaerr) Старый, сыи Фро

сти, пегеид. I 



Сони Иварссон (S6ni Ivarsson) 11 
Соти (S6ti), викинг 11 
Соти (S6ti), скальд 1 
Стейгар-Торир (Steigar-1>6rir) 11; 

111,164/164,166/168,172/173,253/254 
Стейн Хердисарсон (Steinn Herdi

sarson), скальд 111, 122/128 
Стейнкель (Steinrell), шв. конунг 

111, 164/165, 169/171 
Стефан (Stephan, Stephanus, Ste

рЬап, Stefann), сващенник 11 
Стиг Белах Кожа (Stigr hvitaledr) 

111,164/165,166/167,169/171,172/173, 
235/241 

Стув Слепой (Stйfr inn blindi), 
скальд 111, 98/103, 107/109, 121/126 

Стюрбьёрн Могучий (StyrbjQrn inn 
sterki) 1 

Стюрбьорн Олавссон (StyrbjQrn 
Olafsson) 11 

Стюрмир Мудрый (Styrmir Ыпв 
fr6da) 11 

Торгисль (I>orgisl), сын Харальда 
Прекрасноволосого 1 

Торгнир (I>orgnyr), дед Торгнира 
з&Коноговоритела 11 

Торгнир (I>orgnyr I>orgnysson), за
коноговоритель 11 

Торгнир (I>orgnyr I>orgnysson), 
отец Торгнира законоговоритела 11 

Торд (1)6rdr) 11 
Торд Кольбейнссон (1)6rdr Kol

beinsson), скальд 1 
Торир Клакка (1)6rir klakka) 1 
Торир Молчаливый, сын арла 

Рёгнвальда (1)6rir }>egjandi Rqgnvalds
son) 1 

ки 1 
Торир (1)6rir), отец Торира Соба-

Торир Собака (1)6rir hundr) 1,11 
Торир (1)6rir), сын Брести 1 
Торир, сын Хроальда (1)6rir HrO-

aldsson), херсир 1 
Торкель Высокий (1)6rkell inn havi) 

Това (Т6!а), наложница Вальда- 11 
мара Кнутссона 111, 236/242, 248/250 Торлейв (1)6rleifr) 11 

Тови (T6fi) 11 Тормод (1)6rmodr Kolbrunarskald 
Тора Торбергсдоттир (1)6ra I>or- Bersason), скальд 11 

bergsd6ttir) 111, 100/104, 113/116, Торни Гудбрандсдоттир (I>orny 
122/127, 167/168, 253/254 Gudbrandsd6ttir) 11 

Тора (1)6ra), прабабка Сигурда Кре- Торольв Вшивобородый (1)6r6lfr 
стоносца 111, 166/168 lusaskegg) 1 

Торарин Невьольвссон (1)6rarinn Торольв Квельдульвсон (1)6r61fr 
Nefj61fsson) 11; 111, 253/254 Kveiduifsson) 1 

Торарин Невульвссон СМ. Тора- Торри (I>orri), сын Снэра Старо-
рин Невьольвссон го, легенд. 1 

Торберг Арнасон (I>orbergr Лгпа- Торстейн Халльсон (I>orsteinn 
воп) 111, 100/105, 113/116, 122/127, Hallsson), исландец 111, 55/64 
253/254 Торфинн (I>orfinnr) Раскалыватель 

Торберг (I>orbergr) 11 Черепов, оркн. арл 1; 111, 100/104, 
Торбьёрн (l>orbjQrn) 11 107/110, 122/127 
Торгильс (I>orgils) СМ. Торгисль, Тости дереванное Копье, сын Гу-

сын Харальда Прекрасноволосого дини (T6sti Gudinason), арл Нортум-
Торгильс (I>orgils), сын Торольва брии 111, 100/104, 100/105, 108/110, 

Вшивобородого 1 165/167, 232/237, 254/254 
Торгисль СМ. Торгильс, сын То- Транд (I>randr) 1 

рольва Вшивобородого Транд (I>randr) 111,99/104 
Торгисль, сын Свейна Ульвссона Трюггви Олавссон (Тryggvi Olafs-

(I>orgisl Sveinsson) 111,232/237,233/238 son), норв. конунг 1 
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Трюrrви Олавссои (Тryggvi 61afs
son), сыи Олава Трюrrва.сои& 111, 
225/226 

Тьодольв Ариорссои (l>j6&lfr 
Arn6rsson), скальд 111, 84/86, 96/100, 
96/101, 97/101, 106/108, 106/109, 
113/116, 118/124, 121/126 

'Тьодольв Вик (l>j6боlfr vik) 111, 
188/189 

Тьодольв из Хвииира (l>j6боlfr 6r 
Hvini), скальд 1 

Тюри, дочь Харальда Гормссои& 

(I>yri Haraldsd6ttir) 1 

Ульв (Ulfr), шв. ярл 111, 201/203 
Ульв Рёrивальдссои (Ulfr R.qgn

valdsson), ярл II; 111, 118/124 

Фрости (Frosti), сыи Кари, JJеreид. 
1 

Фрости (Frosti), фИИСК. коиуиr 1 

Хa.ICОИ Воспитаниик Торир&, сыи 

Мa.rиус& (Hakon Magnusson) 111, 
164/164, 164/165, 166/168, 169/170, 
172/173, 253/254 

Хакои добрый (Hakon inn g6бi) , 
сыи Харальда Прекрасиоволосоrо 1 

Хa.ICОИ Ив&рсои (Нцоп ivarsson) 
111, 113/116, 122/127 

Хa.ICОИ Моrучий Сиrурдарсои (На

kon inn riki Sigurбarsоп), ярл Хладира 
1 

Хa.ICОИ Ст&рый (Hakon inn g&mli) 
1 

Хакои фиииссои (Hakon Finnsson) 
111, 166/167 

Ульв Свейиссои (Ulfr Sveinsson) 
111, 232/237 

Ульв_Торrильссои «(rlfr I>orgilsson) Хa.ICОИ Хакоиарсои (Hakon Hako-
111 77/78 77/79 247/249 narson), иорв. коиуиr 111, 201/204, 

, , , 200/203 201/203 201/204 
Ульв(х)ильд, дочь Олава Харальдс- ' , , . 

соиа (Ulfhildr (UlvШdr] 6lafsd6ttir) 11 . Xa.IC~ Широкоплечий (Hakon hеrбl-
У (U'lfhi1d ) Х Ьrеlбr Slgurбаrsоп), иорв. коиуиr 111, 
льфхильд r ,мать араль- 172/173 

да Серквиссоиа, дочь Хакоиа, сыиа фии- Х э- (H~I_- Е' ,, __ 
иа 111, 167 a.ICОИ ирикссои iIoAUn lrl....-

У (U) И Ш son), ЯРJJ, правитель Норвеrии Ij II; 
ииа nna, дочь вара ВРО- 111,220/221 

кие Объятия 111, 247/248 Халлад, сыи ярл& Рёrивальда 

Фид Ариа.сои (Fiбr .Arnason) 11 
Фид Харекссои (Fiбr Hareksson) 11 
Филиппус (Philipp1is), фр. король 

111, 248/250 
фиии Ариа.сои (Finnr .Arnason) 11 
фиии (Finnr), сыи Х&рек& 111, 

166/167 
Флемииrи (Flaemingjar) 1 
Фольки (F6lki), шв. ярл 111, 

201/203 
Фориьётр (Forniotr), леreид. иорв. 

коиуиr 1 
Фридрих (Fridrekr) 1 Барбаросс&, 

repM. имп. 111, 236/242 . 
Фроди Смелый (Fr6бi inn fraekni), 

датек. коиуиr 1 
фроди, сыи Харальд& Прекра.сио

волосоrо (Fr611i Haraldsson) 1 
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(Нalla.бr R.qgnvaldsson) 1 
ХaJIJJЬВ&РД Святоi (Нallvаrбr hin 

helg&) 11 
Халльдор Сиорра.сои (Halld6rr 

Snorrason) 111, 122/127 
Халльфред Трудиыi Скальд 

(Нallfr!ilбr v&пdrаебaskaId) 1 
Хальвдан (НШdап) 11 
Хальвд&и Белый (НШdап hviti), 

сыи Х&ральда Прекра.сиоволосоrо 1 
Хальвдаи Высокоиоrий (НШdап 

haIeggr), сыи Харальда Прекра.сиово
JJOCoro 1 

Хальвдан, сыи Сиrурда Свииьи 

(НШda.n Sigurбаrsоп syr) 111, 95/100, 
117/123 

Хальвдан, сыи Сиrурд& Хриси 

(НШda.n Sigurбarsoп) 111, 95/100, 
117/123 



Хальвдан Чериый (HliJ.fdan sva.rti), 
сыи Харальда Прекрасиоволосоl'О 1 

Харальд Аиглийский, сыи Гуди

ии (Ha.raldr Gu6inason) 111, 100/104, 
100/105, 164/165, 165/167, 169/170, 
172/173,232/237,234/240 

Хелыи Богранссои (Helgi Bograns
son), норвежец 111, 198/202 

Хермуид Смола (Hermundr kvcil!a) 
111, 188/189 

Хёгии с Ньирдеi (Hogni (Nja.r6ey) 
1 

Харальд (Ha.raldr) Боевой Зуб, сыи Хёрда-Киут, сыи Киута Велико-
Радбарда 111, 247/248 1'0 (Hqr6a-Knutr Knutsson) 111, 77/78, 

Харальд Вальдамарссои (Ha.raldr 84/86, 247/248, 247/249 
Valdamarsson), русск. КИА3Ь Мстислав Хёрда-Киут (Hqr6a-Knutr), сыи 
Владимирович 1; 111,164/165,165/167, Сигурда Змей-в-глаэу 111, 247/248 
166/168, 169/170, 170/171, 172/173, Хильд, дочь Хрольва (Hildr Hr61fs-
232/237, 234/240-236/243 d6ttir) 1 

Харальд Гормесои (Haraldr Gorms- Хлер (Нlerr), сыи Фориьётра 
son) 1; 111, 247/248 (= Эгир), леreид. 1 

Харальд Гудрёдарсои (Греилаи- Хольти Смелый, сыи Ярицлейва 
дец), коиуиг (Ha.raldr inn grenski Gu6- (Holti inn frrekni Jarizleifsson), русск. 
rql!arson) 1; 11; 111, 95/100 КИА3Ь Всеволод Ярославич 1; 11 

Харальд Киутссои (Ha.raldr Knuts- Храви Хольмгардсфари (Hrafn 
son) 111, 247/248, 247/249 H6lmga.rl!sfa.ri) 1 

Харальд Прекрасиоволосый (На- Храни (Hrani), воспитатель Ола-
raldr inn Mrfagri), иорв. коиуиг 1; 11; ва Харальдссоиа 11 
111, 95/100, 117/123 Хрёрек Хрииrcсои (Hraerekr Hrings-

Харальд Сераи Шкура Эiрикссои son), брат Эiмуида 11 
(Ha.raldr gr&feldr Eiriksson) 1 Хрииг (Hringr) 11 

Харальд Сигурдарсои (Haraldr Si- Хрииг, дarcсои (Hringr Dagsson), 
gur&rson), иорв. коиуиг Харальд Су- отец Эймуида 11 
ровый Правитель 11'111 94/95 95/100- Хрииг, сыи Харальда Прекрасио-
100/105, 105/108-108/11'0, 11lil14- волосого (Hringr Ha.raldssona.r Ыns 
114/117 117/123-123/128 221/222 blrfagra) 11 
225/226: 227/228, 227/229', 232/237', Хрои Кривой (Hr6i skj~) 11 
233/238, 246/247, 253/254 Хроллауг, сыи Арла Регивальда 

Харальд сыи ТоркеЛА Высокого (Hrol1augr R.qgnvaldsson) 1 
(Haraldr I>orkelsson Mva) 11 Хрольв Носатый (Hr6lfr nefja) 1 

Харальд Точильиый Камеиь сыи Хрольв Пешеход, сыи Арла Рёги-
Свейиа Ульвссоиа (Ha.raldr Svein~n) вальда_(НГ61fГ R.qgnvaldsson) 1 
111,169/170,232/237,232/238,233/238, Хьерт (Hjortr), иорвежец 111, 
247/249 253/254, 254/254 

Харек с Тьоты (Harekr 6r I>j6ttu) Эггьи-Кальв см. Кальв Ариасои 
111, 166/167 Эгиль (Egill) 11 

. Хаук длиииые Чулки (Haukr М- Эгир (lEgir), сыи Фориьётра 
br6kr) 1 (= Хлер), леreид. 1 

Xeiд (Hei6r), колдуиьи у Гаидви- Эгмуид из Спангхейма (Qgmundr 
ка 1 af Spcinheimi), иорвежец 111, 198/202, 

Хеiирек, reрцог в Бруисвике 199/202 
(Heinrekr hertogi) 11; 111, 247/249 Эдла (Edla), жеиа Киута Свейис-

Хелыи (Helgi) 11 соиа 111, 233/238 
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Эiвиид Туриi Por (Eyvindr urar
horn) 11 

Эiлив Рёrивальдссои (Eilifr R.qgn
valdsson), _рл 11; 111, 96/101, 106/108, 
111/114, 118/124, 227/228 

Эiмуид Хрииrcсои (Eymundr 
Hringsson) 11 

Эiиар (Einarr) 11 
Эйиар Брюхотр_с (Einarr l>ambar

skelfir) 11; 111, 43/44, 52/61-54/63, 
77/79, 78/79, 81/82, 82/82, 85/87, 
220/222, 224/224, 225/226, 228/229 

Эiиар (Einarr), сыи _рла Рёrи
вальда 1 

Эiольв Дадас"альд (Ey61fr da.da
skild), с"альд 1 

Эiри" Быриарсои Победоиосиыi 

(Eirikr inn sigursaeli Bjarnarson), шв. 
"оиуиr 1; 11 

Эiри" Вальдамарссои (Eirikr Val
damarsson) 111, 248/250 

Эйри" Датс"иi Добрыi, сыи СвеА
иа Ульвссоиа (ЕinЪ g6ili Sveinsson) 111, 
169/170,169/171, 172/173,233/238, 
233/239, 234/239, 247/249 

Эiри" Киутссои (ЕinЪ Knutsson) 
111, 166/167, 248/250 

Эiри" Кроваваа: Се"ира, сыи Ха
ральда Пре"расиоволосоro (ЕinЪ 
Haraldsson), иорв. "оиуиr 1 

эйри" Сиrурдарсои Бьодас"алли 
(Eirikr Ь j6ilaskalli Sigurбаrson) 1 

Эiри" , сыи Сиrурда Рот (ЕinЪ 
Sigurбаrsоn) 111, 188/189 

Эiри" Хакоиарсои (Eirikr Hiikonar
son), _рл 1 

эйри" Э(й)муи Эйри"сои (Ein'kr 
eimuni Eiriksson), сыи Эiри"а Добро
ro, датс". "оиуиr 111, 166/167, 235/241, 
248/249 

эйри" Эмуидарсои (Eirikr Emun
darson), шв. "оиуиr 11 

Эйстейи (Eysteinn) 1 
Эiстеiи Ори, сыи Торбраида Ар

иасоиа (Eysteinn orri) 111, 100/105 
Элисабет см. Эллисив 

Эллисив, дочь Ярицлеiва (Ellisif 
Jarizleifsd6ttir) 111, 96/101-99/104, 

107/109, 107/110, 112/11~ 113/11~ 
114/117, 118/124-123/128, 232/237, 
253/254, 254/254 

Эиrильборr с.и. Ииrибьёрr 

Эиуид (Qnundr) 1 
Эиуид-Дороrа (Braut-Qnundr) с.и. 

Эиуид Ииrварссои 

Эиуид Ииrварссои (Qnundr 
Yngvarsson), шв. "оиуиr 1 

Эиуид, сыи Олава Свеис"оro 

(Qnundr 61iifsson), шв. "оиуиr 11 
Эрес (Eres), эстоиец 1 
Эрлеид (Erlendr), сыи _рла Тор

фиииа 111, 100/104, 122/127 
Эрлииr Норвежс"иi Кривой 

(Erlingr skakki), _рл 111, 167/168, 
167/169,170/171 

Эрлииr С"ылыссои (Erlingr 
Skjщsson) 11; 111, 253/254 

Эстрид (lEstriбr) см. Астрид 

Эцур (Qzurr), свпцеиии" 111, 
188/189 

Я"об (Jakob) с.и. Эиуид, сыи Ола
ва Свеис"оrо 

Ярецлаф (Jarezlafus) см. Ярицлейв 
Вальдамарссои 

Ярислейв (Jarisleifr) с.и. Ярицлеiв 
Вальдамарссои 

Яритцлейв (Jaritzleifr) см. Яриц
лейв Вальдамарссои 

Ярицлав (Jarizliifr) с.и. Ярицлейв 
Вальдамарссои 

Ярицлейв Вальдамарссои (Jarizleifr 
Valdamarsson), русс". "и_зь Ярослав 
Мудрый 1; 11; 111,43/44,48/56-53/62, 
77/79, 78/79, 82/82, 96/100-99/104, 
105/108, 106/108, 107/109, 110/114, 
111/114, 111/115, 112/115, 118/123-
126, 165/167, 172/173, 220/221, 
220/222, 224/224, 227/229, 228/229, 
232/237, 234/240, 235/241 

Ярицлейв Старый см. Ярицлеiв 
Вальдамарссои 

Ярцеллав (Jarzellauus) см. Яриц
леiв Вальдамарссои 

Ятмуид Ятвардссои (Jatmundr), 
аиrл. "оиуиr 1 



ЭТНОГЕОГРАФИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ2 

Агдир, Ag6ir (са.ма.я южна.я часть 
Норвегии) 11 

Адальсюсла, A6alsysla (Лиэнемаа) 
1 

Азии, Лsiа 1 
Акргарн, Acrgarn (гаваиь в северо

восточной части Готланда) 11 
Аландсхав, Allanzhaf ("Аландское 

море") 1 
АльдеЙГЬЮборг, Aldeigjuborg (Ла

дога) 1; 11; 111, 81/82, 83/85, 112/115, 
121/126, 228/229,273 

Альдейгьи, Aldeigja СМ. Альдей-

гьюборг 

Англичане 111, 50/59 
Англии СМ. Энгланд 

Англы 111, 234/240 
Асаланд, Лsalапd ("Земли асов", 

миф.) 1 
Асахейм, Лsаhеim ("Обиталище 

асов", миф.) 1 
Асгард, Лsgаr6r (главный roрод 

Асаланда, миф.) 1 
АудафЬОРД, Au6afj9r6r 11 
Аустр-Агдир, Austr-Ag6ir (Эуст

Агдер) 11 
Аустрвег, Austrvegr ("Восточный 

путь") 1; 11; 111, 43/44, 50/59, 51/60, 
77/78, 85/87, 94/95, 95/100, 96/101, 
99/104, 113/116, 118/124, 122/127, 
167/168, 169/171, 188/188, 188/189, 
232/238-235/241, 274 

Аустрвеги, Austrvegir ("Восточные 
пути") 1; 11 

Аустрлонд, Austrl9nd ("Восточные 
земли") 1; 11; 111, 274 

Аустррики, Austrriki ("Восточное 
rocударство") 1; 11; 111, 51/59, 97/102, 
106/109, 111/115, 119/125, 276 

Африка, Affn'ka III, 97/101,97/102, 
106/108, 106/109, 111/114, 119/124, 
119/125 

Балагардссида, Basagauzsi6a 11 
Балтийское море, тые Balticum 

1,11 
Бём, Brem 111, 248/250 
Блаланд, ВШand (Эфиопии?) 111, 

119/125, 221/2'/.2 
Блаланд Великий, Вla.Iand it mikla 

(Эфиопии или Северо-Западнаи Афри
ка) 1 

БЛОIYмен, BlOkumenn 11 
Боргунд, Borgund (Боргунн, в Сунн

мёре) 11 
Боргундархольм, Borgundarh6lmr 

(Борнхольм, о.) 1; 111, 233/238 
Бретланд, Bretland (Уэльс) 1 
Брунсвик, Brunsvik (Брауншвейг) 

11; 111, 248/250 
Бьёргюн, BjQrgyn (Берген) 111, 

200/203 
Быркей, Bjarkey (Быркёй, о.) 11; 

111, 164/165 
Бырмалаид, Bjarmaland (Беломо

рье) 1;11; 111,164/165, 166/168,169/170, 
172/173, 198/202, 199/202,277 

Бырмы, Bjarmar 1; 11; 111, 199/202, 
202/204 

В Заливах, i Vikum 111, 188/18~ 
Выар, Vagar (Воган) 11 
Валланд, Valland (Франции) 1, 11 
Вальдаль, Valdalr (Вальдаль в Сунн-

мёре) 11 
Ванаквисл, Vanakvisl (Тананс) 1 
Ваналанд, Vanaland ("ЗеМЛJl ва

нов", миф.) 1 
Ванахейм, Vanaheimr ("Обитали-

ще ванов", миф.) 1 
Ватсбу, Vatsb6. (Вадсбу) 11 
Веггир, Veggir (Вэгга ?) 1 
Веллонд, Vellond 1 
Венды СМ. Винды 

2ПРИНJlтые сокращеНИJl: г. - roрод, зал. - залив, м. - мыс, миф. -
мифологическое название, наг. - наroрье, о. - остров, обл. - область, 

о-ва - острова, оз. - озеро, п-ов - полуостров, р. - река, ф. - фюльке. 
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Верадаль, Veradalr (Вердал) II; 
111, 228/229 

Вермала.нд, Vermaland (Вермланд) 
II; 111, 188/188 

Веста.нхав, Vestan haf ("Западное 
море") 1 

Вестрлонд, VestrlQnd ("Западные 
земли") 1 

11 

ВестфОЛЬД, Vestfold (Вестфолл) 1 
ВестфЬОрд, Vestfj9rdr (Вест-фьорд) 

Вик, Vik, Wic (Викен, побережье 
от ЛанrecуННСфьорда до Ёта-Эльва) 
1; II; 111, 52/61, 164/164, 166/168, 
170/171,172/173,189/189,200/203 

Вина, Уinа (Сев. двина, р. ?) 11 
Виндла.нд, Vindland ("ЗеМЛJI вин

Дов") Ij 111, 96/101, 119/124, 232/237, 
236/242 

Винды, Vindr (венды, балтийские 
славяне) Ij 111,85/87, 96/100, 111/114, 
113/116, 118/124, 122/127, 170/171, 
236/242, 236/243 

Винла.нд СМ. Виндла.нд 

Вискардаль, Viskardalr 111, 
166/168 

Вулгариа, Vulgblii (Волжская Бул
гария ?) 11 

Га.ндвик, Gandvik (Ледовитый 
океан и Белое море) 1, 11 

Гард, Gardr СМ. Миклагард 
Гардавельди, Gardaveldi СМ. Гар

дарики 

Гардарики, Gardan'ki (Русь) Ij II; 
111, 48/56, 52/61, 53/62, 55/64, 56/65, 
77/79, 81/82, 84/86, 85/86, 95/100, 
110/114, 111/114, 118/123, 122/127, 
200/203,225/226,227/228,227/229, 
228/229, 232/237, 233/238, 235/241, 
236/241, 281 

Гарды, Gardar (Русь) Ij II; 111, 
55/64, 78/79, 84/85, 84/86, 85/86, 
96/100,97/102,98/102,98/103,99/103; 
107/109,107/110, 111/114, 112/115, 
118/123-121/126, 170/171, 172/173, 
224/224, 228/229, 233/239, 234/239, 
281 
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Гаутла.нд, Gautland (Ётала.нд, в 
Швеции) Ij 11 

Гаутоны СМ. Гауты 

Гаутские шхеры, Gautasker 1 
Гауты, Gautar (ёты) 1 
Гейрсвер, Geirsver (Есвер) 11 
Гёта, Gota 1 
Гиркла.нд СМ. Грикла.нд 

Годхейм, Godheimr ("Обиталище 
богов", миф.) 1 

Готла.нд, Gotland (Готла.нд, о.) Ij 
II; 111, 188/189, 252/252 

Готы, Gotar, Goti 11 
Грек, Gerzkr madr 1 
Грекла.нд СМ. Грикла.нд 

Гренла.нд, Grrenland (Гренландия) 
Ij 11; 111, 99/104 

Гренла.ндскиЙ фюльк, Grenlands
fylk 1 

Грикла.нд, Grikland, Grikkland, 
Grickland (Виза.нтия) Ij 111, 99/103, 
252/252 

Грикла.ндсхав, Griklandshaf (Эгей
ское море) 111, 97/101, 119/125 

Гульбергсейд, р., Gullbergseid 111, 
201/203 

дагё, Dagail>i (Хийумаа, о.) 1 
Данавельди, Danaveldi ("держава 

да.нов") Ij 111, 113/116, 122/127 
да.нарики '("Государство да.нов") 

111, 232/237 
Да.нИJl, Dania СМ. да.нмарк 
да.нмарк, Danm9rk (да.нИJl) 1; 11; 

111, 43/44, 50/58, 51/60, 77/78, 78/79, 
84/86, 85/87, 94/95, 99/103, 99/104, 
113/116, 122/127, 164/164, 166/168, 
167/168,169/171,170/171,172/173, 
189/190, 232/237-236/242, 247/249, 
248/249, 248/250 

да.ны, Danir 1, 11, 111, 50/59, 
118/123, 164/164, 164/165, 166/168, 
169/170,169/171,172/173,234/240, 
236/242, 247/249, 253/254 

датчане СМ. даны 

Дация, Dacia СМ. да.нмарк 
Доврафьялль, Dovrafjall (довре-

фьелль, горы) 111, 169/170 



дювлин, Dyflinn (дублин) 1 
Дюна, Dyna (Заи. Двина, р.) 1 

Европа, Eur6pa, Europa, Enea 1 

Зеленое море, groena sallt (=Бап-
тийское море) 11 

Иrrьа:стад, У ggjasta6r 1 
Иерусапим см. Йорсапир 
Ирлаид, frland (Ирлаидиа:) 1 
Иры, Ira~ (ирлаидцы) 1 
Исланд, Island (Ислаидиа:) II; 111, 

122/127 

Йом см. Йомсборr 
Йомсборr, J6msborg (Волин, r.) 1 
Йорсапапанд, J6rsalaland (Палес-

тина) 1 
Йорсапир, J6rsalir (Иерусапим) Ij 

II; 111, 97/102, 199/202, 221/222, 
252/252 

Йотлаид, J6tland (Ютлаидиа:, 
п-ов) Ij 111, 236/240, 248/249 

Капьвскинн, K&lfskinn 11 
Каупаиr, Kaupangr см. Траидхейм 
Квенланд, Kvenland ("Земла: кве-

нов") 1 
КиннлиМафьорд, КinnlimafjQrбr 

(фьорд на заиада:ом побережье Гол

ландии) 11 
Кирьа:лапаид, Кirj&laland (Каре

лиа:) 11 
Кирьа:лы, Кirj&lir (карелы) 111, 

200/203, 283 
Константинополь см. Миклarард 

Конунrахenла, Konungahella 111, 
170/171 

Курланд, Kurland (земла: куршей) 
Ij II; 111, 234/239, 236/242, 284 

Куры, КйПr (курши) Ij 111, 85/87, 
113/116, 122/127,233/238,234/239, 
236/242 

Кьёль, KjQlr (XьёneH, иar.) 1, 11, 
111, 81/82,84/86, 228/229 

Кэнуrард, Каеnugarбr (Киев) 11 

Лаиrбардапанд, LangЬarбаlаnd, 

111,96/101 
Ланreй, Lаиgеу (Лаиrёй, о.) 11 

Лаппы, Lappir (лопари, саамы) 1 
Ленrьювик, Lengjuvik (Леивик) 11 
Лесьа:р, Lesjar (Леша) 11 
Лёr, LQgrinn (Меларен, оз.) 1 
ЛИМафьорд, LimafjQrбr (Лим-

фьорд) 1 
Лиидисхольм, Lindish6lmr 111, 

201/203 
Ловунд, L6fund 1 
Луидун, Lundun (Лондои) 11 
Ла:хи, Laesir (пола:ки) 111, 96/100, 

111/114, 118/124 

Мапаиrр, Mala.ngr (Мапаиreв, фьорд) 
111, 202/204 

Маинхейм, Mannheimr ("Обитапи
ще людей", миф.) 1 

Марк см. Финнмёрк 

Меотийское болото, palus Moeotis 
(Азовское море) 1 

Мёдрувenлир, МQбruvellir (в Эй

а:фьорде) 11 
Мёр, Moerr (Мёре, ф.) 1 
Миклarард, Мiklаgarбr (Констаи

тинополь) 111, 94/95, 96/101, 97/102, 
106/108, 106/109, 107/109, 111/114, 
111/115, 112/115, 119/124-121/126, 
221/222, 227/229 

Нерики, Naeriki (Нерке) 11 
Несьа:р, Nesjar (мысы между Лаи

reсуннс-фьордом и Оcnо-фьордом) 11 
Нёрвасунд, NQrvasund (Гибралтар-

ский пролив) 1 
Нидарос, Niбаr6ss см. Траидхейм 

Норвarиа: см. Hoper 
Норвеrи см. Нормаины 

Норвеrиа:, Norwegia см. Hoper 
Норвежцы см. Нормаины 

Нордрлонд, NоrбrlQnd ("Северные 
земли") 1 

Нордхельсинrьа:лаид, N оrбhеlsin
gjaland (Северный Хenьсинrлаид) 11 

Hoper, N6regr (Норвеrиа:) Ij II; 
111, 49/57-55/64, 78/79, 82/82, 84/86, 
85/87, 94/95, 95/100, 99/104, 100/105, 
108/110, 113/116, 114/117, 118/123, 
122/127, 123/128, 164/164, 169/170, 
170/171, 172/173, 189/190, 199/202, 
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201/204, 220/221, 220/222, 225/226, 
233/238, 234/240, 235/241, 247/249, 
248/249, 248/250, 253/254 

Нореrcвепьди, N6regsveldi с .... Но
per 

Нореrcри"и, N6regsn'ki с .... Hoper 
Нормаины, Nоrбmепп (норвежцы) 

1; 111, 50/59,51/59, 96/101, 220/221, 
228/229, 236/243 

Нортимбрanаид, NоrбimЬraland 

(Нортумбрии) I 
Ньирдей, Nj&fбеу (Нэрёй, о.) I 

Одинсей, 6бinsеу (Оденсе, r.) I 
Опростадир, Oprosta6ir I 
Ордоет, Оrбost (Оруст, о.) 11 
Ор"ады с.... Ор"нейи 

Ор"нейи, Orkneyjar (Ор"иейс"ие 
о-ва) 1; 111, 100/104, 100/105, 107/110, 
108/110, 113/117, 114/117, 122/127, 
122/128, 123/128 

Пanтес"ьи, Palteskja (Попоц,,) 11 
Пещеры Тьиnьви, I>jalfa hellir I 
Попавы, Polaui (поли"и) I 
Попении с .... Пупииanаид 
Портуranии, Portugallll, 248/250 
Пуп, PUll (Апупии) 111, 96/101 
Пупинanаид, PUlinaland (Попьша) 

111, 166/167, 236/242, 248/250 

Ранри"и, Rannю (Бохуcnен) 111, 
166/168 

Ревапир, Revalir (Ревепь) 111, 
248/250 

Рин, Шп (Рейи, р.) I 
Ром, Шш (Рим) 11; 111, 99/104 
Ромаборr, R6maborg (Рим) 1; 111, 

96/101 
Росто", Rau&tokk 111, 235/241 
Рум, Rum с .... Ромаборr 
Русии, Rusia с.... РУСЦИJ: 

Руссы, Rusci I 
Русции, Ruscia (Русь) 1; 11; II1; 

220/224, 221/222, 286 
Рюrьирбит, Rygjarbit 111,170/171 
Рюцanаид, Ryzaland (Русь) 111, 

252/252 
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Са"спаид, Saxland (Саксонии) 1; 
11;111,50/58,95/100,99/104,119/124, 
236/241 

Саксонии, Saxonia с.... Сакcnаид 

Саксы, Saxar 111, 85/87, 188/189 
Сампаид, Sa.mland (Самбии) 111, 

234/239, 234/240, 286 
Сандвер, Sadver 11 
Сарпсборr, Sarpsborg 11 
Свартахав, Svartahaf (Черное мо-

ре) 1; 111, 97/102, 106/109, 111/115, 
119/125 

Свеари"и, Svearlki ("Государство 
свеев") с.... Свитьод 

Свеи, Sviar (свеи, шведы) 1; 111, 
113/116, 121/126, 164/165, 169/171, 
172/173, 234/240, 248/250 

Свейс"ие шхеры I 
Свеоны с .... Свеи 

Светии, Swethia с.... Свитьод 

Свеци, Sveci с.... Свеи 

Свеции, Svecia с.... Свитьод 

Свиавепьди, Sviaveldi ("держава 
свеев") с.... Свитьод 

Свиари"и, Sviariki ("Государство 
свеев") с.... Свитьод 

Свитьод, SVl']>j6б (Свеanаид, Шве
ции) 1; 11; 111, 54/63, 55/64, 78/79, 
81/82, 84/86, 85/86, 95/100, 99/104, 
107/109, 112/115, 118/123, 121/126, 
166/167, 188/189, 201/204, 220/221, 
227/228, 228/229, 232/237, 236/240, 
247/249 

Свитьод Вепи"u, ипи ХОЛодИU, 
SVl']>j6б in шiklа еба in kalda I 

Сер"паид, Serkland 111, 119/124, 
119/125 

Сер"панд Вепи"ий, Serkland it 
шiklа ("Земпи сарацин") I 

Сиrтуна, Sigtun 111,54/63, 55/64, 
78/79,84/86,99/103,107/110,112/115, 
112/116, 121/126 

Си"ипей, Sikiley (Сиципии) 111, 
97/102, 107/109, 111/115, 119/125, 
221/222 

Сиципии с.... Си"ипей 

С"аией, Ska.ney (С"оне) I 



Склавия, Sclavia ("Славянская 
земля") 1 

Склавы, Sclavi (славяие) 1 
Сконе, Ska.ni 111, 235/241 
Скотия, Skotia см. Скотланд 
Скотланд, Skotland (Шотландия) 1 
Скриксвик, Skn'ksVlX (Скредсвик, 

в Бохуслене) 111, 188/188 
Скъёльдунr, SkjOldungr 111, 55/64 
СлейrcарфЬОРД, SleygsarfjQr6r 

(Слюrcфьорд) 11 
Сотанес, S6tanes (Сутенес, м.) 1 
Спанrхейм, Spa.nheimr 111, 198/202 
Стад, Sta6r (Стад, п-ов) 1 
Стаур, Staurr (Ставер, м. ?) 1 
Стикластадир, Stiklasta6ir (Сти-

клеста) Ij II; 111, 81/82, 95/100, 
105/108, 118/123, 247/249 

Страумнескиннар, Straummne
sюппar 111, 199/202 

Судрвеrир, Su6rvegir ("Южные 
пути") 1 

Судрвик, Su6rvik (Сёинервиr, 
зал.) 11 

Судрдаларики, Su6rdalariki (Суз
дальская земля) 111, 198/202, 287 

Судрлонд, Su6rlQnd ("Южные зем
ли") 1 

Сурсдалар, Sursdalar (Суздальская 
земля) 111, 201/204, 287 

Суртсдалар, Surtsdalar (Суздаль
ская земля) 1 

Сьоланд, Sj61and (Рослarен в Шве
ции) II; 111, 233/238 

Сьомелинrар, Sjaumrelingar 111, 
198/202 

Сьяланд, Sj8.land (Зеландия, о.) Ij 
111, 166/168, 236/242 

Сэвидарсунд, Srevi6arsund (Золо
той Por) 111, 97/102, 106/109, 112/115, 
119/125 

Сюллинrи, Syllingar (Силли, о-ва) 
1 

Сюсла, Sysla (Сааремаа, о.) 1 
Сюслы все, аПа! Syslur (Сюсла и 

Адальсюсла) 1 

Танаис, Тапмв (Лон) 1 

Танаквисл, Tanakvisl (Тананс) 1 
Татары, Tattarar 111, 200/203, 

20\/204, 202/204 
Торсхёвн, 1>6rshofn (Торсхави) 1 
Трандхейм, I>ra.ndheimr (Троихейм) 

1;11;111,52/61,77/79,113/116,122/127, 
169/170,200/203,228/229,247/249 
. Трёндалеr, I>rrendalqg 111, 53/62, 
81/82 

Трёнды, I>rrendir, Innprrendir (жи
тели BHYTpeHHero Трёндалёrа) 1; II; 
111, 50/58, 51/59, 98/102,164/164, 
164/165, 166/168 

Тронхейм см. Трандхейм 

Трондемия, Throndemia см. Транд
хейм 

Трумс, Тrums, Тruns (Тромсё) 111, 
201/204 

Трюrrвахрейр, Тryggvahreyrr 

("Моrила Трюrrви") 1 
Тунсберr, Tunsberg (Тёнсберr) 1; 

111, 166/168 
Тюркланд, Tyrkland ("Земля тюр-

ков") 1,11 

У Камня, at Steini 1 
Унrарии, Vngarij (BeHrpbl) 1 
У пплёнд, U pplqnd (У планд в Нор

веrии) 1; II; 111, 99/104 
Уппсала, Uppsala (Упсала) 1, 11 
Уппсалавельди, Uppsalaveldi 

("Уппсальская держава") 1 

Фарейи, Frereyjar (Фарёрские 
о-ва) 1 

Финнланд, Finnland ("Земля фин
нов") 1, 11 

Финнмёрк, Finnmqrk (Финнмарк) 
1; 111, 200/203 

Финны, Finnar 111, 200/203 
Фитьяр, Fitjar (Фитье) 1 
Фландрия, Flandrea 1 
Фольд, Fold (Вестфолл и Эстфолл) 

1,11 
Фракланд, Frakkland 111, 96/101, 

119/124 
Франц, Franz (Франция) 111, 

248/250 
Фризия, Frisia см. Фрисланд 
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Фрислаид, Frisland ("Земля фри
зов") 1, 11 

Фьон, Fj6n (Фюн, о.) 1; 111, 
166/168 

Фьорды, FjQrdar (Согн-ог
Фьюране) I 

Халлаид, Halland I 
Халогаланд, Ha.J.ogaland (Холуга

ланн) 11; 111, 199/202 
Халогалаидцы 111, Ha.J.eygir 

199/202 
Хаугасунд, Haugasund (Хёгасунд, 

прол.) 11 
Хелыанес, Helganes 111, 113/116 
Хельсингьяботн, Helsingjabotn 

(Ботнический зал.) 1, 11 
Хельсингьяланд, Helsingjaland 

(Хельсинглаид) 1; 11; 111, 54/63, 81/82, 
84/86 

Хёрдалаид, HQrdaland (Хорда-
ланн) I 

Хиберния, Hybernia см. Ирлаид 
Химинфьёлль, НiminfjQll 1 
Химинхейти, Нiminheiti 1 
Хисинг, Hising (Хисинген, о.) 11 
Хладир, Нladir (Ладе) I 
Хольмгард, H6lmgardr (Новгород) 

1; 11; 111, 55/64, 82/82, 83/85, 97/101, 
98/103, 99/103, 105/108, 106/10~ 
107/109, 111/115, 112/115, 120/126, 
121/126, 164/165, 165/16~ 169/170, 
172/173, 200/203, 201/204, 227/229, 
228/229, 232/237, 234/240, 235/240, 
235/241,247/248,247/249,253/254, 
287 

Хольмгардия, Holmgardia см. 
Хольмгард 

Хольмгарды, H6lmgardar (HOBro
родская земля) 111, 190/202, 200/203, 
227/228 

Хольмегардер, Holmegarder см; 
Хольмгард 

Хольтсеталаид, Holtsetaland 
(Гольштейн) I 

Хравнсейри, Нгafnвеуп 111, 
114/117, 122/128 

Хрингарики, Hringarlki (Рингери
ки) 11; 111, 95/100 

Хьяльтлаид, Hjaltland 111, 
113/117, 122/127 

Эгд, Agdir (Агдер) 111, 99/103, 
121/126 

Эйдаског, Eidask6gr (леса на гра
нице Норвегии и Швеции) 1, 11 

Эйкрэйяр, Eikreyjar (о. Эккерё и 
др.) 11 

Эйланд, Eyland (Эланд, о.) 11 
Эйрарсунд, Eyrarsund (Эресунн, 

прол.) 1,11; 111, 233/238 
Э(й)стлаид, E(i)stland ("Земля 

э(й)стов") 1; 11; 111, 188/189, 
233/238, 247/249, 248/250, 290 

Эйстра-Гаутланд, Eystra-Gaut-
land (Эстер-ётлаид) 1; 11 

Эйстрасальт, Eystrasalt (Балтий-
ское море) 1; 11; 111, 55/64, 291 

Эйстрии, Eistrii СМ. Э(й)сты 
Эйстрия, Eistria см. Э(й)стланд 
Э(й)сты, E(i)str (эсты) 1 
Эйсюсла, Eysysla (Сааремаа, о.) 

1,11 
Эйяфьорд, Eyjafjqrdr 11 
Эллипалтар, Ellipaltar (Азовское 

море) 111, 106/1~9, 111/115, 119/125 
Эльв, Elfr (Ета-Эльв, р.) 11 
Эльварквислар, Elfarkvislar-( "устье 

Эльва", устье р. Гёта-Эльв) 1 
Энглаид, England (АНГЛИJl) 1; 11; 

111,50/58,52/61,77/79,84/86,100/104, 
107/110, 108/110, 114/117, 122/127, 
122/128, 172/173, 220/221, 221/222, 
232/237, 247/249 

Энгландсхав, Englandshaf (Англий
ское море) 11 

Эфиопия, lEthiopia 111, 221/222 

Ядар, Jadarr (Ерен) 111, 55/64, 
253/254 

Ямталаид, Jamtaland (Емтланд) 
1; 11; 111, 81/82, 84/86, 118/123 
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for the History of Eastern Europe") 

Summary 

Scandinavian written monuments constitute one of the largest 
groups among foreign sources relating to the history of Old Rus. ТЬеу 
include skaldic poetry, runic inscriptions, chronicles, sagas (/slendinga, 
konunga, biskupa, fomaldar sogur), homilies and saints' lives, geo
graphical treatises and annals. With the exception of runic inscrip
tions (mostly Swedish) and а small part of fomaldar sogur, these 
works belong to the Icelandic-Norwegian, or West-Scandinavian, 
circle. 

Saga is а name for an Old Norse prose narrative. This genre 
emerged, deve10ped and ceased Ьу the early fourteenth century, with
in Scandinavia, and mostly Iceland. А debate оп the form and im
portance of the oral tradition that the sagas were based оп (between 
the adherents of Freiprosa- and Buchprosalehre) Ьав lasted for more 
than а century and а half. 1 would say that the most flexible point of 
view Ьав been formulated Ьу Theodor М. Andersson: 

ТЬе writer undoubtedly could and did use written sour
ces, supplementary oral sources, Ыв own imagination, and 
above all his own words, but Ыв art and presumably the 
framework of his story were given Ыт Ьу tradition. ТЬе 
inspiration of the sagas is ultimately oral1• 

Sagas ые considered to have started being written down in the 
middle of the twelfth century. ТЬеу were created and written down 

1 Andersson 1964. Р. 119. 
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mostly in the second half of the twelfth through the thirteenth century, 
but they are preserved in manuscripts of тисЬ later time. 

Modern scholars distinguish between several saga subgenres ас
cording to their content and chronology. These are postola sogur 
("apostles' sagas") and heilagra таnnа sogur ("saints' lives"), anony
mous translations of Latin biographies of apostles and saints, the ear
liest from about 1150; konungasogur, "kings' sagas", devoted to the 
history of Norway, from ancient times to the late thirteenth centu-
ry; islendingasogur, "sagas about Icelanders", describing the history 
of Icelandic fатШеs, beginning with the settlement in the late ninth 
century; fornaldarsogur, "sagas of ancient times", heroic legends and 
adventure tales about events in 8candinavia till the end of the ninth 
century; biskupa sogur, i.e. tales ofIcelandic bishops from the eleventh 
to the fourteenth centuries; а huge compilation about the events in 
Iceland in the twelfth and thirteenth centuries, known under the пате 
of Sturlunga saga; etc. 

8aga Ьав its genre characteristics. However, еасЬ subgenre is spe-
сШс, and Ьав its own origin. Thus, islendingasogur "тау Ье seen 
as а logical extension of the interest in family genealogies referred 
to already at the end of the twelfth century and blossoming in the 
thirteenth century in various redactions of Landndmab6k (an account 
of Iceland's colonization) ... "2. It is quite probable that some of the 
fomaldarsogur are connected in their origin with translated knights' 
novels3 ; konungasogur exist only within the boundary lines of the Old 
Norse historiography of the twelfth and thirteenth centuries. It is 
necessary for the historical study to take this genre subdivision of the 
sagas into consideration, as the character of information they possess 
is connected with the type of the source. 

Saga information is а synthesis of truth and fiction. Describing 
"the twofold tendencies of the saga" , Halvdan Koht wrote that а saga 

purposes to Ье art, but it purposes to Ье history as well. 
Both tendencies foster thE;J love of realistic detail. 8исЬ 
love тау Ье а danger to the historical truth of the saga, 
Ьу spurring the teller оп to invention of lifelike details, but 
it is also an encouragement for keeping in memory true 
incidents of Ше. 80 the saga is always balancing between 
fiction and history, and уои never сап decide а рмом to 
which side the balance тау gravitate4• 

This makes it practically impossible to elicit from sagas absolute
ly reliable data. And still, the question of applying а retrospective 
method to the study of law, or social and economic relations, in те
dieval Norway Ьав been thorougbly discussed in the last decades. Нis
torians have now соте to the conclusion that sagas still possess some 

2 Andersson 1978. Р. 148-149. 
3ПallЬеrg 1962. S. 142. 
'КоМ 1931а. S. 138. 
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reliable information. 80 the question does not stand whether to use 
sagas as historical source-material or not. The question goes as fol
lows: how to use sagas in order not to make а mistake. 

Among other Old Norse sources, sagas have preserved the biggest 
amount of information оп Eastern Euroj)e, and Old Rus in pa.rticular, 
relating to political, trade and cultural contacts .of Rus and 8candi
navian countries. For the reason of seeming objectivity of Icelandic 
sagas, their data ме often considered to Ье quite rellable and ме used 
in historical works, as we have seen in Chapter One, without serious 
source criticism. The words of the Russian Byzantologist V.G. Vasil
jevskij, written down more than а century ago, ме still up to date: 

The most respected and solid scholars in the field of Rus
sian history, when using sagas, rarely ме clearly aware 
of the specific character of these sources, and thus forget 
about the first obligation of source criticism5 • 

If we summarize all the methodological premises that permit the 
use of sagas as а historical source-material they would make several 
statements: 

• Нistory and art, reality and fiction ме blended in the sagas. And 
this should necessarily Ье kept in mind. In а historical research, 
fragments of saga texts should not Ье extrapolated, but have 
to Ье studied in as full а context as possible, to make its place 
and role within а saga evident. Moreover, "literary analysis is 
а precondition for historical analysis if the sagas ме to Ье used 
as а statement of reality" 6 • 

• As the majority of traditional щеdiеval genres, sagas ме charac
terized Ьу а hierarchy of stereotypes that penetrate everything, 
from Weltanshauung to language. If only we рау attention to 
the ideological level we shall Ье аЫе to expla.in concrete situa
tions and understand language cllсhй used for their description. 
While revealing stereotyped formulas in the sagas, one сan соте 
to discover the historical background both in the fact of their ех
istence and in the very deviations from the stereotyped scheme7 • 

• There is а lag in the sagas of more than 200 (sometimes even 
500) years between deed and word. It results in the fact that 
those data that had been orally transmitted for по less than а 
century inevitably underwent great changes and literary over
working. Among other things, this led to the effect that sagas 

SВасипьевский 1908. С. 223. 
6SI/Irensen Р.М. Some methodological considerations in connection with the 

study о! the sagas / / From Sagas to Society: Comparative Approaches to Ear
lу Iceland. Hisarlik Press, 1992. S. 34. 

TCf. ту paper: джаксои 1978в. 
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written down prima.rily in the tblrteenth century modernized 
емlу blstory. In HaJfda.n Koht 's words, реорlе of the old days 
were depicted in the sagas in the costumes a.nd with the weapons 
of the twelfth a.nd tblrteenth centuries8 • 

• Among saga data оп емlу blstory those ме, thus, considered to 
Ье most re1iable that ме based оп the information preserved in 
the s.kaldic sta.nzas of the ninth through the eleventh centuries. 

• ТЬе cha.racter of information is infl.uenced Ьу the 'official' ten
dentiousness of samtidssgaer trying. to ground the right for pow
er of the impostor Sverrir's dynasty, and Ьу the, so to say, 'every 
day' tendentiousness that leads to a.n attempt to embellish one's 
acblevements, trips a.nd victories, or to glorify а king who tbls 
saga is dedicated to. 

• Based оп genealogical principle, sagas practically do not cont"a.in 
absolute chronolog!calla.ndmarks. А pivot of а narrative is the 
life of а hero о! the ru1e of а king. Moreover, sources often 
contradict one a.nother. Dating of events described in the sagas 
тау Ье acbleved main1y through their comparison with non
Sca.ndinavian sources. 

• ТЬе late character of the sagas makes it шо necessary to сот
pare their data with other materials: archaeol0gical9 , numismat
ic, toponymic, as we11 as with those preserved in other Scandi
navian a.nd non-Sca.ndinavia.n written sources. 

U sing sagas as а source for the емlу blstory of Rus is impeded Ьу 
а variety of additional circumsta.nces. 

• ТЬе first problem is the fact that saga authors had а one-sided 
interest in their choice of the events worth being described, so 
that 'positive data' in the sagas were pertaining to Scandinavia.n 
countries on1y. 

• Remoteness of Rus from Norway, a.nd moreover from Iceland, 
made the process of bringing the precise information about the 
events taking рlасе in Eastem Europe to the far N orth close to 
impossible. The question concerning those who bore tbls infor
mation has not yet been solved. ТЬе stay of Sca.ndinavia.n kings, 
their body-gua.rds a.nd their s.kalds in Rus, as well as bilateral 
political, economical, trade a.nd some other contacts between 
Rus and Sca.ndinavia.n countries, created certain conditions for 
passing the plots, although some similar legends and motives 
cou1d have appeared as а resu1t of synchro-phasic development 
of емlу Russia.n a.nd емlу Sca.ndinavia.n societies. 

8Koht 1913. S. 379-397. 
9Cf. Adolf Friбrikssoп. Saga.s and Popular Antiquarianism in Icelandic Archae

ology. Avebury, 1994. 
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• East-European blstory is dealt with in the sa?as only when it 
is necessary for the plot. ТЬе character of eastern' data in 
the sagas varies from simple mentions to detai1ed descriptions. 
Since sagas are concentrated оп Scandinavian blstory their au
thors are extremely attentive to Scandinavian geography, but 
when action takes place somewhere out of Scandinavia we ca.n 
never Ье sure that а saga author had not used some conventional 
stereotyped place-names. We ме also to recognise the fact that 
social terminology in the sagas is in most cases the Scandinavian 
one. We are to Ье aware of the fact that formu1a stereotypes, 
norma11y used for the description of Scandinavian realities, were 
also applied to the East-European material. АП this makes the 
necessity of comparison with some other source-material stШ 
more definite. 

Clo.se ~ontacts of Old Rus and Sсandiцаvian countries in the tenth 
through the tblrteenth centuries found their reflection in the sagas. 
ТЬе forms that tbls information acquired were numerous, varying from 
detai1ed descriptions to short mentions of some names or detai1s. The 
character of information also varied greatly, the information being 
both direct and indirect in form, as well as factual, typical and gen
eralized in content10• Scandinavian sources, as compared to Russian 
chronicles, do по present the whole picture of Russian blstory through 
the centuries, however their data ме worth being studied. 

ТЬе 01d Russian material of the sagas is distributed chronolog
ica11y rather irregularly. Its main volume refers to the емlу feudal 
period of Russian blstory, namely the tenth through the late eleventh 
century, wblch was the period of formation of а relatively united O1d 
Russian state. Information preserved in the sagas concerns the reign 
of the two princes, Vladimir Svjatoslavich, the great prince of Кiev 
in 978-1015, and bls son Jaroslav the Wise, the prince of Novgorod 
in 1010-1016 and the great prince of Кiev in 1016-1054. Sagas, ш
ways concentrated оп genealogies, seam not to know the predecessors 
of prince Vladimir and са11 Ыт either "konungr Valdamarr" , or even 
"Valdamarr gamla" (Valdamarr the Old). Several saga narrations re
fer to the time earlier than the tenth century and relate of Viking 
expeditions to the east, to the Baltic lands, and to the north, to the 
Wblte Sea region. Fina11y, there is а number of episodes in the sagas 
that pertain to the period from the late eleventh to the second half 
of the tblrteenth century. Mostly, these are the data оп matrimoni
al connections of the Russian ruling dynasty with the Scandinavian 
ruling houses, that are included into the genealogies of the Danish 
kings, as well as some information about the reign of the great prince 
Alexander Nevskij (1250-1263). 

ТЬе "Icelandic Кings' Sagas оп Eastern Europe" chronologica11y 
fa11 into three volumes, the first one dedicated to the period from the 

lOCf.: Мепьниrroва 1990. С. 75-79. 
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ancient times to the year 100011; the second one covering the first half 
of the eleventh century12; and the present volume pertaining to the 
Russian history from the middle of the eleventh through the middle 
of the thirteenth century. 

All the three volumes, taken together, include fragments of texts 
from the Кings' sagas, beginning with Ynglinga saga and up to Hdkonar 
saga Hdkonarsonar, i. е. from the prehistorical times to 1250в. The 
texts ме given in the original (following the latest publications of saga 
texts) and in the Russian translations. А vast historical and philo
logical commentary follows. Introduction to Volume One is dedicated 
to sagas as а specific genre of Old Norse literature, to saga.s as а his
torical source, and to sagas as а source for the Russian history. One 
сan find here information оп manuscripts, editions and translations of 
saga texts. Introduction to Volume Three includes а detailed survey of 
East-European information preserved in the sagas. The main рап of 
the book is supplemented Ьу corresponding fragments from Latin Ыв
torical works, such as Historia Norwegite, and from the Кings' sagas 
describing the history of other northern lands, such as Orkneyinga 
saga, Frereyinga saga, J6тsv{kinga saga, Knytlinga saga, and воте 
others. 

llMoвcow, РпЬшЫп! House "Nauka", 1993. 
12Moscow, Publisblng Нопве "La.domir", 1994. 
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НАУЧНО-И3ДАТЕЛЬСКИЙ ЦЕНТР «ЛАДОМИР» 
выпуcrил В 1999 году: 

М.ЭЛИАДЕ 

Собрание сочинении 

в ДЕВЯТИ ТОМАХ 

Первое в России собрание сочинений румынского философа и mt:

сате.ля (1907 - 1986), полжизии проведшего в эмиграции; последние 
30 лет - в США, где он ВОЗГЛа1!ЛЯЛ кафедру религиоведения Чикаг
ского университета. 

Дар художника (в его беллетристическое наследие входит деся
ток романов и множество новелл) счастливо сочетался в нем с при
вычкой К скрупулезной работе ученого. Его философия, подкреплен
ная эрудицией этнографа, историка, фольклориста, герменевтика и 
эзотериста, уже более полувека будоражит умы. Уже более полуве
ка во всем мире немыслимы труды ученых в соответствующих обла
стях знания без оглядки на Элиаде. Через кропотливое исследование 
памятников древиих цивилизаций Элиаде шел к исправлеиию исто

рической OIпики; перед нами попытка рассмотреть первобьпную кос
мологию «изнутри», представить доисторические науки не как набор 
суеверий, а как свод извечных эзотерических приемов. Восстанавли
вая картину мирового развития, ритмов деградации и умирания древ

них способов сиитеза, прослеживая их рудименты в современности, 
Элиаде стал апологетом мнфа. Он искал в мнфе (главным образом, 
в идее цикличности миропорядка) выход из «кошмара истории», 

yreшеиие для человека и человечества. Поэтому его научное творче
ство интересно далеко не одним специалистам. 

Собрание научных трудов Элиаде, вышедших после войны на 
французском и английском языках и прииесших ему мировую изве
стиость, дополиено практически неизвестиыми довоенными работа
ми, переведенными с румынского, снабжено научным аппаратом и 
заключено эссеистикой и мемуарами - откровеиием этой ренессанс
ной личности, осмысляющей Лабириит своей жизни. 

Т. 1. Азиатская алхимия. Вавилонская космология и алхимия. 
Кузнецы и алхимики. Миф о воссоедииении. Мефистофель и андро
гни. (Вышел.) 

Т. 2. Очерки сравнительного религиоведения. (Вышел.) 
Т. 3. Миф о вечном возвращении. Образы и символы. Мифы, 

сновидения, мистерии. 

Т. 4. Шаманизм и арханческие техники экстаза. 



НАУЧНО-ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ЦЕНГР «ЛАДОМИР» 
выпустил В 1999 году: 

Т. 5. Йога: бессмертие и свобода. Патанджали и йога. 
Т. 6. Сакральное и профанное. Мистическое рождение. Поиски. 

История и смысл в религии. 
Т. 7. or Залмоксиса до Чнигисхана. 
Т. 8. Эссеистика. 
Т. 9. Мемуары. 

ЭЛЛИНСКИЕ ПОЭТЫ 
VII-III вв. до н. э. 

Настоящее изданне запОЛНJIет пробел, существующий в представ
ленни широкого круга читателей о древнеэллниской поэзии. В кни
гу входят соответственио представители трех поэтических жанров в 

их развитии за шrrь столетий: послегомеровский ЭПОС во всех его раз
новидностях от Гесиода до Риана, элегия и ямб от Архилоха до Кал
лимаха, мелика от Алкмана до гимнов m в. и анонимных земледель
ческих и застольных песен. Впервые специально переведена значи
тельная часть текстов, включая новейшие папирусные открытия. Со
бранню текстов предшествует большая вступительная статья В. Яр
хо и сопутствуют обстоятельные комменгарни. 

Образ .мира (zеоzрафu.,ес"uе nреОсmа8.4енuя в среоневе"овой Еврonе) 

Книга посвящена становлению средневековой картины физичес
кого мира - представлениям о Вселениой, Земле, природе как неотъ
емлемой части философского осмысления мира. Впервые исследуют
ся пути формирования географических предста.влeRИЙ, сиигезировав
ших библейскую космологию и античную географию в рамках хри
стианской догматики. Прослежены причниы и формы дальнейшей 
эволюции христианского «образа мира» в различных регионах Евро
пы - под влиянием натурфилософни в Западной Европе и под воз
действием богатого практического опыга в Северной Европе. 

Любые ICНИI"И ..ладОМИР8» МОЖНО заказать наложеивым платежом по адресу: 
10Зб8I, Москва, К-б8I, ул. 3ааодскllll, ба 

тел. (095) 537·98-33. Е-mail: 1ad0mir@majJ.compnet.N 

для lIOЛучениа бecnлaтвoro перспеКТlllllloro плава и:wrreлы:тва 
и бланка заказа lIышлиI"e по &ТОМУ же адресу 

МаркироВ8ВНЬJЙ конверт 
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